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A proverb is to speech what salt is to food, 
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PREFACE. 


There has been a great, but unavoidable, delay in finally producing this work. 
It is hoped, however, that it will be found to have been carefully compiled to the end: 


All the quotations in it belong to Dr. Fallon's Collection of Proverbial Phrases, 
etc. I have not added to them from outside sources. The form in which they are 
presented in the vernacular is also Dr. Fallon's, and so is the system of transliter- 
ation, being adopted to that used in his well-known New Hindustani Dictionary. 
Readers will at once understand why it is I have not ventured to interfere with the 
forms of the proverbs,—that being too delicate a matter for a féreigner, however familiar 
with a language, to attempt, I am, however, responsible for the renderings and ex- 
planations attached, because the collection was handed over to me practically un- 
translated and without annotation. As to these all I can says is, I have taken every 
care to make them correct. | 


I have been assisted in my labors by Lala Faqir Chand and Thakur Das, who 
did so much in helping Dr, Fallon in his Dictionaries and whose efficient and conscien- 
tious aid I now cordially acknowledge. Another fellow-worker has been Chaina 
Mal, whose assistance in other work I have already frequently had occasion to ac- 
knowledge, and to whose able assistance I once more have the great pleasure of pub- 
lidy testifying. Faqir Chand and Thakur Das live at Dehli and Chaina Mal at 
Ambala, as a matter of fact these have worked quite independently, so that I have 
had the benefit of advice given me from perfectly separate sources,—a point of con- 
siderable importance in a work such as this. 


Dr. Fallon made his collection between 1870 and 1880 while his Dictionary was 
being compiled and his object was mainly to illustrate by their laws the real life of 
the people, and also the methods by which they expressed their thoughts. His assist- 
ants numbered about a dozen ; one of those above mentioned, worked on to the ead 
with me. I should state that I had no share in working the collection, nor took any 
part in the work until I undertook to bring it out after Dr. Fallon’s lamented death. 


The comprehensive title of the work makes it clear that Dr. Fallon's intention 
Was to cover both the dialects and the lore of Northern India as widely as he could. 
To say that he altogether succeeded in his aim would be far from the truth, but I 
must here say that the vastness of the work he accomplished has often excited my 
admiration, as I proceeded with the task of translation into English and explanation. 
Incomplete as it really is, this work contains upwards of 12,500 proverbial phrases ! 


Like Spain, India is a land of proverbial sayings :—their name is legion and 
their use constant and never ending. The natives employ them in their daily inter- 
Course, in their commercial and social correspondence, in all the many vicissitudes of 
every day life, even in the very Courts of Law. I have often heard a witness reply 
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to a question put by a pleader with a proverb, and in altercations and disputes the 
natives hurl them at each other by the dozen. The closely connected with real 


| Indian proverbs are the religious and philosophical aphorisms, always attributed to 


some bhagat, or saint, which so nearly approach the former as to be almost indistin- 
guishable from them. They are habitually used on every possible occasion of daily 
life, especially in seasons of trouble. They are familiar to all; the women sing them 
as they do their household work ; the men employ them for purposes of condolence 
and congratulation ; the children are taught them as soon as they can speak; many 
persons largely interlard their conversation with them. Taken ail in all, therefore, 
there is no study—as a study—that I know of, that will render the student of the 
natives of India so deeply conversant with their thoughts and mode of life as that of 
their proverbial and aphoristic lore. 


I have been influenced as to the actual form in which this book has been 
printed principally by the necessity of making it uniform with Dr. Fallon's Mew 
Hindustani Dictionary, and to some extent by certain main considerations, which 
I will explain at greater length. In the first place comes the method of record. 
Dr. Fallon made his collection alphabetic, 1. e. he arranged the proverbs in al- 
phabetical order according to their first words. In a language like Hindustani, the 
"small" words and pure grammatical expressions are not likely to be numerous in the 
bezinnings of sentences, and so this method js not so objectionable as it would be in 
English, for instance. The question is, is it the best? or rather, what is the best 
method? This is a very old question, and still remains pretty much in the same 
condition as when it puzzled Kay, the collector of English proverbs, two hundred 
years ago. The object of all such collections is, of course, to present the proverbs 
and sayings so as to make them readily accessible to the student, and so as to avoid 
redundancy, or, in other words, repeating the same proverb over and over again in 
the book under different heads. Now a proverb is a sentence of several words, often 
capable of more than one application and heading and nearly always of variable 
form. Again, be the collector as careful as he may in his selection of headings, he 
will find that many proverbs will properly group themselves under more than one of 
them. Ray held that no collection of proverbs was really usefully complete without 
an index as long as itself, I am afraid he was quite right, and feel sure that a com- 
plete collection is only that one, which is accompanied by ἃ concordance. In this 
way alone can a proverb be readily found when wanted. But it is quite clear that 
few publishers would stand the expense and few authors find the time aud energy 
necessary. As regards Eastern proverbs the alphabetical method is that invariably 
pursued by Orientals themselyes, and it is, I think, practically the most useful one, 


Secondly, as to language. In India the same proverb is found to exist in several 
languages and in many different dialects without deviation as to meaning. This, of 


separate tongues. The consequence is that there is just that difference in form as is 
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| course, arises from identity of surrounding social condition among peoples speaking | 


MED 


| 
| 111 
- | 


| necessitated by difference of dialect, and no more. So that by comparing the same 
| proverb, as expressed in different dialects one learns almost the exact amount of 
? linguistic difference there is between them. In this sense, as indicators of philologi- 
t cal differentiation, lists of identical proverbs in several dialects are extremely valuable. 


Thirdly, as to rendering and illustration, literal translations would not only 2ive 
a wrong impression of the meaning of the originals, but would ait.<cther miss their 
force and pungency. The method I followed, therefore, was to turn the vernacular 
into as racy English as J could command without losing the sense. Put it is impos- 
sible to always avoid baldness. Rhyme and cadence are necessarily lost in a trans- 
lation, and it must be borne in mind that many an aphorism and many a saying 
in every language charms and attracts, not because it conveys any particularly tak- 
ing idea, but simply because of the excellence of the rhythmical] form in which it is 
| expressed. Again, proverbs and sayings are often capable of more than one applica- 
d tion, as above said, and consequently, in different localities, they are used in different 
senses, Such variations are a great trouble to the translator. My assistants, who as 
[ have already explained, resided in places far apart from each other, not unfrequent- 
| ly differed as to the application of a proverb and in such cases put down each variant 
signification. Frequently also, the application is entirely arbitrary, and so much is 
this the case, that it seems to me to be quite hopeless for any European to attempt to 
render into a European tongue, or to essay to illustrate Oriental proverbs, without 
using to the full the best native assistance he can procure. Illustration and explana- 
tion too, are always a great difficulty in this connection. I was aware that it is best 
to assume ignorance on the part of the reader in such matters and to explain cvery- 
|| thing, and acting extensively on this idea I always rather feared I had overdone ex- 
| | planation ; quite lately however, a gentleman, not very conversant with things Oriental 
| but of considerable general culture, complained that he could not take to Fallon's, 
| Proverbs, because he did not sufficiently understand the allusions. This shows that, 
so far from giving too much illustration, I have not done enough in that line. The 
lesson, I take it, is that a recorder of proverbs cannot be too lavish in wealth of 
annotation, 


— — 
— 


With this I take leave of the reader, trusting that errors in record and errors 
in translation may be alike lightly censured in consideration of the task being one of 
| the most difficult that either recorder or translator could undertake. 


The Nash, Worcester. R. C. TEMPLE. 
December 1886 
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ABBREVIATIONS. 


for 


Agricultural. 
Bhojpuri. 
Eastern. 
Hindus. 
Maggah. 
Mahammadans, 
Márvári. 
Pedantic. 
Panjibi. 
Persian. 
Rustic. 
Tirbüti. 
Women. 


FALLON'S 
HINDUSTANI PROVERBS. 


A 


4b ab kar mar gayd, sirhane raha pani. 


With water by hig side he died crying leau 
l'eau. 

Qu The story goes that a Persian scholar kept 
on crying out at his death *'db a,’ but as none 
of the attendants understood him he died of 
thirst, while all the time the water (páni) was 

_ by hia bedside. 
A bail, mujhe mår. 

Come buli, and gore me. 

(Said of one who wilfully brings misfortune 

on himself.) 
À bala, gale lag. 

Come misfortune and embrace me. 

- ( The point 18 the same as in the preceding.) 
A, bare bap ki δεῖ has, to panjah kar le. 

Come on then; if you are the daughter of 
such & strong father, try your five fingers’ 
strength against mine. 

(Said toa woman boasting of her strength. 

The feat isto interlace the fingers backs up- 
wards and to see which can make the other 
kneel first by mere pressure). 


Ab um mera murdah tere zindah par bhari hat. 


Still my dead is more than a match for your 
living. 

(My family, ete, are more respectable.) 

Abhi Dili där has. 
Dilli is still a long way off. 

(It is a far cry to Loch Awe. It is said to 
those who pretend to have done a great 
deal when they have really done but little.) 

Abhi ek bunt ki do dal nahin hui hain. 
The pea is not yet divided into two equal 
halves, | 

(The dispute is not yet satisfactorily settled.) 

Abhi honton kā düdh bhi nahin sükhd hai. 
The milk is nct yet dry on your lips. 
(Said in reproof to a young man who asserts 
his opinions confidently.) 
Abhi kaë din, kaë rat ? 
How many days and nights (have) as yet 
(passed over you) ? 

(Said to one who claims a right before it is 

due by prescription.) 
Abhi ser meh pins bhi nahin kati hai. 
Of the pound of cotton not a skein ig yet spun. 
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Abhi to tum mà ka düdA pite ho. 
You are still drinking your mother’s milk. 
Ab jine kā kuchh εαυᾶὰ nahin. 
There is no zest in life now, 
Ab ke bache to sab ghar rache, 
Saved once, saved for ever. 
Ab ke murthen, hordjd. E. 
Come back and be king. 
Ab ke sáhe ham na bydhe, phit paro woh she / 
Hin. 
The marriage season come and I not wed! 
out on the season that hath sped ! 
( Cursing the stick that beats you.) 
Ab ke war men berá par has. 
This time my boat will cross over. 
(Gamblers: this throw I am going to win: also 
when success is expected.) 
Ab ki ab ke sath, jab ki jab ke sath. 
The present for the present; the future for 
the future. 
— for the day is the evil thereof. Mat. 
σι. . 


Ab ki chhat ki niralt bates. [ation. 
The queer conversation of the rising gener- 
At πα didah, mozah kashidah. P. | 
No water to be seen, and his stockings 
pulled off. | 
( Crying out before you are hurt.) | 
Ab pachhtdé kyä hot has, jab chiryads chug gaits 
khet. 
What’s the good of orying when the birds 
have eaten up the field 1 
( Crying over spilt milk.) 
Abra ki joré sab ἔξ bhaujdũ. E. 
The poor man’s wife is every one's sister-in- 
law. 
( It is custonfary in India to jest with the wife 
of an elder brother.) 
Abre ki bhains byasl, sagro φᾶοή matyà le dhàil 
Bhoj. 
When the poor man's buffalo calves every 
one runs with his pail (for milk). 
( Grinding the poor and defenceless.) 
ἀνὰ jag mes rahe, to jan jana pashm hai. 
Keep your honor, but count your life as 


cast off hair. 


i UL e LL 


AB 


ADH 


————————————M——————————M—ÀÀÀÁaÓ 


Ab se àà, ghar se dé. 
Coming from there I came from home. 
(Said by one on returning home, who has ex- 
perienced no inconvenience in strange place.) 


Ab to pathar ke niche hath dabā hui. 
I have got my hand under a stone. 
(Το beina fix, or to undertake a difficult 
matter.) 
Ab to rupaé ki σᾶ! hai. 
Caste is now money, 
(Upstart a churl, and gathered good, And 
thence did spring his gentle blood.) 
Achchha kiya Khuda ne, burā kīyā bande ne. 
Good is God's, evil is man's. 
Achchhé kiya Rahman ne, burā kiya Shattan ne. 
Good is God's, evil is the Devil's. 
Achchhe bhaé atal, prán gaë nikal. 
A life is well lost that is lost in gorging 
Sweets. 
£T This proverb is applied jestingly to the 
Chobà Brüh:waus of Mathura, who are credited 
with eating to excess. The good work of feeding 
the poor has degenerated into the custow of 
inducing each mau to eat till ο bursts, by the 
offer of a money reward, rising from 4 ἅπᾶε up 


to a gold mohar for every sweetmeat eaten on a 
full stomach. 


Achchhe bure met char ungal kā farq hat. 
Between good and evil there is but a hand- 
breadth. 


Achchhe ghar θαγᾶπᾶ diyd. 
You have given earnest money for a good 

house. 

(Said especially when the parents of a boy 
have secured for his future bride a girl of 
good family.) 

Achchhe hai, par Khuda pala na dale | 
He i8 & very good man, but heaven keep 

me from him! 

( Often used ironically of the Police.) 

Achchhi bhai, gur sathrás ser. 

Hurrah! seventeen pounds of treacle for 
the rupee. 

( Very low prices ; a good bargain; treacle (gur) 
sells at ten sers the rupee usuall y.) 

Achchhi chiz sab ko pasand hai, 

Every body loves a good thing. 

Achhe din páchhe gaé, Har se kiya na het, Ab 
, kyà hot hat, jab chiryat chug gain 
khet 
Your best days passed and you loved not 

God, What boots repentance now, when 
the birds have eaten your field ? 

(Remember now thy Creator in the days of 

thy youth, while the evil days come not, nor 


the years draw nigh, when thou shalt say I 
have no pleasure in them. Eccl. xii, 1.) 


Addlat kā δαγᾶ nāzuk muamla hai. 
Going to law is a very delicate matter, 
A, daliddar, kándhe charh baith. 
Come, poverty, sit on my shoulders. 
(Said to the idle.) 
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Adam aya, dam ἂγᾶ. 
. When Adam came, dam (breath) came, 
Adar barhal gajadhar bahu ke. E. Wom. 
A rich man’s wife is always respected. 
Adar πᾶ bhão, 3hüthe mal khao, 
_ Great cheers, little welcome, 
Adhd Gp ghar, adha sab ghar. 
Half for himself, and half for all the rest. 
( The lion’s share.) 
Adha Miyan Shekh Sharfuddin, adhd sara gion. 
Half to Shekh Sharfuddin, half to the village. 
( The lion's share to the great man.) 
Adha taje pandit, sarbas taje φαἡνᾶν. 
The wise man gives half, the fool gives all. 
(Said of the improvident and spendthrift.) 
Adhd titar, àdhi bater. 
Half partridge, half quail. 
(Applied to mixed speech, or jargon. Neither 
fisb, nor flesh, nor good red herriug.) 
Adhe Asárh to bairī kā bhi barse. Agric. 
The July rains fall even on the enemy’s field. 
( Equal justice.) 
Adhe φᾶοἡ Divali, adhe gaon Phay. 
One half the village plays Divali, and tho 
other half Holi 
( Half the village is at feud with the other 
half:—the season for Divali is Autumn aud 


for Holi Spring, so the two festivals cannot 
be held together.) 


Adhelà na de, adheli de, 
He'll give half a rupee, but not half a pie. 
( Penny wise, pound foolish.) 
Adhe Maghe, kamli kandhe. Rus. 
In the middle of February coats go over the 
shoulders, 
(The winter is past.) 
Adhe Qazi Quddith, adhe Baba Adam. Mah. 
Half the world are Baba Adam’s, and half 
are Qazi Qudduh’s. 
(Applied to one who bag a large family, in 
allusion to the tale that Qàzi Qudduh's wife 
had 70 sons at à birth. He is therefore con- 


sidered to have a large share in the popu- 
lation of the world.) 


Adhi ko chhoy-ke sari ko dháve, aisā dübe, tha 
πᾶ pave. 
Leave half to run after the whole, and you 
will be drowned beyond finding. 
( All covet, all lose.) 
Adhi murgi, adhi bater. 
Half hen, half quail. 
(Said of the hypocritical and double-faced.) 
Adht rat ko janbhai ἄνς, sham se minh phailáve. 
He sets his mouth ajar at sunset in order 
to gape at midnight. 
(Commencing with unneceesary preparation.) 
Adhi roti bas, Kayath haiñ ki pas ? 
Half a loaf's enough, I am a Kayath not 
a beast. 
Adh ser ke patr mes kaise ser samáa ? 
How can a half pound measure hold a 
| pound 1 


ix ὃς 


AD 


Ad Hind, bad Musalmán. Hin. 
First Hindi, then Musalmian. 


( Allusion to the conversion of many Hindis 
to Islamd 


Adi ke chandan, lildr charchardé. E. 
Put ginger for sandalwood, and your fore- 
head will smart. 
( Pounded sandalwood is a common cooling 
remedy.) 
Adi mirchai kā kaun sith? E. 
. Chillies don't go with ginger. 
Admi ddmi ontár, koi hird, koi kankar. 
Amongst men some are gems, and some 
are pebbles. 


(Or, there are men and men, as every stone is 
not a gem.) 


Admi andj ka kird has. 
Man is a grain worm. 
_ . (He cannot live without corn.) 
Admi apne matlab meñ andhà has. 
Man is blind in his own intereat, 


(i. e. blind to every thing else. Men are blind 
in their own cause.) 


Admi ashraf ul-makhliqat has, 
_ The noblest of creatures is man, 
Admi hai, ki ghanchakkar ? 

Is he à man or a top 3 
. . (Said of one who is always wandering about.) 
Ádmi hai νᾶ übnüs ka kundah 1 

Is he a man or a block of ebony t 

( Said of a negro.) 

Ádwi hai ya bijli 1 

Is he a man or lightning f 
. (85ο sharp.) 
Admi ho, γᾶ be dal ke büdam 1 

dre you a man or a būdam without the d? 


(The Persian büdam without the d means an 
owl (büm.) 


Adm. ho, yà sang 1-be-nün ? 
you a man or a stone without the a? 


(The Persian sang is a stone, and sag is a dog: 
& joke of the Jiterati.) 


Admi jane base, sond jane kase. 
Know a man by his company and gold by 
.. 8 touchstone. : 
Admi kā shaitan ddmi hai. 
ans enemy is man. 
i A ἀαυᾶ ddmi hai. 
Man's remedy is man. 
dni ki kasauts mudmlà hai, 
The touchstone for man is dealing with him. 
mi ki peshani dil ka dinah hai. 
ὁ countenance is the reflection of the 
. heart, 
Admi ki qadr mare par hoti has. 
i: man’s worth is found out when he is dead. 
Ῥ ko ddmi se sau ἀα/ᾶ kam partà has, 
_Man needs man’s aid a hundred times. 
Admi ko üdmiyat làzim hai. 
Humanity is the characteristic of human 
beings, 
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Admi ko dhài gaz zamin kaft hat. Mah. 

Man wants but seven feet of earth. 

( His grave.) 

Ádmi ko dhài gaz kafan kafi hai. 
. Man wants but seven feet of cere-cloth. 
Admi kuchh kho-kar stkhté hai. 

To lose is to learn, 

( Man learns by experience.) 

Admi kiya hai? ãbnus ka kundah hat. 

He is not a man, but a log of ebony. 

E (Said of a very black man.) 
Admi kaya hai? sardfiche kā bans hai. 

He is not a man, but a long bamboo. 

( Said of a very tall person.) 

Admi mal ki khatir pahár sir par uthata hat. 

A man will carry a mountain on bis head 
for the sake of gain. 

Admi ne akhir kachchà shir γινᾶ hat. 

Man after all is a creature reared on mother’s 
milk. 

( Human weakness. The natives have a saying 
that man is kachcha (crude and liable to err) 
because he is reared on (kacAchà ἁπάλ) 
mother’s milk.) 

Admi pani ka bulbulà hai. 
_ Man’s life is but a water bubble. 
Admi par jatst part hat, waist sahtd hai. 

What befalls a man must be borne. 

( Man ia born to bear.) 

Admi pet kā kutta has. 

Man is the dog of his stomach. 

( Man is the slave of his stomach.) 

Admi sä pakhert kot nahin. 

There is no bird like & man. 

( &. e, so volatile and unsteady.) 

Admi thokar khà-kar satbhalta hat. 
. Man stumbles and gets sense. 
Aë dm, jàé lebedà. 

' The mango is down, but the stick is gone. 

( To gain your end you needs must spend.) 

Aé Chait εκλᾶναπ, phüar mail chhurávan. Wom. 

When April comes her dirt leaves her. 

(4. e. she is only clean when the heat makes 
her perspire. Said of a dirty, lazy woman.) 

Aéga kuttà to paéga tikka. Wom. 

When the dog comes he will get his share. 

( Who works gets.) 

Aé ζαπᾶφαί phila kàns, Baman uchhlen nau 
nau báfis. Hin. 

When the kandgats come, the long grass 
blooms, And the Brahman dances nine 
poles high. 

gw The kanágat at the sharddh is the feasting 

of Brahmans with oblations made to appease the 
souls of the dead :—käùs phülnà, is an idiom to 
express a wild luxuriant growth; flourishing as 
the green bay tree. 

Aé ka shadi, πα gaë kd gam. 

Neither glad for its coming, nor sorry at its 
going. 


( An even-tempered man; a well balanced mind. 
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Aé mere agle, man mane so kar le. Wom. 
My husband, you can do with me as you 
choose, 


(Said by a woman when ill treated by her 
husband, meaning ‘I am completely at 
your mercy,’) 

Aë Mir, bháge rar. 
When Mir comes the pire retire, 

QW To understand this proverb it is necessary 
to premise that a person aamed Shekh Saddo, 
or Miranji, who lived at Amrohi, pretended 
to great skill in the art of making amulets, 
fortune telling, etc., called — Jim-i-taskhir, 
Qne day in ploughing, he turned up a lamp 
which had been constructed by a famous 
magician of former times, with four wicks, 
and endowed with such proporties, that 
whenever it was lighted, four genii, or fami- 
liar spirits, appeared to the person who 
lighted it, (invisible to all besides) and were 
ready to perform his orders. The first 
time that he lighted it, he was alarmed at 
the appearance of the genii and endeavour- 
ed to extinguish the lamp, but the genii 
informed him, that being once summoned, 
they could not retire till he had given them 
sume order to perform. The Shekh, being 
aman of a lascivious disposition, ordered 
them to bring a beautiful woman, whom he 
had seen at a distant place. This was im- 
mediately performed, and the lady who was 
of high rank was much astonished and 
alarmed to find herself in such a place with 
a stranger. When, however, he was proceed- 
ing by force or persuasion to gratify his 
impure desire, one of the genit informed 
him that their obedience to him would only 
continue while his actions were confined 
within the bounds of virtue, and that 
whenever he transgressed those they were 
to put him to death. He desisted for that 
time, and the same scene was several times 
repeated, till at last the violence of his pas- 
sion got tho better of his fear, and he per- 

trated the act, whereupon he was imme- 
dintely put to death by the genii. Though 
in fact a profligate character, he obtained 
the reputation of being a saint or prophet, 
through the supernatural power which he 
exerted by means of his familiar spirits, and 
a superb dargdk, or shrine, is dedicated to 
his memory at Amroh&. After his death 
he is said to have become a powerful Spirit 
or Jinn, who occasionally descends upon, 
or inspires human beings, particularly wo- 
men, whoare then endued with a know- 
ledge of futurity and other preternatural 
powers. There are other spirits of departed 
seers, which exercise similar power, such 
as Shah Ῥατγᾶ, Zain Khao, Naunhe Miyan, 
etc., but they are of inferior rank to Miraa, 
so that when he comes in person they all 
retire: hence the provecho It expresses 
that when the chief in anv emvloevment. 
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Aë teri qudrat | 
How wondrous is thy power, (Oh God) ! 
4é the Har bhajne ko, aur otan lage kapás. 
Came to sing hymns, but set to piok oakum. 
( He reckoned on the easy services of the tem- 
ple, but was set to pick cotten.) 
4é, to jàé kahan f 
When it comes, where will it go 
(You cannot tell how a matter will end). 
Afimchi tin mansi! se pahchàánd jata hat. 
An opium-eater is known three stages off. 
Afimi mithas bari ragbat se khata has. 
Who opium eats devours sweets. 
Afim γᾶ khaé amir, νᾶ kháé faqir. 
Only a beggar or & rich man can eat opium. 
(1t is very expensive and therefore can only 
be aa by the rich or begged by the 
poor. 
Aflatin ke nati (yd sdle) bane hai, 
Got up like a relative of Plato. 
( Said to one whe is proud and haughty.) 
Afsos / dil garhe meth ! 
Alas! my heart is deep in a pit ! 
(Excessive grief.) 
Aftab par thüko, apne hi mith par pare, 
Spit at the sun, and your spittle will fall 
in your own face. 
Γον evil of the great will injure your- 
seit. 


Afyüni janũnt. 
The opium eater is mad. 
Aga Mer ki dài sab stkhi εἰχλᾶ1, 
The nurse of Ags Mir knows every thing. 
( Rich people get good servanta.) 
Agarche gandah, magar Yad-i-bandah. 
"Though born of dirt he is still full of wita. 
Agar koh talle, na talle fagir. 
Though the mountain move, the fagir won't. 
(The mountain to Muhammad.) 
Ag aur bairt ko kam nā samjhe. 
. Despise neither fire nor foe. 
Ag aur pani ko kam πᾶ sample. 
Despise neither fire nor water. 
Ag aur phitis ta bair hai. 
Fire and straw cannot agree. 
( E M careful of the company of the other 
Bex. 
Ag bin ἀλιιδὴ nahin. 
No smoke without fire. 
Age Agra pichhe Lahor. 
Agra before and Lahor behind. 


AT The story goes that a man going to L&hor 
turned his face in ignorance towards Agr&; hence. 


AGE 5 AG 
Ξ | 
Age hath pichhe pat. Wom. | Ag ko daman se dhakna. 


A hand before and a leaf behind. 
(Spoken of one se wretohedly poor, that he 
has not clothes enough to eover his naked- 
ness.) 


Age jáve ghuine (9e, piehhe dekhe ἄλλλον 


ated. Wom. Ag lagàé pani ke daurna. 
Go ahead and break your knees, look behind TTo run for water after setting fire to the house. | 
and turn blind. ( Hypocrisy.) 
(On the horns of a &ilemma.) Ag ἰαφᾶδ tamasha dekhe. 
Age Khuda hā nam. He sets fire to his house and enjoys the fun. 
There is nothing left but God’s name. ( Downright folly; also applied to great expend- 
( Come to the last resource.) iture in fireworks, sud hence in any extra- | 
Age ἐμᾶ, piehhe khái vagance.) | 


A well before, and a ditch behind. 
( On the horns ef dilemma.) 
Age nāth nā pichhe pagā, Sab se bhala kumhar 
ka gadha. 
Nor halter, nor heel ropes; Who so lucky 
_ 8 the potter's ass ! 
Age pag rakhe pat barhe, püchhe pay rakhe pat 
je. 


To advance is hónor, to turn back is disgrace. - PS Lud) khodná 
«| dg lage par kua nd. 


Äge pichhe sab chal basetige. 
Sooner or later all die. 

Age rok, pichhe thok, sasur sarke πᾶ jad 10 kiya 
ho? 


- A block ahead and driven from behind; if 
that old brute won't leave the road 
what can I to do? 

(Give πιό room; I prefer your room to your 
company.) 


ággam budd — ~, | g lage, to ghür batave. 
Rus. Modum pe bwkiM Jat It isa fire, but he calls it smoke. 
(A cheat.) ' 


The most wit to the B&ny&, the least wit 
to the Jat. 
Αρλᾶπᾶ δασι]ᾶ pothya fit. E. Rus. 
To the surfeited heron all fish is bad. 
( Said of the blas ; sick of a good thing.) 
Aghan, chulhe adhan. 


Hearths are lighted in December. present. "T 
(Said of tbings in season). = τ who claims rewards for long past 
. Agric, , nd pich ian i 
A crop in time and good produce, a crop νε for the living, nor water for the 


too late and failure. 
‘hy kahte mith nali jalta. 
You don’t burn your mouth by saying ‘ fire.’ 
Ag kà jolà ag hi se achchha hota hai. 
Burnt by fire is cured by fire, 
(Like cures like: application; treat a mam as 
you find him.) l 
dg ke äge sab bhasam hai, 
After the fire it's all ashes, 
. — (Cause and effect.) 
Ag Ελᾶξφᾶ so ahgare hagégà. 
Eat fite and pass live coals. 
( As you brew so drink.) 
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Covering a fire with your skift. 
(To cherish a serpent in your bosom.) 
Ag lagante jhepre, jo nikle so Labh. 
When the house is on fire, what is saved is 
go much gained. 


dg lage mandhe, bajr pare bards. 
Fire burn the nuptial bower and lightnin 
strike the prosession. | 
( À curse.) 
Ag lage pe Billi ζᾶ mūs dhũndnũ. 
To look for cat’s urine when the house is 
on fire. 
(Το-ρο far in quest of small and rarely found | 
remedies to meet a present and great danger.) 


To dig a well after the house is on fire. 
' (Το shut the stable door when the horse is | 
stolen.) 
Ag lage to bujhe jal se, jal meñ bage to bujhe kaise? | 
Fire you can quench with water, but how 

will you quench it if the water’s on fire. 
( You can reform the young criminal, but not 

the habitual :—old habits stick.) 


Agla kare, piehhle par dave. 
The superior's mistakes fall on the subor- 
dinate. . | 
Aglà lipà gaya saraha, ab ka lip age aya, 


Past acts are done and gone, eommence the 


l (Seid of the selfish or miserly.) 
Ag lene Gé the, kiya aé? kiya chale? 
Come for fire is come and gone. 
(Said of a short visit.) 
Agle pani, piehhe kich. 
First water, then mud. 
(Delays are dangsrous ; the early bird gets the 
worm ; the point is that those first at a well 
_ get water, those who come last get mud.) 
Agli bhasli pachhli, pachhli paradhān. X, Wom. 
The first became last and the last first. 
Ag mea mit γᾶ Musalmän he! 
Make water on the fire or become a Musal- 
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forced Hindüs to embrace Islüm. No Hindi | Ai bat ka rakhnà kund-sahn honá. 


will make water on fire as the latter is regarded 
as a god. 
Ag pani ka batr has. 
Fire and water won't agree. 
Agram bagram, kath kathambar. 
A chaotic heap of old wood and planks. 
( Rubbish.) 
Ahar chüke, woh gaë; beohGr chüke, woh φαξ; 
Darbar chüke, woh gaé ; susrál chüke, woh gaé. 
Who fails to eat is undone, who fails in 
trade is undone, who fails at Court is un- 
done, who fails with his mother-in-law is 
undone, 
. ( The mother-in-law controls the gifts to the 
bridegroom in India.) 
Ahäre, beohàre lajjà na kare. 
In eating and trading there is no shame. 
Ah-+i-mardah πα wht zandn. Mah. 
Not a man’s ἆλε, nor a woman's hi in 
him. 
(He is neither man nor woman; said to a great 
coward: can’t say ‘bo’ to a goose.) 
Ahir dekh φαᾷα;γᾶ mastũnd. 
The shepherd got drunk, when he saw the 
neatherd drunk. 
(Said of a poor man who imitates the follies 
of one more wealthy.) i 
Ahir gàri jāt σᾶγι, nài gārī kujāt gàri. 
The Ahir's cart is a proper cart, the barber's 
cart is an improper cart. 
( Every cobbler to his last.) 
Ahir kā kiya jijmàán ? aur lapsi kd kiya pakwan ? 
Who is client to an Ahir? And what dainty 
is gruel ? 
(Jijmén isa client to a prokit or Brahman 
family priest.) 
Ahir ka pet gahir, Baman kā pet madar. 
The Ahir's belly is deep, and the Brahman’s 
is & pit. 
( Both classes are noted for voracity.) 
Ahir ki dahendi, mattyá eurkhra. Rus. 
The churner is more valuable than the 
milkman's pail. 
( The workman is worthier than his tools.) 
Ahir se jab gun nikle, jab bald se ghi. 
Good will come out of an Ahir when butter 
comes out of sand. | 
( Can any good thing come out of Nazareth?) 
Ahmad ki dárhi bart νᾶ Mahmud kī? 
Is Ahmad's or Mahmüd's beard the largest ? 
( What care you or If) 
Ahmad ki pagri Mahmid ke str par. 
Ahmad's turban on Mabmüd's head. 
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lt is stupid to suppress what comes into 
the mind. 

( Used as an apology for saying something that 

is likely to be disagreeable to another person.) 


Ai bàt.rukti nahin. 
The word in the mouth is hard to suppress. 
(Out of the fullness of the heart the mouth 
speaketh.) 
Aib karne ko bhi hunar chahsye. 
Even vice requires art. 
(No royal road to learning.) 
Ai gai, par pari. 
What’s come and gone is gone away. 
(Spoken to one who would recall past trans- 
actions: Let by-gones be by-gones.) 
Ai hai jin ke sath, jaégi jandes ke sth, Mah. 
Come with your life, it leaves but with 
our corpse. 
( A bad habit.) 
Aile gaile, gor halukatle, pile kaur haluk. Bhoj. 
With coming and going his knees shook, 
and what little he got he vomited. 
( To work hard and fail.) 
Aile jorlà parkhore. F. 
A relative has come, go and recognize him. 
( Look before you leap.) 
Atle kul ke agaro, diyà butasle sagaro. E. Wom. 
The girl came to the family and put out 
all the lamps. 
(Said of a wifo who brings ill-luck.) 
Ail tiharvá, kharchaë ke gharbá, πᾶ koi. chinhe 
jane, nahin etibarvà. Bhoj. Wom. 
The cost of the festival has come on us, 
but no one knows and truste us here. 
( Natives look on it as a bounden duty to keep 


up the fixed festivals at any cost, the pro- 
verb therefore applies to a poor stranger.) 


Ai mäi ko kdjar nahia, bildi ko bhar menga. 
E. Wom. 
To his mother not even lamp-black, to the 
cat as much as she asks. 
( Said of the debauchee.) 
Ai mauj faqir ki, diyd jhoprá phak. 
When frenzy comes on the fagir he burns 
down his own hut. 
( Indifferent to the world’s goods.) 
Ai na gai, chhochho ghar ht men rahi. Mah. Wom. 
A chance guest, she stuck to the house. 
( A leech.) 
Ai na gai, kaule log gyában hut. Wom. 
A chance passenger, she leant against the 
pillar and became pregnant. 


(Spoken of one who has incurred blame with- 
out cause. It is also a riddle, the solution 
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(i par chüke nahin. | Aisi hoti katanhari, to kāhe phirtt mart mart ? | 
Lose no opportunity. Wom. 
Αἱᾶ chátà ki ἆλοξ kā chachha. Had you spun well, would you have been 


He licked it like the uncle of washing. 

( CháchM^ is a superior; the proverb means there- 
fore he licked it cleaner than it could be 
washed ; said of a very sharp man.) 

Aud jaise rupaé ke take bhuna liye. 
As you change your rupee to please yourself. 
Aud kiya dil gurdah,kirupayd liyà VAurdah. Mah. 
Such spirit and liberality ! he has actually 
changed a rupee ! 
(‘Bang went six pence !’) 
Aisan burbak kaun hat jo khat nahin aghaa $ 
E. Rus, 
Every fool knows when his stomach is full, 
Awan suhag πιονᾶ nit uth hola. E. Wom. 
May such good fortune be ever mine ! 
Aise üdmi ke dide men satthi ki pich pasa dijye. 
Fill such a man’s eyes with rice water ! 
(For fear of the evil eye.) 
Aise bürhe bail ko kaun bandh bhüs de ? 
Who would feed up such & decrepit old ox 1 
Aue chityá Shikdrpir met rahte hain. 
Sach fools live in Shikárpür. 
(Allusion to the custom of regulated illegiti- 
macy in Shikürpür.) 
Aie gaë jaise gadhe ke εἰν se singh. 
Clean gone as horns from the head of a 
donkey. 
dix gaë jaise mahfil meh se jütà. 
Vanished as shoes from a party, 
«i Shoes have to be left outside a house and 


therefore have a way of vanishing at parties, like 
umbrellas in England. 


Jin k tum ne sonth becht hai ? 
You haven't sold me ginger? Have you 1 
(Sonth is a valuable article; said to those who 
demand money for doing nothing.) 
Aie hote to ld Bagrid ko kam ate. Mah. 
Had you been of any_use you would have 
been used at the Id and Baqrid. 
(The two great Mahammadan festivals. Said to 
the absolutely worthless.) 
Ais par tin harf bhejte hain. 
We send him three letters. 
(läm, ain, niin, spelling lan, a curse; a saying 
of the literati.) 
dise pe to aisi, kájal diye pe katsi? Wom. 
So beautiful ! how will she be with her eyes 
touched up with lamp black 1 
Awe it revári jad, ata bech-ke gajar khaén. 
Send this fool to the sheep, he has sold his 
flour to eat carrots | 


Ai awi chhat bal bal jac, nau παν c 5 


Google 


deserted aud forlorn ? 


Aisi kahi ki dhoé na chhitte. 
So said that it can’t be washed off. 
( The cap fita.) 
Aisi latki ki bhut men patki. Wom. 
So degraded as to touch the earth. 
Aisi mekh mari ki par nikal gat. 
He struck the nail so that it went through. 
( Said of an injury received from another.) 
Asst tere hi tale Ganga bahe hai f 
O yes! you can make the Ganges flow 1 
(Said to a boaster : would you set the Thames 
on fire f) 
Ai to ramdi, nahin faqat charpai. 

If she come, welcome ; if not, at any rate 

bed. | 
( Half a loaf is better than no bread.) 
Ai to rozi, nahin rotah. Mah. 

Earn and dine, or else faat. 

Ajab Teri qudrat, ajab Tera khel, Chhachhindar 
bhi dale chanbeli kā tel. 

Wondrous God's power! wondrous God's 
caprice ! The musk-rat oils his head with 
jasmine essence ! 

( The beggar on horseback.) 
Aj baserva niar, kal baserva dar. E. 

To-day’s home is near, to-morrow’s home is 
far. 

( This world and the next.) 
Ajgar kare na chátri, panchhi kare na kam, 
Dàs Malika γῶὴ kahe, sab ke data Ram. 

The python doth no service, the birds no 
toil, But God giveth to them all, said 
Malaka Dis. 

('" Consider the lilies of the field how they 
grow, they toil not, neither do they spin.” 
Matthew vi. 28.) 
Ajgar ke data Ram. 
God gives even to the python. 


(Said by a lagy fellow who spends his money, 
but will do no work when required.) 


Aj hamari, kal tumhári; dekho, logo, pherà 
phàri. 
To-day mine, to-morrow thine; see my friends, 
how chaageable she is. 
( Varium et mutabile est. femína.) 
Áj hai so kal nahin. 
To-day is and to-morrow is not, 


Ajiran ko ajiran hi thele, nahin εἰν chauhatte 
khele. E 


Let the strong contend with the strong, or 
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Aj kal 15 kanya apne mūnh se bar mangt hain. 


Hind. 


which he began to haul up the devotee. “Not 
to-day," roared the pious man, ‘to-morrow.’ 


The girls of the period choose their own 4] napüti, kal mapüti, tes phild sada na- 


husbands. 
: ( Very shocking in India.) 
4j kal rozgár ungā hai. 
Now-a-days a livelihood is but a name. 
. ( Unga is a fabulous bird.) 
Aj kal sher bakri ek ghat pani gite hain. 
Now-a-days the goat and the tiger drink 
at the same stream. 
(The wolf also shall dwell with the lamb. Isai- 
7 ah, xi. 6.) 
Aj kal to tumháre hi nām kaman charhi hai. 
Now-a-days the bow is drawn in your name. 
" ( The power is with you.) 
Aj ke banyà, kal ke seth. 
To-day a tradesman, to-morrow a merchant- 
_ prince. 
Aj ke thape aj nahin jalte. 
To-day’s cowpats are rot burnt to-day. 
( Dung fuel must of course be dry.) 
Aj ki Gj, aj kī baras din men | 
_ To-day is to-day, or within a year! 
4j kidhar kā chand miklà hai? 
Which side is the moon to-day ? 
(An unexpected visit from a rich man.) 
Aj kya ghore bech-ke soë ho? 
Have you sold your horse that you sleep so 
soundly to-day 1 
( Free from the cost and care of keeping a horse. 
Uneasy lies the head that wears a crown.) 


Aj main hin aur woh hai. 

To-day it’s he and {| 

" (I will settle with him to-day.) 
Aj math, kal ta. 
I to-day, you to-morrow. 
(The ups and downs of the world; every dog 
has his day.) 
Aj mere mangni, kal mere byah, Parson laundya 
ko koi lejā. 

Betrothed to me to-day, wed to me to-morrow, 
who knows wbo will get the girl the day 
after 1 

( Tbe uncertainty of the future.) 
Aj mere matigni, kal mere byàh, Tut gat tangri, 
rah φαγᾶ byah. 

To-day my betrothal, to-morrow will be my 
wedding, Broken thy leg and the wedding 
will be put off. 

( The uncertanity of the future; don't count 
: your chickens until they are hatched.) 
Aj mue kal düsrá din. 
Dead to-day, to-morrow is but another day. 
T ( Dead to-day and forgotten to-morrow.) 
Aj nahin, kal. 
Not to-day, to-morrow. 
£A This proverb is founded on the story of an 
ultra pious Musalmün who used every night to 
pray under a tree that God in his love would 


draw him to himself. (Khudé, apni mohabbat 
mc khench! Prov.). One night a wag sitting 


on a branch overhead, let down a noose with | 
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pitt. Wom. 
To-day barren, to-morrow barren; even when 
the palās tree blossoms still barren. 

( This tree blossoms only in spring, when all 
nature teems with life. Used to expreas 
the total relinquishment of hope.) 

Aj se kal nere hai. 

To-morrow is not far off from to-day. 
Aj tak pare hing hagte hain. 

His stools are still foul, 

( Not cured yet.) 

Akal-khurd, jag se burā. 

The envious man is the worst in the world. 
Akal mirt ki mukt nahin. 

There is no salvation for the suicide. 
Akal nahin hai, kal has. 

Not famine now, but black death. 

( A long famine.) 

Αξᾶε bandhen, Patal bandher, ghar ki tatti 
khuh ! 
He controls Heaven and Hell, and leaves 
his own door open ! 
( Akas bándhná, ete, ‘to bind heaven and hell’ 


the ordinary cry of an Indian charmer; the 
proverb is said of those that find fault.) 


Akela chale πᾶ bat, jhàr baithe khat. 
Don’t travel alone and dust the bench be- 
fore you sit on it. 
(Look before you leap.) 
Akela ελαπᾶ bhar nahin phor sakta. 
A single pea can’t break the oven. 
Akelà hansta bhala πᾶ rota. 
It is not good to laugh or weep alone. 


Akela Hasni rove, ki qabr khode! Mah. 
Let lonely Hasnü weep or dig the grave? 
( You can't do two things at once.) 
Akela pūt kama@i kare, ghar kā kare, γᾶ ka- 
chahri kare. 
When an only son is bread winner, let him 
work at home or at the office. 
(He can't do both : Jack of all trades fails.) 
Akele dukele kà Allah bel. 
God protects the friendless and forlorn. 

ΒΘ" A story is told of an old thag who, on 
seeing a solitary traveller, made use of the pro- 
verb to intimate the fact to his comrades, who 
thereupon issued from their hiding place to rob 
and kill their victim. Also used in ite obvious 
gense, 

Akeli kah@ni gur se mihi. 
One story is sweeter than treacle. 

( One ~ is good till it is capped by a better 

one. 
Akeli lakaryā nā jare nā bare, nā ujārā hoë. Rus. 
A single stick nor burns, nor lights, nor 
makes a flame. 
Akeli lakri kahāñ tak jale? Wom. 
How long will a single stick burn ? 
( One man cannot do the work of ten.) 


Li 


Aleloa gail maidān phire, 
gale. Bhoj. Wom. 
If she go out by herself they say she is with 
a stranger. 
(Moral; a woman should go out of her house 
in company, or she risks her character.) 
dkhir apni cat par à gaya. 
After all his low birth asserted itself. 
(Scratch the Russian and you will find the 
Tartar.) 
ikhir maroge, νυραγᾶ jor jor kiyā karoge ? 
Yov'll die in the end, so why hoard up your 
rupees 1 | 
Akhthaü, khatte hote haiñ ! 
I say, how sour they are ! 
: (Sour grapes.) 
dla de nivalàa. Mah. Wom. 
0 niche, give a morsel. 
£F [t is said that a certain king enamoured of 
a beautiful beggar girl, married her. In the midst 
of regal pomp, she could not relinquish the 
habit of begging, and therefore put morsels of 
food into tle niches in the walls of her apart- 
mentand begged from them. The proverb is used 
to express that early habits cannot be rooted 
out. What is bred in the bone, will never 
_ tome out of the flesh. 
A lag bhurbhure chane-vald. 
The street cryer is here again. 
(Said of a noisy intruder; bAurbhure chane is 
the street cry of the seller of parched peas. ) 
Alath Purakh Ki maya! kahin dhüp, kalin 
chhaya | 
How wondrous are God's mysteries! Here 
sunshine, there shade ! 
(Image drawn from the sun shining through 
a shower.) 
dlélin, bala lin, sahnak sarka li. Mah.Wom. 
Ill love you, and I'll serve you, but PH 
steal your dinner. 
. . (Seid of a hypocrite.) 
Alamgir Sani, chülhe ag, nā ghare pani. 
In the reign of Alamgir II nor fire in the 
stove, nor water in the pitcher. 
(Misgovernment: Alamgir II was Emperor 
. from 1754 to 1759 A. D.) 
s — aur jambhài, Yeh ſinon hai Καὶ 
i. 


Sloth, sleep and yawning, Are the three 
brothers of death. 
Al bal Khuda bal. Mah. | 
ia strength is the greatest strength. 
Wo ΤΉ khir, düdh ki jagah dala mw. 
The ninny made khir of water instead of milk. 
ii ( Khir is a dish of rice aud milk.) 
ica khudh-makhudh mard-+-admi. Mah. 
fat man is undoubtedly one of the first 
consequence. 
A 2 (In appearance.) 
^ bal gat, jalve ke vagt tal gat. Mah. Wom. 
e loves and she serves, but in the time of 
need she’s off, 
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log kahi ki harāë | Alif Allah. Mab. 


God is Alif. 

ΔΓ Alif is the first letter of the alphabet; hence, 
the proverb means *I am the alpha and the 
omega. Atif is always written alone, hence it 
means unconnected, lonely. 

Alif ke nam Be nahin j ante. 

He doesn’t know A from B. 
Alif ke nam khutkà bhi nahin janta. 

He doesn’t know alif from a stick. 

( He doesn’t know a B from a bull's foot.) 

Ali himmat sada muflis. 

A speculator is always poor. 
Alil ki raé alil. l 

The body sick, the mind siek. 


( The opinion of a sick man is not to be re- 
lied upon.) 
Alim voh kya, amal na ho jis ka kitah par 1 
Is he learned, who does not act up to his 
books ? 
(Practise what you preach.) 
Al jatn, bal jaun, jalve ke vaqt tal jars. Mah, 
Wom. 
ΤΊ] love her and serve her, but when it 
comes to presents I'll run way. 
( The niggardly.) 
Al khámoshi nim raza. 
Silence is half consent. 
Allah Allah karo, khair mango. Mah. 
Call on God and ask his blessing. 


Allah Allah, khair saliah, Mah. 
Thank God, it is well over. 
( All'a well that ends well.) 
Allah de, Allah dilave, bandah de muràád pave. 
Mah. Wom. 
God gives, and God makes man give, but 
man gives that he may obtain. 


Allah de, bandah paé. 
God gives and man receives. 
Allah do singh deve to woh bhi qabül haiñ. 
If God should even give me two horns, I 
should be contented. 
(Spoken by one in misfortune, to express 
resignation to the divine will.) 


Allah hai, to kiya gam hai? l 
There is a God, so why do you grieve ? 


Allāh hi Allāh has! 
God is indeed God ! 


An exclamation expressing astonishment or 


despair.) 
Allah M kī chori nahin, to bande ka kiya dar 
hai ? 
As nothing can be hid from God, why fear 
man f 
Allah ka diya sab kuchh. 
God’s gift is every thing. 


Allah kà diyà sir par. 
God’s gifts are on my head. 

( Contentment and resignation: also 8 riddle, 

with a pun on the word diyà, meaning ' God's 


lamp is over our heads’—‘ the moon.) 
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Allah kā nam [o / 
Take the name of God ! 
(Have the fear of God ín you; said toone who 
tells a lie.) 
Allah ka nām sachchd, sab jhütà hai jotdn. 
God alone is truth, all else is false. 


Allah kare banka pakràá jdé, Lal Khan ke lakre 
se jakrá jáé. Mah, Wom. 
Please God, the swell will be caught and 
put in the stocks. 
( Banka is a vicious fop.) 
Allah kare so ho. 
It will be as God wills, 
( Deo volente. ) 
Allah ho Akbar! 
God is great. (Good god !) 
Allah re, dide kt safai / 
Good God ! how shameless her eyes are | 


Allah re, main | 
Good God ! what a fine fellow I am! 
( Like me, God bless the example |) 
Allah yar-hat, to δεγᾶ par hat. 
If God be our friend we have already suc- 
ceeded. 


Al qabs o dalil ul-milk. A. 
Possession presumes the right. 
( Possession is nine points of the law.) 
Alst sadá rogi. Ἢ 
A lazy fellow is always ill. 
Amanat meh kháyànat to samin bhi nahin kart, 
Mah. 
Even the earth does not commit breach of 
trust. 
(å e. it yields what is sown in it.) 
Amani, abadàni, 1járah ujārah. 
Government collection is prosperity, farming 
is depopulation. 
( Amáns is the direct collection of revenue by 
a collector on the part of Government in 
opposition to idrah, or farmed revenue.) 
Am bo, äm kháo, imli bo ἐπεὶ khao. 
Plant a mango and eat a mango, plant a 
tamarind aud eat a tamarind. 
( As you sow so you will reap.) 
Amdani ke εἰν sehra@ hai. 
Income is & marriage wreath. 
(4. e. glory depends on wealth.) 
Am tmli ka sath hai. 
The mango is become the companion of the 
tamarind ! 
(4. e. is ripening at the same time. Used to 


express some very rare event, because the 
mango ripens in the hot season, the tama- 
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Ifthe rich man offend it is well, if the 
poor man offend it is impertinent. 

( The rich man’s wealth covers a multitude of 
sins. “What in the captain's but choleric 
word, Is in the soldier deemed rank blas- 
phemy.” ) 

Am jhare patái, larīkā rove ‘dat dài! E. 
Only the mango blossoms are falling, and 
the child cries ‘give, give! (mangoes.)' 

( Crying for the moon.) 

Am ke dm, guthlion ke dam. 
The mangoes are mangoes, and the stones 
are money. 

( You can eat the one, and sell the other; said 
of a good bargain, one that pays any way.) 

Am kháne γᾶ per ginne ? 
Will you eat the mangoes or count the trees 1 

(We should enjoy the good things that are 
presented to us, without puzzling ourselves 
with fruitless enquiries about them.) 

Am machhli ka sath hat. 
Mangoes and fish are fast friends. 

( The unripe mango is often dreased with fish 
in native cooking.) 

Amne sdmhne ghar karüh, aur bich karin 
maiddn. Wom. 

I will take up my abode right in front, 

and there shall be no screen between us. 

(Said of nn impudent, shameless woman.) 

Am phale neo chale, arang phale itrãẽ. 
The mango in fruit bends down, the castor 
in fruit goes up. 

(The wise man in office is humble, Jack in 
office is offensive.) 

Anand ke tar bajate hain. 
He plays on pleasure’s harp. 
Anàri kā sauda bārā bat. 
Dealing with a clodhopper is confusion. 
Απᾶγῖ kä sona bard bani. 
The clodhopper's gold is quite pure. 
' (Said of one who overrates the articles he has 
to sell: all his geese are swans.) 
Anarth karat tahe dar ndhin. So jathen tore 
din mahi, 
Who has no fear of doing evil, his days 
and months are few. 
An bani sir ápne, chhor parái ās. 
It's on your own head now, give up trusting 
to others. 
An-birtak birat ghamlor bajài. 
The irregular priest makes a noise. 

( Dissenters are always noisy.) 

Andar chhit nahin, bahar kahen ‘dir, dir.’ Hin. 
Within no abstinence, without he says 
‘away.’ 
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Ande ka Skhahsádah. 
The Priuce of an egg. 
(Simple or inexperienced.) 
An-dekha chor bap barábar. 
The undetected thief is (as honored) as your 
father. 
( The greatest sin is being found out.) 
An-dekhà chor sale bardbar, 
An undetected thief is like a brother-in-law. 

( He has free access to all parts of the bouse.) 

Ande seve koi, bachche leve koi. 
Que hatches the eges and anotber carries 
off the chickens. 

(One beats the bush, another catches the 
bird : fools build houses for wise men to 
live in.) 

Andhā dakh pdé hi patydé. 
When the blind man sees he believes, 

(Seeing is believing.) 

Andha baglà kichar kha. 
The blind heron eats dirt. 
(The ignorant always live in misery and 
wretchedness. ) 
ἀκάλᾶ bante shirni hir phir apnon hi ko de. 
The blind man distributes his sweets among 
his own family. 

(Spoken of one who gives every thing in his 

gift to his own relations. Nepotism.) 
Andha be-iman. 
The blind man is unbelieving. 

Var It is related that a blind man at a feast, 
suspecting that the other guests might be eating 
with both hands, began to do likewise. It then 
occurred to him that they might be eating with 
their mouths too. So he applied his mouth to 
the dish aswell. Finally he thought that the 
others wight be running away with their dishes 
so he took his dish and ran away. 

Andha be-iman, bahrd bahsshit. 

Blind is faithless, deaf is heavenly. 

(The deaf man hears no evil.) 

Andha chüha, thothe dhan. 

The blind rat gets hollow grain. 
Andha dhund manohra gaé. 

Under misrule, they play the fool. 

(When the cat's away the mice may play). 

Andhé gaé, bahrā bajaé. 

Theblind man sings, while the deaf man plays. 
Andha gurü, δαλνᾶ cheld, masige har de δαλογᾶ. 

A blind teacher and a deaf disciple ask 

for myrobolans and get gall-nuts, 

Andha hadi, bahrá murshid. Mah. 

A blind guide and a deaf follower, 
Audi jane dakhon ki sar. 

The blind man knows the value of eyes, 
Andha kahe * mai surag charh muita, aur 

mujhe koi na dekhe? 

The blind man says he will mount the sky 
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Andhà ky& jane basant Ki bahar? 
What does a blind man know of the beauty 
of spring 
Απάλᾶ kyà jane lal kī δαλᾶ; ? 
What does a blind man know of the beauty 
of the tulip! 
Andhà lakri ek bar khotà hai. 
The blind man loses his staff but once. 
Andhà mulla, titi masit. 
A blind mulld, and a ruined mosque. 
An dhan anek dhan, sond rüpd katek dhan ? 
Wealth in corn is true wealth, wealth in 
gold aud silver is vain wealth. 
Απάλᾶ raja, chaupat nagrāī. 
À blind king and darkness in the oity. 
Andhar ke gāë bydil, tahri leke datirlan. Bhoj. 
The blind man’s cows calved, and every 
one ran with his milk-pail. 
Aüdhar kükar batdse bhike. E. 
The blind dog howls at the wind, 
Andhar kite, bahar kite, chával se kam. E. 
Whether a blind man pound, or a deaf man 
pound, the rice is pounded. 
( The work is done whoever does it.) 
Andhà sipahi, kani ghori, Bidhna ne Gp milai 
Jort 
Between the blind soldier and his wall-eyed 
mare, Providence hath created friendship. 
( Companions in misfortune.) 
Andhe äge roye, dono dide khoye. 
To weep before the blind is to lose both 
your eyes. 
(Applied to one who makes his complaints to 
persons who will not attend to them: ye may 


cry your eyes out ere ye melt the heart of a 
wheel-barrow.) 


Andhe Hafiz, kane Naváb. 
Blind is Hafiz, one-eyed is Naw&b., 

( The title ‘ Hafiz,’ properly speaking one who 
knows the Qurān by heart, is given by cour- 
tesy commonly to the blind, and likewise 
Nawab, my Lord, to the one-eyed.) 

Andhe ka Khuda hàfis. 
God protects the blind. 
Andhe ke hath bater lagi. 
The blind man chanced on a quail. 
i (Said of one who comes in unexpectedly for 
something good). 
Andhe ki dad πᾶ faryád, andhà mar baithega. 
There is no redress against a blind man, he 
will still strike all in his way. 
Andhe ke hisáb rat din barábar. 
Day aud night, it’s all the same to the 
blind man. 
Andhe ki jor kā Allah beli / 
God protect the blind man's wife ! 
( Her husband cannot look after her.) 
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Andhe ko jaa muaf hai. 


The blind are excused from gambling. 


(Used in excuse of an omission committed 


« through ignorance or inadvertence.) 


Andhe ne chor pakrá, dauryo * Miyan Langre!’ 
A blind man caught a thief and asked a 


Jame man to run after him ! 
Andhe rasyà dine pe mar en / 
A blind beau dying for a looking-glass. 
Andhere ghar ka diya. 
The lamp of a dark house (a son). 
Andhere ghar men dhingar nache, 
The bugaboo dances in a dark house. 
Andhere ghar men eüfip hi sũnp. 
The dark house is full of snakes, 
Andheri rain meñ bari Jeore sũnp. 
A rope is a snake on a dark night, 
Andher nagri, abūdh rdjà, take ser kakri, take 
ser khaja. 
When the city is dark and the king a fool 
greens and sweets both sell for a farthing. 
( & e. cheap and expensive things are sold at 
one price: gross injustice, downright 


anarchy:—the story is told of Harbong ké 
rdj. Elliot's Glossary.) 


Andhi à£ baith jàz, menh àà bhag jag. 
When it blows sit down, when it rains 
. run away. 
Andhi ke äge bene ki batas | 
Using a fan in a high wind ! 
Andhi ke äm. 
Storm mangoes. 
(A windfall; a godsend.) 
Andhi mà pūtoù kā nij minh dekhe, 
A blind mother never sees the faces of her 
sons. 
Andhi nàyan, dine ki talash. 
A blind barber’s-wife searching for a look- 
ing glass. 
Andhi pise, kutta khàg, 
The blind woman grinds and the dog eats. 
(Spoken of a person who does not take care 


of his gains: a fool and his money are 
goon parted.) 


Andhon meñ kana raja. 

A one-eyed man is a king among the blind. 

Andhon ne bazar luta. 

The blind have plundered the market. 
( To express something wonderful.) 

Andhon ne φᾶοἡ mara, « dauryo, be langre. 
The blind are plundering the village, ‘come 
on ye lame, (and help !)’ 

Andhri gaiyà, dharam rakhwali, Rus, 

A blind cow, ard faith her keeper., 

Andhyàri gai, ki chor ? 

Has darkness gone or the thief? 
( Thieves of course work only in the dark.) 

An-dokhi ko dokh, jis ki gatt na mokh, 

To the slanderer of the innocent neither 
burial or salvation. 
( Thou shalt not bear false witness.) 
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Andva bail jit kā κανα]. Rus, 
An entire ox is the worry of one’s life. 
Angrez bhi aql ke putle hath. 
Clever puppets these English are ! 
(Made up of, or bristling with inventions: 
agl kā putlà, idiom, inventive or clever.) 
Afigresi νᾶ], tan ko kaprà, nd pet ko πᾶ). 
The English reign, no clothing for the body, 
no food for the stomach, 
(Said of direct taxation.) 
Afigrez ki naukri aur bandar nachánd barā- 
bar has. l 
To serve the English is to tease a monkey, 
( The meaning is that to serve the English is 
as dangerous as to make a monkey dance; 
every moment you arein danger of being 
clawed and kicked. The English are com- 
monly described as having the waspish and 
uncertain temper of the monkey, and so 
being dangerous to approach.) 
Angrezon ne charsũ bhar zamin se sara Hindu- 
stan apná kar ἰϊψᾶ. 
From a plot of land the English got pos. 
session of all India. 
An-honi hoti nahin, honi hovan-hàr. 
What's not to bappen never happens, what 
is to happen is going to happen. 
( The doctrine of the fatalist.) 
An-hot men auläd. 
The posterity of want, - 
(The poor man with a pile of children.) 
Ani ke tale hazár baras. 
À thousand years are at the sword-point. 
( While there is life there is hope.) 
Anjan ki πια ζλαγᾶῦ. 
The stranger is always unfortunate. 
4n-jàn su-jān sada kalliyán. 
Fools and the wise are ever happy. 
An kà gorva dhoé naunyá, ápan dhovat lajáe. E. 
The barber washes others' feet, but is asham- 
ed to wash his own. 
An-kar chukkar, an-kar gli, páfde bap ka laga 
ki? E. 
Another's flour, another's butter, what do 
'they cost the cook 1 
( Panda, a Brahman cook: allusion to their 
borrowing flour and ghi for their sacrifices.) 
Ankar dhan par Lachhmi Narayan. 
On another’s wealth he is Lachhmi Narayan. 
( Master of wealth.) 
Ankar kheti, ankar gái, woh papi jo mdran 
äe. 
"Another's the field, and another's the cow: 
. he is the sinner that beats her. 
( Unwarrantable interference.) 
Ankar sendür dekh, àpan kapár phore / E. 
Seeing another's position he ruins himself. 
Ankar sir kaddü barábar. 
Another's head is a pumpkin. 
( You may cut it off.) 
Ankar sughar bar pani ke halkor, apna kubuj 
| bar sutbon bhar korā. E. Wom. 
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Another's clever husband is like a splash 
of water; one’s own foolish husband is 
like a plate full of meal. 

(One's own little is better than another's all.) 

Anke dhan par chor raja. 

On others’ wealth the thief is a king. 

Anke panya main bhardn, mere Share Kahar. 

E. Wom. 

I fetch water for others, a Kahdr fetches it 
for me. 

(The greater fleas have lesser fleas upon their 
backs to bite ‘em, The lesser fleas have 
smaller fleas and so ad infinitum.) 

4 bachi, mal doston ka. 

Eyes off and your goods are your friends’. 

(You must keep an eye on your property 

! yourself.) 
Afkh chaupat, adhere nafrat / 

Blind of his eyes he hates the darkness | 
Akh eko nahin, kajrauti das thain / E. Wom. 

Eyes she has none, but she has ten pots 
of lamp-black (for her eyes)! 

lithen hait ya bhatne ke chütar ? 

Are they eyes or a buffalo's buttocks ? 

(Said of one who can’t see what's before his 
Dose.) 

Aikhes aif char, man mer ἂνᾶ piyàr ; Gnkhen 
hà ot, man meñ dyad khot. 

When eyes meet he is your friend: when 
eyes are turned he finds fault. 

. .. (The hypocrite.) 
Alei to khuli rah gain, aur mar gai bakri. 

The she-goat died with her eyes open. 

(A sudden death: arising from the custom of 


decapitating goats by one blow of a sword 
or a knife, which leaves the eyes open.) 


4414 gaddu, nak maddü, Sohni nām | 
Hollow eyes and swollen nose, and Beauty 
her name | 
Aikh hai jab tak, to khush afi hai bhauh : 
48H, hi phüti, to kab bhatt hai bhauf 1 
The eye-brow pleases while the eye remains : 
doth the eye-brow please if the eye be 
broken 1 
(The brother-in-law is regarded with tender- 
ness for the sake of the wife, when the wife 
18 dead her brother is no more treated with 
affection, "The dámád or son-in-law is also 
called the eyebrow (ὁλαιή) of his wife.) 
Ath ka andha, garth ka pūrā. 
Blind eyes and a full purse. 
(A rich fool for customer : the Banyb's morn- 
Ing prayer.) 
diko ka pani dhal gaya. 
he water of his eyes is spilt. 
... (He is lost to all sense of shame.) 
ith ke age nāk, nije kya khàk ? 
With your nose before your eyes you can’t 
Bee a bit. 


@ It is related that a man without a 
Dose pretended that, relieved of this obstruo- 
tion, he was enabled to see fairies and even the 

preme Being; and thus, like the fox who had 
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lost his tail, he induced others to cut off their 
noses. When the disappointed victim com- 
plained of the imposture he was told that the 
new panth (sect) into which he was now admit- 
ted was in itself a distinction of which he should 
be proud. As no man liked to proclaim his 
own inferiority, he labored henceforth to in- 
crease the numbers and importance of the new 
sect of the noseless, 


Ankh ki badi bhaut ke samhne. 
The fault of the eyes before the eye-brows. 

(Spoken of one who mentions the faults or 
defects of another before his relation or in- 
timate friend.) 

Ankh lajai aur dahi parāī. 
Cast down your eyes and the curds will be 
another's. 

(Spare to speak, spare to speed: very shy 
won't succeed.) 

Ankh men lor, dant nzpor. 
Weeping eyes and laughing teeth. 
( Crocodile’s tears.) 
Ankh men mail aur is meti mail nahin. 
Dirt can get into the eyes but not into this. 
( Very clean.) 
Ankh na didah, karhe kashidah ! Wom. 
Blind of the eyes the needle plies ! 
Ankh na nāk banno chand si! 
Nor eyes, nor nose, yet fair as the moon ! 
Ankh ojhal, pahar ojhal. 
Out of sight is over the hills, 
( Out of sight, out of mind.) 
Ankhon dekhà vhat pare! maiù ne kānoù sunũ 
tha! 
Never mind what you saw! I heard it with 
my own ears ! 

( Used in reproof, to one who brings only re- 
ports in opposition to ocular demonstration: 
hearsay evidence.) 

Ankhon dekhi mánüh, kano suni na mania. 
Wom. 
I believe what I see, but not what I hear. 
( Seeing 18 believing.) 
Ankhon kā andhd, nam Nain Sukh! 
Blind of the eyes and called Nain Sukh. 

( Eyes’ delight!) 

Ankhon kå andhà, nām Shekh Raushan ! 
Blind of the eyes and called Mr. Bright. 

( Said of one who plumes himself on qualities 

which he does not possess.) 
Ankhon ka dekhà dir kar, bhale mánas ka 
kahna kar. 
Don’t belive what you have seen, but trust 
what a good man says. 
( Winking at a trifling fault.) 
Aankhon kā kajal churata has / 
He would steal the lamp-black from your 
eyes. 

s He would steal the teeth out of your head : 
he would rob his own father.) 

Ankhow kā nür, dil ki thandak, l 
The light of my eyes, and my heart's de- 
light. | 
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Ankho ka tard. 
The star of the eyes. 
( The apple of the eye.) 
Añkhoù ka tel nskalnd. 
Taking the oil out of the eyes. 
( To strain or try the eyes.) 
Ankhon ki sūiyāù nikálni bayt hath. 
Only the needles in the eyes remain to be 
extracted. 

(The best part of the work haa been done, 

only a small portion remains.) 

Nar This proverb is based on a common su- 
perstition, among native women especially, that 
if an effigy be made of flour and pricked all over 
with needles and left in the marghat or place of 
cremation the object of their enmity will be 
similarly pierced to death. They however be- 
lieve that if the needles be again extracted from 
the figure by the aid of magic the dead person 
returus tolife. The following variant of the story 
of the calumniated wife is very common, that 
once upon a time the wife of a man, thus 
slain, having extracted all the needles but those 
in the eyes was obliged to suspend her work in 
order to go to prayers, the hour for which had 
arrived. Her slave girl happening to come in 
drew out the remainiug needles. The man re- 
turned to life, and believing that it was she who 
had drawn out all the needles, forthwith married 
the slave and repudiated his wife. 


Ankhon men charbi chAdi has. 
'T here's fat in his eyes. 
( He is too proud to recognise his old friends : 
he cau't see for smoke.) 
Ankhohk men ghar kartā has. . 
He takes up his abode in the eyes. 
( He deceives, or he is beloved.) 
Aankhon men khák / 
Dust in the eyes ! 
Ankhon met khák dalna. 
Throwing dust into the eyes. 
( To deceive one.) 
Ankhoh men a1rso& philna. 
Mustard is growiug in his eyes, 
( He is blind drunk.) 
Ankhonw pe palkot ka bojh nahin hota. 
The eyes don't feel the weight of the eye- 
lashes. 
( One does not feel the burden of one's own 
belongings.) 
Ankhon pe thikrt rakhnd. 
Ίο keep a potsherd on tho eyes, 
(To pretend blindness; to ignore.) 
Ankhon sukh kaleje thandak. Wom. 
The delight of the eye, the joy of the heart. 
( A son.) 
Ankh pharke dahni, maiya mile ki bahni, 
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Atkh phere tote Ki st, bat kare mainà ki sì. 
Her eyes restless as a parrot's, she jabbers 
like a maind. 
(A prostitute.) 
Ankh phitegi to kya bhaus se dekhesge ἓ 
When your eyes are out will you see with 
your eyebrow 1 
(How will you live when the breadwinner's 
pone ? Commonly said to the daughter-in- 
aw when she curses her husband.) 
Ankh phüti pir gai. 
When the eye is out the pain is gone. 
( Better an eye out than one which is always 
aching.) 
Atkhon se sukhi, nām Hafs ji! 
Blessed with eyes and called Mr. Hafiz ! 
( Hafiz is a term of respect toward blind men.) 
Ankhyot-vale, aikhyan bari nemat haiñ / 
Sight is a great blessing, O ye that can sec. 
( The blind beggar’s street cry.) 
An-mile ke tydgi, rand mile bairagi. 
With a wife he is aa ascetic, without a wife 
8 monk. 
( The bairági is a celibate with a wife living, 
the tyégt is he who has no wife at all.) 
An-mile ki kusal hai. 
Loneliness is safety, 


( Spoken of or by a person who has travelled a 
road infested by robbers without meeting 
any one.) 


Annukh ghar met nai bhatdr. E. 
In a stranger's house the grandson is lord. 

( Be civil to à cock ou his own dunghill.) 

Anokhe φᾶυἡ meñ ant ἂγᾶ, logon ne jdná Pan 
meshar àyà. 
A camel wandered into a strange village 
and the people took him for a God. 

(ΒΥ αποχλᾶ gáoà understand a village in which 

a camel had never been heard of.) 
Anokhe ghar katori. 
A cup in a strange house. 

( Where it had never been seen before: applied 
to a mean person having acquired some 
trifle of which he is unreasonably proud.) 

Anokhi jurvà, säg men shurvd. Mah Wom. 
The silly hussy has made broth of the greens. 
( Shorba is soup made of meat.) 


Anokhi ke hath lagi katori, pani pi pi mari 


An ignorant woman got hold of a cup and 
drauk water till she burst. 
(Set & beggar on horse-back and he will ride 
to the devil.) 
An se mare, tan se mare, phir bhi na mare to 
Tan 86 Mare. 
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Bitter for the guts, salt for the gums, sto- 
! mach three parts full, water for the eyes, 
and oil for the ears, and there is no need 
for the doctor, says Ghag. 
Ant bhale kā bhald. 
The end of a good man is good. 
jit bhava to math bhàri. 
When the stomach is sick the head is sick, 
Ant bure kd burd. 
The end of au evil man is evil. 
dnt matā so mata, 
The last conclusion is the best. 
(Second thoughts are best: the allusion is to 
the doctrine of the tranamigration of the 


soul, by which a man becomes that thing in 
the next life which he last thought of in this.) 


Antti men rūp, buqchi men chhab. Mah. Wom. 
Your beanty is in your stomach, and your 
grace in your bundle. 
(The complexion depends on the food you eat, 
and chhab or grace on the clothes you wear), 
Antriya quihu Allah parh rahi hash. 
The bowels are saying grace. 
( The phrase implies excessive hunger: the belly 
chimes, it’s time to go to dinner. Qullhu 
Aliaha Ahad, Qurüu, S 37 s 30, “say God is 
one," the ordinary Muhammadan grace before 
i dinner.) 
do, dugānah, chutki khelen, khali se begār bhalt. 
Come, Neighbour, let us twirl our thumbs, any 
_ occupation is better than doing nothing. 
do jdo ghar tumhard, khānā πιᾶήφο dushman 
hamara, 
Come and go, for my house is yours, but 
ask a dinner and you are my enemy. 
- (Sham hospitality.) 
do, pir, ghar kā bhi le jào / 
Come, father, take away the chattels too | 
( Pir, spiritual guide: a slap at the rapacity of 
these people.) 
do, püt suldchhne, ghar hi kā le ]ᾶο | 
pue my sweet son, bring ruin on the house! 
Apam dhãp karákar bite, jo mare so jite. | 
Be quick yourself to strike; who strikes 
1 first wins, 
Tr bħal hoit, to jagattar parit φᾶτξ. 
you ni good, the whole world is your 
iend, 
Ayan dee, burbak bane ke! Bhoj. 
Give up your all, and be a fool | 
i (Benevolence spells bankruptcy.) 
T khet bambh lote, pahi jote jai la. Bhoj. 
is own fields lie fallow while others’ lands 
] he ploughs, 
Pan māmā mar mar gailan, jolhà dhunyũ 
mand bhailan. Bhoj. 
ve your own uncles and make uncles of 
Weavers and carders. 
Low people: a man is known by the company 
i he keeps.) 
Pan pet to kutta bhi bhartā hai, E. 
ven à dog fills his stomach. 
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Come, neighbour, let us fight. 
(It is more painful to do nothing than some- 
thing.). 


A, párausan, mujh si ho! 


Come, neighbour, and be as I am. Wom. 

( Uttered as an imprecation by an unfortunate 
person, implying a wish that others may 
experience similar misfurtunes.) 

Apat kale marjado násti. Ped. 
Black calamity destroys orthodoxy. 

(A man will drop his religious customs in 
time of need.) 

dp ὑλαϊᾶ to jag bhala. 
A good man finds a good world. 
 ( Good mind, good find.) 
Ap bhüle, ustad ko lugdé. 
For the mistakes of the pupil the master 
is blamed. 

(No one owns his fault:—and the woman said 

‘the serpent beguiled me and I did eat’ 
Gen. iii, 13.)’ 

Ap biti kahiin νᾶ jag biti ? 

Shall I tell my own story or another? 
Jp chale bhuiyan, shekhi gári par. 

He goes afoot and his grandeur on a cart. 
Ap dübà to jag dũbd. 

When I am drowned, the world is drowned. 
Ap dübe Bāmnā jijmane le dabe. 

When the Brahman drowns he takes his 

clients with him. 

(Spoken of one who ruins himsolf and in- 

volves others in his disgrace.) . 
Ap ek kahenge, main das sunaitnga. 
Abuse me once aud I'll abuse you ten times. 
4 p gaë aur às pas. 
He ruined himself and his neighbours. 
ἆ phanst ka muamla hat. 
_ Caught unawares. 
Ap hare, bahia ko mare. 
He loses and beats his wife. 
(Unreasonable anger: to injure the helpless 
in order to relieve one’s temper.) 
Ap har fan maula hain / 
You are master of every art ! 
(Ironical: a Jack of all trades, but master of 
none.) 
Ap hi apni qabr khodtà hat. 
He digs his own grave himself. 
( He is the cause of his own misfortune.) 
Ap hi ki jūtiyoù kā sadqa has. 
Your own shoes are your entertainers. 
gar The story goes that a wag, taking advan- 
tage of the religious obligation (sunnat) which 
requires Mahammadans to accept every invitation 
to an entertainment, once invited a number of 
Mullas to a feast. After they were assembled 
he gave secret orders to sell all the shoes left out- 
side according to custom, and to provide the 
entertainment from the proceeds. His guests 
were profuse in compliments, saying: . Ap ne 
bari taklif kis You have taken a deal of trouble. 
The host replied in the polite language of eti- 
quette, Api Ei jūtiyon ka sadqā hai, Your shoes 
(you) have enabled 19 to be your entertainer! 


- 
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Ap hi miyäù mangte, bahar khare darvesh. 
The beggar is kept standing at the beggar's 
door. 
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Apna de-kar ἰαγᾶϊ mol lenā hat. 
To part with your own and buy 8 quarrel. 
'  ( To lend money is to lose a friend.) 


( To express that he can not serve others who | Apnà dije, dushman kije. 


is always asking favours for himself.) 
Ap hi nak choti giriftar hain. Mah. Wom. 
His very nose and hair are captives. 
: ( He is hemmed in with difficulties.) 
Ap janen, aur ἂρ kā iman. 
_ I leave it to you aud to your conscience. 
Ap kaj, maha kaj. 
Self done is well done. 
] ( If you want a thing done well, doit yourself.) 
Ap khdé, bilài batàe. 
He eats and accuses the cat. 
. (Say it’s the cat ! ) 
Ap khurddi, dp muradi, 
Self eating and self regarding. 
. ( Wrapt up in self.) 
Ap ki khijālat mere sir ankhon par. 
Your shame is on me. 


(1 feel ashamed for you: your shame is my 
shame.) 


Ap ki tikki yahàfi nali lagne ki. 
Your loaf can’t be baked here. 
( Said to a person who expects something.) 
An ko fazihat, gair ko nasthat. 
Vicious yourself you preach to others, 
(Practise what you preach.) 
Ap mare jag parlo, or, Ap mare sansár nas. 
When I am dead the world is gone. 
( Apres mot le deluge.) 
Ap Miyan Subelàr, ghar men bili jhoke bhar. 
Abroad my Lord Governor, at home his 
wife fills the oven. ` 
Αχπᾶ apna dhañg had. 
To each his own way. 
( Quot homines tot sententic.) 
Apnũ apna dukhrà sab rote haiñ. 
Each recites his doleful lay. 
Apna apna gholo, apna apna pio. 
Each must make hisown sherbet and dsink it. 
Apna apna hi hai, pardya parayd hi hat. 
Your own is your own, a strangers 18 8 
stranger's. 
(Render under Cæsar the things that are 
Cæear’s, and unto God the things that are 
God's. Math. xxii, 21.) 
Apna apna ζαπιᾶιᾶ, apna apna khānā. 
The earnings of each for the expenses of 
each. i 
Apna apna lahnàá hai. 
Each has his own fate. 
Agnà bail kulhārī nāthab. Bhoj. 
My own ΟΣ nose I can bore with an axe. 
(If I please, as he is my property: I can do as 
I wil] with my own.) 
Apna * bismilla, düsre ka ‘naŭz bi'llah.’ Mah. 
One’s own * God bless him, 1’ to the other's 
* God preserve me from him !' 
.  ( Allusion to the rhyming Arabic sayings.) 
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Give your own and make an enemy, 
Apna ghar, apna bahar. 
Your own house is your own, inside or out. 
Apna ghar dir se stijhia has, 
A man knows his own house a long way off. 
( We have all sharp eyes for our own interests.) 
ἁγπᾶ ghar hag bhar, düsre ka ghar thükne ka 
dar. 
You may foul your own house, but must 
not even spit in another's. 
Αρπᾶ ghar sanjhaut πᾶ, ankar ghar müsar 
aisan batt. Wom. Tir. 
No wick in her own house, she sets an- 
other’s house on fire. 
( Enjoys others’ property.) 
Apna ghar satté πᾶ, ankà ghar pera / 
No barley-meal at home, but cake in others’ 
houses. 
( Said of the sponger-) 
Apna gu bhojan barabar. 
One’s own dirt is as good as food. 
( One’s own vices seem virtues.) 
Apna hard, aur mehri ka mara, kaun kahta has? 
Who tells of his own losses, or of the slaps 
of his wife ? 
Αγπᾶ hath Jagan Nath. 
His own hand is Lord of the land. 
( Said of a person with whom no one interferes; 
being allowed to have his own way.) 
Apna hi mal jaé, dp hi chor kahlaé. 
His property stolen, and himself called a 
thief. | 

( An allusion to the practice of the Police οἱ 
throwing the blame on the complainant 
when they can't find the thief.) 

Apna hi paisa khota, to parakhne-vale ka kiya 
dosh ? 
If your money is bad the assayer is not to 
blame. 

( Applied to one who resents the just ceusures 
of another on his worthless son or other 
relation.) 

Apna haiye hi nā, dusre ke dani. E. 
With nothing of. his own he is generous to 
others. 

(A vain boaster.) 

Apna ke birt biri, düsre ke khir puri. E. 
She drives people away herself and begs 
dainties from others. 
Apna ke jure nd, anka ke dant. Bhoj. 
With nothing of his own, he is generous to 
others. | 
Apna ke roti tin git gaui! E. Wom. 
With one loaf for herself only, she sings 8 
song of three ! 
Apna koi nahin. 
No one is your friend. 
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Apna kuttá barjo, ham bhik se bås ἀξ. 
| Call away your dog, 1 have not come to beg! 
| Apnd lal gafváé-ke dar dar πνᾶήφε bhik. 
Having lost his ruby, he begs from door 
to door. 
( The results of extravagance.) 
17 | dpn lend kyd, pardyd dend kya! 
|| Is it difficult to take your own, or to give 
=. | away another's property 1 
1 | dpnà mål apa’ chát tale. 
Your own property is under your own 
breast. 
( Eng. idiom, under your own thumb.) 
ἁρπᾶ maran jagat hansũ. 
^i | What's death to you is fun to the world, 
| | ( Thoughtlessness.) 
ttj Apna mith, ankar t. E. 
Your own is sweet, another's bitter. 
( One's own geese are always swans.) 
dpnd münrih to dekho. 
Look at your own face! 
( Before you abuse mine.) 
ἁρπᾶ naind mujhe de, tū ghüm phir-ke dekh. 
E. Wom. 
B me your eyes, while you go about blind. 
| 


an 


| (Selfishness.) 
. | | Apnd nikal, mujhe ddlne de. 
| | Take out yours and let me put in mine. 
( Selfishness.) 
ἁρκᾶ pit, paraya dhatiigra / 
One's own is a son, another's is a lout. 
(Every one thinks his own child a prodigy 
| of excellence.) 
Apa rakh, pardyd chakh | 
Save your own, and spend another’s | 
ἁριᾶ sd. minh le-kar rah jana. 
n To take your own face and keep it. 
( To hang down one's head, or hide one's face 
| ; | through shame.) 
| | Apnd so naberá, φαγᾶγᾶ so dhatkera. 
! | Hehasspent his own property and sets 


| no value on others.’ 
| je tar dekhes nahin, düsre kī phülli nihà- 
| He can't see the cataract in his own eye, 
_ but he sees the stye in another's. 
i (“Thon hypocrite, first cast out the beam that 
is in thine own eye and then shalt thou 


see clearly to cast out the mote out of thy 
brother’s eye.” Math. vii, 5.) 


| Apnd thik πᾶ, ankar nik nā. E. 
| His own is not right, nor another's good. 
(A fool himself he takes no advice.) 


ο | Apna toshd, apna ὁλαγονᾶ. 
| | Look to yourself for your own aunport. 


' 
“ 
1 


Google 


17 


APN 


Apne aib sab lipte hai. 
Every one whitewashes his own blemishes. 
Apne apne khaydl meñ sab mast hast. 
Every one is pleased with his own ideas. 
Apne apne qadeh ki sab khair mandate haiñ, 
Every one prays that his own cup be full. 
Apne bachche ke datit koson se malum hote hai. 
The teeth of one’s own calf are visible a 
long way off. 
Apne bachche ke dant har kot janta has. 
Every body knows the teeth of his own 
calf. 
Apne bachche ko aisa maria parausan kì chhati 
phat jaé. Wom. 
I will beat my child to break my neighbour's 
heart. | 
( To cut off the nose to spite the face.) 
Apne δᾶο[οἡ roiye, aur ke bãoloù hafisye. Wom. 
Cry over your own idiot (son) but laugh 
over another's. 
Apne dhig pated, to paráyà dsr kaise 3 
With money in your pocket why seek an- 
. other's help ? 
Apne dil ki gavahi ko sach jan / 
Believe what your own conscience says ! 
A pne ghar ke sab padshah hain. 
Every one is a king in Lis own house. 
(Απ Englishman's house is his castle.) 
Apne ghar men ata kis ko burā lagta has? 
Who would refuse to let (money) come into 
his house 1 
Apne jhopre kt khair mafigo / 
Pray for the welfare of your own hut | 
( Keep your breath to cool your own porridge.) 
Apne kiye kā kya ilāj ? 
There is no remedy for one’s own acts. 
Apne kiye ko bhugto / 
As you do 80 must you rue! 
Apne ko nd, ante, khablá khablá bante. E.Wom. 
He gives to others and not to his own, and 
so is boiling water. 
(A man who is surly to his own family and 


civil to strangers is as dangerous to touch 
as boiling water.) 


Apne lage to deh meñ, aur ke lage to bhit men. 
If he strikes you, he strikes your body, if 
you strike him you strike a wall 
( Thoughtless of another's pain.) 
Apne man se janye pardé man kī bat. 
You know what’s in another’s mind from 
what’s in your own. 
{You judge others by yourself.) 
Apne mare bagair surag nalis. 
You cannot see heaven without dying. 
Ane Mindin dar Darbar. anne Minuan chitlhe dudr . 
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Apne mulk ki thaldi chah. 
Be loyal to your own country. 
Apne minh Dhannd Bai. Or, apne πεζή] 
Miyar Mittha. 
According to herself my Lady Bountiful. Or 
according to himself my Lord Pleasant. 
Apne minh shadi mubdrak. [riage. 
He congratulates himself on his own mar- 
( Blowing one’s own trumpet.) 
Apne nain ganvdé-ke dar dar mange bhik. 
Putting out his own eyes, he begs from 
door to door. 
( Having squandered away his own substance 
he now begs from otbers.) 
Apne nain mujhe de, tū ghulata phir. 
Give me your eyes and go about begging 
yourself. 
(Said in reply to one who makes ap unreason- 
able demand.) 
Apne ρᾶοή ment áp hi kulhári marte hain. 
He cuts his own feet with his axe. 
( He is the cause of his own misfortunee: he 
is hia own enemy.) 
Apne pūt kuáre phiren, parausi ke phere. Wom. 
Leaving her own sons bachelors she marries 
off others’ sons. 
Apne se bache to aur ko den. 
Give to others when you can spare. 
( Charity begins at home.) 
Apne sui bhi πα jane do, disre ke bhale ghuser 
do! 
Don't put a needle into your own (body), 
but thrust a spear into another's! 
Apni apni chal dha! hai. 
Every one has his own ways. 
( Chacun a zon goût.) 
Apni apni chal hai. 
Every one has his own gait. 
Apni apni khal πιεὴ sab mast haiñ. 
Every one is pleased with his own skin. 
Apni apni sab gate hain, 
Every one sings his own song. 
Apni apni samajh hai. 
Many men, many minds. 
( Quot homines tot sententia.) 
Apni apni tuntuni, apna apna rág. [own song. 
Every one on his own pipe, and each his 
Apni aql aur pardi daulat bari málüm hoti hai. 
One's own sense and another’s wealth are 
always great. 
A pni agl ke age kisi ko samajhta hi nahin. [own. 
He considers no one's wisdom before his 
Apni asal pe à gaya hat. 
His origin is asserting itself. 
( To show the cloven foot.) 
Apni bald aur ke sir. 
He lays his misfortune on others heads. 
( He lays his troubles at another's door.) 
Apni ber ko gholam ghàlà, hamri ber ko bhū 
kam bhakd. E. 


APN 


Apni δεῖ ko αἰεᾶ marin, ki potoh trds kar 
jā. Wom. 
I will beat my daughter, that my daughter- 
in-law may learn to fear. 

( Pour encovrager les autres.) 

Apni chhach ko koi khattà nahin kaMa. 
No one calls bis own butter-milk sour. 
( No one cries stinking fish.) 
Apni chilam bharne ko mera jhoprá jaláte ho 7 
You burn my hut to light your pipe. 
Apni dárhi sab bujháte haiñ. 
Every one extinguishes the fire in his own 
beard. 
Apni g [i men kuttà bhi sher. 
A dog is a lion in his own lane. 
(Every cock fights beat on his own dunghill.) 
Apni garaz bdoli. 
Need drives mad. 
Apni garaz ko gadhe charcte hath. 
For one’s own ends the asses are fed. 

(Allusion to the Hindi custom of feeding up 
asses with boiled pulse (ghunghuayan) dur- 
ing the decline of an attack of small pox.) 

Aprì garaz ko gadhe ko bap banāte haiñ. 

To gain one's ends a donkey is called father. 
Apni guryā sanvarnd. 

To dress up one’s own doll. 

(Spoken of a father who defrays the whole 
expense of hia daughter's marriage, ber 
dress, ornaments, etc., without any charge 
to the bridegroom or his family.) 

Apni hài aur par ganvái. 
To credit others with one’s own feelings. 

( To judge others by one’s self.) 

Apni harái mardi hoi nahin bhultà. 

No one forgets his own disasters. 
Aj ni izzat apne hath haz. 

Your honor is in your own bands, 
Apni jan sab ko piyári hat. 

Every one loves his own life best, 

( Dear life: life ia precious to all: greater love 
hath no man than this, that a man may lay 
down his life for his friends. John. xv, 13.) 

Apni karni, par utarni. 
Your own deeds will bring you to salvation. 
Arī kokh kā pit nausádar. Wom. 
` The sou of your own womb is invaluable. 

(Nausddar is sal ammoniac, and is a very 
expensive aad useful article for household 
purposes.) 

Apni litti par sab ag rakhte haiñ. 
Every one keepsa fire for his own bread. 
( Each for bimself.) 
Apni maslahat har shakhs khūb jāntā has. 
Each knows his own affairs best. 
Apni nifid sond, apni nind uthna. 
Sleeping his own sleep, and waking at his 
own time. 
( Independent.) 


Apni or nibühiye, và kī woh jane. 


Keep up your feelings, he knows about himself. 
( Don’t be the first to break up a friendship.) 


You make cakes for yourself, but I starve. | 
SS — —— — — — ——— sla arn DU CC 
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Apri pagri apne hath has. 
Your turban (honor) is in your own hands. 
ἀραὶ Radha ko ydd karo. 
Attend to your owa Radha. 
(Spoken by way of reproof. Mind your own 
— Radha is the name of Krishna's 
e. 


Apri tà&g ughárye aur dp hi lajon marye, Wom. 
Expose your leg and die of shame. 
(To wash the family dirty linen in public.) 


Apni to yeh deh bhi nahin. 
Not even these bodies are our own. 
( Put not your trust in the things of this world.) 


Apron ki dr. koi nahin uthátà. 
No one will owe an obligation to his own 
relations. 


Ap rales uttar, kám karen pachchham. 
He lives in the north, and works in the west. 
(4 bungler.) 


dp rah rah, dum khet khet. 
Himself in the road and his tail in the fields. 


( His hand behind him plucks the fruit as he 
walks: a large business.) 
Ap st Gve to dne de. 
What comes of itself let it come. 

&S The story is told of the wife of a strict 
Musalmin, who had forbidden the use of 
fowls for food, recounting to him with great glee 
how she had captured a fat capon for his diu- 
ner. The pious man was greutly shocked and 
desired her to throw away the unlawful thing. 
But the thrifty housewife remonstrated that she 
had spent a great deal of ghi and spices on the 
meal and his scruples were so far overcome that 
he consented to partake of the gravy only. Ac- 
cordingly in deference to the good man’s scruples, 
every bit of meat that came along with the gravy 
was being carefully put back, when he cried out in 
the words of the proverb ‘ What comes of itself 
let it come!' The story is also told of an or- 
thodox pandit who preached that egg-fruit (bati- 
gan) is strictly forbidden as food. One day he 
was presented with a basket of them. He or- 
dered them to be returned, whereon his wife 
suggested that what comes of itself is accept- 
able in the words of the proverb, to which the 

| Pandit agreed. 
| dp s bhala Khuda se bhala. 
Who is good in his own eyes is good before 
God. 
dp se gaya, jahan se gaya. 
Gone from myself is gone from the earth. 
dp sune rag se, faqir sune bhág «e. 
You bear (music) by paying, the poor hear 
by good luck. 
dp to garm karke sharbat piláte haiñ. 
You put me iu a rage first and then 
me a cooling draught, 
(Good at excuse.) 
dp riadah, jahān zindah. 
While you're alive the world's alive. 


give 
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letters.—In the rough writing of the scribes, 
however, these are left out.) 
Áqil ko ek harf bahut hai. 
A letter is enough for the wise. 
Aql bari kt bahs (Fac. bhains) 1 
Which is best, sense or talk ? (Fac. a buffalo). 
Aql chih kuttist, ki pesh-t-mardaén bi-dyad. Pers. 
Who is that bitch, sense, that she should 
come to heroes ! HE 
( Brute force.) 
Aql kā dushman. 
The enemy of wisdom (a fool). 
Aql ke ghore dauranda. 
To gallop on the horseof inner consciousness. 
( To soar on the wings of fancy.) 
Aql ka nákhün lo! 
Pare the nails of your sense. 
(Sharpen your wits.) 
Aql ke pichhe lath liye phérta hat. 
He is hunting down reason with a club. 
( He is a sworn enemy to reason.) 
Aql ke tote ur gaë. 
The parrot of wisdom is flown away. 
( He looks blank or foolish.) 
Aql ki kotahi, aur sab kuchh hat. 
He has every thing but sense. 
Agl-mand ko ek isharah kaft hat. 
One hint is enough for the wise. 
Aqimandon ki dür bala. 
Calamity keeps away from the sensible. 
Aql πᾶ gyán, thappar kháé samajh bihan. E. 
Nor sense nor wisdom, but he 'll learn by 
blows. 
Aras, nindrá, aur jamhdi, yeh tino& hain kal 
ke bhai. 
Sloth, sleep and yawning, these three are 
the brothers of death. 
Arhai din Ki saqqe ne bhi badshahat kar Ui. 
A water-carrier once reigned for two days 
and a half. 
( Allusion to a well known incident in the 
Alif Laila (Arabian Nights). Said of one 
unexpectedly raised to power which he uses 
tyrannically: Jack in office.) 
Arhat hath ki kakri nau hath ka bij. 
Two and half ells of cucumber, and nine 
ells of seed. 
(Spring wedded to winter.) 
Arhar ki tatyà aur Gujrat tala | 
A screen of pea-stalks aud a Gujrati padlock! 
(Gujrat in the Panjab is celebrated for its 
locksmiths. Therefore it is onviously use- 


lesa to lock a screen of pea-stalks, instead 
of a door, by so good a padlock.) 
Ari dhari Qazi ke sir pari. Mah. 
Whatever happens the Qazi is responsible. 
( Shiftiug responsibility ontoothers' shoulders.) 
Ari javàni bārā, ek bar phir ἃ / 
Came ance more. mv bloom of vouth ! 
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Arman bhari ghigha. E. 
A shell full of desires. 


mother keeps the key, But neither bolt por 
bar shall keep My own true love from me.) 


Arsath trath kar di tompi, tau bhi na gai | Ashiqi khala ji kā ghar nahin. 


k arvdi. 

The ascetie’s gourd went on sixty eight pil- 
grimages, ita bitterness remained never- 
theless, 

( Shall the leopard 
Ethiopian his aki 

Ársi mon minh dekho, 
Look at your own face in the mirror. 

(Spoken to 8 person who seems to have for- 
gotten himself and to betray an unreeaen- 
able pride: drei is a mirror worn on the 
thumb as a ring by married women.) 


Arie se ar jaye, chalte se chat ddr. 
Fight with these who fight, but let the 
peaceable alone. 
Arzan ba-illat, garda ba-hekmat. Pors. 
| _ Cheap and nasty, dear and good. 
Arsü ath has. 
Desire is & sin. 
Asal asal hai, nagl nagl. 
Real is real, a copy is a copy. 
Asal kake so dári jar / E. 

Speak the truth &nd be abused ! 
Aeal ke asal hote haiñ. 

Good stock, good issue. 

Asal se khatà nahin, kam asal se wafá nahin. 

Gentility has no faw, base birth no fidelity. 
Asd mare, nírásà jive. 

Want too much dies, want nothing lives. 
Asáf nahin hai rishta-i-ulfat kā tornā, 
Mushkil hai bale-pan ki mohabbat kā chhornd. 

It is not easy to break the bonds of love, 

even as it is hard to give up the love of 
one's childhood. 
| Αφδᾶδ men asbáb, ek chang ek ναδᾶδ / 
His whole stock of goods, a jew's harp and 
a fiddle ! 
As birdni jo take wok jtvat hi mar jas. 
Who looks to others for help is a ruined 
man. 
As burhapa diyan hud sit ku-sit, 
Ya ho paisà ganth ka, ya ho pūt sapüt. 
When old age comes and you wax feeble, 
You'll need money or a dutiful son. 
( Moral : lay up against a rainy day.) 
Ashrafyan lute, aur koelon pe mohar | 
Seal up the charcoal; uever mind the gold 
coins ! 
( Penny wise, pound foolish.) 


change his spots or the 
1) 
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Loving is not like living in my aunt's house. 


(The course of true love never does run 
smooth ) 


Ashig ki àbrü hai gáli aur mar khán. 
A libertine's honor is in abuse and buffets. 
Ashig ko Khuda sar de, nahin, kar de εαπιτὴ ke 
parde! 
God give the libertine cash, or hide him in 
the earth ! 
Åshigi nā kije to kiya φλᾶε khodiye f 
If you have no right feelings go and cut grass, 
Ashnai karnád ásán, nibàhnd mushkil. 
It is easy to make friends, but diff&oult to 
remain 80. 
Ashraf ke larke bigarte hain to bharve bante haiñ. 
À nobleman's son in bad company is no 
better than a pimp. 
Ashtt aur jan fi ka dar! 
You a hero and afraid of your life ! 
(Spoken of a person who having undertaken 


a difficult and perilous enterprise, still looks 
for ease and safety.) 


Anl ki murgi take take / 
A penny for a game-bird ! 
( Said of unappreciated merit.) 
Askati gira kuef men, kaha, ‘abhi kaun utthe' ? 
A sluggard fell into a well, * Who's going 
to get up yet?’ quoth he. 
( The voice of the sluggard.) 
Askati gird kueñ men, kaha, ‘ yahan hi bhale | 
A sluggard fell into a well, ‘Iam all right 
here,’ quoth he. 
Asman ka thika minh par ata hat. 
Spit at heaven and the spittle will fall in 
thy face. 
( Used to him who abuses those in a higher 
position : pride goes before a fall.) 
Asman ke phate ko kaha tak thegli lage ? 
If heaven break who will patch it up { 
( Used towards the hopeless and spendthrift.) 
Asman meñ thegli lagati hai, 
She claps a patch on to the sky. 
( Said generally of a procuress very smart at her 
trade.) 
Asman ne dala, dharfi ne jheld. 
Oast down from the sky, and supported by 
the earth. 
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a | | dui kī dmad chaurdst kā khħarch / | When coming its name is Forbearanee, 


the constable. 
i Au, lassi ) Ate ke sath ghun pisa. 
Ca . : The worm is ground up with the flour. 
(A man of) eighty is curdled milk and water. (Spoken of the poor when involved in the 
(Second childhood.) ps 
its, Men . misfortunes of the great.) 
m | Eo — ofthe stable are all upon | Salt in the flour 
. e monkey's head. ᾿ ti 
S (It is always the eat that did it) 1 ( To express : very small propor on.) 
ἡμῖν kå ερ th bar, nau teohar. — 
DUE Eight days and nine holidays. 
The snake in his sleeve. ( Luxury.) | 
P ( A secret enemy ; the serpent in his bosom.) ΡΕ > 
luis meh sãñp pala has. iis τα ka chaudhari, aur bdrah guon bà 
pa i He Ῥ eherishing a serpent in his sleeve. Apne kam πα ἄδ, to apni aisi taisi men jdo. 
ta ho to use hath se πα dije, jata ho to us ka Chief of eight hamlets, and lord of twelve; 
ait gam na kije. Qut on him if he is of no good to me 1. 
E" If it comes don't let it go, if it goes don't ( Said of a disobliging rich man.) 
gneve fox it. Ath julahe nau hugqd, jt bhi thukka 
_ t , jes par uA 
Atai nan khatài, jab ji men às tor kha. thukka. 
Nature's cakes are eaten when the beart Eight weavers quarrelling over (the: equal 
i desires, distribution of) nine huqqũs. 
WE d iode oe ite own instincts and will not (To illustrate the stupidity of the weavers.) 
lta nalis — @r A story goes that a party of 10 weavers came: 
ta nalis to dalyà jab bii ho jázgà. across a mirage iu the desert and thinking it 
If it won't grind into good flour it will at a river they prepared te cross: on crossing of 
least be coarse flour course the mirage disappeared, but they counted 
y! ( Better get it than t all themselves over to see if they were all safe. 
— | là mbra. bz ae not try ab all.) Fach man omitted to count himself, so that 
— lā ord, būchā εαἰξᾶ. whoever counted made one missing. So they 
When the flour is spent, the cur is off. all began to howl over this until a stranger put 
j (Spoken of one who deserts bis friends when — — — atory Hi τ 8 del 
ο ey have it 3 " perched ou the housetop, carne off a weavers 
iA: — him.) no longer in their power to child’s bread: before giving the child any more 
> dla A Š the weaver took the precaution to remove the 
lü to sab hà ὑλαίᾶ, thora, δαλκίᾶ, kuchh, ladder, thinking that the crow had eome up 
Vite to dohi bhale, daliddar aur dukh. by it! Another story is that a weaver being 
pi All things coming are good, little, some, or oe a pa onum d — — T μοὶ 
reat: ' i i written in bis fate that his nos cu 
in . Two things going are good, peuury oft by an axe, was incredulous, and taking up an 
ighe? πα pain. axe, he kept moving it about, saying. 'yün kar- 
s do, jte j do. á ee at — — — τῳ yüh 
me when you will, go when you will arbá tab πᾶ --- o so I cut my leg, 0 80 
— I cut my hand, but unless I do so (but his 
jm — ki jäte 1 nose was off) ! 
[3 i | ή to come or go? Ath kathauti mathà piye, solah makuni khdé, 
{ια τα τ a person disliked.) Us ke mare πᾶ roiye, ghar ka daliddar jae. 
(ie ο. πᾶ phanst, aur tū kiyos phansa, Who drinks eight cups of tyre, and eats 
αλ vve . . 
sixteen cakes, Weep not at his death 
era deste d escapes the snare, (for with him) the poverty of the house 
art thou caught, O crow 1 departs. 
by — who knows particular danger will C Said of the glutton.) 
: : DN 
: πι. — man who does not know Ath mile kath, Tulsi mile jāt. | 
in dle kà chir äg ghar rakkhin to chühà khāë, Let eight kinas of wood unite, and Tulsi 
bahar rakkhün to kavvà be jaé has a caste ! i l | 
IT ; Jae. ( Tulsi, the sacred basil: a skit at the readi- 
E put the dough-lamp into the house the ness with which a Hindū ‘caste’ can be 
| iie br it, if I put it outside the formed.) 
Us ows will eat it. Athos ganth kummet. 
42 (Το be between the horns of a dilemma: Jamps "Bay iu all his eight joints. 
! i of dough are used by women when ( Horses of that colour are esteemed bardy and 
i ; ey make a vow to Devi, eto.) active, ‘The phrase is used to express that 
| te ζᾶ nüm Sahja, jate kā nam Mukta. a person is very cunning and wicked.) ` 
«--- 


Income eighty and expenses eighty four. 
(Spoken of one who spends more than his 
income : playing the prodigal; outrunning 
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when going its name is Relief. 


(A coming misfortune must be borne with 
patience, when it is gone you are liberated.) 
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Athofi pahar Kal kā danké sir par bajta hai. 
The Angel of Death drums night and day 
over our heads. 


Ati aur Narayan se bair hai. 
God is an enemy to excess. 


Afi bahu, janamta pūt. 
The arrival of a wife is the beginning of 
posterity. 
Atka banyá sauda de. 
The entangled shopman does business. 
( As the ouly means of obtaining payment for 
previous transactions. ) 
Atkà bhala πᾶ bolná, atki bhalt πᾶ chup, 
Atka bhalá na barsna, atki bhali na dhup. 
Too much speaking, too much silence, Too 
much rain, too much sun are not good. 
( Too much of a good thing.) 
Atkal pachchüi gair muqarrar. 
` All guess and no certainty. 
Atkà phūlā sonjhna dal pat se jaé. 
If the horse-radish tree flower heavily both 
wood and leaf are gone. 

( Excess is ruin: the horee-radish tree has an 
excessively brittle wood, which constantly 
breaks under the weight of its flowers.) 

Atkega so bhatkegd. 
To doubt is to be lost. 
Atma moù pare to Parmatma ki sijhe. 
When the belly is full you may see the 
Supreme Soul. 
(i. God : when the belly is empty you are 
of course thinking of it.) 
Attar kā shisha, atr madGri kā pitũrũ. 
The druggist’s bottle is the juggler's bag of 
tricks. 

( The one professes to heal every disease, and 

the other can work all sorte of wonders.) 
Aughat chale, na chaupat gire. 
If you don't go a difficult road you won't 
fall headlong. 

( Don't beat about the bush.) 

Aufidhà khàé launda. 
The child has fallen backwards. 
( Attempting anything beyond one's powers.) 
Auftidhe minh, chirág ρᾶοἡ | 
May you be turned upside down! 
( A curse: both the phrases aundhe müftiÀ and 
chirdg páon mean topsy-turvy.) 
Auüdhe minh düdh pite hain. 
He still drinks milk with his face down- 
wards. 
( He is yet a child: said to a fool.) 
Aundhe minh Shastan kā dhakka / 
A headlong fall pushed by the Devil! 

( A curse.) 

Aundhi khopri, ult mat. 
Crooked brains in a crooked skull. 
Aurat aur ghord ran tale ka. 
A horse and a woman are yours while in 
your power. 
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Aurat aur kakri kī bel jaldt barhti hai. 
A woman and a cucumber grow fast. 
( Allusion to the early maturity of women in 
India.) 
Aurat ka khasam mard, mard ka khasam rozgar. 
The husband of the woman is man, the 
man’s husband is his livelihood. 
Aurat ki kyà etebar ? 
What reliance is there on a woman? 
( Varium et mutabile est famina.) 
Aurat kā rãj has. 
A woman’s kingdom. 
(A hen-pecked husband.) 
Aurat ke nak na hott to gu khati. 
Had a woman no nose she would eat dirt. 
( Had not a woman a nose to be cut off for 
immorality she would go wrong shamelessly.) 
Aurat ki aql guddi pichhe hoti has. 
A woman's sense always lies in the back of 
her neck. 
(She has always an after thought. She is 
wise when it is too late.) 

Aurat ki mat màn. 

Don't act on your wife'sadvioe. Or, accept 
your wife's advice. 
( Aceording to the sense of the words.) 

Aurat ki salah pe jo chale woh chütyà. 

He is a downright fool who aots according 
to his wife’s advice. 

Aurat ki zát be-wafá hott has. 

Womankind is perfidious. 

Aurat ko nd-dàri men jáfichye. 

A woman is tested by poverty. 

Aurat mard ζᾶ jorá has. 

The woman is the pair to the man. 

Aurat πᾶ mard, mia hijré has, 

Haddi nā pasti, mua chhichra has. Mab. Wom. 
Nor man nor woman, but a dead eunuch, 
Nor bones nor ribs, but stale offal. 

( Abuse.) 

Aurat par hath utháná achchhà nahin. 

It is not right to lift one’s hand to a woman. 

Aurat pe jahan hath phird aur woh phai. 
Caress a girl and she develops. 

Aurut rahe to Gp se, nahin jáé sage bap ae. 

A woman is chaste if it’s in her, if not she 
would go with her own father. 

Aur dinon khir püri, parab ke din dant ni- 
port. Wom. 

On week days she lives on tit bits, on holi- 
days she grinds her teeth. 
(The eccentrio woman; one who goes her own 
way.) 
Aur ki burāt apne age ài. 
I have to pay for others’ misdeeds. 

Aur ki phulli dekhte hail, apna tetar nahin 

nihárte. 
He sees 8 speck in another's eye, but not 
the film on his own. | 
(* Why beholdest thou the mote that is in thy 
brother's eye; but considerest not the beam 
that is in thine own ege. Math. vii, 9.) 
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She caras nought for others’ hunger, for 
herself she kneads the flour. 
Aur mazdq bhül gaë, mere pis diyo / 
You have forgotten all your jokes but beat- 
ing me! 


dur rang kà gilahrd. 


s t 
— — — — — 


À squirrel of another colour. 
(Change of subject, or appearance in an un- 
usual dress.) 


dwar chiki domni gave tal be tal. 
The songstress misses the tune aud sings 
out of tune, 
(Spoken of one who commits blunders from 
agitation of mind.) 


dwar kā chika admi, aur dal kā chaka bandar 
nahin safibhalte. 
The man who misses his chance and the 
monkey that misses his branch cannot be 
saved, 


drat ha 18, sdvat eantokh. 
Rejoicing when it comes, patience when 
it goes. 
(The Lord giveth, and the Lord taketh away. 
Bleesed be the name of the Lord !) 
ἆν nā jàve, Brihaspat kahlave. 
He knows nothing and he calls himself 
Brihaspat. 
(Vanity: Brikaspet wasa Rishi and regent 
of the planet Jupiter.) 


Amal khesh, badhi darvesh. Pers, 
First yourself, then the beggar. 
(Charity begins at home.) 
Im] marná, Akhir marnd, phir marne se kyà 
hei darnd ? 
Sooner or later you must die, why then 
fear to diet 
dwal ἰαᾶπι, bädhü kalam. Pers. 
_ Eat firat and talk afterwards. 
4yé bandah, ái γοεῖ, gaya bandah gai rosi. Mah. 
Come man, come food, gone man, gone food. 
(With the birth of the child the inother's 
milk begius to flow.) 
li kar, tū jaya kar, tati mat khurkdyá kar. 
Come and go as you please, but don't bang 
the door. 
iyà Καιαξ, wttht kutyd. 
October bas come, for the bitches are on 
heat. 
[νᾶ kuttà le φαγᾶ, tà baithi dhol baja. 
ps she beata the drum, the dog eata her 
ood, 
(The story is told of a mirdsan or professional 


>... Player.) 
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dur ki bb na jane, apni bhük did sane. Wom. | 4yd Ramzan, bhagd Shaitán. Mah. 


When Aamsán comes, the Devil flies. 
(Ramedn is the Mahammadan's lent, during 
which the greedy mendicant has a bad time 
of it.) 
A yà to nosh, nahin farámosh, 
If it comes l have a dinner, if not I don't 
care. 


Azadi Khuda ki nemat hai. 
Liberty is the gift of God. 


B 


Baba ἀξ, talt baje. 

Father has come, let us clap our hands 
(rejoice). 

Bala aver na ghantd baje. 

Neither the father comes, nor the bell rings. 
( A disappointment—the father of the house has 
to pray before any food can be eaten.) 

* Baba jt / chele bahut ho gaë hai * Bachchá, 
bhike maretige to ἂρ chule jaénge.’ 
‘Reverend father! how many are the dis- 

ciples about thee!’ * My son, they 'll go of 
themselves as soon as they are hungry,’ 
(A rich man and his dependenta.) 
Baba ji kā thevas bar, E, 
My lord has a very long thumb. 
( He is overweening.) , 
Baba ji ke baba jt, bajantari ke bajantarī. 
He is both a priest and a drummer, 
( Serves two purposes.) 

Baba ke rdje εαἰιᾶ mahgal, satyan ke raje sab 
eahtal. Bhoj. Wom. 

In my father’s house I could hardly get flour, 

in my husband’s house every thing is easy. 

(Allusion to the frequent marriages of poor 
girls to rich men.) 

Baba mare, nshalu jäme, vohi tin ke tin. 
Grandfather's dead, grandson is born, and 

still we are three (to feed). 

Babhan hüe, to kya hile? Gale lapetà sit. 

If he became a Brahman, what is it? Only 
the winding of string round his neck. 
Babhan ke δαδιᾶ kahle, nan jāt latydole. Bhoj. 
Call a churl a gentleman and he kicks his 

own brethren. 
(A jack in office overawes his old acquain- 
tances.) 7 


Bach, be Jumma, aadhi ài / 
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Bachhra khüti hi ke bal küdtd has. 
The young calf skips at his tether. 


( He dances to another's piping: said of a man 
who trades upon the iuterest of his friends.) 


Bachnon ka bandhé khará hat ásmán. 
The sky is bound by its word (to stand firm). 
Bad achchhá, bad-nàm burd. 

A bad man is better than a bad name. 

( Give a dog a bad name and hang him.) 
Badan men dam nahin, nam Zordvar Khan / 
No strength in his body and he calls him- 
self Mr. Strong-i’-th’-arm | 
Badan pe nahin lattà, pan khāëà albatia. Wom. 
Not a rag to her body and she eats betel. 
( Cheap swagger.) 
Badau ke lala. 

Children of Badà&ün. 

( A city where all the people are said to be fools.) 
Bod badi se na jde, to nek neki se bhi nd jde. 

]f the wicked man will not depart from his 
wickedness, let not the good man aban- 
don his goodness. 

Bad ghore ki mekh. 
The peg of a vicious horse. 
(A very vicious man.) 


Badhe pit pita ke dharma, kieti upje apne 
karma. 
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The father’s good works prosper the son, 
but fate prospers the field. 
Badhyà mari to mari, ἆστᾶ to dekha. 
What if the ox did die, I saw Agra. 
( 1 got something out of my journey.) 
Badlé mandhe se nim nahin chhupta. 
You will not hide the nim leaf by a covering 
of embroidery. 
(It will still be bitter: murder will out.) 
Badli ki chhan kiya ? 
The shadow of a cloud ! 
( It is soon past.) 
Badli ki dhüp jab mkle jab tes. 
Sunshine on a cloudy day when out is hot. 
Badli men din nd dise, phüar baithi pise. Wom. 
Not seeing the day-light for the clouds the 
booby goes on grinding. 
(Native women usually grind their corn in 
the very early morning.) 
Badshahi ridyà se haz. 
No subjects, no king. 
Badshahon ki baten badshah hi janen. 
Onlv kings can understand kings’ affairs, 
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Bagal men imán dab-kar bat karte hath. 
You are talking with your faith hidden 
under your arm. 
( Talking against your conscience.) 
Bagal men larkā, shahar men dhandhora. 
The child is in her arms, and she is crying 
through the city. 
( The butcher looked for his knife, when he had 
it in his mouth.) 
Bagal men minh dálo. 
Put your head under your arm. 
( Look to yourself.) 
Bagal mes sofitá, πᾶπι Garib Das. 
A club under his arm, his name Mr. Inno- 
cent! 
Bagal meh tufi ka pinjrá, ‘ Nabi fi, bhejo /’ 
A parrot's cage under his arm and he calls 
on the Prophet to send another. 
( Avarice: always asking for more.) 
Bagar men bagar tin ghar, tei, dhobi, naz. 
Three are houses in the yard : an oilman's, a 
washerman’s and a barber's. 
( Low society.) 
Bagh bakri ek ghdt pani pite haiñ. 
The lion and the lamb drink at the 
stream. 
(Said of a good government :—the wolf shall al- 
80 dwell with the lamb und the leopard shall 
lie down with the kid...... and a little ohild 
Bballlead them. Isaiah xi, 6.) 
Bagh ki maust, bilài. 
The cat is the aunt of the tiger. 
(4. e. of the same breed.) 
Bagh mar nadi men dara, bilài dekh darasi. 
Rus. Wom. 
She killed a tiger and threw it into a 
stream, and now she fears a cat ! 
( Loss of nerve.) 
Bagho ke münh kehū dhoal ha? Bhoj. 
Who ever washed a tiger's face? 
( Allusion to the habit of not washing a child's 


face for the first six or seven years to 
keep off nazar, the evil eye.) 


Bagla bhagat. 
A saintly heron. 

(Spoken of a hypocrite who pretends to great 
piety and virtue, while he is in reality 
rapacious aud wicked: allusion to the 
habits of the bird which stands silently 
motionless while watching for its prey, 
looking all the while as if it were medita- 
ting on holy things.) 


Bagla bhi dhobi kā bhai hai. 


The heron is the washerman'a brother. 
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Bahre age gāonā, aur gurige age gal, andhe àge 
nachna, &nofi al bilal. 
To sing to the deaf, to talk to the dumb, 
and to dance to the blind, are three 
foolish things. 


benefit to himself : you can get nothing out 
of a cat but her skin.) 
Bagli ghüssa. 
À blow under the arm. 
( An unfair and secret enemy: a blow under the 


; belt.) ᾽ 
ving NOE .. .| BaMà pani nirmala, bandha gandhila hob: 
| | Άλαν kahe mera bir χᾶτᾶ, Ral kahe mera Nat Sadra jan ramta bhalà, dag na tage kod. 
a hs: The ster says ‘he is my dear brother i Running water is pure, stagnant water is 
3 . 1 "0. 1 ^ 1 
death says ‘he is my prey.’ Sa : π᾿ jogi is pure, no stain 
ες ος ( Because he is doing what he should.) 
ERN HP ian M λαγοί ἴον 
ane A brother living on his sister, a son-in-law m will may wash in the running 
i on his father-in-law, and he who | ( Make hay while the sun shines.) 
n eeps dogs, is a dog : but a father living * s 
alli 200 his daughter is a dog of dogs. — — — get : x T — 
Bahar ke khatn, ghar ke git gaeh. Wom. Let a man go to ruin in his own way, don't 
While strangers eat, the household starves. give him advice 
(Said to a spendthrift and ext t man "Aui : 
sa making a show beyond hime). E Ie ν᾽ τ — ο ο ο ο 
Bihar lambi lambs dho&, dhitar marve Ki rotā. | pana befi sab rakhte im — 
For going out an ample robe, at home the All have wives and daughters. 
coarsest fare. (Said in reproof to one who casts amorous 
sse Bahar miydn alalle talalle, ghar men chühe glances at another's female relatives.) 


Ραλᾶ lali, dhan ghar ghali. 
A flaunting bride is the ruin of the family. 
(A nice wife and a back door do often make a 
rich man poor.) 
Baha sharam ki, δεῖ karm ki. 
A modest wife, and a fortunate daughter. 
( Are the best.) . 
Bahurya ke bar dular, hadi basan. chhiahi nd 
pavas/ Tir. Wom. 
Many caresses to his wife, but she must 
not touch the house vessels ! 
( Sham love.) 
Bahut atahtdi, jai ke kal ha. Rus. 
A great oppressor is always in danger of his 
life. 


Bahut atit, math kharabah. 


pakken. Mah. Wom. 
Abroad my lord has cakes aud wine, at 
home he cooks rats. 
Bahar — chhail chikanyd, ghar men libri 
joi. E. 
My lord abroad isa candy, but at home 
there is a draggle-tailed wife. 


rii Bar wiyáfi jha&g jhangale, ghar mes nafigi 
om. 


Bakan ke ghar bhai kuttà, süsre jañvāī Κυίἑᾶ, 


. 


x. W 
$3 Abroad my lord goes in gorgeous array with 
a naked wife at home. 
Bahar Miya Panj-hazart, ghar meñ Uii kar- 
mon mari. Wom. 
- Abroad he is my Lord Governor, at home 
ui his wife is a victim of fate. 


LN : (A poor miserable creature.) 
| Bahar miyan subedar, ghar men bivi jhoke bhar. Mauy monks ruin the monastery. 
om. ° (Too many cooks spoil the broth.) 
s My lord abroad is a captain, but at home | Bahut aulad bhi gazab has. 
Vs his wife feeds the oven. Many children are 8 misery. 
tLe (The occupation of a menial.) Bahut gai, thori rah gai. 


Most of life has gone, and but little remains. 


᾿ 9 (| 9 


n Celibate abroad, he is married at home. 


ps ( Only saints are celibate in India.) Bahut kathni, thori karni. 
Bah marens bail, baithe khd@én turang. Saying much, doing little. 
The oxen labor and the stallion eats at his ( Much ado about nothing.) 
με Bahut sonā duliddar ki nishani. 
Bahrg bahishtt, andhà dozakhi. Much sleep is the forerunner of poverty. 
ant | The deaf for Heaven, the blind for Hell. Baid kare baidás, changa kare Khuddi. 
| (The blind man is very suspicious, the deaf It is God that cures the patient, but it is 
nup Bahra can near no evil.) the Doctor that takes the fee. 
c 80 φα]ιγᾶ, Or The physician tries his art, but God 
| Bahra is deep. - cures the patient. B 
| và sune Dharam ki kitha ? (God healeth and the physician hath the 
gut Shall the deaf hear the word of the Law Ἷ | thanks.) | 
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Baid kī baidmũ gai, kàtri ki á&kh gat. 


The one-eyed woman lost her eye, and the 


oculist his fee. 


(Allusion tothe native custom of only paying 


for cures.) 
Bail badhiyà, sãihe adhyd. Agric. 
The bull and the ox go half shares. 
( The poorer cultivators generally have to go 


shares in the ploughing of their fields, and 
so go shares also in the produce.) 
Bail kā bail gaya, nau hath ka paghà gaya. 
The bullock went taking his nine yard rope 
with him. 
(A heavy and complete loss.) 
Bail na kidd, küdi gaun: yeh tamáshá dekhe 
kaun 1 
The panier has jumped in without the ox, 
who ever saw such a thing before ? 
( Said to one who obtrudes birmself where he 
is not required.) 
Bail sarkārī, yaron ἐᾷ tukàri / 
The bullock is Government's and I enjoy 
the driving ! (hin. 
Baingnoh kå naukar nahia hik, dp kā naukar 
I am not the egg-plant’s servant, but yours. 
@@ The master was one day enjoying a dish 
of egg-fruit and extolling its excellence, when 
the servant chimed in and said it was indeed 
most excellent. One day, Lowever, the egg-fruit 
having disagreed with him the master began to 
abuse it as a very unwholesome vegetable, and 
his servant then observed, that it was very un- 
wholesome truly. ‘Why’ said the master, ‘did 
you praise it before’? ‘I am your servant’ he 
replied, ‘ not the egg-plant’s | 
(Sambo, it is & fine day. Is massa, it am 
berry fine day. Sambo, it is raining hard! 
15, massa, it am raining like de berry debbil!) 
Batri bol ghindone, marye apne kal. 
Your enemy's words are terrible, but death 
comes at its appointed hour. 
( Threats don't hill.) 


Batri ka bol, basole kā chhol. [axe. 
Your enemy's remarks are blows with an. 
Bairi se bach, pyare se rach. 


Associate with your friend, aud keep aloof 
from your foe. 
Batsakh, Jeth dutiydyam, Uttar ũncko chand, 
Yeh nehche kar jdniye, pirthà menh sulabh. Agric. 
If the new moons of April aud May have 
the northern horns high, there will be 
plenty of rain for the earth. 
Battha baniya kyä kare? is kothi ke dhàn us 
kotht met dhare / 
The chandler has nothing to do, so he carries 
his grain from one store to another. 


Baithe baithe to Qartin kā khazdna bhi khali 
ho játà hat. 
Even Qàrüü's treasury would be dissipated 
by continued idleness. 
(Qürüà, Korah, is the conventional oriental 


Mahammadan miaer.) 
Baithe se begär bhali. [idle. 


To work without pay is better than sitting | 
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Baitht burhya mafigal gaz. 

Tbe old hag sits and sings away. 

Baja de, khanyd, dholki / Miyáf khair se dé. 

Beat the drum, my songstress! My lord 
has come in safety. 

Baja kahe jise alam, use baja sampho. 
Avazah-i-khaly ko naqqárah-i-Khudà samjho. 

What the world calls proper deem to be 
proper. The voice of the people is the 
word of God. 

Baja naqgqarah küch kd ukhran lagi mekh. 
Chalne-hare chal base, kharā hid tū dekh. 

The drums for the march have sounded, 
the tents are struck. The army has started 
and you are still staring. 

Bakhshi ke dhaggar. 
The protegé of the Lord Chancellor. 
Bakhsho, bi billi | chitha landiira hi jiyega. 

Forgive me, madam puss; even a tail-less 
mouse can live, 

(Though you have already pulled off my 
tail, spare my life: I am content to live 
without it. Spoken by one who has been 
injured by the calumnies of anotber, and 
entreats her to desist.) 

Bakhtdvar kā ata gilda, kambakht Kī dal gili. 

The rich man’s flour goes bad and so does 
the poor man’s pulse. 

( But it is nothing to the former and is ruin 
to the latter.) 

Bakht deù yàári, to kar ghore asvdri, 
Bakht na defi yári, to kar kha charve-dári. 

If fortune favours, own the horse. 

If fortune favours not, be its groom. 

Bakhton ke balya, pakái khir ho φαφᾶ dalya. 

Such is the power of my fate that I cook 
rice and milk and obtain split peas. 

(Ill-luck: khir being much wore expensive 
than dalyà.) 

Bakht up σεξ, bulandi rah gai. 
Great fortune is gone, greatness only remains. 
Bakràá mutàé tab lakri khaé, 

When the goat waxes fat he gets beaten. 

( Because he gets pugnacious: used to a jack in 
office.) 

Bakre ki mà bab tak khair mande ὃ 

How long will the buck goat's mother pray 
for his life? 

( Buck goats are killed off early in India: the 
puse that often goes to the well will be 
roken at last.) 

Bakri jan se gat, kháne-vàle bo masa na dyd. 

The goat has lost its life, and the palates of 
the guests have not been pleased. 

(Applied to a case in which one person has 
inourred a loss, without any advantage to 
the othera.) 

Bakri hare ghaa se ydri, to charne ζαλᾶἡ jāë ? 
If a goat forms friendship with the grass, 
what will he eat? 
Bakri kd sā mith chaltá hi raMà hai. 
His jaws are always working like a goat's. 
(A glutton.) 


| 
| BAK 
Bakri ke nasibon chhuri har. 


The butcher's knife is the goat’s fate. 
Bakri ne diidh diya menynt bhard. (pings. 
The goat gave milk, but filled it with drop- 


| (Applied to one who has conferred a favour 


with a very bad grace.) 
Bakri se hal chaltà to bail kaun rakhia? 
If goats could draw the plough who would 
keep oxen? 


— i| Bakri yd sasse An M táfigeh / 


a. —-— ὁ 


Goats and hares have only three legs | 

(Applied to a person who having once asserted 
: a thing however absurd, persists in it to 
the last without regard to argument or 
consequence. The saying is said to have 
been originated by a thief who, having 
stolen a leg of one of the above animals, 
and being charged with the theft defended 
himself with this absurd assertion.) 


7 U| Balak jane hiya, manas jane kiya. 


ta 
à 


A obild judges by the heart, a man by deeds, 


| Bälakoñ ko sikhand bdlak-pan hi se chahiye. 


Teach a child from its earliest childhood. 
( pero a ohild betimes in the way he should 
ο 


T go. 
i | Bal bal gunah-gdr. Mah. Wom. 


Faulty in every hair. 
(That is, full of faults and imperfections. 
Generally used as an expression of humility 
by one who confesses hia own faults.) 


* | Bal baadha chor. 


An expert thief. 
(Taken from the practice of shooting at a 
mark hung up by a hair.) 
Bil bdidha gulám hat. 
He is a slave tied up by the hair. 
( Hopeless slavery.) 
Bil bandh kauri mártd. 
Hecan knock down a shell hung up by a hair. 
(A good shot.) 
| Bal, be Jummá, tert dhaj / [your figure.) 
Bravo, Juma! J admire your tricks (or 
(Spoken in contempt ; attitude is everything.) 
Bal hat, tiryd hat, raj hat. 
The obstinacy of a child, a woman and 
a king (is not to be overcome.) 
Bal jd? raj ko, moti lagen pydz ko / 
Perish the kingdom, where onions are as 
dear as pearls | 
| Bal jinjal, bal singar. 
| The ha is a plague and an ornament too. 
Bal xnjal: pale to pal; nahin, to machhon ko tal. 
The hair is a trouble : if you can keep it in 
| order, do so; if not, throw away even 


=+ | your monstache, | 
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Bálos hath chhindld, aur kágot λᾶ(]ν sandesd. 
Wom. 

An assignation through a child is a message 
through a crow. 

(Allusion to the notion that crows carry 
messages for women to their lovers.) 
Bal to apna bal, nahin jaé jal. 

Your strength is your own strength, an- 
other's is useless (to you). 

Bald ki bhit, ochhe ka sang; páturyàá ki pr, 
6tli kd rang. 

À wall of sand is the base man's friend- 
ship; a harlot's love is the gorgeous hue 
of the butterfly. 

Balvan ka hal bhüt jote. 

The devil drives the strong man's plough. 
Badman bachan parvan { 

The Brahman is a true prophet | 
Badman beta lote pote, mür byàj dono ghote. Rus. 

A Brahman will twist and turn, till he 
does you out of both interest and princi- 


pal. 
Baman jime ht patyád. 
(1) The Brahman has faith when he has 
eaten. 
(The proof of the pudding is in the eating.) 
(2) Trust a Br&hman when he has eaten. 

( Allusion to the difficulty of feeding a Br&h. 
man before satisfying his claim to a cash 
present (dakshind ), The proverb is capable 
of either construction.) 

Badman kā beta bávan baras tak bausiga. 
A Brühmap's son is a fool for tifty two years. 

( Allusion to the habit of the caste of living 
on alms.) 

Baman ἐξ beti kalma parhe, 
A Brihman’s daughter would repeat the 
Muhammadan creed for this. 

(Το describe anything so delicious as to make 

one renounce one's religion for it.) 


Bdman mantri, ὑλὰέ hhavás, us raja kā hove 
nås. 
With a Brāhman for minister and a bard 
for favorite the RAjá was ruined. 
Baman ndche, dhobi dekhe. 
A Brahman dances and the washerman 
looks on. 
Badman se dán mangte haiñ / 
To ask the Brahinan for alms! 
( To make an improper request, as it is a duty 
* to make gifts to Brühmans.) 


Ban di kutte ki jo palki baithā jaa. 
It is a favored dog that rides in a carriage. 


Banaj karenge Bániye, aur kareiige ris, 
Ranni barā fhü Rhāt no ean bo enh ans fa 
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— — ———— — — — — — 
Who trade suffer losses, who sit at home| Bandar kī sannya. t 
waste their wealth. Saith Kabir, hear The army of monkeys. ; 
brother saints! who live by begging prosper. (The British nation : also used to a large 
Banai mea Evà bhài-bandi f family with which it is dangerous to in- "m 
ο ο EA terfere, as they can all back each other up.) | ^ 
What friendship is there in tradet ο. — 
| Bandar ki topi. 
( Every one is for himself.) A x 
Ban, bálak, aur bhatns, ukhdri, Jeh mds yeh αμ κ Cap. : E 
yn ne 2 : : y ( Applied to a restless person continually in x: 
char dukhári. Agric. motion. St.Vitus's dance.) 
` . ` , 4 
Trees, babies, buffaloes and sugarcanes, Bandar ki turat, phurat, surat, mashhür has. 
These four suffer in the month of May. The monkey’s dexterity, agility and cunning | | 
( From the hot winds.) are notorious aM 
-s . Md a z = \ 
Bandah àjiz hat. Mah. Bandar kya jane adi ka savad ! E. i 
A slave is powerless. — What does a monkey know of the flavour | "' 
( Expressing resignation.) of ginger 1 y 
Bandah bashar has. Bandar nāche, tint jal mare. 
Man is but man. The monkey dances, and the camel is dying | ` 
( Apt to err.) with envy. a 
Bandah jore pali pali, Rahman lurhāë kuppe. | Bande ki chaha kuchh nahit hota, Allah kà | ^ 
Mau collects by spoonfuls, but God dissipates chaha sab kuchh hota hat. el 
the whole jar at once. What man wishes never happens, what 
(L'homme propose mais le Dieu dispose! ΑΡ: God wishes ever happens. 
plied to the sudden destruction of weaith Band ri aisi. aur inám aisá ! E 
acquired by long and sordid paraimony.) ο πὰ, : ' " 
Pandaedaavti Such service and such a reward ! ; 
ο με (Spoken in reproach to one who makes & poor h 
The menace of a Monkey. return for service done him.) vr 
(a Boley pac) TN qu Band ji bechar ji. E 
Bandar eke ntsde S ἰανᾶ ari apni D "n: Service is helplessness. a 
Ld! A Raghunath daya pics cd Ta ' Bandhi mutthi lah baräbar. — 
A demon took a monkey to wife saith A suut fist contains a lakh (for all you, - 
Das, the result, by the grace of God, Eso) 
was the English race. (Tie value of the present made with the E 
( Allusion to the belief that Rachuná:h or Rám- closed fst ia eXagecratead by the receiver, 
chiudar had promised Hanuman. the moukey who wants to si-w how highly be was ΑΡ $ 
king, in gratitude for the heip given him, praised. } : 
that the monkey race Should regu in the | Bandhi ra! e, na take bikaz 
Ka.jug, or the present age, over Hindüstáu.; ! πι ἘΠΕ ο : t sd ; eee d d 't fetch a 
— ia arns ed up oesn 
Bandar kā hal muchhandar jane. t ον ο; p» a , 
Monkev-leaders understand monkeys E η). s 
, - — 5.14 too late.) ud 
Bandar kd τοξλπι (νᾶ σλάο.) tons ως 
— Bandi bii, le λιεεαλ. 
A monkey's wound. a ; : 
d — | — Close your pocket, and keep your share. : 
( Apniied to those who constantly irritate a į Bitdh- (pu npo iit — 
wound by rubbing and seratehiug.) ; n SES δα Pure esas 1 s 
. - L- «γω HE 1 nan Mav wander Loia 
Bandar ke gale mes mot; yon ki mild’ Eas — x λα. Es Dic kunia 
A pearl necklace round a monkey's neck! p en Hn SOIRS 
- 2 ERI 
( Pearla before swine.) S i Ps. - 2 he 
* - = = ei y δι: » i a - 7 5 ed i 8 
Bandar ke ith dind / p Ἡ p ο. μα σος 
A leoking-class in a monkey's hands ee eid p TE T 
Whats the use of it as he iè æ usy?) z D — ΕΗ ποσο. =j 
νέον ων Eu Bardi & dx bindi di, ἴ07»8 me sind ἄπαλὶ di 
δαν.11τ ke hail nāryal. Wom ` — 
. . L 
A cocoa-nut iu à monkey s hand. TE ] 
is i — — Slave girl go aDd:uaid, ΔΤ e 
(Said when a thing of τα ας has fallen into the | A zi girl — ù nn i d τα, the peop 
hands of one Wn» carior estamate lia werna: | ta- ugal à siom had CIL ὁ 
Pears before swine.) BGs ti & dos hindi mens Jour πα ax Thi, Wom. 
Bondar ΕΙ Gnd. clar sen αὐ lao, Wheaa save iri geis a bauimaid she 
Frievdship witha monkey 15 Sitting vour takes uo . ος ct raa oT storm. 
house on Ore ὧν i Makes ber Work ary kou, No indulgence is 
Bady k sd bad! &nown ty low Όσο peert & their — 
— — Pata teccar ea hore LAC he wi 
Wiat isa cnonkevsfrienistir worth! mcis i. La ο ΠΗ and 
ι πως acy feedie or treacherous gind Bind ἐ” τᾶς his m οι rai Wom. 
M ο ος σον Bora in bnda does not remain in bond- 
Bandar $3 eG. γι ei aye. — à 
NM ο EE — ος ος 04054. AR f 
Toe iricriship of an ape is the loss of ite. (Misipftize will oot always «τος W one.) 
Ν 
— — 
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Bane sab M sardhen, bigre kahefi kambakht | 
All the world praises success, and says 
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| Baniyā jis kā yar, us ko dushman kya darkár ? 
Who has a Baniyà for a friend what need 


— — — — 


that failure is ill-luck ! 

Bangala jādū kd ghar hai | 

Bengal is the abode of witchcraft ! 
Dasgále ki Bangdlan jad bhari. 

The Bengal women are full of witchery. 
Bangali jo Gdmi, to paret kaho kis ko? 

If a Bengali is a man, what is a devil 1 
Banga men saydr gaile, kā orh aile, ζᾶ peti 

aile? Ma 


A jackal in a cotton field; what can he 
wear and what can he put on? 
( Cotton is of no use to the jackal.) 
Bash chhuraz jdt ho, nibal jan ke moe ; 
Hirde men se jáoge to mard badüngi toé. Wom. 
Shake yourself off and go, and think me 
powerless ; If you go out of my heart 
then think yourself a man. 
Bath gahe ki 1]. 
Theshame of taking by the arm. 


(And letting go: protect for ever or not 
at all.) 


Bath pakre ki or nibuhnũ. 
To take by the hand and support through 
life. 
Boni ke sab ydr haiñ. | 
Every body is friendly towards a rich man. 
Boni ke sau süle, bigrī kd ek bahnoi bhi nahin. 
Arich man has a hundred brothers-in-law, 
& poor man none. 
( Hundreds will give their sisters to a rich 
man, but no one will marry the sister of a 
poor man.) 
Bani phir δεευᾶ, khole phir kesvd. Wom. 
A woman with her hair down is a harlot. 
Bară to bani, nahin David Khan Pani. 
If I manage it, well; if not, there is D&üd 
Khan Pani. 
(1 can go to him: that is if I cannot get em- 
ployment in one place, I may in another.) 
Bani to bhat, nahin dushmandi. 
If you agree you are my friend, if not my 
enemy. 
Boniyd bhi apna gur chhipa-kar khata hat. 
Even the grocer eats his own sugar in 
secret. 
(Spoken in reproof to one who indulges in 
vice publicly without shame.) 
 Baniyá deta hi nahin, kahe ‘cara pūrā toliyo.’ 
The merchant refuses to give and the other 
says ‘give me full weight.’ 
| (Applied to one who, so far from taking a re- 
fusal, goes on to insist on something better 
| than that which was denied him.) 
| Bonide ki bat, re Udho / 
| He bas the credit of doing it, Üdho | 
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bas he of an enemy ? 
DBaniyà ke sukh νᾶ], rajvà ke hin, 
DBasdà ke pit byàdh na chinh, 
Bhatvá ke chup chup, besvà ke mail, 
Kahen Ghàg, páfichon ghar gail. 
A prodigal Baniyà, a weak king, 
A physician with an ignorant son, 
A silent bard, an unclean harlot, 
Saith Ghag, will be ruined. 
Baniyd mare jan, thag máre anjan. 
The Baniyà cheats his friends, but the swin- 
dler cheats strangers. 


Baniyd mit, nā besvà sati. 
A Baniy& is no man's friend, nor is a cour- 
tezan chaste, 
Δαπιγᾶ rijhe harre de. 
When a Baniyà is pleased he gives you a 
myrabolan. 
( His gifts are trifling.) 
Baniye ζᾶ bahkdyd, aur jogi ka phitkard. 
From the Bany&'s guile and the saint's curse 
(there is no escape). 


@@ A countryman happened to possess a gold 
φιοβατ, which he offered for sale. A δαπίνᾶ, 
hoping to buy it cheap from the simple fellow, 
offered him five rupees, which the other refused 
in hopes of getting more. As the baniyd grad- 
ually raised his offer, the countryman’s esti- 
mate of the great value of his prize and his re- 
luctance to part with it increased, when the 
Βαπίγᾶ, finding his offer of 14 Rupees was re- 
fused changed his tactics and, assuming the part 
of a friend, advised him not to part with the 
gold mohar for less than 30 Rupees. The coun- 
tryman having in vain sought a purchaser at a 
price which was twice the market value of the 
coin, finally came back to the Banéyá and let 
bim have it for 14 Rupees. 


Baniye ka beta kuchh dekh M ke girta hat. 
The Baniya’s son does not fall without see- 
ing something. 
69” A Banya's son having fallen down dropped 
& can Of oil which he was carrying on his head. 
Some people took the sad news to his father, 
who merely said “he must have seen something 
on the road." He had picked up a gold mohar /) 
Βαπέψε ka ji dhansye bardbar. 
A Bany&'s heart is as small as a coriander 
seed. 


( Very small indeed.) 


Baniye kā miikh gráh, aur pet mom. 


The Banya has the jaws of an alligator, 
and a stomach of wax. 


( He pinches himeelf to hoard money.) 


Bantye ka sah bharbhija. l 


The grocer's banker is the grain parcher, 
( The worthless lending to the forthleas 1 
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Baniye kā ulld. 
‘The Baniya’s owl. 

(Any worthleas person or thing that is kept 
with great care. The phrase originat2s iu 
the story of a foolish merchant who bought 
an owl at a great price, supposing it to be & 
hawk, and used to exhibit it as such.) 

Baniye ke peshab men bichchhü paidà hota has. 
Scorpions are born from the Baniya’s water. 

( Bickchha, a scorpion, means a cuvning fel- 

low. 
Baniye ki uchāpat aur ghore ki daur barábar. 
A Baniyü's account goes on running with 
the speed of a horse. 
Baniye se syand, so divānā. 
Who is more knowing than a Baniyà is a 
madman. 
Basij achchhi ekaunj burt. Wom. 
Better be barren than bear once. 

(Tbe barren woman is spared the loss of an 
only child.) 

Ban jal gaya par bal na gaé. 

Burn the rope and the twist of it remains. 
Bánj bajauti, Shaitan ki langott. Mah. Wom. 
A barren woman is the Devil’s breeches. 
(The most wretched thing on earth.) 

Banj biyani, sonth uráni. Wom. 
To expend dry ginger for the delivery of a 
barren woman. 

(Great cry little wool.) 

Banj kya jane pavsuti kī pirat? Wom. 
What does a barren woman know of the 
pains of child-birth 1 
( He scoffs at pain that never felt a wound.) 
Ban ke pat. ban ke kharikà, Keri karat Bayi 
ke lar‘ka. Bhoj. 
The woodman’s children play with forest 
leaves and forest stalks. 

(i. e. with what is most easily procurable.) 

Ban men upje sab koi khaé, Ghar men upje 

ghar hi khae. 
If it grow in the field all eat it, if it grow 
in the house it eats up the house. Riddle. 

(The pun is on the word phůt which is the 
answer of the riddle, and means both *'cu- 
cumber’ and ‘dissension.’ The meaning is ‘ If 
it (cucumber) grows in the feld every 
body eats it, if it (dissension) grows in the 
house, it eats up the house i. e. brings the 
house to ruin.) 

Ban par lin bilári, misa] kaheli ‘je hamri 
joé!' E. 
When the cat is safe in the forest the rat 
says ‘she’s my wife.’ 
( When the cat's away the mice may play.) 
Bans barhe jhuk jaé, arang barhe tat jaé. 
The bamboo grows and bends, the castor 
grows and breaks. 
Bans charhi gur khaé. 
Climbing up the bamboo she eats sweets, 


Bans diben bairi tha mange. 
The fool wants to see how deep the bamboo 
is in the water. 
Bars gun basaur, chamar gun adhaur. 
The bamboo is tested iu the bamboo yard, 
and the tanner in the hide-park. 
Bans ke bans, mallahi kī mallahi. 
I had to pay the freight, and had to suffer 
a beatiug from the boatmau's bamboos as 
well. 
( Double sufferings.) 
Bans là jar meti ghamoe jame hue. Rus. 
A prickly shrub grows in the roots of the 
bamboo. 
Bantal bhai parausī barábar, 
A separated brother is merely a neighbour. 
Ban-vale ka ban na jaz, kuttà müte tàng υμιᾶὲ, 
A bad habit never leaves, as the dog will 
ever make water with his leg up. 
Bao ke ghore pe savar hat. 
He rides the big horse. 
(To draw the long bow). 
Baole ki lyi gàé, sab meti le vá ke dhaé. E. 
When thefool's cow calves all the neigh- 
bours run with their caus for the milk. 
(Said of an oppressed people.) 
Báole kulte ne káthà hat. 
He has been bitten by 8 mad dog. 
(He talka nonsense; he raves like a madmau.) 
Baoli khát k- baole paé, bàoli rand ke bavle jae. 
A crooked bed has crooked feet, and & 
crooked woman has crooked children. 
(Like father like son.) 
Baoli ko äg batài, us ne le ghar men lagai. 
Show a fool fire and he will burn down 
the house. 
Báo na batás, terd anchal kyonkar dola? 
Put na bhatar terā dhendà kyonkar phūlā? 
Wom. 
Nor wind nor breeze why does your garment 
flutter? Nor child nor husband, what are 
you swaggering about 1 
Bap baniyá, pit naváb. 
The father a tradesman, and the son a lord. 
( The father to the plough, the son to the bow.) 
Bap beton ki larài kya ? 
What is a family quarrel 1 
(Nothing of any consequence.) 
Bap bhalà na bhaiyà, sab se bhala rupaiyà. 
Nor father nor brother is a good thing, the 
best thing of all is a rupee. 
Bap bhikari, pūt bhandari. 
The father a beggar, the son a large stock 
owner. 
(Each has his own fate.) 
Bap chup chup, pūt lap jhap | 
m — so quiet, the son such a chatter- 
OX 
Bap ἀεοίᾶ, pūt rüchchhas. 


(Said of an acrobat or a dancing girl.) | The father 8 god, the son 4 devil. 
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Bap dikha, yd gor bata. 
Show your father, or point out his grave. 


(Spoken when a thing is lost and one is 
desired either to produoe it, or show how 


| 
j 
| it is gone.) 


7 Bape pit, pita par ghord, bahut nahin (o thord 
| M thord. 


The son resembles his father, the colt his 
sire; if not exactly yet somewhat. 


| Bip bà nām Damri, δεϊυᾶ kå nam Chhakauryá, 
| nit ki ndm Pachkauryd, fin pursd bit 
‘|  dhaddm πα pūrā bhayd. E. Wom. 

.| The father Damri, the son Chhakauri, the 
grandson Pachkauri: three generations 
| 


-t 
passed and a chhadám was not complete. 
; (The point is that even after three generations 
of labonr the family could not earn its 
ses: damri —12 kauris, and chhadäm = 
24 kauris, so the calculation for three genera- 
tions is 28 kauris or one kauri short of the 
amount required.) 
;| Bap kd nam Sdg-pat, bete ka näm Paror. 
| The father Mr. Greens, the son Mr. 
Vegetable. 
. | Dip kå ndm Ua Pid, pūt ka nām Jite Khan. 
,.\ The father’s name was Mr. So-and-So, the 
,| son's name is My Lord Conqueror. 
| Bap kantak, pūt Hatim. 
The father a miser, the son a Hátim. 
(Hatim Tai is the conventional hero of eastern 
generosity.) 
Bip kare bap ke dge dé, beta kare bete ke äge dé. 
The father’s sin upon the father, the son’s 
upon the son. 
( Whoever performs any action he alone shall 


receive the reward or punishment of it. Make 
your own bed and lie on it.) 


Bip le gale mes mogre, pūt ke gale meh rud- 
réchh 


The father wore wooden beads about his 
neck, the son has a precious necklace. 
Bap ki barat beta jàà / 
| Theson attends his father’s wedding. 
(Second marriage.) 
| Bip li tang tale di, aur mà kahl. 
The father’s mistress is called mother. 
| (Undeserved honor.) 
Böp ko ata na nile jo indhan ko bheje / 
May my father get no flour, that I may be 
sent to fetch fuel to bake it ! 


| (Put iuto the mouth of an undutiful son 
| reluctant to do any thing for his parente.) 


lip kunjrā, beta shekh. [priest. 
The father a green-grocer, and the son a 
. Bap mara, ghar beta bhayd, is kā to(á us men 
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Bap mare par bail batetige. l 
Upon the death of the father the oxen will 
be distributed. 
( Waiting for the dead man's shoes.) 
Bap marihen tab pit raj karen. E. 
When the father dies the son reigns, 
(Le voi est mort : vive le roi?) 
Bap marle kufkar, πιᾶξ marle tuar. E. 
Father dies and you are & bachelor, mother 
dies and you are an orphan. 
( Among the poor if the father die the son 


cannot marry—the mother while alive can 
always keeps the child.) 


Bap na dade, Mar Khan záde. 
Nor sire nor grandsire and descended from 
Mar Khan. 
(Spoken of a mean person who shows an un- 
becoming pride.) 
Bap nd dade, sat pusht harāmzāde. 
Not only sire, and grandsire, but seven 
generations of bastards. 


Βᾶρ na mari pidri, beta fir-andade. 
The father never shot a tomtit and the son 
is an archer. 
(Spoken in contempt of a great boaster.) 
Bip nar-katiya, pūt bhagatiyd ! 
The father a cut-throat, the son a saint ! 
Bap ojhà, man dáyan. 
The father a wizard, the mother a witch. 
Bap pandit, pūt chhinrà. 
The father a doctor, the son a rake. 
Bap pet mefi, pitt bythe chala / 
The father in the stomach, and the son 
gues to the wedding ! 
Bap se bair, pūt se sagái. 
Enmity with the father, friendship with 
the son. [chalha. 
Bagi kä mara gdon, aur chilmon ka mara 
The village is ruined with arrears (of re- 
venue), as the fire is put out by the pipe. 
( With frequent demands upon it.) 
Bagi näm Allh ka. 
The balance will be the name of God. 
(Said to a boaster—after so great a man as 
you there’s nothing but God left.) 
Bard bol Qazi ka pyadah. [comes. 
He talks big and the Qazis messenger 
( He boaste of authority he does not possess 
and is exposed by being carried before the 
judge.) 
Barah bani kā hogayà. 
He is again restored to youth. 
Barah baras Dill men rahe bhár M jhonka. 
Twelve years in Dehli and only a fireman | 
( For parching grain. Well bred to evil wed.) 
Barah baras Dilli men rahe. mahsül nahin dina 


ae 


BAR 


Barah baras kā korhi ek hi Etvàár pak / 
A twelve years’ leper cured in one Sunday ! 
Barah baras kath mn rale, chal dafa páon 
æ gue, 
Twelve years in the stocks, no sooner free 
than he broke his leg. 
(Τα his impatience to get out.) 
Bárah biras ki kannyá, aur chhafi rat kā bar, 
mun madre so kar. 
The bride of twelve vears and the bride- 
groom of six dars old may do as they will, 
( An aliusien to child marriage and its evils.) 
Birah baras i pithicd, Ms baras ki ἰαἰνᾶ, 
At twelve vearsa maiden and at twenty 
8 ric ke ty screen. 


( Auson to the early maturity of women in 
Ina.) 
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Bárah brras picihe kurt ke bài din phirte hain. ' 


After twelve vears, even a dung hill begins 
to prosper. 


(Every dag has hia day: the notion is that 


the fortune af every thing changes every 


twere y ears. 
Barak baras «i Ads3i, mirne ko λα)ηαλ ΠΠ 
matt. 
He iived in Rashi (Benares) for twelve vears, 
s t it was his lot to die in Mazzadh 
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Bard nivala khdiye, bard bol na boliye. 

Swallow a large mouthful, but speak not 
harshly. 

(Submit to distresa yourself ratker than give 
pain to others.) 
Baras bhar men sakhi stim Carabar ho jate has. 

The miser’s and the liberal man’s accounts 
balance at tbe end of year. 

Barafi kinare Àcjàcfige, kam dulhà dulhan hi 
se paregā. 

All the attendants at the marriaze proces. 
sion wiil retura home, but the business 
will be continued by the bride and bride- 
groom. 

(In India the tride ard bridegroom have 


many ceren- cies to pericrm after the pro 
cession is over.) 
Brrdtivon ks Liane kī chat, dalkad ko dulhan 
ki cà. 

Tie bndegroem p for h 
guests for the dinner. 

Brrat kā εἰ αμᾶ. Sarum bi Birla. [rains. 

The joy at a marraze is l:ke grass in the 
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: (Nor respect for the great, no love for the 
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wife will have to do much work according 
to Indian custom.) 
Bare karhai men tale jäte hath. 
They fry pease-pudding in a frying-pan. 

( A pun on the word bard which meana ‘ great’ 
or a ‘ pease-pudding.’ Spoken in reply to one 
who reproves the speaker for disrespect 
towards a great man.) 


Bare ki barái, na chhote ki chhutat, 
No greatness for the great, no littleness for 
the little. 


young; also liberté, egalité, fraternité.) 
Bareli jane ka kam karte ho ? 

Your deeds will take you to Bareli ! 

(At Bareilly there is a large lunatic asylum ; 
In the Panj&b Láhor is used in the same 
way and for the same reason.) 

Bareli rãpũ reli. 

It rains silver at Bareli. 

( The land is so rich and productive: London 
streets are paved with gold.) 

Bare miyáf& so bare miydn, chhote miyan, subhan 

Allah | 

The elder is the elder, but as for the young- 
ger, God help us! 

( That is, we know the one to be bad enough, 
but the other is much worse.) 

Bare na büran det hain jäki pakren bàrh, 
Jase lohd não men tirat phire jal math. 

Great men do not let him sink whose hand 
they have seized, As the iron fixed toa 
boat swims in water. 

Bare shahr ka bara hi chard. 

Great cities have great moons (dignitaries). 

(Ironical : swindlers.) 

Bure to the hi the, chhote subhàn Allah! 

The elder was but so so, but from the 
younger God help us! 

(Used in a bad sense, to express that the first 
was & great rogue, but the second goes far 
beyond him.) 

Barhen to amir, ghate to fagir, mares to pir. 

Who thrive are nobles, who fail are holy 
ascetics, who die are saints. 

(The proverb is used by Hindüs to indicate 
the astute policy of the Mahaminadans who 
have rewards for every condition in life.) 

Bär hi jab khet ko khàe, to rakhvali kaun kare ? 

If the fence eats up the field, who will keep 
watch. | 

(Said of a corrupt Police: setting the wolf to 
watch the fold.) 

Bari bahü, barā bhag. Hin. 

Older the wife, greater the good fortune. 

(Allusion to child-marriage, when the bride ia 


| older than the bridegroom: this proverb is | 
Bae κας; PES at * aa - ae 
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when a mistake is made by the great or 
pretentious.) 
Bari bhabi, man he thának. Hin. 
The elder brothers wife ranks with th 
mother. | 
(According to custom.) 
Bari bhaihs par mahri. 
Much butter (comes) from a big buffalo. 
Bari fajar, chilhe par nazar. 
His eye on the kitchen in the early morning. 
Bari kamai par non bikvā. E. 
Selling salt after great earnings, 
( The action of the mean.) 
Bari machhii chhoti machhli ko kháti hai. 
Great fish eat up the small. 
(The powerful oppress the weak.) 
Bayi men barah dm, hatti meh attharah ám. E. 
Twelve mangoes (for & penny) in the or- 
chard, and eighteen in the market. 
(Upside down.) 
Bari nāk väle. 
A man with a great nose. 
.(Of great honor.) 
Bart nanad shaitàn ki chhari, jab dekho jab 
tir si khari. Mah. Wom. ' 
The elder sister-in-law is the devil’s wand, 
when you see her she stands as straight 
88 an arrow. 
(The chief disturber of the family peace in 
India is the elder sister-in-law.) 
Bari terhi khir hai! 
This is very crooked pottage ! 
aa” A man once oftered to treat his comrade, 
who had been blind from bis birth, to a mess 
of milk and rice. His comrade, with the pro- 
verbial suspiciousness of the blind, inquired, 
‘what is it like’? ‘It is white,’ said the other. 
‘And what is white like?’ ‘Like a crane,’ 
‘what is a crane like?’ ‘Feel this, said his 
would be host, bending his forearm and hand 
from the wrist to imitate the crane’s neck, upon 
which the blindman used the words of the pro- 
verb to express his surprise at the idea of khir 
thus conveyed to him. 
Bar ke na mile bhūsã, baryati mange chūrā. E. 
The bridegroom has not even straw and 
the guests are asking for sweets ! 
(Used when a preposterous request is made.) 
Bar mare, patvàsi na tite. 
Her husband dead and she continues to 
dress her hair. 
(Patwósi is the dressing of the hair after the 
fashion of married women and not after the 


fashion of widows: hence proverb means a 
loose widow.) 


Barme ζᾶ kam chludnà nahin hota. 
στ." * e a t . 
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Baron ke kahe ka, aur áonlon ke khāë ka pichhe 


mtd atd da. 
Phe av. ze of elders and the taste of my- 


rochas are pleasant after a time, 
Baron ki Fari iat, 
Great men have ereat views. 
Baron ki hat bare pahehane. 
Kings only understand kings. 
Baron se rathre ds, na Τὸ pas. 
Put your hope in princes, but never go near 
them. 
Bar rove bari E», chhot roe pet ke. 
Great men sigu for greatness, small men for 
food. 
( All the world cries for the moon.) 
Barsdt, bir ke s&h. Hin. Wom. 
T.e rainy season is best for living with 
one's husband. 
Bisa thori, thabhrantt baut. 
Little rain is great drought. 
(Is of very iittie use.) 
Borat mo kerhat Thor ghar. 
lu ihe rains there are cakes in every house. 
(The mins is the usual season of rejoicirg in 
Toda.) 
Brrse Asani, ho ni) ki mawj. Agric. 
Septemoer min and plenty of grain. 
Bars i, Gars@ee 71: pais: ser lazaveqd. 
It will rain and rain, and (corn) will sell 
for a penny a pound. 
Barseqá m-n&, ho je án ind. 
Tum adh ke sah. ham n1 ke RAK). 
When it rains we ail reioice, But you mer- 
chants are still merchants aud we be svar 
still bezyars, 


Bore vh to bar sa that. Agric. 
Rain in July and every thins blooms. 


Bar: Νά: τα to how panch k TR Agric. 
Raim in Anzaist and nve becomes nity twa 
(€ "ona 'noreise tenfold. ) 
Bar». Ran, ἕνας» s; buriyi mir gai faze se. 
O Hn. seud raiu in torreuta, for & poor 
old wanan has died of hunger. 
Bir til Ba ELT, 
A demon of the Danvan tree. 
( Dormtons are said to be attached te partienlar 
Poo the masias. or places Where the 
deii are Dimed; teo various trees, ete ; that 
attached to banyan trees is ii to be ex- 
ceci:uz.y oustiuate: beace the proverb is 
ano bel ο a very ómpertanate persoa, who 
cannet me rot rid oL? 
Biri jaia Bark Vari, dau! jarse alin, 
Mihi ao kac n iin jac mthi ehup. 
C ‘isp assaud, ani white as the sun, (729), 
But not so sweet as silence. 
Basant, jare kā ant. 
Spring is the eni of winter. 


Basáo shthr ki, kiet nar kå. 
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A house ins city and a field bya canal | 


(are the test of their kiud). 


| 


BAT 


Bas ho chuki nnmás, musallth barhdiye. Mah. 

The praver is over, so put away the carpet, 
(Saud when ary work is ficished.) 

Eisi bache, na Kuttà kha. 

Nothin is left for the dog to eat. 

(To describe extreme poverty. Living from 
hand to mouth.) 

Bist bhat men Allah Miyin ki kaun mlorá? E. 
Why be grateful to God for stale rice ? 

Bast karhi ko αλα] dua. 

Stale victuals brourht for boiling. 

(Spoken of a thing brizhet forward when the 
time is post: albo sudden mee.) 

Bast minh phota pant eugan kire hai, Hin. 
Wom. 

Plain water is bad for a stale month. 

Bat phil men bis nahin, parden bälam 
tert ἧς nohin. Wom. 

Às no frazrance in a withered flower, so no 
hope of aid from a husband ina foreign 
laud. 

Di is kar, πο ξἠ, Las kir; delà terā lashkir! 
Mah. Wom. 
Enouzh, good sir, 

your army. 
( Said in “derision το a boas ter.) 

Bat chile vuthri, aur Ei! cahile chikna 
Serapel words are rough, scraped wood is 

smooth. 

Bite, ite Eatyá 
báchàáà pari. E. 
Ifabitch dieon the road or by the river side, 

the σὲ says, my words have taken effect. 
( H- takes credit to himself fer any chance 
event.) 

Bien avi karti haiñ Lruar. 

Past times mike one sad. 

( Laudatsr temporis acti.) 

EvA hacks pás, aur bit 8 Aat γᾶ;. 

Words may bruz you au elephant, 

worlds mav m die vou under bis feet ! 

(An Asiatic puzisumeni: pe bere on the 
word ped, “sets, obtains and ' foot) 

Bitton tare mund xi ἀπέ 8 hadie tace K n. 
She tàlRs as sweetly asa mand, but shifts her 

eves like a parrot. 
À danzerous weman: a prostitute.) 

διέ 71} phir hath nahin ahi. 

Honor once zone cannot be recalled. 

D i tnein Jah talak ζαλέᾶ nahin : 

Nex o bid uski Καλτὴ τος did RITA. 

As long as a man speaks not, His good and 
evil lie hid — him. 

(Speech is aZver cut sisavce is goul) 

ὃ τμ aun, batind Man; kazetak chardin πα 

bà binos Wom. 

By the footpath I come. by the footpath I 
go, on the eire I graze, and destroy not 


one ear of the corn. - 
(i. e. she grazes her cattle so as not to 12]ure 


enouzh; I have seen 


nath kahe, meri 


mari, 


and 


o 
st, 
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the fields: figuratively, she is an honest 
woman.) 


Batiya ki rah, be-ntrbah. 


The narrow pathway leads astray. 
(Allusion to the field footpaths in India 


which may lead anywhere. Exactly the 


vii. 8,16.) 
Bat jo chahe Gpni, to pani mang na pi. 
If you would keep up your honor, ask not 


even for water. 
(Scald not your lips im another man's pottage.) 


Bat kå batakkar karná. 
To make a speech of a sentence. 


BAT 


(To make a mountain of a mole-hill.) 
δᾶ kå chika Gdmé, aur dal ka chika bandar 
aabhaltã nahin. 
A man who misses his chance and a monkey 
who misses his branch cannot be saved. 


Bat kahe ki làj. 
The shame “of the spoken word, 
( Tell a lie and stick to it.) 
Bit kahi aur parat hui. 
A secret spoken is strangers’ property. 
Bat kahiye jag-bhati, roti khaiye man-bhati. 
Speak to please the world, eat to please 
yourself. 
Büt li bat, khurdfat ki khurdfat. 
It is truth and a jest. 
(Many a true thing is said in jest.) 
Bit ki bat, khurafat ki khurafat, bokri ke Ang- 
ho ko char gaë beri ke pat. 
| Itis truth and a jest; the plum tree has 
eaten up the goats horns. 
(i e. in climbing to eat, her horns have been 
entangled in the branches and broken off : 


moral; in hurting others: you way injure 
yourself. 


Jib bat meñ. Ἢ 
In the speaking of a word. 
(In the twinkling of an eye.) 
Bat lakh ki, karni khak ki. 
In words a million, in deeds mere dust. 
— are but sands, 'tis money buys 


Bat mei bat aib hai. 
It is wrong to interrupt. 
Bato’ birha, kartab khuár. 
His words are experienced, but his deeds are 
worthless. 
( An old head on young shoulders:—he never 
said thing and never did a wise 
one. 


Bitoù chiknā, kamon khuár. 
Fine words, poor deeds. 
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makes the mare to go: empty words buy no 
barley.) 
Bat püchhe, bat ki jar püchhe. 
He wants to know the meaning. 
( He is a great critic.) 
Bat rah jũti hai, vagt nikal jatd hae. 
The promise remains, but time flies away. 
( This is said by a man who is disappointed in 


not meeting with that assistance from 
another which he had reason to expect.) 


Battis dant ki bhakha khali nahin jāt. Hin. 
Wom. Superstition. 
The words of thirty-two teeth will never fail. 
( The promixes of those in the prime of adult 
life are not lightly made.) 
Batur hath dusmanven logo. Bhoj. 
Strike your enemy with vour clenched fist. 
( If you strike at all strike hard.) 
Bauhre ki Ram Ram, Jam kā sandesa. Hin. 
The traders' salute is & message from the 
Devil. 
( i. e, a dun.) 
Βαιωιᾶ joré kā khilaund. 
The dwarf is the butt of his wife. 
Bava kamave, beta uráve. 
The father earns and the son spends. 
Bavan tole pat ratti. 
Fifty two ounces and a quarter carat. 
( Said of exactness to a small fraction.) 
Baeari àdmi kā kyà etebar 1 
What reliance is there on common people’s 
word 1 
Bazar kā sattd, bap bhi khae, beta bhi kha. 
Father and son can both eat market flour. 
( Said of prostitutes.) 
Bazar ke bhao. 
At the market rate, 
Bazar ke bhào bechna. 
To sell at the market rate. 
Bazar ki gali kis ki? Jo phirke dekhe us ki. 
Who gets abused in the town? He that 
turns and looks, | 
( To see who did it. Moral; don’t take notice 
of abuse.) 
Bazar ki mithài, jis ne cháhi us ne khai. 
The sweets of the markets who chooses eats. 
(Said of prostitutes.) 
Bazar ki mithái se nirbah nahin hota. 
You cannot live always on the sweets of 
the’ town. 
( Frequenting prostitutes is a ruinous practice. ) 
Bazdrt chiz bodi hott hai. 
Ordinary market goods ^re always frail. 
Bazar us kā Ίο le-ke de. Mercantile. 
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Be-adab, be-nasib ; bá-adab, bd-nas$b. Pers. 
Ill-mannered is unfortunate; well-mannered 
is fortunate. 
Be-ath 2at Khuda ki. 
God only is free from flaw. 
Be-biyahi khá rotiyát, aur biyahi khdé botryan. 
An unmarried girl eats only bread, a mar- 
ried girl eats flesh. 


( You are required to offer rich presents on 
every occasion to your married daughter.) 
Be-bijh nagri, be-bijh raja, take ser bhaji, take 
ser khaja. 

Foolish the city, and foolish the king, where 
greens and sweets are both sold at a penny 
& pound, 

Kd) Itis said that a priest and his disciple 
going on a pilgrimage came to a city. The priest 
gave some coppers to the disciple and wished 
him to go to market and buy some flour for 
the evening meal. The disciple went to market 
and finding every thing selling at oue and 
the same price, he, instead of flour, bought 
sweetmeats with the money and came back to 
his priest overflowing with a sense of success, 
The priest enquired how he came to obtain 
Bo many sweetmeats, whereon the disciple ex- 
plained the matter after much praise of the 
city and its ruler. His master, however, was 
greatly shocked, and wished his disciple to leave 
the city that very night, but in vain. At last 
seeing that all his remonstrances availed nothing 
he left him to his enjoyment and started off. 
The disciple remained behind and day after 
day feasted on rich food and grew into a robust 
hulkiog fellow. Soon afterwards, it happened 
that a murder was committed in the city, and 
the murderer was nowhere to be found. The 
king being much enraged at this, ordered his 
minister to pick out the fattest man in the city 
and hang him in place of the undiscovered cul- 
prit. The stoutest man was the disciple who had 
been living all this while upon the fat of the 
city. He was therefore seized and brought be- 
fore the king to be hanged. His priest heard 
the news and came to his rescue. When the 
fet man was being led to the scaffold the priest 
cried out and said ‘I am the murderer; I have 
committed this crime; that man who is going to 
be hanged is quite innocent.’ So the hangman 
Jet go the disciple and took hold of the 
priest, and led him on to the gibbet. Just 
as the rope was about to be pulled the disciple 
in his turn shouted out that the old man was 
innocent, and be only was the offender. On 
this a controversy arose which ended in both 
being discharged. Moral: where everything is 
sold at oue price there can be no real justice. 


Bech, bech, meri pakhni kā biyáh. Mah. Wom: 
My tomboy is married off by the sale of 
allmy property. | 
( Alluding to the great expenses of the girl's 
father at a wedding.) 


Beche ke sg, kare motiyon kā dám. E. 
He sells pot-herbs, and bargains for pearls! 
Beche so δαπ]ᾶνᾶ, rakkhe so hattiyárà. Hind. 
Who sells (grain) is à merchant, who hoards 
it is à murderer. 


( Allusion to the habit of buying grain for the 
rise commonly practised by Baniyas.) 
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| Be-dard φαεᾶϊ, kya jane pir ρανᾶϊ ? Wom. 


What knows the merciless butcher of the 
pain of others? 
Be-dharma bhai, aur behnd ke sath men! E. 
Wom. 
I became a pervert to marry a wool-carder ! 

(These are all low Mahammadans and the 
speaker is a Hiudū.) 

Be-dil naukar, dushman barábar. 

An unwilling servant is a foe, 
Be jikri ajab chiz hai. 

It is a great thing to be free from care. 
Δεφᾶπᾶ sir kaddé δανᾶδαν. 

Another’s head is like a pumpkin. 

(Applied to one who swears by the head of 
another, to imply that no reliance is to be 
had on such an oath.) 

Begand sir paseri óarábar. 
Another’s head is a lump of iron. 

( A thing of no value, or which is not injured 

by rough handling. Applied to one who 


uses carelessly, or expends extravagantly 
the property of others : or who is careless 


of others’ pain.) 
Be-gane karan lali tore tang. Wom. 
To lose a leg in another’s cause. 
Begane karan luli tornà. 
To make confectionary for another's use. 
( Fools build houses for wise men to live iu.) 
Begäāne khatte par jhingar nàche. 
A cricket dancing on another's corn-binn. 
{ Applied to one who is proud of what belongs 
to others.) 
Degáni ds, nit upds. 
Dependence on others is perpetual fasting. 
Begani thaels ka minh sakra. 
Another’s purse has a tight mouth. 
Be-gharni ghar bhüt ke dera. 
Without a wife a house is the abode of 
a devil. 
Be-gharni ghar pàdat hai, hat gharni, ghar 
gajat haw E. 
Without a wife the house doth howl, with 
a wife the house doth joy. 
( The pleasures of married life. ) 
Dejrá ke pisan-hari gehūñ ki git gaven. E.Wom. 
Grinding coarse grains she sings the song of 
wheat ! 
( She talks very big: draws the long bow.) 
Be-hayài kā burqa minh par dal liyd hai. 
He has put over his face the veil of shame- 
lessness. | 
( Said of a person who is repeatedly punished.) 
Be-haya ke niche ritkh jamd, us ne jánà ki chhan 
hi. 
A tree sprang up under a shameless man, 
and he thought it would shade him. Ἢ 
(Applied to one who glories in that whieh 
others would be ashamed of.) 
Be-kari, bikàári, 
Out of employment, out of health. 
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Forced labor is better than idling. 
(Doing nothing is more painful than doing 
something.) 
Bekär mabash kuchh kiya kar. 
Kapre hi udher-kar siya kar. 
Don’t be idle and do something ! 
Unstitch your clothes and sew them up. 
(If you have nothing better to do.) 
| | Bekharchi met ata gilà. 
| The pence are gone and the flour is wet. 
(As he had no money to buy fuel to cook it 
with: used to express the distress of one 
who is destitute of resource at a time when 
it becomes necessary to incur expenses.) 
Bekhar gul nahin. 
No rose without a thorn. 
Belajji bahuryá par ghar náche. Wom. 
A shameless wife dances at others’ houses. 


Bel, babiil, khak aur dhũl. | 

From bel (tree) to babul (tree) is dust to 
ashes. | 

(Worse and worse :—out of the frying-pan into 
the üre: both trees are very thorny—the 
babül being more so than the bel.) 

Bd barháve, aur jar kate | 

He promotes the growth of the creeper, but 
cuts its root. 

(To express one who appears to be friendly, but 
seoretly undermines another.) 

Bd ke mare babül tale, babūl ke mare bel tale. 

Hurt by the δεῖ he runs to the babul, hurt 
by the baba! he runs to the bel. 

( Applied to an unfortunate person, 
luck pursues wherever he goes. 
the frying-pan into the fire.) 

Bl mandhe charhti dikhai nahin deti. 

I don't think this creeper will grow far. 

(I don't think he will succeed.) 

Bel pokkà to kavve ke bap ko kya? 

If the wood-apple ripens, what does it 
matter to the crow’s father ? 

(The rind of this fruit is too hard to peck 
through : used by a person who hears ad- 
vantages described, of which he cannot 
partake.) 

Bel phita rài rat ho σανᾶ. 

The be? fruit is burst, and reduced to 
mustard seed. 

‘) ( To describe the ruinous effects of disunion.) 

Be Maghe ghi khichri khāë, Be mehri sasurare 
jaz. Be Bhadon penhai pavva, Kahe Ghagh, yeh 
tino ζαυνᾶ. 

Eating gh and khichrt except in January; 
Going to your father-in-law’s house with- 
out your wife; Swinging except in July : 
Saith Ghàgh, is to be a crow. 

(A crow ia the personification of all that is 
objectionable: ghi khichri is heating food: 
when your wife's dead your father-in-law 
has no particular love for you : the swing- 
ing festival is held always in July—August. 

moral is obvious.) 
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| Behari se begári bhali. 


αι ου... ———— ----ῃ 


BET 


Be-menh ke dátwri, ghorá buna lagam, 
Be-math ke lashkar, tinon bhail na-kám. Rus. 


Ploughing the soil without rain, having 8 
horse without a bridle, and an army 
without a leader, are three evil things. 


Be-mir, bazi abtar. Card players. 


Without a king it’s a false pack. 


Ber khanst kā ghar hat. 


Wild plums are the home of cough. 


Beroù men guthliyan miland. 


To mix stones among plums. 
(Το complicate a matter.) 


Be-nirà fauj. 


An army without a head. 


Besvà sati, na kaga ja. 


Nor harlot (sat) pure, nor crow (jaft) pure. 
( Sati, female chastity: jati, male chastity.) 


Beta ban-ke sab πε khāyā hai, bip ban-ke koi 


nahin khatd. 
Be a son (humble) and you'll get, be a 
father (proud) and you won't get. 


Beta beti bas ka achchha. 


An obedient son or daughter is the best. 
Beta hua jab jántye, jab pota khele bar. 
Know that you have posterity, when your 
grandson plays at the door. 
( A son only may die.) 


Beta khaé, bap lakhae, Kaljug apna bal dikhlde. 


The son fecds well while the father looks 
on, the iron age shews its might. 
(Sons must support fathers in India; the 
Kaljug is the present degenerate age.) 
Beta laéga chamari, voh bhi bahu kaMazgi 
hamari. Mah. Wom. 

If my son should marry 8 low woman, she 

would still be called my daughter-in-law. 
( Make the best of a bad bargain.) 
Bet& mariyo, par tissar na pariyo. Wom. 
Superstition. 
May my son die, rather than I get a third. 
(To have three sons (tissar) running is held 
unlucky to the parents.) 
Bete se nām chaltà has. 
The father lives in the son. 
Be-thang chori nahin hott. 
Νο theft without an informer. 
Beti ka dhan nimānā hat; ale bhi ruldé, jāte 
bhi rulae. 

A bumiliating portion daughters are, their 
coming makes you weep and their going 
also makes you weep. 

Beti aur kakri ki bel barabar hott hai { 
Girls and cucumbers grow fast ! 
Beti ne kiya kumhar, amma ne kiya luhar ; 
€ Va tum chaláo hamar, nd ham chaláen tumhár.' 

The daughter attached to a potter, and the 
mother to a blacksmith; ‘You must not 
speak ill of me, nor I of you.’ 


( The pot must not call the kettle black : those 
that live in glass housea must not throw 


stones. ) 
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Beti sasurũ na jati, man man gàjati. E. Wom. 
The daughter goes not to her father-in-law's 


house and frets and fumes to herself. 
( A common incident in native life.) 


Be-vagt ki shahnat, πιΏξ kürh ne ὑα]ᾶ Mah. 


Wom. 


The fool plays the pipe at the wrong time. 

( Rajas are accustomed to be awakened by a 

pipe played at dawn : Sikhs use a drum, and 
Brahmans a conch for the same purpose.) 


Be-varsi nào danvandol. 
The boat without a helmsman is tossed 
about. 
( The fatherless child goes astray.) 
Be-zar bishni bharve barábar. 
A penniless paramour is no better than a 
pimp. 
( Used by prostitutes. ) 
Bhadon dono sakh kā raja hai. Agric. 
August is the king of the two harvests. 
(The most profitable crop is that in autumn.) 
Bhädoù ki gham, aur sājhe kā kām. 
- August heat and joint labour are (the most 
unbearable), 
Bhadon ka jhalla, ek sing gila ck sükha. Agric. 
In August showers one horn is wet and 
the other dry. 


( Allusion to the very partial rains that fall in 
August. ) 


Bhadon ke met se dono sakh kī jar bandhti 
ha. Agric. 
With August rains both harvests thrive. 
Bhadon ki chhachh hhũton ko, Kàtak ki chhachh 
puton ko. Hin. Wom. 
Buttermilk in August for the devil, in 
October for your children. 
Bhadon ki dhiip met hiran kále hote hatin. 
In August sunshine the antelope turns 
black. 
Bhadon men barkha hoë, kal pachhokar jd-kar 
roë. Agric. 
When the rains fall in 
aside and weeps, 
Bhédon se bache to phir milenge. 
Escaped this August we shall meet again, 

( In India August is a bad month.) 
Bhagalpir ke bhagaliye, Kahal-gào ke thag, 
Patne ke divaliye, tinon nam zad 

A Bhagalpür rogue, a foot-pad of Colgong, 
and a Patna swindler, these three are 
notorious, 

Bhage hue lashkar ka mard pichha nahin kartā. 

Brave men don’t pursue flying soldiers, 

( Don’t hit a man when he is down.) 

Bhagle chor katharya hath, Bhoj. 

A flying thief takes away even a wooden cup. 

( Any worthless thing.) 

Bhagte bhut ki lago? bhi bahut hai, 

Even the loin-cloth froma flying devil is 
something. 

( Better get something out of a runaway thief 


August famine steps 
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than nothing: a penny saved is a penny 
gained.) 
Bhai aisan hit πᾶ, bhài aisan bairi πᾶ, Hin. 
No friend like a brother, no foe like a 
brother. | 
Bhat andhiyári, phüli ολ]ιᾶξε, chinh parai rand 
αλιδᾶ(τ. 
The widow rejoices in the darkness, as it 
makes her a married woman. 
( Said of a loose widow.) 
Bhai bhdo kā, nahin apne dao ka. 
A brother is he that loves, not he that 
watches his own interests. 


Bhai bhao kare, tal mare ũpar cháo kare. 
He loves like a brother, but strikes below 
while he strokes above. 
( The double-faced.) 
Bhai chhachhindari sarp gati, uglat bane na khat. 
Like a snake with a mole (in his mouth), 
that can ueither vomit nor swallow. 
€& The legend is that if a snake get a mole 
into its mouth and swallow it, it becomes lep- 
rous, and if it vomit it up it becomes blind: 
hence proverb means to be on the horns of a 
dilemma. 
Bhai dir, parausi nere. 
Your brother is afar, but your neighbour 
is near. | 
( So the latter is of more use to you.) 
Bnhail biyah, mor karbā kā? Bhoj. 
My marriage is over, what more can they 
want of me? 
( Allusion to the custom of the bridegroom pay- 
ing for his bride.) 
Bhai na de, bhào de. Mercantile. [sake. 
Sell at the market rate, not for friendship'e 
(Benevolence spells bankruptcy.) 
Bhainsad bhainson nen, γᾶ φαεᾶϊ ke khūñte. 
Lhe male buffalo should be among the 
females, or tied to the butcher's stake, 
( To win the horse and lose the saddle.) 
Bhains dudh jo karhvan pive, 
Hanya ghate na, jab lag jive. Rus, 
Who drinks boiled buffalo's milk will keep 
his strength through life. 
Bhains ka ἀπά}, nali kā gid. 
Buffalo's milk is as marrow from the bone. 
Bhainska gobar, bhaits ke chütron kolag jata hat. 
The dung of & buffalo besmears its buttocks. 
( Cannot all be put to use-—bhains ka gobar 
is one of the most useful articles of fuel in 
India: a great man has great expenses 18 
the application of the proverb.) 
Bhatns ke äge bin baje, voh bathi paghurdé. E. 
If you play the harp before a buffalo, she 
will simply chew the cud. 
( Pearls before swine.) 
Bhains ko apne sing bhari nahin. 
The buffalo does not feel the weight of his 
own horns. . 
( A man does not find the maintenance of his 
own children and relations oppressive.) 
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Bhains-pakauze hag gai... 
The buffalo-has passed sweet-meats. 
( Applied contemptuously to one who has met 
with extraordinary good fortune.) 
| Bhains pe diidh kis ne chhora ? 
Who ever leaves the milk in the buffalo f 
(.The rich are always fleeced.) 
Bhai s4.s@hi, na:bhai så bairi. 
No friend like a brother, no foe like a 
brother. 
. Bhai so bhai, bagi chhtnke par.. 
Brother is brother, the rest are. put aside. 

( Chhinke par rakhná is to hang a thing ins 
net.out of the way of cats, etc.: pun on the 
word bAdi which means (1) brother, (2) suited 
to one’s taste.) 

' Βλαϊνᾶ jt bahotere dang malvdénh, banda pahal- 
^. ψᾶη nahin banne ke. 
My brother often taught me wrestling, but 

Lam ne athlete and will never be one. 
(The phrase here implies inferiority iu any 

way of the speaker to some of his connec- 
tions.) . 
- Bhadiyok ke dánd malo. 
Rub your brethren's arms, 

(Itis a common mode of congratulating a 
victorious wrestler to rub or squeeze his 
arms. This phrase is used ironically to- 
wards a person.whe has attempted things 
above his strength, op boasted greatly of 
what he would perform, and has failed.) . 

. Bhajan aur bhojan ekdnt bhald. 
Prayers and meals in seclusion are best, 

( Natives eat and pray alone.) 
Bhaji ki bhaji kya düsre ki mohtāji? Wom. 

A present for a present, what more can one 
require. 

(‘Short debts long friends.) 
Bhakühà bhige gáo* ke goen rũ. [village 

A fool gets wetted in the outskirts of the 

( Has not got sense enough to go inside.) 
Bhalā hua didi gaune gat, didi kī pharyd mai 
ka bhai. E. Wom. 

It is well that my husband's sister is 
married and gone, for I shall get her 
gorgeous clothes. | 

(‘Allusion to the pesition occupied by the 
husband's sister in. a. native household, iu 
which the man's mother comes first, then 
bis aisterand then his wife.): 

` Bhalai kar, burái se dar. 
Do good and fear evil. 
Dhalà kar bhalà ho, sauda kar nafa Λο, 


to interest aud take the profit. 
( The mendicant'a cry :—lay up for yourselves 
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Do good and good will come of it, put out - 
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| Bhald mánas ghar men bard, rizdle ne jana 
mujh se dard. 

The respectable man returned home and 
the rogue.thought he was afraid of him. 

Bhal bhail piyd ke-bagh máral, je begári se ba- 
chal. E. Wom. 

It is good that my husband has been de- 
voured by a tiger, for I am saved from 
working for him. 

Bhale ddmi ki-murgi take take. 
A nobleman's hens go for a copper each. 
( Noblesse oblige.) 
Bhale, δᾷδα, band pari, gobar chhor kashide pa- 
ri. om.. 

Father dear, I am a prisoner, and instead of 
picking up cowdung, I make embroidery. 

(Said by a girl who has married above her, 
while poor and lowly she had freedom, but 
now that she is rich she is shut up in the 
house.) 

Bale din dénge to, ghar ptichhte chale dénge. 

When the- good time comes it will ask its 
way to your house. 

(‘Have patience and resignation therefore.) 

Bhale ghore ko ek chabuk, bhale ádmt ko ek bat 
kafi has. 
. One whip for a. good horse, and one word 
for a good man is. sufficient. 
Bhale-ké bhalà. 

Good comes of good. . 

( Good yields good.) 

Bhale kā zamána hi nahin. 

This is not an age of good men. 

( There is no humanity in this age.) 

Bhale ke bhai, bure ke janodz. 

Be a brother to the good and a son-in-law 

to the bad. 

Bhale kt baten ras ki khan, Bure ki bate’ dukh 
niddn. 

The words of the good are a pit of delight, 

The words of the bad are the home of 

trouble. 

Bhale manas ki 1ab tarah kharábi hai. 

The patient man is abused by every body. 

( Because he will not return abuse.) 

Bhale sa baithiye, khaiye nūjar pin; bure sang 
baithiye katüiye nak aur kan. 

Association with the good is eating the best 
betel; Association with the bad is to lose 
your nose and ears. 

( i. e. to be utterly disgraced.) 

Bhal janmal, bhal pandit bkail. E. 

Happy his birth who turns out à pandit. 

* t Pandit. a man learned in the Scriptures.) 
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e ——————AERE— 
Bhalo bhayo, meri matu! tuti, main dahi bechan | Bharà kahàr, khali kumhar, tez jàtà hai. 


se ολλ. Wom. 

It is well, brother, that my pot is broken, for 
I am saved from selling the tyre. 

Bhandon sang khett Ki, gà baja-ke apni ΙΒ. 

The husbandman went shares in a field with 
some players, they sang and played, and 
made it all their own. 

( Allusion to the custom of giving grain to bards 
as a reward for singing.) 
Bhang, ganja jan det garvaran ke, 
Hanriya bhar bhat sangháran ke. E. 

Don't give bhang and ganja to the village 
boor, Or he will eat up a bucket full of 
your rice. 

( Bhang and ganja, intoxicating preparations of 
hemp, supposed to be also stomachics. ) 
Bhang kahe, ‘main rangi jangi,’ 
Post kahe, ‘maiù shah-i-jahan,’ 
Afim kahe, ‘maiù chunnz begam, 
Mujh ko khà-ke ja kahàn ?' 

Says the hemp, I am of gorgeous hue,’ 

Says the poppy, ‘I am king of the world,’ 

But says the opium, ‘I am a lady love! 

Who takes me once takes me for ever.’ 

Bhangi ki zát kya? Shiite ki bat kya? 

What caste has the sweeper? What credit the 
liar ? 

Bhangiyan dar bag raftand, ber guthli sab 
rava. Ped. 

The hemp-eaters went into a garden, and 
swallowed the plums, stones and all. 

( Did not know what they were doing.) 
Bhang ping asain hai, maujefi jan marti hain. 

Easy is the drinking of hemp, but deadly is 

the enjoyment thereof. 


( Spoken in reproof of those who act without 
regarding consequences : facilis descensus 
Averni.) 
Dhàig to aisi pijiye, jaise kunjgalin ki kich, 
Ghar-ke jane mar φαξ aur ἂρ nashe ke lich. 
Swallow your hemp as thick as street mud, 
And your friends will think you are dead, 
but you will only be very drunk. 
Bhéo na jane rào. 
Kings never know the market price. 
( Allusion to the uselessness of trying to inter- 
fere with trade prices: Asiatic kings do not 
submit to market rates, they pay what they 


choose. The proverb is capable of either 
construction.) 


Bhào τᾶο Khuda ke hath. 
Market rates and kings are in God's hand. 
Bhao rào ki khabar nahin. 
No one can fortell about kings and market 
rates. 
Bhàrà, δγᾶ), dakshna, pichhe pare kuchh na. 
Hire, interest, and gifts should not be kept in 
arrears. | 
( Bis dat qui cito dat.) 


The laden porter and the empty handed 
potter move quickly. 

( A cominon observation in native life.) 

Bharak bhari, Ehisà khát. 
Great show and an empty pocket. 
( Vain show.) 
Bharam mare, bharam jidve. 
Opinion slays and opinion keeps alive. 

( Moral: earn therefore the good opinion of 

your neighbours.) 
Bharé so ἆλαγᾶ. 
Full is set down. 
(Moral : a man full of worth lives in peace.) 
Bhar bharihé achchhà, pet papi burā. 
Better a babbler than a close knave. 
Bhar-bhijan kt larki, kesar ka tika. 
A grain parcher's daughter, and saffron on 
her forehead ! 

( Bhar-bhilajds are a very low caste, whereas 
the safron tikà is only worn by rich and 
respectable women.) 

Bhar dal sab bhar meñ Samman utre par. 
Sammau has thrown all his burdens into the 
fire, and passed over in safety. 

( To express that one has got rid of a difficulty 
in which he was involved.) 

Bhar de, bhar pave, ka! kantak pas na dave | 
Fill and you will be filled; death and pain 
will not near you. 

(4 cry of mendicants : give and it shall be 
given you. Luke vi. 38.) 

Bhare ko bharta has. 
(God) fills the full, 

( Unto every one that hath shall be given, but 
from him that hath not shall be taken away 
even that which he hath. Mat. xxv. 29.) 

Bhare samundar ghonga hath. 
You only get.shells out of a full ocean. 

(Serving the great without benefit.) 

Bhare samundar piydse. 
Thirsty amidst oceans of water. 

Bhar hath churi, pat sin rāùr. E. Wom. 
Bracelets on her arms, and a widow withal! 


(A loose widow: bracelets are only worn by 
feme covert.) 


Bhari barsat men áb-dast na keve, voh bharva 
alsetz hai. 

Who won't wash after a call of nature in the 

midst of the rains is lazy rascal indeed. 


Bhàri biydj mil ko khà?. Mercantile. 
High interest means loss of principal. 
Bhari patthar dekhà, chiim-kar chhor diyd. 
A heavy stone just touched and let alone. 
( He found the task beyond his strength and 
therefore prudeutly desisted.) 
Bhari thali men lat πιᾶγπᾶ. Hin. Wom. 
To kick over the plate full of food. 
( To quarrel with one’s bread and butter.) 
Bhar lipti jaén, hath kale ka kala. [be black. 
Whitewash the oven and your hands will still 
( Touch pitch and you will be defiled.) 
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Bharmá bit, sankd dáyan. Hin. Bher pe tin kis ne chori? 
T. Imagination is a devil, and fear a witch. Who leaves a sheep unshorn 7 
( Therefore be brave and sensible. ) ( They are always fleeced ! ) 
) Bharve ko bhi münh par bharvàá nahin kahte. Bher to jahan jàégi murdegt. 
You don’t call a pimp a pimp to his face. A sheep is shorn wherever she may go. 
Blauaktar ke damad ko bhat hi mithai. ( The rich are always robbed.) 
Rice is a sweetmeat to the son-in-law of a | Bheryd chal has. 
glutton. Following like sheep. 
e Ὁ] ( He would rather eat a great deal of rice than ( All we like sheep have gone astray. Isaiah 
ας, a small quantity of sweets.) vii, 21.) 
Bhat, bhatiydri, besvà tino jāt ku.jàt ; Bheryà dhasan. 
ix ka ddar karen, jāt πα piichher bat. Blind pursuit. 
: Bards, innkeepers, and harlots are an evil ( See above.) 
Ee lot, When you come they are civil, when Bhigà οἰναμιᾶ. 
you go they care nothing. A ue Qus " T" 
Bhat bin rah jàve, piyd bin raha na jave. Wom. (To dod Bis chín, and who ia reckonod to be 
Za You can go without your dinner, but not of a bad disposition.) 
without your lover. Bhigi billi. 
w| | Bhdt chhorà jàtà hai, sath nahin οἰμιογᾶ jata. A drowned cat. 
ndi: Your dinner may fail you, but not your ( A cunning and crafty person.) 
true friend, Bhigi billi batana. 
r | | Bhat hogā, to kavve bahut ἃ να]νοῆσε. To say that the cat was wet. 
ata t Where there is rice, there will the crows be gar This phrase is founded on the story of a 
gathered together. lazy servant who once being asked by his master 
ii ( For wheresoever the carcase is, there will the ve put out the light in A SL ο... ies 
eagles be gathered together. Mat. iv, 28.) “ο is pud τιν, kn d * h ther 
va! Bhat-Lhane ba y a ther time when as go out and see whether 
i hotere, kam dulhā dulhan se. it was raining, the servant replied that a cat 
id m The parasites are many, but the business had just passed him, and he had felt her wet; 


which gave rise.to this proverbial phrase, meaning 


is with i i 
the bride and bridegroom, to evade an order through idleness. 


sal | Bhat bhate ha — 
— hath pirāë! Wom. | Bhik aur pichhor. 
2 can’t eat rice because it makes her To sift alms 
— ER ( Never look a gift horse in the tnouth.) 
"^E | Ba pare vob sond 44 ) iod pass N Bhik ke tukre, δᾶιᾶν met dakar. 
— Fire b η. νη. ον Fed on scraps of alms, he belches in the 
P d ced the gold that splits the ears ! siroets 
poken of a son or relation whose conduct — i 
"- renders him a burden or source of vexation (An ri token of having dined well 
to his friends. It is also applied to wealth a pem 
acquired by much labor, or the acquisition Bhik mange, aur ankh dikhave | 
of which produces distress.) To beg and scowl. 
Bhat pare voh zamana, natni ko ghüre nānā. (Said of the Suthre shahi fagirs and Mirdsis, 
J " A prague on the times when a man ogles ae right and abuse those who 
vti. s grand-daughter, — SEN 
ra bj! (An τς on observing anything very Bhik mange aur püchhe gaon ki jamá { 
. absurd; particularly an old man paying He a beggar, and asking about the revenue 
Mir " amorous addresses to a young girl.) of the village! 
- [o ka gla ankh ke sämhne, Bhir kā chhattà. 
int omplaining of the eyebrows to the eyes. A bees’ nest. 
ue Ba (Complaining of a man to his near relatives.) (To describe a family or tribe, who adhere 
dvi ke bas sansdr hat. frmly to one another, so that whoever 
The world is ruled by fate. provokes one is attacked by the whole. ) 
; Ble khàzá, sir sahlāëñ. Bhitar ka ghao, Rani jane ya Rao. — 
ai He strokes the head and eats the brains. The hidden wound, either the King knows 
desc R ( Hypocrisy ; picking the brains.) or the Queen. | 
kekh δε bhik has. (Husband and wife only know where the 
Alms are given to the beggar's dress. skeleton in the cupboard is.) 
2 ( The dress commands respect.) Bhit hogi to leo bahotere charh rahenge. Hin. 
J| her ki làt ghutnon tak. Wom. . 
di A sheep can kick as far as the knee and no While the wall stands it receives lots of 
jali further. whitewash. E 
| (The loss in a petty transaction is trifling.) ( While the bones last flesh there will be.) 
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Bhit ke bht kan hote hain. 
Walls have ears. 
Bhit tale, par- ban ad tale. 
A wall may move, but a bad habit won't. 
Bhog δλᾶφ, chhattison rdg. (modes. 
Fortune and enjoyment are the. thirty six 
(Into which Indiam Musio i» conventionally 
divided.) 
Bhog bilüs, jab tak sdfie. 
Enjoy yourself as long as you live. 
(Eat, is and be merry, forto-morrow we 
die.) 


Bhogi so rogi. 
Self indulgence breeds sickness. 
Bhojan na bhàt, Har Han git. 
The hungry calls on God. 
( The devil was sick, the devil asaint wouldibe: 
The devil got well, the devil a saint was he!) 
Bhojan na bhat, nathar ka samadd@’/ E. Wom. 
Nor bread nor rice at home, or at my father- 
in-law’s. 
(The widow whois ill-treated wherever she be. ): 
Bhojpur mes Ιαἰλᾶ mat, jashà to khatha mat, 
khaiha to. soihd mat, soshà to. tolhà, mat, 
φολε]νᾶ to roshd mat Bho). 
To Bhojpur town go not; or if you go, eat 
not; or if you eat, sleep. not; or if you 
sleep, (your bag), feel not ; or if you feel it, 


cry not. 
(A skib at the. thieving propensities of the 
town.) 


Bhondi bháo. πα jane, pet Dharan, se kam 
The fool cares nothing for the markat rates, 

he only wants to fill his stomach. 

Bhor bhayà jab janiye, jab pile büdal'hoes. 
Know that it is dawn, when the horizon 

grows yellow. 

Bhore bhulaé, sénjh ghare dve, t bhülãil nā 
kahdve. E. Rus. | 
Who forgets in the morning and remembers. 

in the evening cannot be called forgetful. 

Bhor ζᾶ murga bold, panchhi ne minh kholà, 
The morning cock hath crowed aud the 

birds have sung. 

Bhiia ki naddi men kaun bake? 

Who would swim in a river of scum f 

Bhibal met roti dab-kar to nahin 6$. has.? 
Wom. 


You haven't left your bread on fire,have you 
( Said to a visitor who wants to depart soon.) 


Bhüin bisva bhar παλτὰ ndm Prithvi-pAlah.: 


Google 


42 BHU 


Bhükä gayá jo bechne, aghdnd kahe "bandhok | i! 
rakkho.” . 3 


A hungry man went to-sell off his wife and 

the surfeited. said, ** mortgage her." |. 
| ( Taking advantage of another's necessities.); 
Bhika jorü beche, raja. kaho * udkār las.’ 

The hungry man sells his wife, the full 

stomach says, ‘I will take her on tick.’ 
Bhika mare, ki εαἰνᾶ sane} 
Better pulse meal than starvation, 
( Something is better than. nothing: pulse mel | - 
is very poor food.) i 
Bhika marta ky& na karté.? 
What will not the famished dare 1. 
( The belly teaches all arts.) 
Bhuké so rükhá. 

The hungry man ís an angry man. 

DBhükd Turak na chheriye, ho jdé ji kā j Mar. 

Don't provoke a hungry Turk, for he will 
prosecute you to death. 

Bhükä uthatd hati, bhaka sulatà nali 
(God). wakes the hungry, but never sends 
hungry to sleep. | 
( God's providenes.): 
Bike ber, aghá? garde. Rus. 
Berries for the hungry, sugarcane for the full. 
( To him that hath shall be given.) 
Bhike bhajan na hoë, sátho./ [beads ! 
Saints, a hungry person cannot count his 
Bhike bhale-manas se dariye / 
Fear the hungry gentleman !. 
Bike ghar meh non nihári. 
Salt is a repast in a hungry house, 
Bhüke ho.to hare hare rikh dekh», 
If you are hungry look at the green: trees. 
(Put into. the mouth of a miser who never 
knows anything of persons in distress. ). 
uc ko an, pyàse ko-pani, ja&gal ja&gal avā- 
dni. 

With grain for the hungry and water for the 
thirsty; in every wood and forest there 
are means of life. 

Bhike ko. khilà aur nange ko pakna / 
Feed the hungry and clothe the naked | 
Bhitke ko kuchh dijye yathà shake jo-hoé. Hin. 
Feed the hungry as much as in you lies. 
Bhitke ko kya rükhà, aur wind ko kyā takiya. 
Hunger needs no sauce, and sleep no pillow. 
Juke ne bike ko mard, dono ko gash à gaya. 

One starveling dealt another & blow, and 
both fell down. 

Bhiike se kahá do. aur. do kaë? ζαλᾶ, “char 
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bà! 
Hunger is content, with any food, and sleep 
with any bed. 


Bhik lagi to ghar ki sūjhħī. 


When hunger gnaws then think of home. 


Bhik men gülar pakvan. 


To the hungry wild figs are delicious. 


Bhik met evar papar. 


To the hungry a stale loaf isa orisp cake. 
(Hunger makes raw beans relish well.) 


| Bhüb sab se mith haz. 


Hunger is the best sauce. 


Bhild jogi düni lãbn. 


The forgetful jog? makes double gains. 
(Hegetsalms wherever he goes, if he has 
been there before or not.) 


Bhoj. 
It is a mad bard that sings at the Divalt. 
(He ought to sing at the Holi in spring, 
whereas the Divali falls in the autumn.) 
Bhilé phire kisán jo Kdtag mange meth. Agric. 
Itisa mad peasant that wants rain in 
November. | 
Bhil εξ ka dar nahin. 
There is no harm in mere mistakes, 


δι chük leni deni. Mercantile. 
All mistakes should be given and taken. 
— excepted; the E. E. of English tra- 
ere, 


Bhile Baman gàé khát, ab khāūħ, to Ram du- 

Mi Hin. 

The forgetfu] Brahman ate beef, (and said) 
'I will never eat it again, by God !’ 

(Burnt child fears the fire: spoken also of 
one, who having committed au offence, 
solemnly promises not to repeat it.) 

Dhüle bisre Ram sahai. 

God forgive our errors. 

Blile chike dand nahin. 

No fine for unwitting mistakes, 

( De minimis non curat lex.) 

Bhil gañ din dihara, mundo ne sehra bandhd. 

Forgetting the olden time the widow is 
Wearing à marriage chaplet. | 

( Making a swell of herself: applied to those 
who in prosperity have forgotten the mean- 

, Dess of their origin.) 

Bhal gaë rag rang, bhūl gaë chhakri, in chi 
yid rahin, nün, tel, lakrī. 

Forgotten his songs, forgotten his dance, 
he cares for but three things, salt, oil 
and wood. 

( Res angusta domi : the gay bachelor turned 
benedic.) 

Bhil gai πᾶ», hiñg dal diya bhat meñ. Wom. 

The woman has blundered and put the 
asafeetida into the rice. 

(1t should be put into split peas. Used when 


through mistake one thing has been done 
instead of another.) 


Se ee 
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Bib ko Bhojan ky@ aur αλά ko bichhona 


BIB 


Bhils, ve Raghwa, teri lal pagiyd par. Wom. 
I was taken in, Raghu&, by your gay red 
turban. 
( Imposed upon by outward show, or beguiled 
by appearance. ) 
Bhumtya to bhümi pe mari, tis kyo mari, bater. 
Farmers fight for the land, why dost thou 
fight, thou quail ? 
( Said to little men mixing themselves up in 
the quarrels of the great.) 
δ] boyd, upat gayd. E. Agric. 
The burnt seed came to nothing. 
( Said of a child who turns out ill.) 
Bhini bhang, na karva tel. 
Nor fried hemp nor bitter oil. 
( Destitute of every thing.) 
Bhira bhainsa, chándli jo, Püs mahavat birle 
hoë. ©. Agric. 
A brown buffalo, a bald wife and rain in 
December are indeed rare. 
Bir ke hür hote hava. 
Country bumkins are fools, 
Bhus ke mol, malidà ! 
Sweets at the price of straw ! 
Bhus men chingi dal Jamálo dür khari ! Wom. 
Jamalo fired the straw and stood aloof ! 
( A mischief-maker: a fire-brand: an incendiary.) 
Bhũs par lipna. 
To plaster over straw. 
(To make a ginger-bread work that won't 
laat long.) 
Bhit jan πα mare, satd mare. 
The evil spirit kills not, but afflicts. 


Bhit ka pakvàn. 
Ghost’s delicacies. 
l ( Unsubstantial things.) 
Bhat ke patthar ki chot nahin lagti. 
. Stones don't hurt ghosts. 
(Being impalpable.) 
Bhutta ka bhagvá, münjak dori, bii dusot 
chhat natha mor! E. Wom. 
With a gown of sack cloth, and a thick rope 
for the strings, she thinks none like her ! 


Bibi Bakri, ndo meñ khak uráti ho! 
Madam Sheep, you are raising a dust in 
the boat !. 

( A groundless accusation made by the wolf 
on the strength of which he eats her up : ap- 
plied to those who pick a quarrel to excuse 
intended injustice.) 

Bibi hain bharmali, kan pitar kī balt/ E. Wom. 
My lady is very consequential on the 
strength of a brass ear-ring | 
Bibi Khaild, do chitte, ek maild. Mab. Wom. 
Madam Slut has two white and one dirty 
(skirt). 

( A whited sepulchre.) 

Bibi Khailà, do jatt ek meld. Mah. Wom. 
Madam Slut and two farmers wives make 


& fair. 
( Three women and a goose make 8 market.) 
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Bibi ko bandi kaha, hats di; bandi ko bandi | Bijulik maral, luath dekh bháge. E. mo 
kaha, ro di. Wom. Singed by lightning he runs from a burning | ` ne 
Call a lady a slave and she will laugh; call stick. e 

a slave a slave and she will fret. ( Burnt child dreads the fire.) pe 

Bibi Makke na gain, ladti ho din. Mah. Wom. | Bijyà pive, sejyd sove, tà ke baid ptchhari rove. — 

My lady did not go to Mecca, yet she be- Who drinks bhang, and sleeps on a bed, his | .... 
came a darling. . doctor weeps. ae 
( Kissing goes by favor.) Bikh ki aukhad kya? ae, 

Bibi vare bandit khāë, ghar ki bala kahi πα No remedy for poison. P 
jà& Wom. l Bikh sone ke bartan mets rakhne se amrit nahin | -, ; 
The wife gives alms, the slave girl takes hotà. Hin. TES 

them, aud the misfortunes of the family Putting poison into a golden vessel does not | εἰς 
still remain in the house. ke ; ΝΜ 

( Várná is the act of passi rticle round eee | 

rnáis the actof passing any article roun F - $a ὦ ti 

the head and then presenting it to another Bulli aur düdh ki r akhv als. EM ‘ 
we a view to averting bald, misfortune. To set a cat to watch milk. — 
ence the proverb is used of one who con- > : — 

fines hia benefactions entirely to his own Buh bhi dab-kar harbah karti hav. EST 
family.) Even a cat at bay will turn. "o 

Bichchhi ka mantar πᾶ jane, εᾶβρ ke bil men (Erena woru will iru e last) : ve 

hath dale ΚΗ Billi bhi lap hai, to mūùh par panjah dhar | ^ 

. γη εδ 

He knows not the charm even for the lets has. th | om 

scorpion’s bite, and he thrusts his hand bei a cat fights she covers her face with | © 
into a snake’s hole, LE DOT S ΤΝ ; ds 
(Applied to one who undertakes a task far Bin bj mart hat chitha pet ke liye. B 

,. „ &bove his abilities. ) Even the cat kills mice for its belly's sake. | ---- 

Bibi nek-bakht, damri ki dal tin vaqt. Mah. Wom. | Billi chitha Khuda ke vaste nahin mart. η 
À careful housewife makes & penny worth The cat does not kill mice for the sake of | `. 

of peas serve for three meals. God. Eos 

Bich ke chale jüénge kam dulha dulhan se (To express that the person spoken of does ο 
yaregá. good from interested motives. oe 
When the guests retire the business falls | Billi ke bhagon chhinka tut para. Wom. a 

on the bride and bridegroom. It was the cat’s luck that the net broke. — 

(Spoken of those who busy themselves in @@ Chhinkd is a net for hanging eatables out | ^ the 

ι promoting a quarrel in which they have no of the way of ants, cata, and other depredators | 44; 
concern, and which must finally be discuss- It is usually hung from the roof of the} ~ 

ed between the parties interested.) house; hence the proverb is spoken Ae ue UT 

Bi Dault a $45 z who meets with some unexpected good fortune, es 

Wom. t apne tehe men dp hi khaulti, Mah. or is promoted far above his merita, id 

Madam Purse-proud boils in her own flames, | Puli ke khuab meñ chhichhre. 6 τ 

( Fries in her own fat.) The cat dreams of her tit-bits. η ee 

Lg ye = : ; ( Applied to one who on all occasions bringt | 'i; 

Biddiyà lohe ke chane hain. Hin, l forward his own wants.) — 

Learning is as hard as iron (to digest). Billi ke khuáb men chühe kūdeñ [down. | x; 

Biddyà men bibid base. — — 


The cat dreams of mice running upand | = i 
(Moral as in the preceding.) AT 

Billi kháégi nahin, par phailà tau bhi jaégi. Xu 
What the cat can't eat she is sure to | 34 


Controversy dwells in learning. 
Bigũr sanvar Khuda ke hath. 

To make and mar is in God's hands. 
Bigrũ larái, baktar-poshon ke sir. 


The lost battle is laid on the soldier, irem iu ihe manger D 
( By the commander who loses it ! ) Bimar ki rat ῥέον ae ae ο 
Bij bo: in z duk r bar , l 2 
ο νά — τ A sick man’s night is as long as a hill. iul 
n e κο, not — and he frets at the field, Bind thagaé kam nahin nikaltà | A 
é ἃ . δι . . . τ 
Wh. * Nc. d — Without deceit business can never thrive! DT 
ο... σα Binaulon ki lat meti barchhi ka ghdo! — : 
riental o ti : "s 
Bijlt kànsi par girt has 2d When plundering cotton seeds he is wound- | .:.. 
Zinc attracts the lightning. ed with a spear. — Ut 
( It is the rich that are liable to misfortune.) ;.,, C Great loaa, Little gaini) | E 
Bijli mehman, ghar met nahin tínkà. Bina vasile chakri, bina buddh ke deh, tie 
The lightning is a guest and not a straw Bind gurt ka balkd, sir men dále kheh. s 
in the house (to burn)! | Employment without interest, body without . 
(A poor man inviting guests of higher posi- sense, and a disciple without a teacher are 2 
tion than himself.) valueless. a 
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|| Bin δαλᾶ prit nahin. Bin matige mile so düdh, aur màrge mile so 
| There is no love without a wife. ani. 
(Your father-in-law will love you only while It is milk if obtained without asking, and 
your wife is alive.) water if by begging. 


.. | Bin biddiyā nar nar, jaise gadha kumhar. 


Aman er a woman without sense is but a 
potter’s ass. 

(i. e. made to work hard for another's gain.) 
Bia bulai ahmag 4e dauri sahmak. Μο]. Wom. 
The fool has come uninvited with a platter. 
(Spoken of one who comes without invita- 
tion to a feast, or who unmasked inter- 

meddles in any affair.) 


Bin bulai dommi larke bale samet dé. Wom. 
Uninvited the songstress comes with all her 
| children, 
| Bin chüchi bārah baras larke ko rakhtà has. 
He can keep a child for twelve years without 
giving it suck. 
(Said of one who makes false promises. ) 
Bin dámofi ke naukar haiñ. 
Iam a servant without pay. 
( A devoted slave. ) 
Bin dekhà chor bap barábar. 
An undetected thief is (honoured) as your 
father. 


- ^| Biadh gaya se moti, rah φαγᾶ so patthar. 


Pierced it is a pearl, unpierced it is a stone. 
(Said of one who uses his opportunities. ) 
Dis φᾶὰν ka badhnd. 
À pitcher with a round bottom. N 
(Said of an unsteady feeble character. ) 
Bia gharni. ghar bhũt ke derd. 
Withoat a wife a house is the abode of the 
devil. 
Bin gharnt ghar pddat hat, Hat gharni, ghar 
gajat hai. 
Without the wife the house is dull, With 
the wife the house is lively. 
Bin homi dott wahia, aur honi kovan har. 
Ifitis not to be, it will not be; if it is to 
be, it will be. 
(Che sara sara.) 
Bin jane ka thanailad hud hat. E. Wom. 
No child brought forth and breasts in- 
flamed. 
Bin jane kaun mane ? 
Who believes without knowing ? 
Bin julàhe ld ! 
No festival without a weaver ! 
( Because he makes the praying carpet, musalla.) 
ο namüs nahin; bik dholak tavir 
ih. 
There can be no prayer without a weav- 
| er. mor mablio runishment without a 
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(To beg I am ashamed. ) 
Bin mange moti mile, aur matigi mile na 
bhik, 
Without asking you can get pearls, by 
begging not even alms. 
Bin mare ki tobà karná. 
To cry out before you are hurt. 
Bin paisà kauri ke teli salui, titi handt kandi 
sahi. 
The oilman trades without capital, the 
grain parcher on his broken pot. 
( Their occupation brings them sustenance. ) 
Bin parche partit nahi. Hin. 
No belief without proof. 
Bin roë to màn bhi didh nahin plats. 
Even the mother doesn’t give milk unless 
(the child) cries. 
( Spare to speak, spare to speed. ) 
Bin ruke baid ki ghori na chale. 
The doctor's mare never goes without 
jibbing. 
( At the places she is accustomed to stop at.) 
Bin tal pakhdvaj nache has. 
He dances without a drum or a tune. 
( Without music or singing. To dance without 
a pipe. ) 
Bipat $arübar sukh nahīà, jo thore din Ki hoë. 
No pleasure like misery, when it does not 
last long. 
( The pleasures of melancholy. } 
Bipat pari jab bhet mandi, mukar gayd jab 
deni ài. 
When the trouble was on him he made a 
vow, when the trouble passed he denied it. 
(When the devil was sick the devil a saint 
would be, When the devil gut well the devil 
a saint was he.) 
Bipat sanghàti tin jane, jorũ, beta, ap. 
Misery hath companions three, a wife, a 
son and self. 
Biphre rizàle aur bhike bhale manas se dartye. 
The angry low aud the hungry high are 
alike to be feared. 
Birachh ki chiáyá, aur purush kimayé. Wom. 
The shade of a trée, and the influence of a 
man (go with them.) 
Birddar-i-haqiqi dusman t-mddar-zad hat. 
Your greatest enemy is your uterine brother. 
( Very true of royal families in the East.) 


| Birådri ko na Lhl2e8 chi» L3e3hz Az cams divc. 
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Bismillah hi galat. Mah. 

Wrong at the very Bismi'llah. 

( Bi'smi llahi-r-rakmAni-r-rahim, in the name of 
God the merciful the compassionate, js the 
prayer used at all commencements, so the 

roverb meaus to be wrong at the very 
veginning.) 

Diam llàh ke gumb id men baithe hain. Mah. 
He resides under the dome of Bi’emi’liah. 

(i. e. he lends a resigned and retired life : in 
the odour of sanctity. Ai'smiliah means 
in the name of God.) 

Bis pachis kà andar men jo pūt sapüt hud so 
hud, Mat o pttd kul táran ko, jo σαγᾶ na 
gaya, eo kahin na gayi. 

If a son be dutiful between twenty and 
twenty five it is weli, but if he has not 
gone to Gaya to procure salvation for his 
parents, he has made no pilgrimage at all. 

(Said by Brahmans to encourage pilgrimages.) 

Bisuni bilar dabri men derd. E. 

The unexpected cat sits on the dish. 

(Cats always wait silently and come on one 
unawares, so the proverb is applied to an 
uninvited guest.) 

Bisva bis ki ganth hai. 

A share in a village is a dangerous thing. 

( Bisvå is a twentieth part of a village: allusion 
to a coparcenary community always at feud.) 

Bisyar pakar, zahar ko chat : , 

Par nért sang chal na bt. 

Better catch a serpent and suck its poison, 

Than have dealings with another's wife. 

“ Bivi, bivi, Id di,” “Chal, haram-zddi, tujhe 

kya?” Mah. Wom. | 

* My lady, my lady, the feast has come 17 
“Go, along you wretch, what has it to do 
with you 1" 

“ Bivi, bivi, ld ài / " * Chal, murdar, tujhe tikya 

se kam.” Mah. Wom. 

“My lady, my lady, the feast has come! ” 
* Go, you wretch, and mind your loaf of 
bread ! ” 

Biyäh hud nahin, gaune ka jhagrā. 

The marriage is not yet over and he is quar- 
reling about taking the bride home. 

Biyāähi beti kī ghar rakhna aur hathi pālnā 
borábar has. 

` To keep a married daughter at home is to 

keep an elephant. 

( & e. great expense.) 

Biyahi bett parausan dakhil. 

A daughter married hath entered into neigh- 
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Biyath ka ashgun málüm bhae, lahore men ài 

bhattà / E. 

It ie il for the marriage, when rubbish is 
sent for the first present | | 

Biyah mesi bid ka lekha ! 

Pasturage accounts are not settled on a 
wedding day. | 

( There is a time for every thing.) | 

Biyàk men khat bur, phir kya khadgi dhür! 

Wom. 

If you eat saw-dust on a wedding day, you 
will eat dust afterwards. 

( If you live on the alms of the wedding yo 
cannot live long.) 

Biyah nahin kiya bardten to dekhi hain. 

I have not been married, but I have seen 
marriage processions. 

( That is I have not done this kind of work, 
but have seen it done by others. In reply 
to one who asks another tauntingly what he 
knows of the matter.) 

Biyah na kardo, jhũt mit ka chao. 

Nor wedding nor nuptials, but sham love. 

( Dishonorable intentions.) 

Biyah pichhe pattal bhart, Hin. 

When the marriage feast is over, even the 
leaf plates are a heavy expense. 

( Plenty ceases with the feast.) 

Biyàj barhave dhan ghana, rar barháve chho, 
Jaise gandak dg men gire to dunũ ho. 

Wealth grows greatly on interest and 4 
quarrel on anger, Aa a fire increases 
doubly if sulphur fall on it. 

Biyaj mota, mil kā totà. Mercantile. 

High interest loses the capital. 

Bod am phale bhanga. | 

1 planted mangoes and got egg-plants. 

( To sow the wind and reap the whirlwind.) 

Boé per babil ke to dm kahat se hoe ? 

If yoa sow acacias how will you eat mar 
goes? 

( You shall reap as you sow: as you sow yo: 
shall mow.) 

Bohni thoni, rad bald. Mercantile. 
Cash for handsell puts away misfortune. 
Bole k: na chàle ks, mai to site ke bhal 

E. Wom. 

No good for talk or company, I'm the oni 
for sleep. 

(The mother-in-law reproving the idlenes 
of her daughter-in-law.) 

Bole to bist meri, nahin to darkar nahin tert. — 

If you can talk you are my wife, if not 
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ib ke äge güfigà. 
ervant is dumb before his 


| .--------- A) 
| Bolta hai jab talak hat bolt. 

While there is life, there is speech. 
Bolte ke Gshnai hat. 

Attachment ends with life. 

( Used in two ways—1. When one evinces a 
disposition to quarrel, another says, our 
friendship is only during the short space of 
our lives, why disturb it prematurely ? 2. 
When any one is inconaolable on the death 
of a frieud, the expression is employed b 
way of consolation to represent the unavail- 
ing nature of his grief.) 

Bolí band hogai. 
His speech has left him (for grief.) 
| Bol& par sadma hai. 
A blow hath fallen on his speech. 
| ( He is overwhelmed with sorrow.) 
| Bott de-kar bakrá tele hain. 
Giving a piece of meat and getting a goat. 
( A great bargain.) 
Bott nahin to shoroa hi saki. 
If not meat it is at any rate broth. 
( A penny if not a pound.) 
| Boyd gehun, upjd jaw. Agric. 
I sowed wheat and reaped barley. 
( I received evil for good.) 
δογᾶ κα jot Aliah Miyan πε diyd potá. Mah, 
Wom. [him a grandson. 
| Without sowing or ploughing God gave 
| ( Undeserved good fortune: also allusion to the 


| custom of widows' remarriage among Mu- 
| hammadaus and Jats.) 


Bida, sab se uncliũ. 
Aman without ears 
( . e. conspicuous.) 
| Buddha bipuh kare, parausiyon ko sukh hove. 
| Whenan old man takes a wife, the neigh- 
| bours have a pleasant life. 
Buddha hua went, par mũtnã na àyà. 
The camel grew old, but knew not how to 
make water. 
| Buddhe ki arel ad. 
| The issues of old age (are weak). 
| 
| 


H 


\ 
\ 


is above all. 


Buddhe king mare jora, bale ki πᾶ mare mai. 
(God) preserve the old man’s wife and 
the infa rat's mother. 
| Pldle ki sidch kare kam ko thik. — [straight. 
An old mnan’s teaching sets the work 
Buddha bakri aur hwundàr se thatthd. 
An old goat should not jest with a wolf. 
| lili thaivis ka dudh shakkar ka gholnd, 
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Buddht huin nd£kà is hal ko pahonchin, 
Sir λεῖπε ζασᾶ, chhatiyan pattal ko pahonchin. 
The old harlot comes to this—Her head 
begins to shake, and her breasts to 
hang down. 
Büddho ne jo kam εἰξλᾶνᾶ, dhoka mil na 
vd men ἀφᾶ. 
What an old man teaches has no flaw in it. 
Bü gai, bi-dar gai, rahi khal ki khal. 
The fragrance and the perfume are gone, 
and the skin remains as it was. 


Buláve, na chalave, “ main to dulhan ki chacht” 
Nor called nor invited and * I am the bride's 
aunt.’ 


Buldve, na chalave, mor fin bakhre, E. 
Nor called nor invited, she claims three 
shares for herself. 


Bulbul kā sé chonda. Mah. Wom. 
Hair-braided like a crested shrike. 

( The plaiting of the hair exactly on the crown 
of the head is considered to be the mark 
of a prostitute. ) 

Bidd büfcid kar-ke tálao bharti has. 
Drop by drop fills the pond. 
(Many a little makes a muckle. ) 
Bind ka chükà ghare dhalkáve. 
Α cask-full too late won't make up for the 
loss of one drop. 
( A etitch in time saves nine.) 
Bind se gai, so phir haus se nahin aft, 
Lost by a drop cau't be recovered bya 
pond-full. 

( A miss is as good as a mile.) 

Bint bard hoe to bhansar na phore. E. 
One grain, howsoever big, cannot break the 
oven. 
Bira bans Kabir ka, jo upje put Kamal. 
A doomed race was Kabir's whence sprang 
such a son as Kamal. 

s@ Kamil (perfection) the son of Kabir 
used to make ἀολᾶε (couplets) in refutation of 
those pronounced by his father. For example,— 
Kahe Kabir, do πᾶνε charhiye, Bk birhe to 
ekhe rahiye. Saith Kabir, always get into two 
boats, for when one goes down, tue other will 
remain for you. Kahe Kamál, do nào na charhi- 
ye, Phóte ϱδὴγ, után ho pariye. Baith Kamal, 
never get iuto two boata, for your thighs will 
split and you will turn over. 


Buré beta, khotá patsd, ek vagt par kam ἃ 


jàtà har. 
A bad son anda bad coin will serve you 
some time or other. 
(It is an ill wind that blows no onaanw anna Y 
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πο ον ARR 
Burbak barke sáryhe bichaunā. Bhoj. Birha, bala δατᾶδαν hotá hai. Hi. 

A stupid bridegroom goes to sleep iu the An old man and a child are alike. x 
evening. ( Second childhood.) ο 
(To ο before dark is considered very un- | Birha Baniyd aur ber chunne ja! En κ 
NERY. The old shop-keeper going for wild plums ! E 
Burbak Das φαξ harvài dui bail men eko ( That "i iaderiekias "more au he can Hm 
nahin. Bhoj. perform.) "vel 
Mr. Fool went to plough and lost both his | Bürhd chochla jandze ke sath, Mah. Wom. di 

oxen. An old woman's wantonness ceases at her 
( By ill treatment and folly.) ᾿ funeral. 
| — ee ke — Cente E Birha jane kiyd, bala jane hiya. 
inseed is offered to a foolis ess. i i does 

( The ceremony of the achekhat consists of ρον judges deeds, childhood juges thie — 
putting rice on the idol's forehead.) Bürhá kı ata ‘lua naon! ia 
Burbak dhenat kā rahika Uds, kothi meñ cháur, Anad — d called a pup! 
ghar mer upás. Bhoj. ] : — zia 
Riches don't give pleasure to a fool; | Zurhàpe met αὐ] mari gai hai ? "umm 
rice in his barn, and his house without Have you turued mad in your old age f Bem 
food. Burhàpe met matti kharáb. Ur 
( He can't learn to spend.) Old age is misery. eT 
Durbok ek φαξ bar gàoh, derà pain üfche (hào, | Bürh bhai guiyan, dimay mor vaise. E. Wom. x 
buhe bear, ar nahin pave, phate ganr My friend has grown old, but her airs are | τς 
malar gàfwer. Bhoj. ‘the same. dd: 
A fool went to a great village, and got a ( Skittishness in old age.) “δ 
lodging ina high place; the wind blew | Būrh bhailan, nak lagle rahlain. Mag. "i; 
hard and no shelter could he get; so as He has grown old, but doesn't know how | ---ῇ 
miserable as possible he whistled and sang to wipe his nose. at | 
the song of rain. Bürh bhail, burh ghaus na chhital. E. Wom. | is: 
Au. gaile, machhli madre, tap aile gasivde He has grown vid but his childishness has | -y 
A fool went to fish and lost his rod. Bu ap n. E L ; hl 
Burbak ke dhan fakima mar ζλᾶδ, Wh " XT ΠΠ Sd d σα, ni 
The intelligent spend the fool’s wealth. TROUER ON TOAN ών MANS SNEME “EN 
( A fool and his wealth are soon parted.) Birhe mith müháse, log dé tamáshe. COME 
Burbak ki jor sab ki bhaujdi. When pimples break out on au old face | ...., 
A fool’s wife is every body’s sister-in-law. people run to see the wonder. ah 
( i. e. any body may flirt with her.) (Applied to one who in old age affecta the = 
Burbhas lagi hai. z ο... τ joue i uA 
Second childhood has come over him. P — — ended ; ity 
Bure bhale men chár ungal ka furg hai. i si sure P METON μμ — ET 
Between the good and the bad there is but | Pri jurvd nam Khatija | TEN 
& hand breadth. An old woman and her name Youth and th 
Bure ka sath de, so bhi burā. Beauty. | 3i 
Who sides with the wicked is wicked. Burhzyà diváni hui, pardé bartan utháne lagi. m | 
( Evil communications corrupt good manners.) The mad old woman takes away another's ui 
Bure kā sathi kot nahin. plates. hat 
No one befriends the wicked. ( There is method in her madness.) "di 

Bure ki burài se dariye. | Burhiyd, gazab ki purya. 
Fear the wicked man’s wickedness. An old woman is a packet of evil. "hm 
Bure se deo dardé. Burhiya ko perth bind kab sare ? ub 
Even the gods fear the wicked. The old woman cannot go without market- m 
Bure se Khuda bhi dartà hai. ing. M 
God even fears the bad. Burhiyà mar gai, to kuchh gam nahin, par "E 
Bure, tujh se darye, ya teri burái se? farishton ne ghar dekh liya. His 
Bad man, why should I fear you or your If the old woman is dead no matter, but το 
vicious deeds ? the angel of death knows the house. : 
Bure vaqt ka Allāh beli. ( He may come again.) 2 

God helps us in bad times. Birh na savàd ghiu khichyt. E. Wom. | 
( Man's extremity is God’s opportunity.) An old man has no taste for dainties. br 
Bure vaqt kà kaun hai juz Khuda ? Buri ghari na áve / a 
Who helps in bad times but God ? | May the evil hour never come ! pi 
Aip 


l 
f 
H 


| 


pachhtäë. diy& tha. 
Saw-dust sweetmeate ; who eats grieves, who - Even the she-ass was scared from. hber- 

eata not also grieves. pasture when one talked to her of love. 
CA siren that allures to destruction.) (Follow love and it will fly from -thee, fly - 


l ; | from love and it will follow thee.) 
a dg ars) τ Pers. | Ohakar has to náchd-bar, πᾶ nàee lo ndchaAar. 


" 
| Bir ke ladda bhdé: to- ραολλϑᾶε,. na ἐλᾶδ to-| Chihne ke nam-gadhi ne bM khet khänā. chhor: 


If you're a.servant you must danee, if. you: 
won't dance you're no servant. . 

Ghakar ke äge kükar, kükar ke age pesh-khema. 

Before the servant a dog, before the dog a- 

khema (a tent sent on in advance). 
(The phrase is used when: a servant, who has 
received an order from ' his master, sends 
another instead of going himself.) - 
Chakar ko «zr nahin; kükar ko «zt hat, 

The servant oan make no excuse, but a 
dog can. 

GAákár se käkar bhalà jo sové apni nifid. 

Happier than a servant is a dog that hath 

| his fill of sleep. 
Chakarya chükri kar-ke Gp apne hath tikta λαέ, 

Service is self inflicted slavery. | 

Ghakh dal mal dhan ko, kauri na rakk kafan ko, 

Jis ne diya has tan. ko, ἀεφᾶ voht kafan ko. | 

Eat up all thy wealth, keep not a penny for 
thy shroud: He that hath nourished: thy 
body will provide thy shroud: 

( Eat, pas aod be merry for. to-morrow we 
6.) - 
Chaké pheri, hut ch&n-&i dhert. Ras. Wom. 

It is the turning. of.the mill that makes 
the flour heap. 

Ohakkt πιο kaub dálóge to chin påoge. Wom. 

Throw grain. into the mill and you 'À get 
flour. 

( You'll get nothing for nothing.) . 
Chakki tale ghar terā, nikal, sis, ghar merá. 

Wom. 

Get out, thou mother-in-law, thy house is 
under the mill-stone; this house is mine. 

(Among the poor the mother on her son's 
marriage leaves the house and lives in the 
outhouse where the hand-mill is kept.) 

Chak ko Taqdir ke mumkin nahin karné rafü : 
Sosan-i-tadbir süári umr-go sttt rahe, 

You cannot close up the rent made by 
Fate, Though the needle of your remedies . 
be plied all your life... 

( L homme propose et Dieu-dispose.) 
Chakmak didah, khaé malidah. Wom.. 
Wanton eyes are on dainties fed. . 

(Baid of harlot.) 

Chakri meh ükri kya ?" l 

What excuse is there in service $ 

Chakvà chakvi do jane, in mat máro koh 
Zeh mare Kartăr ke. rain bichhovd hoë. 


| E 
| Chabokar se-larokar. Woms. 
Joking leads to fighting. 
‘| Chacha band-kar chhoriing&: 
‘| Tl treat you as an uncle. 
Ei ( Iromical : I'll give you good beating.) : 
Chachà chor, bhattja Qazi: 
|| The uncle thief, and the nephew Judge. 
* | Chachere mamere, bar tale bahutere. 
; | Many cousins collect about a Bánian treos. 
(A rich man.) l 
Ghahar chiz-ast tohfa-$- Multán.: 
Gard, garmá, gadá o gomstdn, Pers, 
Multan is famous for four things:: 
Dust, heat, beggars and graves.. 
Chakar-shambah na dárad; Ped: 
He can’t keep Wednesday. 
( This is a bad pun : the Pers. chahar-shambah’ 
isthe Hindi Budh, Wédnesday, and buddh is 


wisdom, whence the proverb means he haa 
no sense.) ' 


OMot-ki chitkrt kije, an-chahat ka nām- na Bije. 
Seve him that likes you, but mention not: 
him that dislikes you. 
832), chaméri, chühri ; sab nichan là mich. 
Ávarice is cobbler, scavenger; the lowest 
of the low. 
: (No vice like avarice.)* 
Pak todos dalālè, chithe mandoa.pisa-le, Wom. 
Be it wheat or be it corn, I'll grind and. 
pound.it for you. | 
| — mandüü are — for 2 same. 
 eleusi tewart, Pdanjdd 
| | Ῥ 254) corocana. w nga 
— ki ohákri Izjé, nd kare ta Κ-πᾶπι 
6. 
Serve him that desires you, but mention. 
not him that spurns.you. 
(Spokem: by one to whom thing has been. 
offered ‘with a bad grace: “which he in on 
. , Squezzee will not accept.) 
Mah karah, pyar karüá, chitar tale atigar- 
run; Jal jàz to mais kya karin ? Wom. 
Tllore him, and I'll caress him and I'll put 
lire under him; if it burn.him, what can. 
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sheldrake and condemned to pass the night apart 
from each other on the opposite banks of a 
river. All night long each asks in its turn if 
it shall join its mate, and the answer is alwa 
in the negative, The peculiar cry of the shel- 
. drake at night no doubt gave rise to this 
, legend. 
Chala chali kä saudá, pyáre, bhalà bhali kar leo. 
. Death is in the market, friend, do good 
betimes. 


Chala chali ki rah men bhalā bhalt kar leo. 
Do good in this way of Death. 
Chalat phirat dhan páiye; baithe degà kaun? 
By moving and going about you ean get 
money ; who will pay you for sitting idle 
Chal base 19 log the Islam ke, 
Rahgaé bägi Musalman nam ke. 
The true Musalmans have gone from us, 
The remainder are Musalmāns in name 
merely. 
Chal chakhe | mere minh mat lag. Mah. Wom. 
Away! avaunt! don't stick to my mouth. 
( Don't talk with me.) 
Chal, chhdon, main Gi han, jumla pir mandi hin. 
Mah, Wom. 
Go on, shadow; I will follow, for I have 
invoked all the saints. 

( Put into the mouth of a woman who affects 
extreme delicacy, so as to be unable to walk 
without great difficulty. She desires her 
shadow to go on before, and says that with 
the assistance of the saints she will follow 
as fast as she can.) 

Chale na jane äùgan terha. E. Wom. 
Can't walk because, forsooth, the yard is 
crooked. 

( A bad workman quarrels with his tools.) 

Chale rand kā charkhd, aur bure ka pet. 
A widow’s spinning wheel, and a bad man's 
belly are always moving. 

( The widow earning her livelihood by spin- 
ning, and the bad man suffering from the 
effects of intemperance.) 

Chalt chali ài saut ke pihar. Wom. 
She went for refuge to the family of the 
co-wife. 

(To express one's taking &step that must 
inevitably lead to his or her ruin.) 


Chali chali Bi Makho din. [here. 
Dame Rumour travelling along has alighted 
Chalis baras kā rezah. 
A boy of forty years. 
Chalis serà at. 
A forty ser fool. 
( A complete fool : see following. ) 
Chalis seri bat kahte hast. 
His words are full forty sers. 


(40 sers make a man: so that his words 
are complete, i. e. good and valuable.) 
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Chal mere charkhe charrakh chia, kahás kīburhi- 
γᾶ ? kahan ka tū? 

Go along spinning wheel and hum away, 
whence the old woman and whence thou ! 
£A A common variant of the nursery tale οἱ 
the Lambkin relates how an old woman per. 
suaded a tiger, a leopard, and other beasts of the 
forest to. defer eating her, till her return from 
her daughter'a house after she had grown plump 
and fat. On her way back she cheated the 
hungry expectants by concealing herself in a 
spinning-wheel and repeating from within the 
above couplet iu answer to the anxious enquiries 

of each beast of prey. 


Chalnà bhalà na kos ζᾶ, beti bhali na ek, 
Dena ὑλαίᾶ na bap ζᾶ, jo Pirbhū ràkhe tek. 
It is not well to walk even a mile, to have 


even one daughter, To owe.to your father: |. ` 


God preserve you from these. 

Chalnà hai, rahná nahin, chalnà bisve bu. 

Aise sahe suhag par kaun gufidhàáve sis? 

Go we must, we cannot stay, this is very 
certain: Who would deck her hair for such 
a short married life 1 | 

Chal na sakin mera Küdan nām. 

I cannot walk and my name is Jumper. 
Chalni chammd, ghor layammd, Kaith gulamni, 

ya nof nahin kot Καπιπιᾶ. E. 

The strings of a sieve, the bit of a horse, a 
Kaith as a servant, are three useless ! 
things. 

(The two first can't be used second-hand, a 
constant use wears them out. ) 

Chalni düse stip ko ki jis men bahattar chhed. 
The sieve with seventy two holes chides 

the winnowing fan. 
( The pot calls the kettle black. ) 

Chalni met gat dühne, karam ko kd dosh? E 
Wom. [to fate! 
She went to milk with a sieve, so what blame 

Chalo na jàà, gathr murautho, E. Wom. 

He can't walk and & bundle on his head. 
Chalo, sakhi, vaháfi chalet jahan baser Brij Raj, | 
Goras bechat Hari mileh, ek panth do kij.' 

Wom. 

Come, friend, let us go to the place where 
the sovereign of Brij lives, To sell our 
milk and meet with Krishna, and thus 
kill two birds with one stone. 

Chaltà phirtà na marai, baithaté mar jaé. E. 

Walking aud wandering don’t kill, sitting | 
still does kill. 

Chalte bail ki chütar men lakri karná. 
To goad the willing ox. - 
Chalte chor langoti labh. — 
A loin-cloth is a prize to a passing thief. 
( All’s fish that comes to his net.) 
Chalti hath padon sulük kar lo. 
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Chal& ελᾶξι dekhkar diya Kabird ros, 
Do pdtan ke bich meñ sdbit raha na koe. 
Kabir wept to see the mill go round, 
As nothing remained whole betwixt the two 
Bones. 
( Allusion to the earth and sky and whatever 
is between them.) 
Chal gayi men rord atkand. 
To stop a running cart with a stone. 
(To put a spoke in his wheel.) 
Chali λανᾶ se larti has. 
She quarrels with the breeze. 
( Quarrelsome beyond endurance.) 
Chali kd nam gàri, gári kā nam uk. 
What moves they calla cart, what is fixed 
they call a mortar, 
( There is a double pun here: gürí means “ a 
cart" as well as “a fixture:” &kAli means 
“a mortar and “uprooted,” so that the 


phrases can be taken in exactly opposite 
senses. 2 


Chali men kaun kasar kartā har? 
Who fails to do what he can for himself ? 


( Every one tries his best in his own interest : 
to put one’s best leg forward.) 


Chamár chamre kd yar. 
A cobbler is a friend to leather. 
ο can't be kept straight exoept by shoe- 


ting 
Chamür ki chhokri Chandan nam ! 
À cobbler's daughter and named Sandal ! 
(Sandal is applied by high caste Brahmans 
for the tiká or sectarial mark on the fore- 
head.) 
Chandr ko arash par bhi begär. 
Eren in Heaven forced labor is the οοῦ- 
bler’s lot. 
( To describe an unlucky person whose fortune 
does not change by change of situation. ) 
Chamdr ko Divalt men bhi begár. 
` Å Chamar must work even on the Divali. 
(ie ona holiday, he is then employed to 
light the lamps.) 
Chandros ke kose dhor nahin marte, Rus. 
Cattle don’t die of the currier’s curse. 
(If the cattle die he will get their skins for 


leather.) - 
Changiddaross ke ghar mehman a8: “ ham bhi 
Ken, tura bhi = 


The bats entertained some guests and said 
“we are hanging (from the roof) ard so 
do you hang.” 

(In Rome do as Rome does.) 
Chim ka charnota, kikar rakhvàl / 
A dog set to watch a leather strap ! 
za (He will be sure to walk off with it.) 
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Chàm ke dám. 
The price of the skin. 

(Said of anything bought cheap: allusion to 
the debased eoinage of Muhammad Tuglaq, 
who issued in 1330 A. D. copper tokens 
having ficticious values in gold and silver.) 


Champa ke das phül, chanbeli ki ek kali, 
Mirakh ki sdià rat, chàtür ki ek ghari. 

A bud of jasmine is better than ten flowers 
of ολαπιρᾶ. An hour witha clever man 
is better than the whole night with a fool. 

( Better fifty years of Europe than a cycle of 
Cathay.) ` 
Chamre ki ειδᾶπ hai, bhül chük ho hī jàti hai. 
The tongue is but skin and liable to err. 
Champi jáé par damri na jàe. [cash. 
He ll part with his skin, but not with his 
dici get nothing out of a miser but his 
Β . 


Chanà aur chugal mũnh lagá burd. 

It is & bad thing to get a taste for pulse and 
tale-bearing. 

( Pulse is a very difficult taste to give up.) 

Chana aur chugal mith lagà chhutta nal. 
The taste for pulse or tale-bearing once 

acquired never leaves you. 

Chana kahe “meri λοις nak, Ek ghar dalye, 
do ghar rar. Jo kháve mera ek tuk, Pani pive 
eau sau ghint.” 

Saith pulse, ** my honor is great, When I 
am ground in one house the noise is heard 
in two. Who eats bread made of me Will 
drink a hundred gulps of water." 

Chanà mard πᾶ) hai. 

Pulse is a grain for warriors. 

Chanbeli chão meh ài, Bakhtdvar reoriydn 
baste. Mah. Wom. 

The jasmine has begun to bloom, for Bakh- 
tivar is dispensing sweets. 

( The phrase is used to express that one who 

λιμανιών, 
umour, or 

iain his money like a mentioning) a 

Chanbeli chao men ài, bakhtyáre sath (di. Mah. 
Wom. 

Show my lady Jasmine favor and she Ἰ] bring 
her whole family. Ἢ [bahar khari. 

Chanchal nar chhail se lart, Khan andar, khan 
When & mistress quarrels with her lover, 

She is sometimes in the house and some- 
times outside. 
( Lover's quarrels.) 

Chaschal nar ki chal chhipe nahin, nich chhipe 
na barappan páé, 

Jar ka bhek nek dhoro. koi karam chhive eA 
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Chandan ki chui, πᾶ qari hharā kath. 
A pincbful of sandal-powder is better than 
a cart-load of wood. 
Chandan para chamar ke nit uth kate cham, 
ko rovhandan mahi phire “ para nich se kam.” 
A log of sandal woud got into a cobbler’s 
house who beat leather with it, 
The log went bewailing to the world that it 
had fallen into the hands of the mean. 


Chand dsman charla sab ne d: kha. 

Everybody sees the moon rising. 

( Worshipping the rising gun.) 

Chand charhe kul dlam dekhe. 

All the world can see the moon in the sky. 
Chinde ab, chande mahtab. 

Fair as the moon, and bright as the sun. 
Chand gahan men chakki rahé ka kya kam? 

What has the mill-stone dresser to do at 

an eclipse of the moon? 

(He is never employed at that season.) 
‘Chandi, ghar ltpeq? * Nahin, niqore,khodiingi,’ 
* Chandi, ghar khodeg? ‘Nahin, nigore, lipingi.’ 

Hin. Wom. 

* You shrew, will you plaster the floor?’ * No, 
you wretch ! Ill dig it.’ 

* You shrew, will you dig the floor?’ ‘No, 
you wretch ! I'll plaster it.’ 

( Mary, Mary, so contrary.) 

Chandi kat chashma lagate hain. 
He wears silver spectacles, 
( He takes bribes.) 
Chandi ka jutá sir par. 
A silver shoe is tolerated on the head. 

( Money can do what force cannot.) 

Chand ζᾶ tukrd. 
A part of the moon. 

( Very bright and shining.) 

Chand ko gahan lag gaya. 
The moon is eclipsed. 

( Said when a beautiful girl is matched to an 
ugly fellow; also when the fame of a virtu- 
ous man is tarnished.) 

Chand men mail nahin. 

No dirt in the moon. 
Chand ne khet kzya. 

The moon bas risen. 
Chandni mdr gai. 

The moon has struck him. 

( viel ο of a horse that is weak in the 
back. 


Chandni men fasd khulváni mana hat. 
stition. 
It isnot advisable to open the Veins in 
the bright fortnight of the month. 
Chandni men shahd nahin hotd. 
Bees don’t make honey in the moonlight. 
( Native observation.) 
Chand pe khak dàlne se nahin chhipta. 
You cannot hide the moon by throwing 
dust on her. 
(A good man’s reputation is not injured by 
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speaking ill of him. Solid worth is ποὺ 
suilied by alander. } 

Chane chabáo γᾶ shahndi bajao. 

Chew the peas or play the bag-pipe. 

( Either dance or hold the candle. ) 

Chane chiraunji hogaé, gehun hogai dakh, 

Ghar men gahne tin haiñ, charkhá, pirhi, khat. 
Wom. 

Peas dear as almonds, wheat as raisins, And 
three ornaments only in the house, a 
spinning-wheel, a stool and a bed. 

( Hard times) 

Chane kā mara marta | as. 

A man dies from the stroke of a 

( To express the instability of human life. ) 

Chane ke sath kahin ghum na pes jaé { 

May the weevil not be ground up with the 

eas ! 
( Let not the poor suffer with the rich : let not 
the innocent suffer with the guilty. ) 

Chào ghate nitke qhar jaé, Bhio ghate kuchh 
mukh ke mange, Rog ghate kuchh aukhad khdé, 
Giyàn ghate kusangat péé. 

Liking lessens by meeting every day, 
Respect lessens by making a request, 
Sickness lessens by using medicine, 
Knowledge lessens in bad company. 

( Familiarity breeds contempt.) 

Chàplüsi ka minh kala. 

Fawning hath a black face. 

Chapni bhar pani men dub maro. 

Drown yourself ( for shame) in a saucer- 
ful of water. 

Chapni likh-kar sir par dhari, nikal para γᾶ 

nikal part. Mah. Wom. 

The inscribed platter is placed upon her head, 
a fairy boy or fairy girl will come out. 

(This couplet, together with the name of Shekh 
Farid, is inscribed on an earthen plate, and 
placed as a charm on the head of a lying-in 
woman to facilitate delivery. ) 

Chaprasi be sataé nahin rahte. 

The chaprasi won't go without pinching you. 

( Without squeezing something out of you.) 

Chagq chau band, taka nàál-band. 

A fine horge and a penny to the farrier. 

( False economy.) 

Char ajimi aur tin huqqa. 

Four opium eaters and three pipes. 


( Great inconvenience and serious disputes in 
consequence. ) 
Char Bed aur pũnchvũn labed. 
Four Vedas, the fifth a cudgel. 

( He who does not listen to precepts or reason 
must be compelled todo so. A bridle for 
the horse, a saddle for the ass, and a rod for 
the fool’s back.) 

Charbi chhai äñkhoù met to nachan lagi angan 
men. Mah. 
When there is a film before her eyes, she 
goes dancing about in her yard. 
( Ankhon men charbi chhdnd, to be blind and 
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also to be shameless, so there is a pun in the | Charh& bar-gah. 


proverb.) 
Char chor chaurdst Baniye, ek ek karke lita. 
Four thieves plundered eighty four Baniyas 
one after the other. 

"Beg The story goes that four thieves met 
eighty four Βαπἰγᾶς on a road. The thieves began 
to pick out one man at atime from amongst the 
Beniyüs and to loot him till they had plundered 
them all; the Baniy&s not daring to make 
common cause against them. . 

Char dinũnñ ki chakdni pher a&dAerá pakh. 
There is moonlight for a few days, and then 
it is as dark as before. 
(Riches have wings. Applied to express the 
( transitory nature of prosperity. ) 
Char din kå rang chang: chhor, dahi-jarvà, morá 
sang / E. Wow. 
Your love lasts four days only; none of your 
company, you mean brute! Wom. 
Char din kt Glyan, aur sonth bisáhan jdiyan. 
But four days married and she’s off to buy 
dry ginger. 
( For her accouchement /) 
Char din ki chamar jotish I 
Four days ago he was a cobbler and is now 
an astrologer ! | 
Chir din ki chamár chaudash hai. 
The cobbler’s feast is for four days in the year. 
( A nine days’ wonder.) 
Char ghar chau-bhaiyd, tekrā bich men bhikhas 
Ahead. E. Wom. | 
Four brothers dwell in four houses, and 
one of them is a beggar. 
( The inequality of men.) 
Chir gorvd bandha ja, du-gorvd na bāñdhā jad, 
You can tie up the four-footed, but not the 
two-footed, 
Char hath pdos sab ke hain. | 
Every man has two bands and two legs. 
Charhegā so girega. 
Who climbs falla, 
Charhe par na charhdo, sir dikhe na ροή. 
He did not mouot step by step, nor distin- 
gush the head from the feet. 
( To doany thing in a confused manner .) 
Clark karkat tel ma dyad, kab déga? Wow. 
The oil may keep away, if it comes not 
when the frying-pan is on the fire. 
th ja, beta, sli par, Βλασοᾶη bhali karerge. 
è my son, and impale yourself, God will 
help you. 
( Bald, of sinister advice.) 
Chark mar, | 
Get rp, he fruit is ripe for yon. 
e ball is at i 
ιτ. ο, your feet, or the game is in 
Charhte barse Ardrá, utrat barse Hast. 
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A walking mosque. 

(Said of any holy personage.) 
Charhti kala, jàg& jot. 

May you shine like the waxing moon, 

brighter and brighter. 
urs jāt gaveh har bhong, Ahir, Dafali, Dhobi, | 
Om. 
Four castes are always singing, Neatherds, 
Musicians, Washermen and Bards. 
( Common observation in India.) 
Char mahine hal ka, bhar mahine tal kā, char 
mahine pal kd. 

Four months fresh (water) four months 
tank (water), and four months kept 
(water). 

(In the rainy season fresh water, in winter 
tank water and in summer kept water is 


Charon raste mokle. 
All four roads are open. 

Chárpüé baro kitābe chand. Pers. 

A quadruped with some books on it's back. 
( Originally from the Gulist&n.) 

Char pãoù kā ghorá chaunktá hat, do paon kā 
ddmi ky@ bald hai? 

If a horse with four legs stumble, what can 
the man do who has ouly two ? 

Char sal, burā haval. 

Four yeara are full of risk. 
( Said of a horse.) f 

Charsi yar kis ke? dam ζαφᾶγᾶ khiske. 

The smoker is no one’s friend! he smokes 
and is off. 

Chara so bhũrũ. 

Strong porters are great eaters. 

Chashm bad dir, ankhen moti-chür / 

May the evil eye never fall on this 679 of 
pearl ! 

Chashm-i-má raushan, dil-i-mà khush. Pers. 
Light of my eyes and my heart’s delight. 

( A son.) 

Chaska din das kå; paráyà khasam kis ka? Wom. 
Ilicit love is but for ten days: who can 

claim another’s spouse ? 

Chaska ἰαφᾶ burā. 

A bad habit is a bad thing. 

Chat mafigni pat biyah: tit gat tangri, rah gaya 
biyah. Wom. | 
The betrothal now, and the wedding anon : a 

leg is broken and the wedding is put off. 
( The uncertainty of huinan affairs.) 
Chatora khave apna ghar, batord khave dou 
har. | 
The glutton cats up his own house, th'e 
spongers eat up others.’ 
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Chatur ka kam nahin pátar se atke. 
Patar kå kam yehi, liyà diya satke, 
The wise man’s work is not stopped for a 
harlot. A harlot’s work is this—to give 
end take and be off. 


Chatur kā qaraz man men nistar. [heart. 
The wise man's debts are a pleasure to his 
( He borrows money to make more by it.) 
Chátur ki cheri bhali mürakh ki nar se. 
Better be a wise man's slave than a fool’s 
wife. 
( Better be an old man’s darling than a young 
man's slave.) 
Chatur ko chauguni, mürakh ko sauguni. 
The wise man’s four fold is the fool’s hundred 
fold. 


( The wise man’s estimate of another’s wealth 
is four fold, whereas a fool’s estimate is a 
hundred fold its real value.) 


Chatur nar, nar kirh se biyah hoe pachhtdé, 
Jaise rogi nim ko dnkh mich pi jaé. 
A clever maid married to a fool sorrows, As 
a sick man takes his bitter draught with 
closed eyes. 


Chatur to bairi bhalà, mirakh bhala na mit, 
Sadh kahe hain, ‘mat karo ko mürakh se pit.’ 
Better a wise foe than a foolish friend. 
The sages have said *have no friendship with 
a fool.’ 


Chaube gaé Chhabbe hone, Dubbe hi rah gaé. 
A Chaube went to bea Chhabbe and re- 
mained Dubbe. 

( Dube, Chaube and Ohhabbe are 8 castes of 
Bráhmans, who (God save the mark !) have 
read respectively 2,4 and 6 Vedas.) 

Chaube maren to bandar hon, bandar maren to 
Chaube hon. ; 
Chaubas dead to monkeys turn, and monkeys 
dead to Chaubàs turn. 

( They are both so attached to their country 

that they cannot leave it.) 
Chaudah bidd yà nidhan. 
Learned in the fourteen arts and sciences, 

( All that there are in Oriental estimation.) 

Chaudhvin rat ke chand ko gahan laga. 
The full moon is eclipsed. 


(Said when an ugly man marries a handsome 
woman.) 


Chauki gaon-valon ko lit khatt hat. 
The police station loots the village. 
Chaval, pache tával. 
Rice is soon digested. 
Chele chini ho φαξ, qurũ gir hi rahe, 
The pupil became sugar, and the teacher 
remained treacle. 
( To surpass one’s master.) 
Chele lave màng-kar, baitha kha& mahant. 
Ram bhajan ka nim hat, pet bharan ka panth, 
The disciples beg and the priest eats at his 
ease. The name is “Praising God,” the 
sect is “Filling the stomach." 


| Chena fi kā lenā: chaudah pani denà, byar 


chale to lenā πᾶ dena. Agric. 

Millet eats up the heart: give it fourteen 
floodings, and then comes the hot wind, 
and there is nothing to give or take. 

( Chend, panicum miliaceum, is an uncertain 
crop requiring much water; hence proverb.) 

Chere ke bans men sapūt bhaë marha. E. 

Parched maize is the excellent offspring of 
millet. 

(An expression used, but rather contemp- 
tuously, when the child of worthless parents 
turns out good for something: parvenu, 
nouveaux riches, novus homo.) 

Cheri sab ke paon dhove, apne dhoti lajaé. 

The maid servant washes other's feet, but 
feels ashamed to wash her own. 

(8. e, no one will serve his own relatives.) 

Chhabbe hone φαξ the, Dubbe bhì na rahe. Hin. 

Wanting to become a Chhabbe loses even 
his original rank of Dubbe. 

(Itis used to express the folly of him who, 
like the dog in the fable, loses what he 
actually possessed in the vain pursuit of 
higher attainments: For explanation see 
above Chaube gae, etc.) 

Chhab gathri men, joban rakabi mek. Mah. 

Wom. 

Show in his bundle, and youth in his platter. 

( Fine feathers make fine birds.) 

Chha chavak aur nau pakhal pani. 

Six grains of rice and nine bags of water. 

( To cook them !) 

Chhachhüsdar chhorna. 

To let loose a musk-rat. 

( Mischief making.) 

Chhachhiindar ke sir meñ chanbeli ka tel. 

Oil of jasmine on the head of the musk-rat. 

( Said of a worthless swaggerer.) 

Chhaédam men lardi, paise meh sughar bhalái. 

E. Wom. 

A half-penny will settle a row about a 
farthing. . 

( A chhadám e- 19 kauris =a farthing: a paisd is 
a half-penny, hence point of proverb.) 

Chhai chhint, bagal men int. 

He is a queer beau that has bricks under 
his armpits. 

( To swell out the muscles of his arms and make 
him look a powerful man.) 

Chhajd, baja, kes, tin Bangàle des: 
Chima, chichi, dahi, tin Bangdle nahin. 

Thatches, music, and long hair: these three 
are in Bengal: Lime, busts, and tyre: 
these three are not in Bengal. 

Chhaj bole so bole, chhalnt bhi bole, jis men 
bahattar sau chhed. Wom. 


lf the winnowing fan speak it is well, but 
if the sieve full of holes speak, what then! 
( The innocent can speak out freely but not 
the criminal: those that live in glass housee 
can't throw stones.) 
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Chajse kt basthak burt,aur par-chhávan ki chhawh, 
Dhore ka rasiya burā, jo nit uth pakre bánh. 
Sitting on view is bad, the shadow of ano- 
ther is bad, A lover at hand is bad as he 
is always worrying. (jana. Bhoj. 
(Maji gaile chha jana, Chhajju aile nau 
When Chhajjü went there were six of them, 
when he returned there were nine. 
( Don't be too ready to make friends.) 
(Ἴδα! ka phal burā hota hai. 
The fruits of deceit are always bad. 


| Chhallo chhalhāi. 
Deceive aud be deceived. 
( Biter bit.) 
Chha mahine mimyàni to ek bachcha biyáni. Rus. 
The she-goat was six months pregnant and 
produced one kid. 
( Great boast, little roast.) 
Chhani par phiins nahin, deorhà par nach. 
No straw on his thatch and dances at 
his door ! 
( Living for appearances.) 
Chhān ka kya ghar ? Aur mendak ka kyà dar ? 
What home under a mere thatch ? What 
fear οἵ a frog 1 | 
Chhappar par phuñs nahin raha, 
Not a straw left of the thatch. 
(Said of utter bankruptcy or pillage. Chhkappar 
par phüns is an idiom for a competency.) 
Chhatar bor kā tavā bandh-ke and. 
Better come with an iron pan on your head. 
(To protect the head from severe beating : 
intimation of an imminent danger.) 
(Matar-pati, ghate pap, barhe rati. Hin.Prayer. 
0 goddess, forgive his sins and increase his 
fortune. | 
( Said when a child eneeses.) 
Chhat chhalni honda. — - 
À heart full of holes. 
( To bleed at every pore: be filled with grief.) 
(at ka düdh ydd áve. 
The milk of the sixth day after birth is 
remembered. 
(Maternal affection never diminishes.) 
(Màn kā jam. 
A devil on the breast. | 


(An irksome person who is perpetually perse- 
cuting : a bore ; an incubus.) 


Chhati ka khaya piya sab nikal gaya. 
All he had eaten on the sixth day of his 
birth is gone from him. . 
( Baffled in his attempts: an utter failure.) 
ÜMáfi kā saudà hai. 
It is à bold business. 
(Courage is the back-bone of a transaction.) 
Chhati ke potre ab tak nahin dhule. 
has not yet thrown off his clouts. 
my Ben still a baby:) 
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Chhati na chilla, hardm kà pilla. ` 
Nor feast on the sixth day, nor on the 
fortieth for the bastard pup. 
(Those who to treat refuse will always get 
abuse.) 
Chhatt par mitg dalte hain. 
They grind pulse on my breast. 


( To ἘΝ thing so asto vex or gite another 
pain. 
Chhati pe bal nahin, bhal se larás. E. 
No hair on his breast, and he is goiug to 
fight the bear. 
( Quite unfit to the task: hair on the breast 
is the sign of manly vigour.) 
Chhatt pe dhar-ke koi nahin le jàta. 
None carries (his wealth) on his, breast 
(after his death.) 


(Naked came I out of my mother's womb and 
naked shall I return thither, Job. I, 24.) 


Chhatt pe koi nali dhar degà. | 

None will lay your wealth on your, breast 
(8t your death). 

Chhattis parkar ke bhojan men sattar do, bahat- 
tar rog bhare hast. Hin. 

In thirty six dishes are seventy two com- 
plaints. 

Chhattri ka bhagat, na mūsal kd dhanak. Hin. 

You can no more makea monk out of a 
Chhatri (soldier) than a bow out of a 
pestle. | 

Chhattri ka shohdd, Kaéth ka boda ; 
Baman ka bail, Bantye ka ut. 

The Chhatri for rake, the Kayath for weak- 
ness; The Brahman for idiot, the Baniy 
for fool. 

( The characteristics of the four castes.) 
Chhavat mandud, gávat git, piy& bin lagat sab 

enrit. E. Wom. 

Singing songs and making a bower is all 
unseemly without a lover. 

Chhaya bari maya hat. Hin. 

Shade is a great blessing. 

( Chhdyd — also ' roof over your head.’) 
Chhaya chhũũ ghar χᾶγᾶ aur bàtidhi pai tatii. 
Disre kå janma larka pàyà chumma len ke 

chatts. 

He found the house thatched and doors to 
the walls, He found another’s child and 
began to kiss it. 

( The man who marries a widow.) 

Ολλεῖς ji se gai, khdne-valon ko savad na áyà. 

Hin. Wom. 

The goat lost its life, but the eaters were 
not pleased. 

(Said of unappreciated self-sacrifice.) 

Chhile char baghare patch. Wom. 

She peeled but four, and brought out five. 

( Said tauntingly to a conceited daughter-in- 
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Chhinàál-kà-bet& δαδκᾶ re babud.’ E. Wom. 
A harlot’s child is every body's darling. 
( Many talk with the children. for the sake of 
the maid.) 
Chhinal lugai; chatar sipahi. 
A loose woman-and a gallant soldier. 

( Cannot hide their qualities.) 

Chhinkat nahdiye, chhinkat khaiye, chhinkat 
rahiye «oe, Chhinkat par ghar-na jaye, 
sarb sone-kd hoë. Hin. Superstition. 
You may sneeze and wash, eat,aud sleep, 
But must not sneeze and go to another's 

house, though.all of gold. 

Chhinke hi pe rakkhi nilegi. 
What's already in your net you will obtain. 

( Chhinkd, œ net sngpended from the roof and 

containing eatables. .It is used to keep these 
safe from cate, dogs, rate, ants, etc.) 
Chhinkte gae, jhinte aë. 
‘He went sneezing and came back weeping. 
(Allusion to the wide-spread -notion of the 
ill-luck of eneezing before starting on a 
journey.) 
Chhitkte hi nak kat. 
Cutting off the nose for «neezing. 
( Biting the nose to spite the face.) 
Chhitank chim chawbare rasoi) Hin. Wom. 
An ounce of meal and a feast -ọn the 
housetop ! 
Chhitank satvà, Mathura men bhandár. E. 
An ounce of pease-meal and a granary in 
Mathura. 
( Vain show.) 
Chor chale banjare ki si-dg. 
Deserted like a carrier’s fire. 
Chhore gaon ka nam kya ? 
What name has a deserted village? 
Chhore gaon se πᾶιᾶ kya? 
Who is connected with a deserted village ? 
Chhor, Jat, perdi khát. 
Give up, O Jat! the couch of others. 
(Leave off your habits of rapecity and vio- 
lence.) 
Chhor jhar mujhe diiban de. Wom. 
O bramble! let me drown. 

@ The story goes that a woman threw ker- 
selfinto a pond, but repenting ef herdetermination 
to commit suicide caught at a bush on the bank 
and pretended that the bush had caught her: 
applied to ene who perpetually intrudes his com- 
pany on another, and pretends that the other 
person will not part with him. 

(λογο, Bi Bilt, chitha landürá hi fiega.Wom. 
Let go the rat, my Lady Cat, he will live, 
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son who presames:to use language incom- 
patible with his situation; old bead ος 
young shoulders.) 
Chhoté, sab se-khota. 
Small stature, bad nature. 
Chhotà so moté. 
Short is stout. 
Chhote miyan «ο chhote mwiyàn ; dare miydlá, 
subhàn Allah ! Mah. 
The young lord is the young lord; God sava 
us from the old lord ! 


“Chhote se Gázi Mtyan, bari δὲ dum / 


A short priest with a long beard ! 

Chhoti bid barsi chaunkdé,-dlas sabhi πμὶ δὲ. 

A few drops of rain startled her and all her 
drowsiness was gone. 

(A trifling accident wil often bring a maa to 
his senses.) 
‘Chhoti moti kamni sab hi-dis ki bel, 
Bairi mare ἀᾶοὴ se, yeh máre& hans KAdl. 

All pretty maids, or small or plump are 
poisonous pests, An enemy kills by 
hiding; these by smiles and jests. 

‘Chhoti nanad, angiyd bë band, bari.nanall δέ/ζι 
basant.. Wom. 

My younger sister-in-law is as my bodice- 
strings, my elder sister-in-law is as the 
summer lightning. 

(The younger ome she loves and ‘the elder 
she fears.) 


Chhoti si bachhya, bari st katiy. Hin. 
The calf is small but the sin is 
( As well be hanged for a sheep as a lamb.) 
‘Chhoti si gauraiyà, bágho ae nassdrd. E. 
A little sparrow staring at the lien. 
( Little roast great boast.) 
«Ολ]ηπᾶ &ur mid. 
They die as he teuches them. 
( Said of a mischievous man} 
Chhinchha ka sang na süths, bhailà -dudre shim 
le hathi. Bhoj. 
No friends for the empty handed, but ele 
phants at the rich man's gates. 
Chhichhe phatke vr ur ]ὰδὴ. 
Winnow hollow grain and it will all fly away. 
( Little talent seldom stands teat.) 
ChAüchhi handi baje tan tan. 
An empty vessel makes a great noise. 
Chhüchhi ζαγ]λᾶτ, majir kā φλογαν. 
Rust breaks up the empty pan. 
Chhiion na chhaok, Algatte nàoh. 
Nor spell nor charm and his name Erorcist. 
f'hbuno Ruefan 
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melon on the knife, either way the melon | Chil ka mit. 
is cut. Kites' urine. 
(It cuta both ways.) (Something very rere and «seless.) 


(Muri par baddü, kaddü par ‘chthuri. 
The knife on the cuoumber, or the cnoum: 
ber on the knife, 
(It is all the same, the cucumber geta ‘cut 
either way.) 
Chhurt pdtà hit to dp ko nahin pata, 
dp ko pala hun 4o chhuri nahin pata. 
When I've found my knife I can’t find you, 
When I've found you I oan't find my 
knife, 
( Vindictive hatred.) 
Chhuri tate dam lo. κ 
Take breath under ‘the knife, 
( Bear up tothe last.) 
Chidtal ghora ‘bhusaule thark. E, Ras. 
The loose -horse makes for his stall. 


: (μιῇ ῥλαἰδε, sare gun. Wom. 


Ke has all the qualities except goodness. 


Chhuto bail Shusaurt ees, B. Rus. 
The loose ox goes to his stall. 


Chih nisbat khak rā ba-dlam-i-pak? Pers. 
What connection is there between Earth 
and Heaven 1 
Chikanga fagir, makhmal ka dangot! E. 
Wom. ! 
A foppish beggar with velvet breeches ! 
(νᾶ dekh phisal pare. Wom. 
A fair appearance misleads. 
Cukna ghard bind pagi aur chal gai. 
Adrop on a greasy jar will rell down. 
(A shameless person dees not feel the sting of 
& taunt : water on 8 duck’s back.) 
Ching σ]ιαγᾶ ho gaya hei. 
He is grown into a greasy jar. 
(A shameless person: see preceding.) 
Chikne gal tilingáf ke, aur jare bare bhutji- 
yan be. E. Wom. 
The oilman’s cheeks are smooth and shiny, 
the grain parcher's burnt brown. 
Chikne galvā malvd ke, Rus, 
The smooth cheek of a rich man. 
Chikne ghare par pant. 
Water on a greasy jar! 
(Water dowma duck's back slips away like 
money.) 
Chikne minh ko sab chdtte hain. 
All kiss the smooth cheek. 
( All welcome the great.) 
Chikat baten jan patydo. 
Trust not an oily tongue. 
(πι chupri bãton se pet nah bhared. 
Fair words won't fill the belly. 
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Chil ke ghar mans kahan 3 
There is no flesh in a vulture's nest, 
( It is all eaten.) 
Chil ke ghar men más 43 dharer / 
To deposit flesh in a vulture’s nest! 
Chil ke ghar meh paras hota has. 
The philosopher's stone is in the kite’s nest. 
ΕΤ Kites sometimes eamy off gold orna- 
ments: Muhammadan women allege tbe reason 


to be thatthe young kites won't open their 
eyes ‘till some soð is placed in the nest. 


Chillar, chamokan, chithrá, ye tino. bipat kā 
bakhra@. E. 
Lice, slaps, and rags; these three are the 
- lot of adversity. 
Chillar chunne se bhagvd halkā hove ? E. Wom. 
The breeches won't grow lighter for picking 
out the lice. 
—— won'& result in large sav- 


ings. 
Chillay madre, kutt khaoh. 
Killing the louse and eating the deg. 
( Straining at a gnat and swallowing a camel.) 
Chil sf mandiág&, aur kubitar sā bindta 
phirtà har. 
He hovers like a vulture and flutters like 
& pigeon. 
( To pick up what he ean.) 
Chindal na chhore makkhe, na chhore bal. Hin. 
The low castes leave neither hair nor flies. 
( High caste Hindüs will not eat food with 
either hair or flies in it.) 
Chintaé jual, sarir ban, dah lage na butdé, 
Larghat d&üà na dekhiye, ur andarhidhubda dé. 
Care is flame and your body the wood, and 
when it catches fire none can put it out. 
Others see no smoke, for it burns within 
your breast. 
Chinti chahe sagar tha, 
The ant wants to fathom the sea. 
Ching dal. 
The army of anta. 
( Great crowd.) 
Chinti ka bil nali miltá : kahát chhipin? 
I cannot find an ant’s hole: where shall I 
hide ? 


( No escape.) 
Chinti ke ghar nit matam. (nest. 
There is perpetual mourning in an ant's 
( They are always being killed.) 
ΟΛ ke par nikle aur maut ai / 
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| 
Chinti ke jo maut ani hofi hat to parnikalte hain. \ Chir phar ke Angrez Daktar ustad hain. 


When the ants are about to die they get 
Wings. 
(A common observation in the rains, Quem 
Deus cult perdere prius dementat.) 
Chinti ko maut hi ki bala bas hat. 
The mere misery of dying is enough for 
the ant. 
(A small misfortune is ruin to the poor.) 
C inti sasarne ho jagah nahin. E. 
No room even for an ant to creep in. 
Chiràág gul, pagri gáyab. 
The candle out and the turban lost. 
(Said of maladministration.) 
Chirdg jala, ddon galā. 
When the lamp is lighted, the chance is 
gone, 
(Said of a thief.) 
Chirdg men batti, aur ankh pe patti. Wom. 
A wick in the lamp aud a bandage over 
the eyes. 
( Said of a sleepy head.) 


Chirag raushan, murád hdsil. Mah. 


The lamp is lighted and the wishes are 
fulfilled. 


( Allusion (1) to the practice of lighting lamps 
at the shrines of holy men, in order to 
procure the accomplishment of wishea, (ii.) 
to the practice of the Naqshbandi fagirs 
who go about begging with a lamp in their 
hauds, whence the alms given to them 18 
called chirdgd, as much asto say “ My lamp 
is lighted, you have now an opportunity of 
obtaining a blessing by giving me alms.” 
(iii.) to the habits of libertines, thieves, and 
others, who look to the night, when lamps 
are lighted, as the favorable time for obtain- 
ing their wishes.) 

Chirag tale andhera. 
Darkness under the lamp. 

( Used when crimes are committed near the 
seat of authority: the nearer the church 
the farther from God.) 


Chira maran, ganvar hanst. 
Killing birds is villagers’ sport. 

(It is sport to you but death to us: allusion 
is to the habit of keeping fighting cocks 
and other birds.) 

Chire chár, baghàre ranch. 
She pares fuur and fries five. 

(Said tauntingly by the mother-in-law to her 
sharp daugh'er-in-law.) 

Chira hai jis ne vohi nīregā. Hin. 
Who opened the mouth will feed it. 
Chiri mar hamesha bhike nange rahte haiñ. 
The fowler is always a half-starved ragged 
creature. 

(A judgment on him.) 

Chiri mar told, bhant bhant kā panchhī bola. 
In a street of bird-catchers the voices of 
many birds are heard. 


(Applied to an assembly where every man 
gives a different opinion.) 
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The English Surgeons are the best at cut- 
ting and sawing. 
( i. e. dissection. ) 
Chiryd anni jan se gai, khanerdle ko savüd 
na dyad. Wom. 

The sparrow lost its life and still the eater 
was not satisfied. 

(Said when the master does not appreciate 
his servant's work, or the husband his wife's.) 
Chiryàá apni jan se gat, larka khush na hud. 

The bird perished and the boy was still 

displeased. 
(See preceding.) 
Chirya aur dūdh. 

A bird and its milk. 

( That is. the two are incompatible.) 
Chirya kare khoncha, chirà kre nauchd. 

The hen-sparrow collects the stuffing (for 
the nest) and the cock scratches it to 
pieces. 

(Said of a prudent woman with an extra 
vagant husband.) 
Chiryà ki chon A men chauthai hissah. 
The fourth share is in the sparrow’s beak. 
(A very small share.) 
Chirya ki jan gai, larke kā khtlaund. 
Birds’ destruction is children’s sport. 
Chirya ko shahin se kauth ? 
What has a sparrow to do with a hawk! 
Chit bhi meri, pat bhi meri. 
Heads I win and tails I win. 
( Heads I win, tails you lose.) 
Chitthi na parvana, mar khaén mulk began. 

A stranger has seized the country without 

letter or license. 


Chiz πα rakhe apni aur choron gali de. Wom. 
He takes no care of his things and then 
abuses the thieves. 
Chohi daman kā sath hat. 
Combined together like bodice and skirt. 
( One cannot be parted from the other.) 
Chor aur mot kas ke bàndhe ke chahe. E. 
A thief and a bundle should be tied tightly. 
Chor aur sanp dabe par chot kartā hai. 
A thief and a serpent hurt when hard- 
pressed, 
Chor aur εἂῆρ ki bari dhak hoti hat. 
A thief and a serpent create great fear. 
Chor chakar chüke, lekin chugal πα chūke. 
A thief and a swindler may cease from evil, 
but a backbiter never. 
Chor chori kar gayd, mūsloù dhal baja. 
The thief steals and bangs the drum. 
(i. e. steais openly: said of misgovernment.) 
Chor chori se gaya, to kya hera pheri se bhi 
gaya? Wom. 
‘The thief has left off stealing, but has he 
also left off haunting ? 
(That is, bad habits though suppressed, will 
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show themselves occasionally. What is bred 
in the bone will never wear οἱ of the flesh.) 


aF It is related that a thief having been de- 
tected and punished, determined to reform, and 
took on himself the profession of a Fagir. While 
travelling in company with other Fagirs, when 
his fellow travellers were asleep, his old pro- 
pensities came strong upon him, and his mode of 
gratifying them, without being guilty of theft, 
was to take the bundle of one from under his 
head and put it under another’s, 
Chor cher mausere bhai. 
All thieves are cousins to each other. 
( Birds of a feather fly together: a thief knows 
a thief as a wolf knows a wolf.) 
Chor churdve, gardun hilũve. 
The thief steals and sbakos his head. 
( Denies the charge.) 
Chor dhor dones házir haiñ. 
The thief and the cattle are both present, 
(Full proof.) 
Chor gathri le gaya, begdriyon ke chhutt? hui. 
When the thief walks off with the bundle 
the forced labourer is free. 
Chor hatheli pe jan lige phirta has. 
A thief carries his life on the palm of his hand. 
(Careless of his life.) 
Cheri aur járv kabhi band nahi& hotin. 
Theft and adultery will never be stopped. 
Chori aur mün sori. 
Stealing and shouting! 
Chori aur sinà-zori / 
Thieving and bullying! 
Chori aur sarhangi ? 
dre you a thief and a soldier 1 
Chori aur eir-zori | 
Theft and boldness together ! 
(Spoken of one who glories in his crimes.) 
Chori be-surag nahin nikalü, 
No theft can be traced without a clue. 
Chori be-thang nahin hoti. 
| Νο theft without previous knowledge. 
| Chori ka gur mithd. 
' Stolen sugar is sweetest. 
(Stolen kisses are sweetest.) 
Chori karke sahika@r bante ho 1 
Would you be a merchant on stolen property! 
Chor jane chor ki sar. 
A thief knows a thief's ways. 
(Set a thief to catch a thief.) 
Chor jane mangni ke basan ? 
Does a thief care if the vessels have been 
borrowed 1 
Chor jäte rahe ki andhyari. 
Thieves and darkness are inevitable. - 
(Eray dog hath his day, and every man his 
ur. 


| Chor, judrt, gath-katd, jar aur nar ολληπᾶν, 
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Chor ka bhai gath-katå. κ 

The pickpocket is the thief's brother. 
Chor kā bhai gatthi chor. 

The thief's brother is the betrayer of trust. 
Chor ka hdi so meré hal. 

May the thief's deserts be mine. 

(If I am in fault.) 

Chor kā ji kitna ? 

What heart has a thief? 
Chor kā koi himáeti nahin. 

The thief has no friends. 38. 
Chor ka mal sab koi khdé, chor kì jan aktárat 

All enjoy the thief’s property and his life 

is thrown away. 


( He has to give up so much of his property 
as hush money.) . 


Chor kā man bugche men. 

The thief's mind is intent on the packet. 
Chor kà minh chand så. 

A thief's face is like the moon. 

(1) because it wears an aspect of innocence and 
(11) it is marked with dark patches like the 
moon, 1. €. he is betrayed by his looks.) 

Chor kā shahid chirág. 

"The witness against the thief is the lamp. 
Chor kā sir nichà. 

A thief cannot lift his head (for shame). 
Chor ke ghar mets chhichor. 

A reat thief is robbed by petty thieves. 
Chor ke ghar mor. 

A peacock in the thief’s house. 

(A thing that betrays itself. The proverb is 
founded on the story of a peacock who 
swallowed a gold necklace which a thief had 
stolen and brought home : the biter bit.) 

Chor ke hath men diya. 

A lamp in the thief's hand. 

( May help or betray him.) 

Chor ke khuab met bugche. 

A thief dreams of bundles, 
Chor ke man men chori base. 

A thief always thinks of theft. 
Chor ke pair nahin hote. 

A thief has no feet. 

( He never stands, but flies.) 

Chor ke pet men gdé, Gp hi ἂρ rambhaé. 
A cow lows spontaneously in the thief's 
stomach. 

( He betrays himself.) 

Chor là aur sanp ki dhak bart hoft hai. 
The fear of a thief and a snake is very great. 
Chor ki darhi men tinka. 
The straw iu the thief’s beard. 
( By which he was detected.) 
@@ The story goes thata Qazi, when he was 
hearing a case of theft and was at aloes to 
find out who was the real offender from among 


the several suspected persons before him, made 


use of the sentence ‘‘the thief has | a straw in 
Li. Lann !! al Ala nd 
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Chor Ε jor4 bon? mei nir de-kar νο λαέ. 

Tue thife wife goes into a corner and cries. 
Chor ki man krii mú nr dekar fot hai. 

The th.ef's mother shuts the door and cries. 
Chor ki nazar gathri par. 

The thiei’s eye is on the wallet. 
Char ki zaminat nakin hai. 

No one wil go surety for a thief. 
Chur ko chor hi wihchine. 

A thief knows a thief. 

( Sct a thief to catch a thief.) 

Chor ko angart muh. Bhoj. 

Live coals taste sweet to a thief. 

( A.lision to the ordeal ty fire. The pereon 
amined of theft in maie to eat live coals 
in order to prove hi» innocence.) 

Chor ko chautt-dar ζανγιᾶ | 
To set a thief to keep watch | 
Chor ko char hi sujhe. 
A thief takes every body for a thief. 
Chur ko chori hi sitjhe. 
A thief thinks ouly of thieving. 
Chor ko pakarcye ganth se, chhinal ko pakariye 
khat se. 
Catch a thief with the purse, and a harlot 
on the bed. 
( Or you will be unable to prove your charge.) 
Chor ko pankai dar se süjhe hai. E. 
The thief spies the shoe from afar. 
( With which he is to be beaten.) 
Chor lathi do jane, ham bap bete akele. 
Tbe thicf with his stick were two, and I 
with my father were alone, 
( What could we do against him f) 
Chor le, nā sádhü püche. 
When a thief steals he does not enquire if 
(his victim) be a saint, 
Chor le, na sah chhūë. 
Nor thief can take nor banker touch it, 
( So it is quite safe.) 
Chor sab ghar le mare. 
When a thief dies he takes the whole house- 
hold with him, 


( He gives information against his accomplices 
&nd even accuses the innocent.) 


Chor se kahe, ‘tū chori kar, aur sah se kahe, 
‘tù jagtu rahiyo,’ 
He tells the thief to steal and the honest 
man to keep watch. 

( Applied to a go-between, who stirs up both 
parties in a dispute: to hunt with the 
hounds, aud run with the hare.) 

Chorvà ke man base kakri ka khet. E. Rus. 
The petty thief's miud is running on tho 
cucumber field. 
Cht lagi pahàr ki aur toren ghar ki stl. Wom. 
Hurt by the hill he goes home to break the 
grind-stone. 
( Said of one who vents his rage on his wife.) 
Chotti kutttyd jalebbiyo ki rakhvah. 
To sct a hungry dog to watch sweetmeats. | 
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Chucluvyh vv har (1: πᾶ. 
T» look for bones in the breasts! 
(To draw 1 ο 1 fron a atone) 
Ch qa! chor, Khulád ki chor. Mah. 
(ne taie-ozarer is Gol e enemy, 
Chu3là hahi nim pe, de sā! ke im sac. 
The ta.e-vearer is up the wee. let us give 
the blackguard three hundred (blows.) 
Ch 4hà Lajao: chipni, aur zat jitàáre apni. 
The rat rattles the Ld and makes his na 
ture known. 
Chitha billi kā shikar hai. 
The mouse is the cat’s prey. 
Chiha bl ak samila na tha, kann baidh 
ελα). Wom. 
Ine rat was already unable to enter his hole 
and be tied a winnowinz fan to his ears. 


( A sarcasm aimed at those who enter into ex 
travagant marriages ) 


Chühe ka bachcha bil hi khodega. 
The mouse’s young set to work to make 
holes. 


( What's bred in the bone will never come out 
of the flesh.) 


Chithe kā bil dhundhna. 
To look for a rat’s hole, 
( To creep into.) 
Chühe ke hath lagi haldi kī girah, pansārī hi 
ban bartha. Wom. 
The mouse got hold of a piece of turmeric 
and set up a drugyist’s shop. 
Chika aur gaya. 
Missed and gone. 
Chika so mara. 
To be missed is to be ruined. 
Chülhà chhor, bh«nsár jdo. 
Out of the frying pan into the fire, 
Chülhà jhoke chavar hath | 
He feeds the oven with a fan in his hand! 
Chilhe àj na ghare pani, ũpar hi üpar ja gai 
bàni! Mah. Wom. 
No fire in ber grate, no water in} her jar, 
may she fly away above ! 
Chülhe, chalki, sab hi kam pakki. Wom. 
She is quite up to the hearth and the mill. 
( She is expert in every art, as grinding, baking, 
etc: a good housewife.) 
Chithe kā rao, lao hildo pukare. Wom. 
The king of the kitchen always cries ‘ more, 
more.’ 
( Said of a gormandiser.) 
Chülhe kt, na chakki kī. Wom. 
Nor fit for the hearth, nor fit for the mill. 
(She can neither bake nor grind flour.) 
Chülhe pichhe sovef aur taihri ko topven.Wom. 
He sleeps behind the hearth and feels the 


empty plate. 
( Living from hand to mouth.) 


eee 
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Chullà chullü sádhegd to dudve hathi bdM- 
d - 


Save little by little and an elephant will 
wait at your door. 

( Take care of the pence and the ponnds will 
take care of themselves.) 

Chula med ulli, lote men gargap. 
Drunk on a thimble full, is blind drunk on 
& cup full. 
Chullū pant, (ang sitndgani. 
Life goes hard on a drop of water. 
Chitm chat ke kha liyd. 

He Jicked him all clean. 

( Absolutely ruined him—Jack Sprat could eat 
no fat, his wife could eat no lean, so 'twixt 
them both, you see, they licked the platter 
clean.) 

Chia aur chamar kute par thik rahta has. 

Mortar and cobbler are best when beaten. 

Chiind, chüchs, dahi, ye Bangala nahin. 

Lime, bosoms, and tyre are never good in 
the Bengal. 

Chutgal bar ata Sain ka, beta jive más ka / 

A handful of flour in the name of God: 
may my lady’s son live long ! 

(Street cry of beggars.) 

Cini kahe, “ mujhe ghi se kdo." 

The split pea cries, “eat me with butter” 

(The coarsest food requires money.) 

Chuntye, khudiye poslon dhiyd, 
Ail ἀαπιὰᾶ, le gas! dhiya. Mag. Wom. 

Bring up a daughter on cakes and tarts, 
And a son-in-law comes and takes her 
away. 

Chis khad bhusand hove, tala khāë rogi. 
Eat bread and you will be robust, eat 
sweets and you will be sickly. 
Chap Gdhi marz. 
Silence is half consent. 
Chup ki dad Khuda dega. 
God will avenge the wrongs in silence borne. 


(Virtue is its own reward. He that hum- 
bleth bixmself shall be exalted.) 


| Chupri aur do do / 
| Buttered cakes and two of them ! 


(Dainties and plenty. Said usually of offices 
in which autkority is combined with a 
salary.) 


large : 
Churail pe dil à φαγᾶ, to phir pari kiyā hai ? 
Fallen in love with an ogress, what is fairy 
| then? 
| Churai? pe dil d. jdà, to voh bhi part hat. 
Fall in love with an ogress, and even she 
is a fairy ! 
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A nose-ringed woman steals, and a ragged 
wench is chargéd with it. Ν 
( The wealth of the rich covers a multitude 
of sina.) 
Chitar se kan ganthte hain. 
He joins the ears to the buttocks, 
( Said (i) of the eavesdropper (fi) of those who 
join the head and tail of a story.) 
Chuttyd ko tel nahin, pakauro& ko jt chahe. 
Wom. 
No oil for her locks and she longs for fried 
cakes, 
( Pakaurás are fried with oil, and every woman 
uses oil for her hair—ehe would rather go 
Mead the cakes than without oil for her 
alr. 
Chitiya mar gae, aulad chhor gae. 
The fool died and left offspring. 
(Said to the stupid survivor of a stupid father, 
who makes a mess of every thing.) 
Chittyon ne gàoti mard hat ? 
Is the village plundered by fools ? 
( Have all gone mad? Said to one who makes 
. improper demands.) 
Chutke kit khátiye, ukte ka na khdiye. 
Eat at the hands of the niggardly, but not 
at the hands of the illiberal. 
(14 is a man who reminds of an obligation.) 


᾽ Chütro se supari phorná. 


To crack betel nuts under the buttocks. 
( To tie on a bed of roses: to loll in the lap of 
luxury.) 


D 


Dabā baniyá pūrā tole. 
The overawed shopman gives full weight. 
Dabā hakim mahküm ke tåbe. 
A bribe-taking judge is subservient to his 
subordinates. 
Dabak shire ke matke me. 
Go and hide yourself in a jar of treacle. 
( Take advantage of a good opportunity.) 
Dabā pat güjri, ' φα]ιγᾶ bdsan ldo.’ 
The milk-maid is in our power, *go and 
fetch a large basin.’ 
' ( Extortion.) 


Dabar dübe jag tire, jag dübe ἆᾶδαν tire. 


Agric. 

When the low lands are flooded the world 
swims (with pleuty); when the world is 
drowned (with drought) the low lands 
swim ( with rich produce.) 

Dabe par chinti bhi chot karti hai. 


Even ar ant will bite when hard pressed, 
f Even a worm will turn at last.) 


ö—— —— eee 


DAB 


Å— στο — —— — — — ——— —— — ΝΕ ΕΝ — 


Dabte ko sab dabũte hain. 
Who yields is oppressed. 
Dada jan pardé bard: àzád karte the. 
My grandsire freed another's slaves. 
(Το cuta thong out of another's bucket.) 
Dada kahne se banyd gur deta hat. 
Call a Baniyà father and he will give you 
treacle. 
( Please and get ease.) 
Dada maregà jab bail batenge. 
When the grandfather dies the oxen will 
be divided. 
( The dead man’s shoes.) 
Dada marenge jab mirds bategi. 
When the grandfather dies the estate will 
be divided. 
Dàlà marenge to potà raj karenge. Wom. 
. When the grandsire dies, the grandsons reign. 
( Le roi est mort vive le roi.) 
Dada marihen to bhoj kari hain. E. 
When the grandsire dies we ‘ll have good 
feast. 
Dada par-dàdà ke raj ki bāteħ kartā hat. E. 
He talks of the times of grandfathers and 
great-grandfathers. 
( Laudator temporis acti: the good old times.) 
Dade raj na khaé pan, dant dikhdvat gae pirán 
He never tasted betel-leaf even in the time 
of his grandfather; but fatigued himself 
to death in showing his teeth. 
( It is applied to a person who gives himself 
airs in showing off any new acquisition.) 
Dadi, dunyd báori, phir phir mange dan, 
Likkhan-hàrà likh gaya, metan-hara kan. 
Saith Dadi, the world’s gone mad, again 
and again it prays, But what is written 
` by fate cannot be effaced. 
Dage ke sanrh, to dage le lohar. E. 
If the bull is to be branded, let the black- 
smith do it, 
( Every cobbler to his last.) 
Dàg ἰαφᾶξ langotiya yar. 
Your childbood’s acquaintance will put you 
to shame. 
(If you attempt to injure him.) 
Dah dar duniyd, sad dar akhirat. Mah. 
Ten.in this world is a hundred in the next. 
( Street cry of Muhaminadan beggars.) 
Dah ‘poisk’ shalitah ὁ]ιᾶγτ. 
Ten ‘look outs’ come from the heavy load. 
( Porters carrying heavy weight are always 
crying '' poish poish” in the streets. ) 
Dali bechan chali, pith pichhàrü kamoiyà. 
E. Rus. Wom. 
She goes out to sell her tyre, and hangs 
the pitcher down her back. 
( Ashamed to put it on the head: above her 
work.) 
Dahi bhat ζᾶ musal. 
A pestle for rice and curds. 
' (A sledge-hammer to kill a fly.) 
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Dahi kt gavàhi chūrā. E. 
The fried rice proves the curd. 
(As it cannot be used without them.) 
Dahnà dhove δᾶδή ko, aur ba yan dhove daén ko. 
The right hand washes the left, the left 
the right. 
( We all have to depend on one another.) 
Di Chanbeli ke Mirza Mográ. (Mográ. 
The son of nurse Chambeli, is called Mirza 
( Applied to one of mean descent who affects 
Greatness, The two names are the names 
of flowers, but are also applied to persons.) 
Däi, dài, üftni, savā ghard mütni. 
Nurse, nurse is as tall as a camel, and 
ma kes a jar-full and a quarter of water. 
DG ho mithi, dada ho περνᾶ, to «ματα kaun 
Jde 
Your nurse is dear and your grandfather 
is dear, which of the two is to go to 
heaven 1 
| ( Hobson's choice.) 
Dai ke sir pan phil. Mah. Wom. [flowers. 
On the head of the nurse are betel and 
(Taken from the game of blindman's buff, 
in which one child, under the character of a 
nurse closes up the eyes of that one who is 
to search for the thief.) 
Dài jane apni hài. 
‘The midwife knows her own feelings. 
( Allusion to their habit of making light of 
the pains of the lying-in-woman.) - 
Dà ri, ddi tere sat hon bhail 
Nurse, may you have seven brot hers ! 
( Said by children in blindman's buff.) 
Dai se pet chhipánà. Wom. 
To hide the belly from the midwife. 
( Applied to one who affects mystery towards 
the person who is already in his secrets.) 
JD ài se pet nahin chhiptà. Wom. 
You can't hide the belly from the mid.wife. 
Dai na mare ding se, kumat det charház, Hin. 
God does not kill any one with a club, but 
takes away his understanding. 
DaXM dar maqilat kar πᾶ. 
To interrupt a reasonable proposition. 


Dakkhan gaë na bahore, rahe Chanderi chha. 
Wom. 
Who went to the Dakkhan never returned, 
but took up his abode at Chanderi. 

(Said of Aurangzeb's army which was before 
Chanderi for twelve years. Applied to one 
who has been abroad for a long time and has 

deserted his own country.) 


Dal bhat khichri. | 
Peas and rice made up into a mess. 
( A medley.) 
Daliddar ghar mek non pakván, Wom. 
Salt is a delicacy in the house of poverty. 


Dal ka chika bandar aur bat ka chika admi 
phir nahin santhalte. 
A monkey missing his branch and a man 
| missing his chance cannot be saved. 


ĂLA 


DAL 


Dal ka tita. 
Just plucked from the stalk. 
( Brand new.) 
Dallü ka dah-serd. 
The ten pound weight of Ῥα]ζη. 

_ (Expresses intrusion intoa conversation with 
something entirely foreign to the subject. 
Popularly, Dallü was a grain merchant 
who used a weight of ten sers while all 
others used only one of five. However, the 
term is applied to any thing incongruous.) 

| Dal men kalà has. 
| There is something black in the peas. 
( That is, I suspect. some latent mischief: to 
smell a rat.) : 
Dálte der nahin, sir par kotwàl. 
No sooner in than the police were on him. 
( Caught in the act.) | 
Dama dam ke sath. 
Asthma goes with life, 
Dém ave kam. 
Money is a good servant. 
Daw band rahe | 
May you live long ! 
Dam band rahe, phūùk nikal jad / [away. 
May your life remain and your breath pass 
(A blessing and a curse.) 
Dem bhar ki khabar nahin. 
No one knows what will happen at the next 
breath. 
Dandame mets dam nahin, khair mango jan kil 
No power in your batteries, so ask for 
quarter ! 
Den darüd na hona. 
To be without breath. 
(Either dead, or very nearly so; at the last 
gasp.) 
Din dije, kam lije. 
Give your money and get your work done. 
Dam ganimat hai. 
Breath is my prize. 
(Said by the old.) 
Dom hai, jab tak gam has. 
While there is life, there is grief. 
Dan hai to Ly gam hai ? 
While life remains, what do I fear? 
Don kà damama hai. 
Breath is the music of life, 
( Of very short duration.) 
Dom kā kiya bharosá hai? áyd, πᾶ Gya f 
What certainty is there in the breath, that 
601198 and comes not? 
Dim kare sab kàm. 
Money does all the business. - 
(Money makes the mare to go.) 
Den οιᾶνπε ki jagah nahin. 
i8 no room to take breath. 
| (To criticise the works of God, or of a su- 


|, Perior.) 
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DAM 


Dam nahin badan men nam Zorávar Khan? 

No strength in his body and called Mr. Arm- 
strong. 

Dam nak meñ à σαγᾶ. 

The breath is in my nostrils, 
( Weary of life.) 

Damon dheri, νᾶ hadon dheri. 

Either (have) a heap of money, or bea heap 
of bones. 

Damon’ rüthà baton ss nalis manta. [by words. 
Dissatisfied with his dues is not reconciled 

( Fair words don't fill the stomach. ) 
Damri kd post. 
A farthing. doll. 
( Posti, a paper figure made for the amuse- 
ment of children, the head shaking or nod- 
ding with the wind, like that of one who 
is drowsy from the use of opium. Applied 
to signify a contemptible, good-for-nothing, 
creature: a man of straw,) 

Damri ke pan Banyáih khaé, kaho « ye ghar 
rahe ke jd2 f? l 
If the shopman’s wife spend a farthing on 

betel—saith he—“ Will the house be 
ruined or not? " 


(Allusion to the niggardly habits of the Bani- 
y& class.) . 


Damri ki arhar, sári rat kharar. Wom. 
A farthing's worth of peas, and the sound 
of grinding all night. 

( Great cry and little wool.) 

Damri ki bulbul, taka chhutds. 
Α penny for plucking a half-penny bird. 

(Expending on any thing more that it is 
worth.) 

Damri ki burhiya taka sir mun i. 
À penny for shaving a half-penny hag. 

( Widows in India shave their heada.) 

Damri ka chin chin. 
A penny whistle, 

( Cha) chan signifies the chattering or chirp- 
ing of birds, and is also applied to a small 
bellows made to imitate that sound. The 
proverb means an idle talker.) 

Damri ki dal, ph kutnī, Gphi chhinal. Wom. 
With only a farthing’s worth of split 
I must be host and guest myself, 
( There is not enough for one person.) 
Damri ki dal, “bia, patli na ho.” Mah. Wom. 
A farthing’s worth of peas, and ‘be careful 
sister, that (the soup) be not thin.’ 
(To express a miser who exacts impossi- 
bilities.) 
Damri kī ghori, chha paseri dand. 
A farthing mare wants thirty sers of corn, 
( Which would be worth about 8 rupee.) 
Damri ki guriya taka doli ka. Wom. 
A penny for fetching a half-penny doll. 


( Said of the weddings of the poor.) 
Damri Li hand: ant da Latt. Te ~. . ο 
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Damri ki hadi lete hair, to thok bajáke lete hai. | Dane pani ke hath hai. 
In buying even & farthing pitcher, we test He looks to-his meat and drink, 
it and, scund it.. (Moral aa in preceding.) . 
Damri ki lai Banyadin kháe, “ ye ghar raho ki | Dane pani ke ikhtyār hai. 


jaé 1; E. 

The shopman's. wife ate a farthing's worth 
of parched rice, (and quoth, te} “ the- 
house will be ruined.” 

Damri ki murgi, nau taka πἐχτᾶτ. E. 

A farthing for the hen and three half-pence. 
for ita plucking. 

Damri ki nihdri meñ tat ke tukre. Mah. Wom. 

Farthing soup is made of ( soaked) canvas. 

Damri ki pag, adheli kā jūtā. 

A farthing for the turban, and a shilling. 
for the shoes. 

(‘Topsy turvy ; upside down.) 

Dana chhitráná tahan jana zarür haw E. 

Where your grain (food) is scattered there. 
should you go. 

Dànà dushman nà-dàn dost se behtar. 
A wise enemy is better than a foolish friend, 
Dana jald bazi nahin ka: te. 

Wise men don’t hurry. 

( Haste makes waste.) 

Dana khàé na pani pive, voh ddmi kaise jive 3' 

How will he live, who doesn’t eat and drink 1 

Dànà khà moth ka, pani pi sonth ka. 

If you eat millet drink ginger water. 

(Millet being very indigestible requires a. 
digestive: look before you leap.) 

| Dünà πα ghás, ghore ter? as. 
You trust in the horse tha& gets nor corn 
nor grass. 
| Dana na ghas “hin hin” kare. 
He keeps on neighing for his corn and grass.. 
| Dànà na ghás, khurairà chhae ehhae bar. 
Nor grass nor corn for him, but curry- 
| combing six times a day. 
Dànà na ghas, pani chhae chhae bar. 

Neither corn nor grass for him, but water 
six times a day. 

(Spoken of one who is ready to give any 
worthless thing, but not what is asked for.) 

Dan, bit saman. Hin. 
Be charitable according to your means. 
Danda si püftwh, Burhdne kā rasta. 

The tail lixe a pole and on the Burhán& 
road. 

( Unfit for the task: the road near Burhüni 
is very sandy and hard to travel over; 
ganga οὗ pitichh implies an old emaciated 
Ox. 

Dane dane ko mohtàj hat. 
In need of even a grain of corn. 
Dane dane par mohar hat. 

Every grain has its seal. 

( Every bullet has its billet. ) 

Dane ko tape, savari ko pade. 


He stamps for grain, but breaks wind when | 


ridden. 
( He is ready to eat, but unwilling to work.) 
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It lies in the power of meat and drink, 
(The doctrine of the fatalista.): 


| Dani ki bhakha khaliina jaé. 


A charitable person’s. words. don't pass.away. 
empty. 
DEN gire, aur khur ghise, pith na bojha-le, 
Aue bürhe bail ko kaun. bandh bhus de? Rus. 
Téeth all. out, hoofs worn away, back unfit 
to load: Who would feed up. such a 
decrepit old ox. $: 
Dàáfit kati voti hai. 
Bitten bread. 

(.To express that such great intimacy subsiste. 
between two people, that they eat each 
other's food: hand and glove. with. each. 
Other.) 

DàÀt kuredne ko tinkà nahif» δαελᾶ, 
Not even a straw was. saved. to. pick his 
teeth with 

( To express extreme distress in. consequence 
of the loss of property by. fire, etc.). 

Davi pan mail nahin. 

Not even dirt upon his teeth.. 

( He is in great poverty.): 

Darà so mara. 

Be aftaid and die. 
Dar ba-dar, khak basar phira hat. 

Ha roams from door to door with. ashes on 

his head. 
( Wretched.) 
Dar dar mangte phirte hat. 
He begs from door to door. 
Dard ko voh samjhe jo.khud dard:mand" ho. 
He knows the feelings.of others who has 
felt pain. himself. 
Dare& lomri se, nām: Diler Khan. 
Afraid of a fox,and his name Sir Valiant. 
Dare lomri se, näm Sher Khar 
Afraid of a fox, and is named Cveux-de-lion. 
Darla Khuda ka wir haù Mah. 
The beard is the light of God. 
Darhyala dhan Mah, Wom.. 
A treasure of a beard. 


(Spoken oontemptuously of, one with. a long 
beard: male issue.) 
Dar-i-taubak baz hai. Mah. 
The door of repentance ia open.. 
Dariye, randi, tere dide se! Mah. Wom. 
We fear your gaze, you wenoh ! 
( Abuse : allusion to-the evil eye or + wanton: 
look.). 
Dar πα dahshat, utar phirs khishtak. Mah Wom. 
Nor fear nor awe, she goes about naked. 
Darog ba gardawvi-ravi. Pors. 
The sin of thelie is on the head of the 
teller. 
Darog-go ko. háfiza nahit hota. 
A liar has no memory. 


| | 
DAR 65 DAU 


.. | Darog ko farog nahin. | Data data mar ga, aur rah gaë makkhi-chis, 


A lie does not prosper. 
Darshan ke naind lobhi, Hin. 
The eyes lohg to see. 
Darshan mold, patida khota. 
Great object, biit a bad road. 


Hin. 


(Such as a pilgrimage to Badri Nath in the 


hills.) 


| Darshan thore, ndm bahut. 
Great uame, but little to mee. 
(Great cry, little wool.) 
| Déri-t-gazab khámoshs, Pers, 
Silence is the best cure for anger. 
(Compare. A soft answer turneth away wrath.) 
gt vaze par Gi bardt, samdhan ko lagi hagas. 
om. 
The marriage procession has arrived at thé 
| 
| 
| 


gate, and the bride's mother feels a call ο 
nature. 
Darya ko kitze men bharna. 
To put the ocean into a goblet. 
(To say much in a few words; multum in 
parvo : also to attempt impossibilities.) 
Daryá meñ /αλᾶ, aur magar machh se bair. 
Live in the river and fight the crocodiles. 
(To be on bad terms with him under whose 
authority one is placed.) | 
Darya pe jànd aur piydse and. 
To go to a river and cume back thirsty, 
| Darai Ε eii kabhi tash men, kabhi tat mes, 
| Atailor’s needle, now in embroidery and 
| now iu canvas. 
Disi karam kahár se niche. Hin. 
To serve is worse than to be a scullion. 
( Service is another name for slavery.) 
| Du nakton meñ nak-vala — Vakká, 
Among ten noseless men one with a nose is 
Swollen-nose, 
(Iv Rome do as Rome does.) 
Dason uñgliyāń, dason chirág. Mah. Wom. 
Her ten fiugers are ten lamps. 
(She is highly accomplished.) 
Dustir, guftar, apni hi kam ati hai, | 
^ Your own turban and your own speech suit 
| you best. 


Dostr, guftar, raftar, judi judi. 
Each has his own turban, gait and speech." 
Dastar-khān ke bichhane meñ sau ačb, πα bichha- 
πε πιρὴ ek aib. Mah, | | 
Who spreads his table hath a hundred 
faults, who spreads it not hath only one. 
Datarkhán ki billi. Mah. 
The cat of the banquet, 


(One who presents himself uninvi 
feast: sponger: aaa A neo t every 


a 
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Den len ko kuchh nahin, larne ko mayjūd. 

The liberal are. dead, and the fly-eaters 
(misers) have remained, With nothing 
to give and ready to fight. 

Data dutar, suthni utar. Wom. 

(My husband): is so liberal that he would 
even take off my trousers to give them 
away. . 

Data de, bhandari ha pet phate. 

. The liberal man gives aud his steward 
breaks his heart. 

Data de, bhandári pet pite. 

The liberal man gives and his steward beats 

his belly.. | 
Data de, kanjás jhur jhur mare. 
The liberal man gives, and the miser grieves. 
(‘to eee him give.) 
Data deve aur sharmave, bádal barse aur garm- 
dve. | 
. The liberal gives and feels modest, as the 
clouds rain and it grows hot. 
( Hot weather means more rain.) 
Data ke ghar Lachchhmi thari rahat hazür, 
Jaise gard ràj ko bhar bhar det mazar. 

Fortune waits at the gate of liberal and 
supplies him, As a labourer supplies mor- 
tur to the mason. 

( Spehd and God will send.) 
Data ke tin gun, de, dildve, de-ke chhin le. Hin. 

God has three qualities, to give, to make 

others give, and to take back what He 
has given. 
(Said also of aking or master.) - 
Data ki nào pahar charhe. 
The boat of the generous goes up hill. 
( He is always successful.) 
Data ko Ram chhappar phar-ke deta hai. 
God gives to the liberal through the roof. 
( Unexpectedly.) .— 
Data pun kare, kanjds jhur jhur mare, 
The generous gives, and the miser frets (to 
see him give). 
Data sada diladri. 
A liberal man is always in want. 
( Benevolence spells Bankruptcy.) 
Daulat andhi hoti has. 
Wealth is blind. 
( A rich man is prone to ignore his poor friend.) 

Daulat kà khel hai. 

( All things are) the sport of fortune. 
Daulat ke paoñ lag gae. 

Riches have legs. 
Daulat ke par lag φαξ. 

Riches have wings. 
Daulat kharch ke vaste di gai has. | 


DAU 


DEK 


Daür ehale na chaupat gire. 
Who runs fast falls on his back. 
BDaowr-kar chalegá so girega. 
Who ruus falls, 
( More haste less speed.) 
Davé aur dud dono. 
Medicine as well as prayer. 
(Pray to God, but keep your powder dry.) 
Davd ke liye dhündo, to nahin milti. 
Even as medicine it is not procurable. 


'( Said of a thing which is very ecaroe and rare.) 


Davà ki ἀαυᾶ, gisà 13 giæũ. 

It is both food and medicine, 
iDaeat nalth, addvat hat. 

It 18 not a feast, it is enmity. 

Davàt qalam. 
- ᾱς 15 only pen and ink. 

( There is no cash béhind the paper.) 
Daya bin sant qasüi. 

A saint without sympathy is a butcher, 
Dayd dharam kä mil hai, pdp mi abhiman : 
Tulsi, dayà κα chhapiye, jab lag ghat meh pran. 

Mercy is the root of faith and pride the 

root of sin: Saith Tulsi Das, give hot up 
mercy as long as thou dost live. 
Dayan bhi das ghar chhor-kar khati hai. Wom. 

Even a witch will pass over ten houses 

before she fastens on her prey. 
( Even the wicked have some regard for their 
- neighbours; witches are smpposed to feed 
on ‘the: brains and liver-of children.) 


Dayttn has tau math lat, na khad tau mith 
lal 


The witch has a ‘bloody mouth—whether 
she devours human beings or not. 
( Give'& dog a bad name and hang him.) 
Dayan ko bachchà saunpna. 
' To entrust a child to a witoh. 
— fte life : she will eat its brains and 
ver. 
Dayan ko bhi damũd ρέψᾶνᾶ. 
‘Even a witch loves her son-in-law. 
(For the sake of her daughter : one touch of 
nature makes the whole world kin.) 
Devi din kate, log parcha matiges. Hin. 
Devi (Goddess) spends her days ( in cate), 
and man is ever demanding a miracle. 
Debi Madar ka kaun sath? 
What connexion is there between Devt and 
Madar 1 
( The former is a Hindü golldess, and the latter 
- 8 e ENS ssint:'irreconciláble incon- 
gruity. 
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| DESDE de de kare, so.piráni δλακεᾶσαν tire. 
in 


He that gives, causes to be given, and per- 
suades others to give, passes through the 
sea of this world. 

De duũ samdhiydne ko, nahia phirti do do 
dane ko. Hin. Wom. 

Call blessings on the marriage relations, but 
for whom you would have been & beggar. 

( Honour to whom honour is due.) 
Deh dhare ke dand hain. Hin. 
The penalty for being created. 
(Disease and suffering; nobody no pain: 
Adam’s legacy.) 
Deh mew anek rog bharen hai. Hin. 
Innumerable maladies lurk within the body. 
Deh meh na lattà, lite ke Kalkattà! E. 
Withouta rag on his body, he intends to 
plunder Calcutta | 
Dekhà bhala topchi, aur chaprà Sayad hoe. 
Known for a gunner he affects the Sayad. 
( Affects the rank of a nobleman.) 
Ddà dekhi sidhe jog, chhije kayd, badhe fog! 

Imitate the ascetic’s life to waste in body 
and increase your ailments. 

Dekhd, Mirdad, tera rambà; Gajron ki rel pel, 
‘rottyon kā chamba / 

Mirdad, I have seen what your hoe can do: 
plenty of carrots and no bread ! 

Dekhá na bhala, sadqe gai kháld. Mah. Wom. 


The auut is devoted to the nephew whom | 


she has never seen. 

( Applied to one who launches out in praise of 
that of which he has no knowledge of but 
by report. Distance lends enchautment to 
the view.) 

Dekhan ke attt haiñ, δεευᾶ se rahe phans / 
Máthe tilak ἰαφᾶξ hain, mala gal mer dus. 

In appearance a saint, but in love witha 
prostitute ! For all his sectarial marks on 
his forehead and his ten ascetic’s garlands 
round his neck. 

Dekhà shahr Bangala, dant lal, minh kala. 

I have seen the land of Bengal, where the 
teeth are red and the faces black. 

"(The former from chewing betel leaf, and the 
latter from excessive heat.) 
Dekhà so khayd, na munh püo& jogà. Wom. 

He ate ‘what he saw and nothing saved for 
his face or feet. 

‘(Living from hand to mouth.) 

Dekh bhal ke puon rakhná cháhiye. 


Put dowu vour foot with care. 


— — — — — 


| Dehe ko buddhi, kam ko λα] 


DEK 


τοῦ, Hasan and Husain, properly speaking, 
but any five great saints the speaker may 


happen to know in practice.) 
Wom. 


An old woman to look at, but a whirl-wind 
at her work. 
( Not much to look at, but a devil to go.) 


Dekhe rahi, bole sipahi. 
The wayfarer looks and the soldier speaks, 
Dekhi thok baja-ke, dunyà tālib zar kī. 
I have tested it and know that the world 
runs after riches. 
Deki, pir, tex. kardmat! Mah. Wom. 
Your miraculous powers are known, 
saint ! 
( We know the length of your tether.) 
Dekhi, Ram / teri kartüt. Hin. Wom. 
I know, Rim ! thy wondrous works, 
(See preceding.) 
Ράλι teri Kálpi, aur bavan pura ujar. 
l have sean your Kalpi, and its 52 desolate 
villages. 
(So what are you boasting about ?) 
Dekhiye didar, aur mariye paizār. Mah. Wom. 
Look at them, but don’t touch them. 
(Advice to a young man with regard to the 
frail of the fair sex.) 
Dekhiye gasi ki nazar, aur khildiye sone ké 
nivdló 


my 


Behave to your child as a butcher, and feed 
it with tit bits. 
(Spare the rod, spoil the child.) 
Ddlàye tint, Lis kal baithta hai. / 
& on which side the camel sita down. 


(Mark the end—Spoken when two persons 
iu) lar and the victory is yet uncer- 
D. 


SW A potter and a green grocer hired a 
camel between them to oarry their pots and 
greens respectively. On the way the camel 
made free with the grocer’s greens, whereat the 
potter rejoiced that his pots were safe. But the 

grocer, said, “ Dekhiye ant, kis kal bait ktd 

it We shall see on which side the camel 

squata" and at the journey's end the tables were 

turned, for the camel sat down on the side 

crockery was loaded and crack went all the 

pots. Hence proverb. Don't count your chick- 
ens before they are hatched. 


Ddiná so pekhnā. Hiu. Wom. 
To see is to desire. 
aur sunne mes bard farq hai. 
There is a great difference between seeing 
and hearing. 
Debe ko bulbul, nigaine ko domarga bar. E. 
λ vightingale to look at, hecan swallow wild 


( Annliead tn ane wha fa waelk fm acm 
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Chhantlas chaur, paroslal pithà, E. Wom. 


Look at the perversity of the cowhepd's 


wife ; She takes out the grains and serves 
the husk. 
Dekho Miyan ke chhand band, phata ]ᾶσια, tin 
band. Wom. 

Look at this gentleman’s consequential 
airs and his tattered robe, with three 
straps. 

( Whereas it ought to haye aight or nine) 
Dekh pardi-chipri, gir par be-iman, 
Ek ghari ki be-hayái, din bhar kå Gram. 

Pounce upon the buttered bread of others, 
thou faithless wretch, A moment's shame- 
lessness, and comfort for the day. 

( Said to a greedy person.) 
Dekh varii chiiprt mat lalcháve ji. 
Missi kussi khdé-ke, thandá pani pt. 

Don't let your mouth water at another's 
bread and butter, Content yourself with 
your crust ard cold water. 


Dekh parausan jal mari. Wom. 
My neighbour saw and died with envy. 


Dekhta hai so ξα]μᾶ nahin, kahtá hat so dekhta 
nahin. 
speak, what speaks 


What sees (eye) doesn’t 
( tongue) doesn’t see. 
Dekhtt Gtikhon makkhi nahin nigli 145. 
No one swallows a fly with his eyes open. 
( A man apparently bad is avoided: attitude 
is every thing.) 
Dekh tiryàá ke chále, sir munda,, mun kale f 
«« Dekh mardon ki pheri, ma teri ki meri 1» 
** See the wily tricks of women, the head ig 
shaven and the face is black.” 
«See the superior skill of men, 
your mother or mine f" 


65” The story goes that a tricksy woman 
feigued sickness beyond all hopes of recovery, 
unless apni mái (own mother), meaning tbe 
mother of her husband, were brought before her 
on an ass with her head shaven and her face 
blackened. Her ingeuious husband, however, 
went to her mother ( apni man) and induced her 
by appealing to her maternal affections to under- 
go shaving and the other humiliations desired by 
her daughter ; the simple mother hesitated not 
to anbmit for the s:ke of her daughter, and 
when brought before her — the sick 
woman exultingly repeated the first line of the 
proverb, being proud of her tricks having worked 


Is she 


80 well, when to her great disappointment the | 


tables were turned upon her by her husband 
instantly retorting with the second line, 
Dené aur marnà barábar has. 
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Dena lend kam dom dhágiyo ka, mohabbat | Desi muryi, Vala:ti boli. 


ajab chiz hat. 
Taking presents is the way of pimps and 
buffoons, love is quite a different thing. 

( Cupboard love.) 

Dena thord, diläsä bahut. 
Little gift, great promise. 

( The land of promise.) 

Dene ke nam to darváze ke kivar bhi nahin dete. 
On account of the name of giving he won't 
even shut (give) the door. 

( Kivar dend, lit. to give the door, means to 
Bhut the door.) 

Dene-vàle se dildne-vale ko ziyádah εανᾶδ hai. 
The merit of causing to be given is greater 
than the merit of giving. 
Deni part bundi, aur ghatà batdve sit. 
Now that he has to-pay for the weaving he 
says that the thread is short. 
Deotà basna ke bhüke hats. Hin. 
The Gods hunger after the smell only. 

( Of the offerings, which are the daily meal of 
the worsbipper when made in the house, 
and the ΠΠ οἵ the priest when made 
in the temple.) ; 

Der dé, durust dé. 
Come late, come right. 
( More haste less speed: slowly does it.) 
Derh chaval apne jude hi pakáte haiñ. 
He has a grain and a half of rice, and cooks 
it by itself. 

(Eccentricity: going one's own way.) 

Derh int ki masjid judi hi banáte haiñ. Mah. 
They built a separate mosque of their own 
with a brick and a half. 

( Going their own way.) 

Derh pao dtd, pul par rasoi. Hin. Wom. 
A pound of flour and a dinner on the bridge. 

(In a public place: & vain show.) 

Desa ἀεεᾶ chal, kulà kulà beohar. 
Every country its fashion, and every family 
its custom. 

(Each to his own taste: de gustibus non dispu- 
tandum.) 

Des chori na, pardes bhik, - 
Begging in a foreign land is better than 
stealing in one's own country. 
Des chori, pardes bhik. 
Begging in a foreign land brings no shame. 
( Spoken to one, who, being fallen from better 


circumstances, is ashamed to beg in his own 
country, where he is known.) 


Desi gadha, Panjabs retigh. 


_. fete L.. 
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A native hen with the English ciück. 
(Things that don’t go together: the English 
being the finer of the two birds.) 
Des par charhao, sir dukkhe na paon. 
Nor head nor feet ache on the road home. 
Deta bhale, na leta. 
It is better to give than to receive. 
( It is more blessed to give than to receive.) 
Detà bhüle, πᾶ letà. Mercantile. 
Neither giver, nor taker can make a mis 
take about it. 
(Said of an easy and plain calculation.) 
Devega οὐ pavega, bovega so kátega. 
Who gives will get, who sows will reap. 
Dhable men khak. Wom. 
Dust on her skirt. 
( An abuse.) 
Dhadhdéga so διᾶδφᾶ. E. Wom. 
A blazing fire is soon out. 
(Pride gues before a fall.) 
Dhak tale ki phü^ar, Mahve tale kī sughar. 
Wom. 
A blockhead under a Dhdk tree is as good 
as a clever fellow under a Mahvd. 


(The former gives no shade and the latter x 


. no edible fruit.) 
Dhake ke Barigal, küze ks kañgāl. E. 


At Dacca in Bengal the paupers have no - 


goblets. 
( Although it is famous for their manufacture. 
The nearer the church the further from God.) 


Dhàl bandhin, talvàr bandhun, kas-ke bandhun 
pheta, Bich basár met ddkà mardn, tau bap 
kd beta. 

I wear a sword and I wear a shield, and a 
turban is on my head, I'll rob the market 
openly, if I be my fatber’s son. 

(Straightforwardness: hammer and tongs.) 

Dhàl ἰα[υᾶ» sirháne, aur chitay bandi-khane | E. 
Sword and shield on the pillow, and kis 

legs in the prison! 

_ (4 coward.) 

Dhalti phirt chhas hai. 

The shadow is ever shifting. 

( The changeableness of the world.) 

Dhamahisar kā hai motá, δαλα) kare, na ἄνε 
totà. 

' The son of Dhamdhüsar is very fat, doing 

no trade and suffering no losses. 
( Free from cares.) 

Dhamkaé payé Bany, dhar di derh seri. 

Frizhteu the shopman and you ‘Il get a 
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Rice is a very good thing; pound it, eat it, 
and go your way. 

(Pounded rice is very soon cooked.) 

Dhan chàhe to dharm kar, mukt chahe bhaj 
Rém. 
To be rich be charitable, to procure salvation 
call on God. 
Dhanda bala, jada tala. Rus. 
When the log burns the cold goes away. 
(Care leads to succe sa.) 
Dhan de ji ko rakhiye, aur ji de rakhe lāj. 
Sacrifice your wealth to your life, and your 
life to your honor, 
Dhan kā dhan gaya, aur mit ki mit gai. 
He lost both money and friendship. 

(Lend your money and lose your friend: 
‘Lend your money to your friends, Money 
lost, so friendship ends.’) 

| Dhan ἐᾷ gato puál se jana jàtà hai. Agric. 
The rice village is known by the straw 
(lying about). 
( The tree in known by its fruit.) 
Dhan ke prndra, Makar pachchis, Chille ke yeh 
din chalis, l 
15 days of December and 25 days of January 
are the 40 days of winter. 
Dhan men dhan tin àtithi san. 
His wealth consists of three bundles of 
hemp. 
( Worth very little.) 
Dhannā seth ban-ke baithe haiñ / 
Look, he is now & merchant prince ! 


(A petty dealer assuming the airs of a rich 
merchant.) 


Dian nati hukbà, posak nati juluph. E. 
A pipe for pruperty, and hair for clothing. 
(Wretchedly poor.) - 
Dhan, pan, ho rahi has. 
She is as delicate as the rice plant and 
betel leaf. 
Dhan, pan, pari, Katak savdd jáni. Wom. 
Rice, betel and water taste best in October. 
ee paniyaule, nānh jāt latiyaule. E. 
gric, 
Rice and betel, must be well watered or. 
they will not thrive. 
Dhan sūkhtā hai, kavvà tartarātā hai. E. Wom. 
As long as the rice is drying the crows will 
keep on cawing. 
(Wheresover the carcase is, there wil] the 
eagles be gathered together. Mat. xxiv, 28.) 


Dhansont ke kanta lagd, daure log hazar, 
Virdhan gira pahar se, koi na àyà kar. 
A thorn runs into a great man and a thou- 
sand ruc to help; A poor man falls 
down a mountain and no one comes near 


im. 
Dhao dhào, karam likhà so pão! Hin. Wom. 
Work on and get what 's in your fate! 
(Said by the lazy: what ia the good of ‘work- 
ing 1 | | 


Dhào, jo Bidh likhà so pão. Hin. 

Rush on, but you Ἰ] only mect your fate. 
Dharam här dhàn koi khéé. Hin. 

Any body can make money by dishonesty. 
Dharam ki jar sadà hari. Hin. 

'The root of faith is ever green. 


Dharam rahe to ussar men jure 

By faith you can make the desert green. 

( Compare Hebrews, Ch. xi.) 

Dhar chal sir kolū ki lath, 
Mat chal sath kuchal ke bát. 

Go with the piston of an oil mill on thy 
head, rather than in the company of a 
bad man. 

Dhari bhar ka sir to hila diya, paisá bhar ki 
zaban na hilũ gai. 

He πι] shake his heavy head, but won't wag 
his light tongue. 

(Said of one who nods his head in returning 
a salute, but does not say good morning.) 

Dhari dhari kar-ke lutà. 

Robbed of the last penny. 

Dhar ja, mar ja. 

Deposit'and die. 

(Used to describe a person of bad faith. It 
is his wish that whoever commits anything 
to his care may die, so that he may convert 
the deposit to his own use.) 

Dharni ki mà sárjh. Hin. 

Evening is the mother of patience. 

( All natives eat in the evening under any cir- 
cumstances.) 

Dharti mata bojh sarbhale | 

May mother earth long bear your weight! 

(May you live long.) 

Dhatingar kahe mota? laha gine na tota. 
Why are the worthless fat? They neither 
care for gain nor loss. 
Dhaula bal, maut ki nishani. 
Grey hair is the forerunner of death. 
Dhávegà so pávegà. Hin. l 
Who runs gets, or who worships gets. 
Dhelà sir mundai, takā badlai. 
Pay a half-penny for the shave and two 
pence for the discount. 
hendas o kaddü, lanat ba har dà | 
A gourd and a pumpkin, & curse on both ! 
( Applied to a dispute between two persons 
- equally worthless.) 
Dhi beti apne ghar bhali. Hin. Wom. | 
Daughters are best in their own houses. 
(i. e. thair husbands’ houses.) 
Dhi chhor, damad pyara { 

To neglect the daughter and cherish the 
daughter’s husband ! 

(Usual custom in India, expressing exactly 
the opposite of the English proverb—My 
son is my son till he marries a wife, my 
daughter is my daughter all the days of her 
life.) 


ομως E e RE EC DNE MEE: 


Google 


LL ááÁ 


DH! 


70 


DHO 


Dhi, janvai, bhänjä, yeh fino nahin apna. 

A daughter, a son-in-law, and a nephew, 
these threo are never one's own. 

( They have always other and nearer ties.) 

Dhi martin, putoh le taräs. Tir. Wom. 

] beat my daughter to frighten my daugh- 
ter-in-law. 

( Pour encourager les autres.) 

Dhi mii, Jafnvái chor. Wom, 

The daughter dead, the son-in-law is as a 
thief. 

( That is, no more seen.) 

Dhi na beti, udhal gat samdheti. Wom. 

Nor child, nor daughter, and she cries out 
that her daughter’s sister-in-law has gone 
τουσ, 

(SamdA;n is the dauchter's mother-in-lnw : 
sa 'AdActi is her Qauch:er.) 

DA na dhiviná, ἂρ hi kamand, dp M khand. 

Hin. Wom. 

Nor daughter, nor son-in-law, whatever he 
earns goes into his own stomach. 

Dhin-ihaunxar, Ulich Moin kå naukar. 

A fat man is Ged’s servant. 

(4. e. a lazy fellow who wen't work and resigns 
himaeii to God's forbearance.) 

Ὅλη} dhinn Bald ἐᾶ rij. 

Violence prevails under the government of 
Balla. 

(Miche ia right: Balll was a Jit, whose 
government was a lend of anarchy, under 
whivad every thing belonged to him who 
bad the strengess ara.) 

Davirar ke Aas pari. 

A fairy under the power of a (black) fisher- 
man! 

( Sud of an vgly busoasd) 

Dii pardi, dee (oci 

Tue eves feet shame for another's daughter. 

( Waen married iuto the owner à faoaily.) 

Diru, Saarv, mar ahr ndr. 
drei gn raracdise cldr. 
Paceese Virtue, a trend, and a wife, are 

Al tried in the tire of misfortune, 

DUG dw Annis stib kin Niciniwi. 

Dehderation is of God, hast:sess of the 

Devil 
[eb ου arabra 
κ Sih is M CU 
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třes at hie work and bangs about the clothes 
Lo clean them. Applied to one who keeps 
up a respectable appearance at the expense 
of others.) 

Dhobi chhor saqqa kiya, rahi 

Mah. Wom. 

She left the washerman, and wedded a water- 
bearer, but still her fate is connected with 
water. 

(AÀwtjd KMzar is the lord of the flood in 
India.) 
Dholi kā chhaild, ek uilā ek maila. 

The washerman's son has ou one clean and 
one dirty coat. 

( He is rigged out in the clean and foal linen 
of his father's customers.) 
Dhobi ka kuttà ghar kā πα chat ka. 

A washerman’s doz belongs neither to 

the house ner to the washing place. 


( From pillar to post. Said uf any person who 
bas no fixed habitation.) 


Dhobi ke δινᾶλ, gadhe ke máthe maur. 
At the washerman's wedding, the chaplet 
goes on to the donkey's head. 
(Allusion to the marriage custome of the 
Dhobis.) 
2λοδὲ ke ghar δ.νᾶλ, gauihe ki chhutti bhail. E. 
On the weddiug of a washerman, the don- 
kevs have a holiday. 
( As above.) 
Dhohi par bas πα cha!d 3ad/erivd ke kin marore. 
He could do notninz to the washerman, 80 
he twisted his ass's ears. 


Khizar ke ghät. 


(Sp. ken of one wko is uza*ie to punish the 
perseo πο ofcatded bim, bat wreaks his 
vergesnce on tiee Wio are unebie to 
Tesisi) 

D$I par diti, tentir mà milan. [a clout 
Wasterman after wasnerniaa isas susp to 
Merd: deu't etazae yccr Servants too viten) 
Dii rove didi w. moin rre kpaa bo 
The washerman cries for his wages, the 
master for his ¢!>tbes, 
( Very irse in izin.) 
Diod Gad Mean race ζω. E 
Wzeu the sheen was washed and cleansed 
she Went inte the mud waa. 
Dice Ei tert. 
A deceilfu) screen. 

(Soe x score ax ink commend E ἴα arclied 

BW a cew Del: CDI. Gr teaches.) 
Pret ta) gamudme ja. doa Woa 
Tre ange drums followed the smal] ones. 

( Used το excrese thar à Tac s ο was 
f-cmesiy ios τω $9, Suc» Bow pubiiabed 
to :5Φ Wie wurd.. 
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Dier mare na kavvd hide. 
The cattle will never die, nor the crow eat 
(their carcases.) 
( Vain hope.) 
Diol mer sab nange. 
Allare naked under the coverings of their 
ode loins. 
Ρο tht do ρᾶοὴ, dhone pare char ρᾶοή. Wom. 
There were but two feet to wash, and there 
are now four. 
(An idle husband who won't even wash his 
own feet.) 
Dhove ke tokri, φᾶνε ke git. E. 
He works as a labourer and sings songs. 
(A light heart.) . 
Dhal 65 rassi batad. Rus. 
To twist a rope of sang. 
(To draw lood from a stone.) 


x yen kā khowbüse, jawe misrit Ed bud. 


ΠΝ musk melons are sweet ag sugar- 
candy. 
(Dhülkot is a piece of low-lying land near 
Dehli.) 


Did Mo, batd deùge. 
Find him and 11] tel you about him. 
( First catch your hare.) 
Dhdada-kdr meth baras ναλᾶ hat. 
It is raining frorg black clouds, 
(Cate and dogs.) 
Dhunë pant ζᾶ sanjog hat. Hin. 
There is some connection between Bis five 
and water. 

( Allusion to the common Hindi. belief of the: 
transmigration of souls : dhuns ia the saered 
fire of the jogi beside which he sita absorbed; 
in religious meditation; to add wood to his 
dhüni is supposed to procurea sharein his. 
mext life, and a partnership in his future. 
bliss and joy resulting from his. present as- 
eeticism.) 

Diip meh bal safaid παλτὰ Eiye haiñ. 
I bave not turned grey (by idling) im the 
aun. 

(I have not spent my life without some 
experience. ). 

Diap parat jo ἀᾶξὴ ehaláve, νᾶ: κά) oh tuvat 
wthave. Agric. 
Who tbreshes his corn in the sun, will 
quickly get a heap of grain. 
(Make hay while the sun shines.) 
Didar bài aur Maula ràsi. 
Looking (at pretty women) does no} ĝis- 
lease God. 


(A cat may look at a king.} 


Dil dunya ki dam badam Rije, 
Ka B shadt ο kis kd gam kije f 
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A dome to look at and his voice in a well. 
( A big man with a weak voice.), 
Dileri mardon ka gahnā has. 
Bravery is man’s jewel. 
Dil ki dal dina hai. ν΄ 
The heart is a mirror for the heart, 
( Friendship breeds friendahip;:love begets love.) 
Dil Ba malik Khudá hat. 
God is Lord of the heart. 
Dil lagá gadhi se, to. pari kya chiz hag f 
When the heart 18 set on & she-asa, what 
is fairy then? 
( Love sees no faulta,). 
Dil lagá media se to- Padment kyä chis has f 
Whose heart is fixed en a frog thinks no- 
thing οἵ a fairy. 
(Spoken by wag ofi contempt:. love is. blind.) 
Dili dür has. 
Dehli 18 a long way off. 
(It i» a far ary to Loch Awe.) 
Dili gadan pahle chaman bani hut thi. 
Before the mutiny Dehli was a gardem 
Dili ke banke, jin ἀν ΜΕ men sau sau tanke. 
A Dehli fop with shoes of a hundred 
patches, 
Dilli ke dilvali, mith ehiknā pet khali. 
A Dehli swell with a smooth face and sn 
empty stomach. 
Pitti ki beti, Hathumd ki gas, Karam yhiten to 
bahar jaé. 
A Dehli girl and a Mathura cow are ruined | 
by going abroad, 1 
rect each the meet delicate of their 
Dii ki kana, Dill hi meri σαήυᾶῖ. 
The earning; of Dehli are gonsumed. at 
Dehli, 
(Saving nothing from. service.) 
Dilhi se hig di tab Ware pakke. 
When the asafctida comes from Dehli, the 
savoury will be got ready. 
DUG se maiù din, khabar kahe mera thai ! 
I am come from Dehli. and my brother tells 
me news of it! 
(Stale news! Queen Anne is dead |). 
Inl à (λε mais sddi, jis ka pam us ka khats. 


Wora. [gave me. 
So simple was I that I ate from whoever 
( Without referenee te caste.) . 
Dil ko del se rah hai. 
There ig a way from heart to heart. 
( Love begets love.) 


Dil ko ho qarár, te sab aijion tehvár, 
The heart at rest seog $ foant i in every thing. 
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Dil soz, khand tardsh. 
A fire in the heart and a knife in the house. 

( A bad son.) J 

Dimaka ke khail penr, soch ke maral deh kava- 
no kam ke na rahe. Bhoj. | 
A tree eaten by white ants, and a body 
worn with cure are nothing worth. 
Din achehhe hote hain, tau kankar javáhar ho 
jäte haiñ. 
When fortune smiles stones turn into 
gems. A 
Din bhale d2ge to ghar püchhte chale dérge. 
When good fortune comes she will seek my 
house. 

(I need not seek her, ἔ. e. exert myself: A 
doctrine of tha fatalista.) 

Din bhar chale arhài kos.. | 
Travelled all day long, but covered only two 
and a half miles. 

( An idle man.) 

Din das àdar pá?-ke barni dp bakhan, 
Jo lag, kag, sarádh pakh, to lag to sanmün. 
Having obtained honor for a few days, extol 
yourself, O crow! As long as the fort- 
night of the sarddk remuins, you are 
respected. 

( This proverb is used when ἡ man is guilty of 
oppression in consequence of the office he 
holds. The speaker means to say, that you 
may do as you please now, but these golden 
days of your'a will soon have an end, when 
you will no longer have it in your power to 
tyrannize over me. The allusion is to the 
custom of making presents to crows during 
sharüdhs or funeral ceremonies of Hindiis.) 

Din Divàh ho gat. 
The day is turned into the Divàlt. 
( Turning day into the night: great rejoicings.) 
Din dint, rat chauguni! 
Double by day and four times by night, 
( A blessing.) 
Din Id aur rat Shab-bardt. Mah, 


Each day was an Id, and each night a Shab- 
i-barit. — F 
(A scene of constant mirth. The Id is a 
Muhammadan day feast and the Shab-i- 
barat a night feast.) 

Din jab bhale āte haiñ, to matt; pe hath dala 
sond hoté has. E l n 
When good days come, if you take up duat it 

turns into gold. ' ` | 

Din jab ὄντε dte hath, to sone pe hath ddlo matti 
ho jàti hat. l : o 
When evil days come, if you take up gold 

it will turn into dust. | 

Din jate der nahin lagtt. 

Time knows no delay. 
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women covering their faces hy day before 
their own husbands until they have borne 
a child.) 
Din ko üni üni, rát ko charkhd pint. Wom. 
She saunters all day to spin at night. 
( Said to thase who don't work at the proper 
time.) 
Din meñ sove, rozi khove. Superstition. 
Who sleeps in the day time loses his liveli- 
hood. . 
Din nike bite jate haiñ, pher nahin woh ate 
hain 


The good times are passing away, and they 
won't come back again. | 

( O hard times, come again no more.) 

Din o dunyũ meñ us kā hoë burd, Jo kisi kā kai 
burd chite. | 
May he suffer in this world and the next 

who meditates injury to any one. 

Din se dunyá has. 

Faith keeps the world going. 

Din se dunyà rakhni mushkil hai. 

]t is harder to serve the world than God. 

( Faith is easier than practical virtue.) 

Divali baras men ek din. 

Divali comes but once a year. 

( Christmas comes but onoe a year.) 

Divàli jit, sal bhar jit. Hin. Superstition. 
Win at Divali, win all the year round. 

( Allusion to the custom of gambling at the 
Divali festival for luck, common to all the 
trading classes.) 

Divalt ke batàse. 

Divali sweetmeats. 

( During the Divali festival a kind of sugar cake 
called ῥαζῆθᾶ is interchanged among friends 
The proverb is applied to one who wanden 
here and there without having any fixed 
abode: a ralling stone.) ý 

Divàli ke dive chat-kar j@énge. 

They will lick up your Divàli lamp and go. 

( They will completely ruin you: at the Divili 
it ig incumbent on every orthodox Hipdü 
to light as mauy lamps as he can afford: 
also said of flies which grow less annoying 
at this season on acoount of the approach- 
ing winter.) 

‘Divalt ki kulhsyd. 

A Divali dish. 

( Very fine, but good for nothing; at this feast 
small plates of clay are made and painted 
gaudily.) 

Divali Ki rat ko bands bünts pukárti hai. Sup- 
erstition, | 
On the night of the Div&lt every herb and 

plant finda. tongue, ! 

Divãliye ki sükh Postal mem. 

The bankrupt's oredit is in Hell, 
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Pers. 
Mad, but in his interests wise. 
Disina hai va lekin bat kahtà hai thikäne kī. 
Mad as he is, his words are full of meaning. 
( There is method in his madness.) 
Diváne ka ba8 bata, us ne le chhappar charhuũ. 
Disclose 9 secret to a fool, and he ‘ll cry it 
from the housetop. 
| Divine se ankh nahin miláiye. 


F | Don't even catch the eye of a madman. 


(It is best to have nothing to say ta an 
unreasonable person.) 


^ | Divini ädmā ko divana kar dett hat. 


j 
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| The Civil Courts make meu mad. 
( Allusion to the length of Civil suits.) 
Diváno ke kya sir singh hote hai ? 
Have blockheads horns ? | 
( They are like other people to look at.) 
| | Divàr ke bi kān hote haiñ. 
Walls have ears. 
| Ποῖ; khài Glon ne, ghar khayad sálofi ne. 
As nitches weaken walls, brothers-in law 
weaken the house. 
( Allusian to the love between brothers and 


| sisters in India, which induces the sister to 
give her husband's food to her brother.) 


: | Diya bast anzp hat, diya kahe sab koé, 


Dhard bast na páiye, jo pàe diyd na hoë. 

The lamp is precious thing, every body 
praises it, You cannot find a thing if no 
lamp be with you. | 

(There is a pun on the word diyá in the first 
line which means a lamp and also a gift in 
charity.) 

Άν dân másge Musalmán. Hin. 

Musalmàns will claim bac k the given alms. 

(Allusion to the Muhammadan custom of 
taking back thedowry after the decease of 

a daughter.) 
Diya dur se, (ài sath khane. Wom. 
He gave her (food) at a distance and she 
| sat down ta eat it on the spot. 

(Gifts make beggars bold. Hindiis throw food 
to beggars and they are supposed to go to a 

| distanoe before they eat it) 

Diya fateha ko, lage lutane. Mah. 

| He squandered away what was given him 
as an offering. | 

( Fátehá gifts should be kept: he sold even 
bis wedding presents.) 

Biya hat to dekh le. | 

(i) If you have a lamp you can see, 

(1) You may see if you have given. 

(See above under diyd bast eta) 

"yt hath, Mane laga sath. 
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Diya πα δᾶ, mundo phirestráfi. Wom. 
There is neither lamp nor candle, and the 
widow is strutting about. 
( Said of persons attempting to do what they 
are unable to effect.) 
Diya to chand tha, na diya to minh mand tha. 
lf he gives his face is as the moon, if he 
won't give his face is dull. 
( Flattery.) 
Diye ki raushni mahshar tak. Mah. Wom. 
The lamp's light extends to the day of 
judgment. 
(Pun on the word diyó, which means also 
alms.) 
Diye tale andherd. 
Darkness under tbe lamp. 
(Said of the police when thefts take place 
under their noses.) 
Do ddmiyon Ki gavahi se to phái hott hat. 
Two witnesses are enough to bang & man. 
( Allusion to the proceedings of courts upon 
false evidence.) 
Do chün ke bhi bure hote hais. 
Even two men of straw are good at a fight. 
(Said to a person who challenges two persons 
at a time.) | 


Do dil ràzi to kyà karega Qazi? Mah. 
When two hearts agree what can the Qazi 
do ? 
( That is, when the two parties to a dispute 
come to a mutual reconciliation there is no 
l longer room for the judge to interfere.) 
Dodo ài bal thütrde. 
'l'he old hag came with her hair dishevelled. 
( Untidiness.) 


Do ghar Musalmani, tis men bhi and kani. 


Even two families of Musalmáns cannot 
ee. 
(Allusion ta the quarrelsome nature of the 
Indian Musalmüus.) 
Do hi chis haiñ, beta νᾶ beti. 
There are but two things (of value in the 
world), a son or a daughter. 
Do hi chia hain, har yà jit. 
There is a choice of but two things, loss or 
gain. 
Do jorà kā khasam, chausar kā ρᾶεᾶ. κ 
The spouse of two wives is no better than 
the dice on the backgammon board. 
( He is tossed from one side to the other.) 
Do khasam ki jort, chausar ki got. 
The wife of two husbands is no better than 
a draught in backgammon. | 
( Allusion to the custom οἵ polyandry.) 
Do larenge to ek gire hi ga. | 
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bride until she is. brought home: the dol | Donon hdthon sanbhali nahin εσἠδλαϊα. 


is the bride‘s palanquin.) 
Doli πα kahár, Divi bhat hain taigár. E. Wom. 
Nor palanquin nor bearers, and my lady is 
ready dressed. 

(She is not wanted and no conveyance has 

been sent for her.) 
Dom aur chaná minh lagà bürà. 
A bard and pulse are bad things to take 
8 fancy to. 
(It is difficult to part with either.) 
Dom, baniyà, posti, tinon be-imàn. 
A singer, a shop-keeper, and an opium-eater, 
are not to be trusted, 
Dom doli, pathak piyadah. 
The bard in a palanquin, and the priest a- 
foot. 

( Society upside down: also used when a bad 

master has a good servant.) 
Do men tisrá, δὴ ἐλοὴ men thikra. 
A third among two is as grit in the eye. 
( Two's company and three's none.) 
Dom ke ghar byah, man áve so gà. 
When a minstrel has a wedding he may 
sing what he pleases. 

( Allusion to the indecent songs these people 
are apt to singand which are not allowed 
iu respectable houses.) 

Domni ka yit chapni δα)ᾶ8, apni zat ap hi jatāë. 
The Domni's son drums on an earthen pitcher 
and shows his caste. 

( What's bred in the bone will never come out 
of the flesh.) 

Domni ki laudi. 
The slave of a Domni. 

(Domni, a woman of a tribe which performs the 
lowest offices.) 

Do Mulla meh murgi λαγᾶπι. Mah. 
Between two Mullás the fowl remained 
unlawful ineat, 

(A Mulla is employed at the slaughter of 
animala to pronounce over them the name 
of God, whereby they are rendered lawful 
food (halal) and for this he has a fee. The 
proverb supposes two Mullüs to be striving 
for this office and the fowl to die in their 
hands without receiving the necessary bene- 
diction. Too many cooks spoil the broth.) 

Ponoñ ber jo ghtüme phire, tin kal jo khaé. 
Sadà nirogt chatiga rahe, jo práte uth nhdé. 
Who walks out morn and eve and eats three 
times a day, And bathes at early dawn, 
will always keep good health. 
Donon din se gaë pande, halvà mila na made. 
From both creeds the priest was expelled, 
(from Muslim's) Aaivà (sweetmeat) and 
(Hiudüs) buttered bread. 

(Greed is a loser: applied to one who deserts 
one employment in quest of another, and 
loses both.) 

Donoh hátho pagrt sanbhalni parti hai. 
He has to support his turban with both 
bands. i 
( He is hard put to support his position.) 
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With difficulty he supports his turban with 
both bands. 
( He isso hard up.) 
Donon hathon tali bajti has. 
Both hands beat time together. 
( As you salute 50 you will be saluted : also, it 
takes two to make a quarrel.) 
Donon khoé jogiyd, mudra aur ddes. Hin. 
The iv lost both his ear-ring and his salute. 


Jogis wear ear-rings, (mudrd) to mark them 
and are saluted by all. Proverb refers toa 


Jogi giving up his celibacy.) 
Donot vaqt mile παλ site, süraj kī ankh phi 
jaégt. Women’s superstition. 
One should not sew when day meets night, 
as it puts out the eye of the day. 
Do piyále pi to ler, haram-sadgi to pet mei Mi. 
Let us drink two cups (of wine), and all the 
wickedness will be in the belly. 
(i. e. be attributed to drunkenness.) 
Do qasdiyon men gaé murdár. Mah. — [desth. 
Between two butchers the cow died a natural 
( And so became unlawful food.) 
Do rakábah ghorá, bakhshi kā damad. 
The high horse is the tax collector's son 
in-law. 
( Uuder the protection of the great.) 
Dost kå dushman dushman, dushman ka dui 
man dost. 
Your friends’ foes are your foes, your foe's 
foes are your friends. 
( Esprit de corps: clannishness.) 
Dost mile kháte, dushman mile rote | 
May I find my friend happy and my enemy 
wretched ! 


Doston kä hisdb dil men. 
Friends’ accounts are kept in the heart. 
Dua aur davà nit karni chahiye. 
Use both prayer and medicine. 
( Pray to God, but keep your powder dry.) 
Dudr dhani ke par rahe, dhakka dhan kā 
khié, 
Lie at the rich man’s door and take the rich 
man’s kioks. 
Diba bans Kabir ka jo upja pit Kama Ἢ 
The race of Kabir became extinct, when his 
gon Kamal was born. . 
ΝΕ An expression used in reprobation of 
those who abandon the religion or manner 
life of their ancestors. The origin of the say- 
ing is said to be this. Kabir instructed his son 
Kamal from his infancy in the principles af ee 
versal benevolence, telling him that all mankin 
were his brethren and all women were to be con- 
sidered ia the light either of mothers, sisters, or 
daughters. When the son came to years of pu- 
berty &nd the father proposed to bim & wen 
nexion in marriage, he asked whether be mean 
he should marry his mother, his sister ai : 
daughter, for that the world contained no ower 
women. He therefore declined any closer his 
. ance with the other sex, and thus cut of 
father’s hopes of posterity. 
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Dibejá bhharũ ka hard, rat same ne de saë jharsi. Didhor nahdo, puton phalo. Wom. Benediction. 


- Rus. (Superstition.) 
You will be utterly ruined if you sweep out 
your house at night. 
Dubidhé met dono gaë, πιᾶγᾶ mili na Ram. 
In his doubt he lost both his wealth and 
his God. — 

( Hesitate and be lost.) 

Ρύζι, kanth, bharose tere! Wom. 

Reliance on you has rained me, my husband! 
Dubla kunba, sarap kī äs. 

A weak heir hath his hope in curses. 

(1 kept out of his inheritanee by a stranger, 
he bas no means of redress, but by praying 
for the death of the other.) 

Duble kalavant kī kaun sune ? 
Who will listen to a poor singer { 
( Who ever heeds the voice of the poor !) 
Duble maren Shah-Madar. 
Shih Madar afflicts the weak. 

(Applied to one who oppresses and tyrannizes 
over those who are unable to resist, but 
dares not attack the strong. Sbüh Madar 
was a Musalmün saint, whose tomb at 
Makanpür is frequented by pilgrims. Hitting 
a man when he is down.) 

Dite ko tinke ka sahara. 
A drowning man will catch at a straw. 
Dudas] gaé ki do làtefí bM sahi jati hain. 
Even two kicks may be borne from a milch 
Cow. 

(That is, a man will put up with inconvenience 
or mortification where he has a prospect of 
advantage.) 

Dich bhi dhauld, chhachh bhi dhaut. 
The milk is white and the batter milk too. 

(All is fish that comes into his net.) 

Didh kà düdh, pani kā pani. (itself. 
The milk is by itself, and water is by 

(He separates the truth from falsehood. A 
phrase used to express just decision and 
accurate discrimination.) 


Didh kå jalā chhachh phünk phüsk pita hat. 
Scalded with hot milk will blow on butter- 
milk (to cool it). 
( Burnt child fears the fire.) 
Didi là «à ubal hai, ἂγᾶ chala gayá. 
Boiled up like milk, and as suddenly went 
down. 
__ (To be very passionate, but soon over it.) 
Did k dant bhi abhi nahin tute haiñ. : 
tou have not yet shed your milk teeth. 
Didh i abl bū at Gee | 
The smell of your mother’s milk is still on 
your mouth, 
( You are still a child.) 
Β at makhhi nikal-kar phek de. — [milk. 
€ was thrown away like a fly out of the 
(Suddenly and completely.) 
πιεῇ ki makkhi kis πε chakkht ? 
Who would ever taste the fly in the milk 1 
( Hindüs throw aw any food in which they 
may find a dead diy) | 
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May you bathe in milk and be fruitful in 
children. 
Düdh pit qismat se. 
Milk and children depend on fate. 
(* Milk’ stands here for cattle or wealth.) 


Dug dug baje, bahut niki lage, 
ANavvá neg mange, uthà baithi lage! E. Wom. 
It is pleasant to listen to the music, But 
how fidgety one gets when the musician 
wants his fee. 
Dukh bharen Bi Fakhtad, Kavvà meve khdé. 
The Lady Dove has all the pains, and the 


Crow eats up the fruit. 
(One beats the bush and another catcheth 
the birds: the cat's paw.) 
Dukh men Har ko sab bhajaé, sukh men bhajaé 
na Κοξ, Jo sukh men Har ko bhajaé, to dukkh 
kahe ko hoé? 


All remember God in their trouble, none in» 


their joy, But who remembers God in 
his joy will never be in trouble. 

(The devil was sick the devil a monk would 
be; The devil got well, the devil a monk 
was he.) 

Dukh men sukh ki qadr hott hat. 
Health is best appreciated in siokness. 
Dukh sukh bahin bhai haiñ. 

Pain and pleasure are brother and sister, 

( There is no pleasure without pain.) 

Dukh sukh nis-din sang hat, met sake na koë, 
Jaise chhaya deh ki niyārīi nek na hoë. 

Pain and pleasure are with us ever, none can 
separate them, As the shadow of the body 
never departs. 

Dukh sukh sab ke sath lagà hud has. 
Pain and pleasure are ever with all of us. 
Dukhte chot, kanauüde bhet. 

Meeting a man you wish to shun is like an 
injury to a sore place. 

( Adding insult to injury.) 

Dukhte dant ko ukherna hi chahtye. 

Better have out the aching tooth. 

Dukhyà dukh rove, sukhyà jeb tove. E. Wom. 

While the wretched weep, the happy feel 
their pockets. 

(To see what they ean make out of them: 
said of lawyers.) 

Dukhyd rove, sukhyd sove. | 

The wretched weeps, the happy sleeps, 

( Sleeping with a good conscience. ) 

Dülah dhai din kā badshah has. l 
The bridegroom is a king for two and half 


days. l 
( Allusion to his being the prime moverin the 
. marriage procession.) 
Dülah dulhan mil gaë, jhiti pari barát. 

When the bridegroom and bride have come 
together, the procession has become use- 
less. ' 

( Applied to the case of two people engaged in 
'  &dispute with numerous partisans on each 
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side, when the principals are reconciled, | Dunyũ mes do hi chiz hain, beta γᾶ δεῖ. 


their partisans are thrown over.) 
Dulah dulhan pàáe, Shai-bala laten khaé. 
The bridegroom gets the bride and the best 
inan gets the kicks, 

(The sha@h-bald is the boy that follows the 
bridegroorn in all the ceremonies and comes 
in for all the chaff.) 

Dülah gail barát. | 
All the marriage guests follow the bride- 
room. 

(As sheep follow the shepherd.) 

Dülah ke pattal na, bajaniye ke thar / E. 
No platter of leaves for the bridegroom, 
and the musician wants & brass dish ! 
Dulari bityà, inte ka latkan ! E. 
A darling daughter, and bricks for her 
ear-rings, 
Dum dabi-ke bhagna. 
To run with the tail between the legs. 
(To show the white feather: to turn tail.) 
Dum men namdũ bandh-ke chatdnt ko saunp 
diya. 
Tie a felt cloth to its tail and give it to 
the moonlight. 
( To make fun of any thing.) 
Dunya δα ummed qaiyam hat. 
The world is sustained by hope. 
Dunya be-sabat hat | 
This world is frail ! 
Dunya chand roza hai! 
This world is but for a few days! 
Dunya dhoke kī tatti haz. 
The world is a deceitful screen, 
Dunya dhund kā pasdra hai. Hin. 
The world is but an expanse of vapour. 
( The world is a mirage: all chaos.) 
Dunya do-rangi makar ah saráé, 
Kahin khair khibi, kahin haé háe. 
The world is double-faced, and an abode 
of treachery, Here mirth and laughter, 
there weeping and wailing. 


Duny6é hai aur kushàmad | 
There is the world and flattery | 
(So you can still get on.) 
Dunya hai aur matlab. 
There is the world and your object. 
( So why despair 1) 
Dunyá jàé ummed hat. 
The world is the abode of hope. 
Dunya khàiye makkar se, roti khatye shakkar se. 
Gain the world by treachery, and eat your 
bread with sugar. — — Low. 35 
~ (The end justifies the means.) 
Dunya men .aise rahiye, jaise sában men tar. 
Live in the world, as wire in soap. 
( That is, not of it, as the wire cuts through 
the soap.) ' 
Dunyd men char paise bart chiz hain. 
A penny is a great thing in the world. 
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There are only two things in the world, a 
son or a daughter. 

(Said to console the parents to whom a 
daughter has been born when they would 
rather have had a son: Hobson's choice.) 

Dunyd men sárhe tin dal hain. 
There are three aud a half sorts of armies 
in the world. 

( Ants, locusts, and clonds are called the threa 
dals or armies, the other half are the rest 
of the world.) 

Dunyá murdah pasand has. Mah. 
The world praises the dead. 
(De mortuis nil nisi bonum.) 
Dunyà zühir parast hat. 
The world worships appearances. 

( The world is still decelved by ornament.) 
Durangi chhor de, eh rang ho ja; 
Sardsar mom ha, νᾶ sang ho ja. 

Eschew the double face; be of one face, 
Either be a stone or altogether wax. 


Dir ke dhol suháone. Wom, 
Drums at a distance sound well. 
(Distance lends enchantment to the view. 
Spoken of any person or thing that does not 
answer on inspection to the favorable report 
whioh had been made of it.) 
Dushdle men lapet-kar marnd. 
To strike under a shawl. 
( To say biting words indirectly.) 
« Dushman kaun’ ? là ‘man kā pet.’ : 
*Who is thy foe?' *He that was within 
my mother's womb,’ 
( Brothers fighting over their estates.) 
Dushman ke dil mes jagah karne ke hunar 
cháhzye. 
It needs skill to make & home in the hear 
of your foe. 
Dushman ki nigah jūti par. 
Your enemy will always look at your shoes. 
(å e. will never look you in the face.) 
Dushman ko kam na samajhye. 
Never despise your enemy. 


Dushmanon ke man ka chetà hud. 
The wish of the enemy’s heart has beeu 
fulfilled. [men eaban. 
Dushmanon mer yün rahtye, jaise battis dantos 
V. You must live amongst your foes, like the 
tongue amongst the thirty two teeth 
( So as not to be wounded.) 
Dushman 806, na sone de. 
The enemy nor sleeps himself, nor lets you 
sleep. 
Dusht nd chhade dushttd. kaisi sikhi deo, 
Dhoé hit sau ber ke kájar swet na hoë. 
~ The wicked will not leave his wickedness 
for all thy teaching. As lamp-black be 
comes not white for a hundred washings. 
(Can the Ethiopian change his skin or the 


leopard his spots ! Then may ye also do 
that are accustomed to do evil. Jer. xiii, 25.) 
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Dütre kā señdur dekh αρπᾶ lilār phoren. E. 
Seeing the vermillion spot on another's 
forehead, she cuts her own open. 

(Pürbi married women wear a spot of vermil- 
lion on their foreheada to mark the atate 
of coverture : to bite the nose te apite the 
face.) 

Disri bat dũsre kahte hain. 
Let others tell a different story. 

(i é I speak the trate whatever others 
may say. I cal him George Washington, 
you may call him what you darned please,) 

Düsro kā a$b bart jaldt dekh sakte havi. 
Another’s fault is very quickly seen. 


E 


Flea kar aur daryà men dal, 
Do good and throw it into the river. 

(i e. Don't remember it, as its memory breeds 

ride: let not thy left band know what 
hy right hand doeth, Matthew vi, 3) 
Ehsin lije jahan ka, na ehsán lije Shah Jahan ka. 
Receive a favor from the world, but not 
from the king of the world. 
Ek ahári sada barti, ek nari sada jatt. 
One meal a day means a constant fast, one 
wife only means constant chastity. 
Ek Ahir ki eki σᾶξ, πᾶ lage to chhüchhi khaé. : 
The Ahir has but one cow, and goes without 
milk if she does not give it. | 
Ekai sidhe sab sadhen, sab sádhe s1b ]άδή. 
Stick to one thing and all will come : aim 
at every thing and all will go. 

(At all things strain, all will prove vain: 
Who serves the root will eat the fruit: don't 
have too many irons in the fire.) 

Lk akelá, do ka mela. 

One is lonely, two is company. 
Ek akela, do se gyárah. 

One is alone, two make eleven. 

(Allusion to the Indian method of writing 
figures, in which, as in the European method, 
the figure 1, when placed with another 
1, makes eleven; thus 11.) 

Ek åm ki do phanken. 
ag Wit of a mangoe. 
like as two I 
Ek dnár, sau bimar. — 
One pommegranate to a hundred sick. 

( One post to a hundred candidates: pommegra- 

nates are much used for medicinal purposes.) 
Ek anda, voh bhi ganda. 
Only one egg, and that an addled one. 

(Said of a bad and only child.) 


HS S kā biyd, woh bhi ánkh Bhavani 


She had an eye no bigger than a pea, and 


even that was taken by (the Goddess 
Bhavani. y( 
dALh mee Inhe hahe sb Aabh wax EÀed5Lh3 
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Ek attkh phülfi hdi, to düsri par hath rakhte 
hain. 
When one eye gets. blind, the other is 
protected with the hand. 
Ek ankh se rove, ek se hanse. | 
She weeps with one eye and laughs with y 
the other. 
( Said of & erafty person.) 
Ek aur ek gyarah. 
One and one make eleven. 
( Taken from the way of writing 11 in figures: 


used to express the great advantage of acting 
in coucert. See above Fk akeld, etc.) 


Ek ave ke bartan haiñ. 
Vessels of the same kiln. . 
( Chips of the same block.) 
Ek bakhi γᾶ more palle, kaun pinaute hoke challe. 
E. Wom. 
I have only a quilt upon my back, what 
care I where 1 go! 
Ek bar jogi, do bar bhogi, tin bar rogi. 
An ascetic once, a glutton twice, and a sick 
man thrice. Ἢ 

( Allusion to the state of health as judged by 

going to stool.) 
Ek boli, do boli, meri nakét satd-sat boli, Wom. 
For a word or two my graceless offspring 
auswers me at once. 
Ek bolt tin kam. 
One word and three deeds. 
( Killing two birds with one stone.) 
Ek chaná bahoteri dal. ἽΝ 
One whole grain is equal to many broken 
ones. 

(To express that the safety of the general 
is of more consequence tban the lives of 
many soldiers : only the whole pea can ba 
sown.) 

Ek chaná do dal. 
A pea has only two parts. 
( Two bites at a cherry.) 
Ek chhauni ke áfichal meh non. 
Ghari ghari rüthe, mandve kaun ? 
The girl has salt in ber skirt. Who will keep 
down her hourly rage? 
Ek chup hazar chup. 
One silence is a thousand silences. 
( Silence is golden.) 
Ek chup, sau ko hardé. 
- One silence defeats & hundred. 
( One man who is silent, will defeat a hundred 
who talk.) 

Ek dam, hazar ummed. 

A single life, a thousand hopes. 
Ek dam men hazár dam. 

On one life a thousand lives depend. 
Ek dar do taraf. 

Fear takes both sides. 

( Fear in enemies is mutual. ) 
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Ek din kā ρᾶλοπᾶ, dasre din ann-kháond, Hin. 
One day a guest, the second day & sponge. 
Ek din ke sau sith din. 
One day has for its turn a hundred and 
sixty. 
( There is time enough to avenge ourself.) 
Ek din mehmaén, do din mehmdn, sre din 
bald--jdn. Mah. 
One day a guest, two days a guest, the 
third day a nuisance. 
Ek din sab ko marná hai. 
All must die some day. 
Ek dübe to jag samjháve, sab jag dba jde / 
When one goes wrong the world gives him 
advice, and then the whole world goes 
wrong itself ! 
Ek garib ko márá tha nau man εἰνανδὲ nikli 
thi. 
Once I killed a poor man like you and got 
half.a ton of fat out of him. 
(Seid to those who pretend to be poor: 6806: 
cially at the income tax enquiries.) 
BEL ghari là δε-λανᾶϊ süri din ka ddhar. 
A moment's shame brings a day's food. 
(A sarcasm on the shameless: also used to- 
wards prostitutes.) 


Ek ghart ki ' πᾶ’ sdre din kā uddhàr. 


6 ‘No’ for an hour, brings peace for a whole | 


day. 
Ek gurü ke balke. Hin. 
Disciples of one teacher. 
To ex that two 9 are equal : 
gerre ανω 
Ek hammám men sab nage. Mah. 
In one bath all are naked. 
( We are all in the same boat. 
same thing.) 
Ek hasse, ek dukh men. 
One man laughs and another groans. 


Ek hath lend, ck háth denà. Mercantile. 
Take with one hand and pay with the other, 
(Ready money.) 
Ek hath tāli nahin bajti. 
You cannot clap with one hand. 
( It takes two to make a quarrel.) 
Ek hath zikr par, disra hath fikr par. 
One hand on his beads, and the other hand 
on his affairs. 
Δὲ hi laksi sab ko hástà hai. 
He drives all with one stiek. 
( Makes no difference in the rank and position of 


We all do the 
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Eki dal, ki chaur, karai gun aur baur. E. 
The same pea and the same rice agree with 
( One man’s food is another man's poison.) 
Ek int ke vaste magid dhand. 

( To use a sledge hammer to kill a ar : used 
also towards a niggardly man; the story 
took a brick from a neighbour, who had the 
whole mosque pulled down in order to 

Ek jana ghar murda bhel, char jand mel khag 
lel, Ap ἂρ ke sabhi malgik, jhant ukhdge sur- 
In a certain house a man died and four 

men went with the bier; they were so 
cutting off the hair! 

Ek jan, do qalsb. 

( Said of thick friends, Siamese twins.) 

Ek jan, hazár armán. 

Ek jau ki solah roti, Bhagat khdé, bhagtáni πιο. 
The saint eats sixteen loaves made of one 

Ek jort ki jorü, ek jor kā khasam, 

Hk jorū ka sie-phill, ck jorũ ki pasham. 

are their wives’ husbands, some are their 
wives’ chaplets, and some are their wives 

Ek jorü sare kunbe ko bas hat. 

One wife is enough for a whole family. 
of karáo among the Jatts by which a man 
marries his deceased brother's wife.) 
Nor say one word, nor hear ten. 
( Don't abuse and you "1l not get abuse.) 
minh khak se bhi nahin bhara jata. 
You can fill one mouth with sugar, but you 

( Applied to a person who is able aud willing 
to support or entertain one or two people, 
great number.) 

Ek kan bohrà karo, ck kan σὴσᾶ. 

(Said to one who is powerless to avenge what 

he is made to hear.) 


one and disagree with another. 
To pull down a mosque for a brick. 
being told that aman building a moaque 
recover it.) 
da halük! E. 
delicate that they lightened the body by 
Two bodies, but one heert. 
One life and a thousand wishes. 
barley corn, and the saint's wife gets fat. 
Some men are their wives’ wives, and some 
cast off hair. 
( Allusion to polyandry, and also to the custom 
Ek kaho, na das suno. 
Ek ka minh shakkar se bhard jàtà hat, sau kā 
can’t a hundred mouths even with dust. 
but is nnexpectedly called on to relieve à 
Make one ear deaf, and close the other. 
Ek kan suni, düsre kan urddi. 
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Bike dnd æ sau he savds bhal. E. Mer. 
A hundred and quarter for a hundred is 
better than the two for one. 
ic (Small profits on large sales aggregate to a 
— greater quantity than large profits on a 
scanty sale. Also investments at low rates 
of interest are safer than those at high ones.) 
+ =I | BR de düdh malidá, ek khaé bhus. 
| | One feeds on milk and cake, another lives 
2 on straw. 
τ. ( Telle est la vie.) 
Bk laid, do khatà, t&sri khatá πιᾶάαν bakhata. 
Oue fault may pass, two faults may pass, 


νεα the third is of the mother born. 

Eb ki dara do, do ki dara char. 
οἱ} | The cure for one is two, the cure for two — 
Rz is four, 


( However strong a man may be he cannot be 
erc for two men: there is safety im num- 
r8.) 


Fk ki sair, do kā tamashd, Gin kā pünd, char | 


"T ki εὐήρᾶ. 


One man travels, two enjoy it, three fight | 


over it, four make a funeral procession of it. 
itii (Moral: don't travel with a large party.) 
— Fh ko de hat rutba+-ali, Ek ko de has khurpá Ὁ 
sali. 
To one is given high honor, to another net 
and sickle, 
Eb bo sat, ek ko badhai. 
To one promises, to another congratulation. 
( To promise a thing to one person and give it 
to another: welcome to'one, and adieu to an- 
other: fickleness, vacillation.) 
E lakh potà, savā lakh nati, Us Ravan ke diya 
lr. m bán. Hin. 
"| | With a thousand sons’ sons and a million 
— daughters’ sons, nor wick nor lamp to 
such a Ravan. 
.( Allusion to the story in the Ramayan accord- 
ing to which the whole of Rawan's nu- 
x} merous progeny were killed in battle by 
que Ram and Lakshman. The diyá aud dati 
| are placed in dead men's hands by his male 
— posterity to light him to the next world. 
IN The point of the proverb is that though you 
may have a large family don’t boast, as they 
"may all die.) 
δὲ tli sab ko hankta has. 
He drives every body with the same stick. 
( He is no respecter of persons.) 
Εξ παελλῆ sare Ja! ko ganda karti hai. 
Üne.stinking fish spoils the whole tauk. 
(The dead fly maketh the ointment of the 
, apothecary to stink.) | 
Ek mak aur mera bhai, tisrd hajjüm nai. 
One is myself, the second is my brother, 
| the third is the barber and shaver. 
" tæ Applied to a person, who being invited to 
TE an entertainment, carries a number of uninvited 
gueata along with him: The story goes that a 
ne barber, at a wedding, refused one share of food, 
but claimed three shares under three pretended 
names: hence the proverb. It is also applied to 
any unreasonable demand. 
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Ek màs ritu áge dhàve. Agric. 
The season runs a month ahead. 
(Its character is seen a month previously.) 
Ek mere ghar anna, düsre ravannd. Mah. Wom. 
A servant girl I keep and eke an errand 
boy. 
( How rich I am!) 
Ek miydn men də chhuri! 
Two knives in one sheath ! 
(Said of two men living with one woman. 
Also applied as the English ‘two kings in 
Brentford.) 
Ek minh, do bat! 
Out of one mouth two (contradictory) state- | 
ments ! 


Ek murgi nau jagah halal nahih hoti. | 
One cock cannot be killed in nine (different) | 
places. 


Ek mushkil ki hazár hazár ásán rakkhi haiñ. 
For one difficulty there are provided a thou- 
sand remedies. 


Ek ' καλτὴ᾽ sattar bala taltz hai. 
One ‘no’ averts seventy evils. 
Ek ‘nd’ sau dukh hare. 
One refusal prevents a hundred reproaches. 
Ek na shud, do shud. 
Two ghosts for one. 
ΕΓ A certain man having learnt from a megi- 
cian three charms by which he could bring a 
dead iman to life, extort a secret, and then de- ` 
prive him of life, on one occasion revived a corpse 
and learnt the secret, but forgot the 3rd spell for ` 
killing him. So the ghost followed him about 
wherever he went. In order to get rid of his in- 
evitable companion he restored to life his teacher, 
who had been long since dead. Unfortunately, 
however for him, this time he forgot tbe 2nd 
charm, 8ο that now he was attended by two 
ghosts for one. Que charge not; proved, another 
against me laid. | 


Ek nim, sab ghar sital. 
One nim tree cools the whole house. 
( Allusion to its thick cooling shade.) 
Ek nim, sau korhi. 
One nim tree and a hundred lepers. 
( Nim leaves are said to be an effective cure for - 
leprosy.) i 
Ek nar üdmi, hazar nür kaprā. | 
One beauty in the man anda thousand in | 
his clothes. | 
( God makes and apparel shapea.) 
Ek or char Bed, ek or chaturai. 
In one scale the four Veds, in the other 


natural wit. . 
( Natural wit is. more than 8 match for erudi- 


tion.) 
Ek pan jo barse Suati, Kurmin pahire.sqne ka 
pati. E. Agric. 


When showers fallin September, the far- | 


mer's wife wears golden rings. l | 
(Έτσι a small shower of rain in Kudr ος Sep- | 
tember is very useful.) | 
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Ek panth, do kaj. 
One road, and two objects. 
( To kill two birds with one stone.) 
Ek per harre, sagre quon ἐλάλει. E. 
There is one myrabolan tree, and the whole 
village has a cough. 
(Το express that the demand for anything ia 
great, and the supply scanty. The myrabo- 
lan ia said to be an effective remedy for a 
cough.) 


Ek phiar phdar ke gai, jā kuthla si thari bAat. 
Rus. | 
A niuny to a ninny went and stood before 
her like a corn-binn. 
( And said nothing !) 
Ek rati bin nahen rati kā. 
A mau without fortune is not wortha straw. 
Ek roti ke do tukre. 
Two halves of a loaf. 
( Chips of the same block.) 
Ek se ek, do se gyārah. 
Oue is one, two make eleven. 
( For explanation, see above—Bk akeld, etc.) 
Ek se le, ek ko de. 
God takes from one and gives to another. 
Ek sir, hazár saudd. 
One head, a thousand jobs. 
(Too many irons iu the fire.) 
Ek suhágin, nau lauga. 
One woman and uine boys (after her). 
Ek stirma chand bhar ko nahin phor saktá. 
One pea, however large, canuot break 
oven. 
( Don't kick against the pricks.) 
Ek tandurusti, hazar nemat. 
Health is equal to a thousand blessings. 
( Health is better than weaith.) 
Ek tarkash ke tir. 
Arrows from one quiver. 
(Chips of the same biock.) 
Ek tave ki roti, ky@ chhoti kya moti ! 
They are cakes of the sawe girdle, whether 
small or great 


the 


(Spoken in answer to one who endeavours to 
make distinctions between persona of one 
family or commen descent.) 

Ek to bhal, diisre kiinvthe kudal. 
A bear with a hatchet on his shoulder. 

( He is doubly armed.) 

Ek to bhik, düsre pachhor pachhor. 
Begging and sifting (the alms.) 
( Never look a git horse in the mouth.) 
Ek to chori, düsre sind-zort. 
Thieving and bullving as well. 
Ek to dain, düsre hath lwath. 
A witch with a torch in her hand. 
( A very dangerous person.) 
Ek to gureran, dusre lason kAde. E. 
A shepherdess that eats onions. 

( Very dirty: a dirty woman eating offensive 

food.) 
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Ek to kàni beti hiyali, dūsre püchAne-vàlo& ne 
jän khdi, Wom. 
First I married my son to a one-eyed girl 
and now they worry me with questions. 
( A8 to the looks of the bride.) 
Ek to kàni δεῖ ki mai, disre püchhne-vàloi ne 
jan khai. Wom. 
First I am the mother of a one-eyed girl 
= then I am worried by questions about 
er. 
( When it comes to arranging her marriage.) 
Ek to káni thi, düsre par gaya kunak. 
Firstly she had only one eye, secondly grit 
got into it. 

( Misfortunes never come singly.) 

Ek to karelà karvà, düsre nim charha. 
Firstly ξατεἰᾶ is bitter of itself, and next it 
has been added to nim leaves. 

65 Both the kareld and nim are exceedingly 
bitter. To express that a man naturally ofa 
bad disposition has become worse by associa- 
ting with evil companions. ‘Then goeth he 
and taketh to him seven other spirits mure 
wicked than himself........ and the laat atate of 
that inan is worse than the first,’ Luke xi, 20. 

Ek to mith, düsre kathaut thar! 
What! sweets and a plateful of them! 

( Asking for too much.) 

Ek to Miydn the hi, düje that bhang. Wom. 
He was already possessed by (the evil spirit) 
Miran, and then he took to bang. 
( And so got worse. For explanatiun of Mirda 
Bee abuve—aé Mirán etc.) 
Ek to miyan the hi the, düsre kiai bàn; tale 
hua sir, dpar hui tan]. 
lhe good man wasalrealv stupid enough, 
and then he took au intoxicaut and turu- 
ed head over heels. 
Ek to müá an-bidyd tid, düsre sali sanjh à 
ἐλᾶ. Wom. 
In the first place the fellow was disagree- 
able and in the next be came at night fall. 
(Said by a woman in censure of her Lusoaud.) 
Ek to pura lo:tà has, dūsrā kale ‘zara chokhi 
dena.’ 
Oue man is already on the floor, and another 
says * brew it stronger.’ 


( Apoited to one who is not deterred from sn 
act of folly by seeing tbe bad effect οἱ it m 
others.) 
* E kikar, tū dá&bar kiki’? ‘das ghar kā Ged 
jai.’ 
‘My dog, what makes you so lean’ 1 ‘I bave 
to go to ten houses for food.’ 
EE to sher, d'üsre buktar pahne. 
A lion clad iu armour. 
δὲ to thd hi divānā, tis par ài bahar. 
He was already mad, and spring has come 
upon him. 
( Lunacy is supposed to be at its beight in 
Bprung : greasing the fat éow'a tail) 
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|| Ero kethero, navvd te bardhil. ὮἙ. 
n | Slavery to the slave and shampooing to the 


barber. 
(It is the barber's business to shampoo: every 
| cobbler to his last.) 
Fackan chhor ghasttan men pare. 
From hauling he was hauled himself. 
(Caughtin its own honey: hoist with his 
| own petard.) 
Fea: mdvaz gilá na dárad. Pers. 
One thing for another prevents complaints. 
( Exchange is no robbery.) 


F. 
| Fajar fajar ki‘ nanh' kuchh nahin. Superstition. 
‘No’ in the early morning bodes no good. 
( A saying of the shop-keepers; the idea is 
never to refuse handaell.) 
τα Fajar fajar *nà& han’ mat karo. | 
Don't say * yea’ and ‘nay’ in the early morn- 


Ó ing. 

^b" Faláne ki màs ne khasam kiya.” ** Bahut burd 
kiya.” '' Kar-ke chhor diya.” “Aur bhi 
burā hiyd.” 

“So and 308 mother took another husband.” 
“That was bad.” “She ran away from 
that husband.” '* That was worse." 

(Said of any one who attempts to remedy one 

i blunder by committing another.) 

" | Fal Β kaurīiyäs mullah ko halal. Mah. Wom. 

--| Divination’s fee the divine may lawfully 

take. 

(Money earned is money lawfully got.) 

Pilidah khāte dant tite to bala se. Mab. 

Ifthe teeth be broken by eating pudding it 
is of no consequence. 

(i.e. The teeth must be rotten to break by 
eating faladdh: it is vain to grieve fora mis- 
fortune that could not have been avoided.) 

|: | Fülstban, yä fal Qurdn. Mah. 

| Divination by word of mouth, or divination 

so] dy the Soripture. 

en Fagah-kushi ki naubat pahunchi. 

It has come to starvation. 

F &3a^-maeti | 

,| What! pranks in poverty! 
ν᾽ Fagat tdviz sc hi kam nahin nikaltá, kuchh kamar 
< .| men δῖ bata chdheye. 

|| Au amulet alone will not produce the effect, 
TT a little strength in the loins is also needed. 

| (Used as a hint to an impotent man, who, 
ad desirons of having children, has recourse to 
ος amulets and charms) 

| F Mir aprī kamli M men khush hai. 

j| „The beggar is happy in his blanket, 
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| Paqir ki strat hi saväl hai. | | 
The very appearance of the fagi is his 
best appeal (for alms). 
io Ki zaban kis ne kilt hat? 
ho can stop the mendicant’s tongue ? 
Faqir ko jahan råt ho gai valin sara Καὶ. 
uh fayir’s inn is where the night overtakes | 
im. 
Fagir ko kambal hi dushalah. 
A blanket is a shawl to à beggar. — [raryde, 
du ko tin chiz chahiyen, fagah, qandat, aur 
hree things are necessary to a mendicant, 
fasting, content, and devotion. . | 

( Fiqah, qanáat and rayde by their initials 
make up fagr, the state of beitg a fugtr.) 

Faqir, qarasdár, larkd, tinon nahin samajMe. 
A beggar, a borrower, anda child, are all 
three destitute of understanding. 

( There is no satisfying theth except by com- 
pliance with their wishes.) 

Fagir νᾶ ba-mujadla che ἐᾶν ? Pers." 
What has a friar to do with fighting f 
Farid Shakar Ganj! 
O thou Farid Shakar Ganj. 

( Used by street boys as a chaff to an old man 
riding a decrepit old hack. For an explana- 
tion of Farid Shakar Ganj see below.) 

Farid Shakar Gahj, nā rahe dukh πᾶ rahe ranj. 
May Farid Shakar Ganj bless you, and from - 
pain and grief keep you ! 
Farishton ke bhi par jalte haiñ. 
Even angels wings would burn. 
( An inaccessible place.) 
Farishton ko bhi khabar nahin. 
Even the angels have no news of it. 
( A dead secret.) 
Farkhati likhwánd. 
To have the acquittance deed written. 

@ The story goes that a debtor, having as- 
sembled a band of musicians at his gate, invited 
his creditor, a Bany&, to come over to his house 
for a settlement of his dccount. As soon as he 
got the Banya, with his books, inside his house, 
he ordered the band to strike up and then be. 
laboured his creditor till he wrote out àn ac- 
quittance in full, the Bany&’s cries being 
drowned in the drumming outside. 

Farsi ra tang toram, taki d langri shávad. 
I will break the leg of Persian, that it may 
become lame. 

(Used as a taunt to half educated scholars 
with a smattering of Persian, the sentence 
being a barbarous mixtute of UrdQ and 
Persian.) 

Farrand vohi hai jo khalaf ho. 
A dutiful son is indeed a sou. — [/arz jane. 
Farrand woh jo pand mane, Aur bap ka kahna 
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Fatah aur shikast Khuda ke hath haiñ. 

Victory aud defeat are in God's hands. 
Fatah dad Ilàhi has. 

Victory is the gift of God. [ἆϊνε jdo. 
Fatah to Khuda ke hath hai, par mir mar to 

Victory is from God, but strike out all you 

can. 
( Pray to God, but keep your powder dry.) 

Fateha na dari, khä gaë mardüd. Mah. Wom. 

The reprobate has eaten without saying 


ce. 
(No Muhammadan will eat before repeating 
the fátehà or grace.) 


Fateha na darüd, kháne ko maujüd. Mah. 
He is:in too great a hurry to eat to say 
grace. 


Fauj be-va XM, sáhab be-fil. 
An army without an euvoy, 8 leader without 
an elephant. 
(Moral: always go to war with δ΄ political’ 
and a swaggering general ! ) 
Fauj ki dgari, á&dhi ki pichhari. 
The invader’s force in front, and a storm 
in rear (are most severe). 


Fatal kare tax chhuttidn, adl kare tan luttidñ. 
Panj. 
By — I may escape, but by justice 
I should be ruined. 


( A confession of guilt and a plea for mercy.) 


Fikr aur zikr dono chahiyer. Mah. 
Meditation and prayer both are required. 
( Of a mendicant.) 


Fikr burā, fáqah bhalà ; fikr fagirdn, kha. 
Better fast than care: 'tis care that kills 
the beggar. 
( Care will kill & cat.) 
Fikr kare kyà hota hat? Honá thé so ho gaya. 
What is the good of pining now? What is 
done is done. 
(Why cry over spilt milk ἢ 
Firm, faladah ek δ]νᾶο nahi& hota. 
Rice pudding and bread pudding are not of 
one price. 
.(Firniis made with milk, rice and sugar 
boiled together; fdifidah with four, sugar, 


and water, the former being the most ex- 
pensive.) 


a. 


Gachh met kathal, honth men tel. E. 
The jack-fruit on the tree, and oil on the lips. 
65 This fruit, (artocarpus integrifolia) has a 
very glutinous juice, on which account those 
who pluck it, previously rub their hands with 
oil, and if its adhesive juice remain on the lips 
after eating, it is removed by the same means. 


The proverb is used to express premature pre- | 


cautions. 
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| Gadhd barsat men bhikad mare / 


A donkey starving in the rains! 
( The ass cannot stand wet weather and dor 


not flourish however plentiful the gras 
may be.) 


Gadhà ghord barábar / 
Are horse and donkey alike 1 
(See for explanation the nezt.) 
Gadhà ghord ek bhao/ |. 
What ! the same price for a horse and an ass! Ια. 


(Said to a customer who appraises a superi ] : 
article at the same price as the inferior 
one.) 

Gadhà gire pahár se, murgi ke tute kan. : 
The ass will fall down a hill, when a fowl's | 
ear will split. E 
(Απ impossibility: allusion to the sure footed- | . 
ness of the asa tribe.) 

Gadhá ke khdil khet, na har-loke ke, πα par 
loke ke. E. 
If an ass eats up your field, it is neither | 
good for tliis world, nor the next. 


( But if a cow does jt will take you to hear | 
Such is the Hindi belief.) 


Gadha kharsd men motá hota hai. 
Donkeys fatten in dry weather, 
65" The popular belief is that when the don: | 
key looks round and sees the parched plain be 
persuades himself that he has eaten up ail the 
Grass, whereas in wet weather seeing so mach 
grass every where he believes he has eaten none 
of it. Asa physical fact, asses do thrive bette 
in dry weather than in wet. 
Gadhà mare kumhar ka, dhoban sattt hoë. 
The potter's donkey died, and the laundres 
sacrifices herself. 
(Calamity this one assaile, another weeps acd 
wails.) 
Gadhà pani piye ghaftgol ke. 
Even an ass drinking water rejects scum. 
Gadhá pite ghorá naM& hota. 
If you pound an ass you will not make i 
horse of him. 
(Bray a fool in the mortar, yet will he not 
be wise.) 
Gadhe kå jina thore din bhala. 
It ia best for an ass to be short lived. 
Sy het rus a life of labor might as well be 


Gadhe ka más, kutte ka dant. 
The flesh of an ass, and the tooth of a dog. 
( Are put to no use.) 
Gadhe ke khilaé kd pun nd pap. 
To feed a donkey is neither a good work 
nor a sin. 
( But to feed a cow is a good work.) 
Gadhe ki ákh men nün diyd, us ne kahā “meri 
df kA phori.” 
Put salt in a donkey's eyes (to cure them), 
and he will say “I am blinded." 


GAD 


Cadhe ko angiirt bag | | 
A vineyard for a donkey ! 
| ( Pearls before awine.) 
Godhe kd gadhà khujata hat. 
An 888 &cratches an ass. "EE 
(You scratch ity back aud I will scratch 
| youra.) 
 Qadle kd gulqünd / | 
.|  Hose-candy to an ass! : 
( Gulgand—sugar-candy flavoured with rose 
flowers, a very expensive medicine used by 
Hative fadids and their childrén : pearls be- 
fore awine.) | 
Gddhe Ko khushka / 
What ! boiled rice for dsses ! 
( For point see the preceding.) 
` | Cade ko ρα”; aur halvd. 
Cakes aud sugar plums for an ass { 
i (Fot point sed tlie preceding.) 
Gadhe ko süffàn. 
| Safron to an ass! | 
| (Same point as in several preceditig proverbs.) 
"| Gadhi bhi javdni men bhali lagti has. 
Even a she-ass looks pretty iu her youth. 
Gadho se hal chale to bail kdun bisdé? Agric. 
If douteys could draw ploughs who would 
buy oxen 1 | 
(Which are of a higher price.) 
` | Gad bichdre roze, rahe ek kam tia. Mah. 
When one day of the fast is over twenty 
nine remain. 
Ls Muhammadan fast of Ramsün lasts 30 
ays.) 
Get Dakkhan, vohi karam ke lakkhan. Hin. 
He went to the South, and had the same 
fortune. 


Că jab db se salük kare, to kya khá? 
fa cow spare the grass, what shall she 
eat! 
. | Gal joban, bhat?r / 
1 A husband, when my youth is gone ! 


* | 64 kā düdÀ, so máé ka dud. 
Cow's milk is as mother's milk. 


0& kd lavara margayd, to khalra dekh panhai. 

‘| The cow’s calf is dead, but she gives milk 
t to its skin. 

s @ Applied to the consolation derived from 

tho sight of that which resembles any person or 

thing which is lost, as the picture of a deceased 

friend, etc. If the calf of a milch eow die, she 

| Tetains her milk till the stuffed skin be present- 


ed to her, which she takes for a live calf, and 
then yields the milk to the milker. 


| 
f | θαξ Katak, rahe atak. 
αὶ Went to Katak ( Cuttack) and atuck thera. 


i 
b 
a. 
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Gad no bachchhi, nind áve achchhi. Rus. 
Nor cow nor calf, and sound sleep. 
( Without care.) 
Gdé na ho to bail duûbo. 
Jf you have ho cow, milk an ox: 
( Make the best of a bad job.) 
Gaz the tozah chhüráne, namâe gale part / Mah. 
He went to be freed from the fast, and 
prayers were added to it! Ὃ. 
Gaé voh din jo Khalil Khāñ fakhda marte the, 
The good old days are gone when Khalil 
Khan used to shoot doves, 
(i. e. when there was liberty. A sigh for the 
_ good old times.) | 
Géhak auf maut ka thik nahin kab ave? Mer- 
cantile. [come ? 
Who knows when death ος acustomer will 
Gáhe tala, githe masha. 
Sometimes a pound, sometimes an ounce. 
(To describe a person of a very changeable 
temper. Either all dirt or all boney.) 
Gahri lali dekh-kar phil guman bhaé, 
Kete bag jahan men lag lag sikh gaë. 
The flower sees his beauteous hues and 18 
proud, But how many a garden in the 
world is dried up | 
(Full many a gem of purest ray serene, The 
dark unfathomed caves of ocean bear, Full 
many a flower is born to blush unseen And 
waste its sweetness on the desert air.) 
Gaib ka hal Khuda jane. 
God alone knows what's hid. 


Gai chaudhrahat phiri hat. 
He has got back his lost office. 


Gai javani phir na δᾶλονε, chahe laih malida 
khéo 


Youth once gone will ne’er come back, what- 
ever fond you eat. 
( The tender grace of a day that is gone will 
never oome back to me.) 
Guir gair hi hat, apnd apna ht hat. fown. 
Another's is another's, your own 18 your 
( Blood is thicker than water.) 
Gair kā εἰν kaddü bardbar. 
Another's head is a pumpkin. 
(To you, and you may knock it abont.) 
Gatr ke liye kūā khodegà. so áp higtrega. 0 
He that digs a pit for another falls into it 
himself. 
( Do to all men as you would they should do 
unto you.) 
Gajar ki püslgi, baji baji, nahin tor khai. 
If the carrot won't make a pipe, I can at 


least eat it. 
f Tt. in heat ta hava two strings to vanr bow.) 
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the faces, and hence the proverb means--a 
happy joyous woman.) 


Gale pari, bajáe siddh. 
When you have to do it make the best of it. 
(To make the best of a bad bargain.) 
Gali aur tarkári khane hi ke vàste hai. 
Vegetables and abuse are made to be taken. 
( A pun on the meaning of kAádná to eat, and 


to sufter: reply to an abuse aud it will make 
two.) 


Galla chin arzá& shavad, ims&l Sayyid mi- 
shavam. Pers. 
If corn were to grow cheaper I would turn 
Sayyid. 
(The Sayyids are descendents of the Prophet 
and so great people amung Muhammadana.) 
Galvala jite, māl-vālā hare. 
The noisy wins and the owner loses. 
(Make noise enough and you will get your 
way.) 
Gam na dári buz bakhar. Pers. 
If you have no cares, buy a goat! 
( And cares will soon follow.) 
Gam pashm, jhant shadi, ya Hadi! νᾶ Hadi! 
O my Lord God, pleasure and pain are as 
nothing to me, 
(Saying of the free thinking fagirs called ázad 
or rind ) 
Ganā aur rona kis ko nahin ata? 
Who is there that neither sings nor cries ? 
Gand na baidad, padodd-ke rijhànà. 
She cannot sing nor play, so she tries to 
please by stupid Jokes. 
Gand uttan, ῥᾳ λα mad (ham. 
Singing is better than. playing (a musical 
instrument). 
Gandi boi Ed ganda ehorba. Mab. Wom. 
Stiukiuz meat makes stinking broth. 
Ganla &i ἡ mati LÀ hara Λας, 
The coward’s friend meets with defeat, 
Gan Jum az gialin brroy τε, jiw zi jau. 
Wueat grows wheat, and barley barley. 
(As you sow vou shall rear.) 
Gaña bai ji, Exlcirin cha rite, 
The river Ganges Hows aud the bar-maid 
beats her breast. 
( On seetuz so oath goal water dow away use 
less.v.) 
Gaara rad in dá? aT. Hin. Custom, 
W aea goue to the Ganges, shaving is neces- | 
Sary. | 
Gand ;32 "wc Ja) sir, Hin. | 
Gone to the Ganzes and shaved his head. | 
| 


Pers. 


Gissd. bor gasr 3:ri2ds Ex / Hin. 
O Gangos, hear τος vraxer of the poor! 
G:3:ii cei) me lke odie Ὁ} dom prite? 
At the Gauges' fir woo wants a stone 
mason} 
(cO iei 554 is a mung whe dresses ard ana 
PENS ct Seles for fae Gatire woieu's 
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Gahgd kis ki khuddi hai? 

Who dug out the Ganges? 

(Foolish questions: * why is the sky blue 1) 

6 αἡφᾶ ko dna thé. Bhagirath ko jas. Hin. 
Fate made the Ganges flow,but Bhagirath got 

the credit. 
( In allusion to the well-known legend.) 

Ganga παλᾶξ kya phal paé? Machh mundaé ghar 
ko aé! 

What good did you get by bathing in the 
Ganges? Coming home with your face 
shaved | 

( Allusion to the custom of shaving clean on a 
pilgrimage tothe Ganges.) 

Ganga nahaé mukt hoe, to mendak, machchhiydn- 

Mind mundaé sidh hoe, to bher, kapattiyan, 
Frogs and fishes must be sure of salvation, 

if it depend on bathing in the Ganges; 
and so sheep and lambs, if it depend on 
shaving the head. 

( The saying of a free thinker.) 

Gafig jahan rang. 

Where the Ganges is there is joy. 

( Allusion to the fertiie tract irrigated by the 
sacred waters of the Ganges.) 

Gunga, andAa, chuj-darhiud aur kana, 

Kähen Aatir, suns, 6221 sadho! in ko nd patyané, 
The bald, the blind, the scrubby-bearded 

and the oneeved; Sath Kabir, hear 
friend Saints! don't trust them. 

Ganid mard ἔλα]: &hujáte. 

The baid-headed dies scratching his head. 

( He leads a miserabie ilie ) 

Gania pit qur q'vàn ghate, aur ghate tan andar 
ka: Khonchat khonchat gaar phate, nia 
dko guise bandar kå. 

From smoking hemp you lese mind snd 
body, Are worried by cough, aud tno* 
formed into an ape. 

Gan) be rinj ain. 

No gains without pains. 

Ganie to Khuda nd’ cix» na de, 

“God grant no nails to the bald. 

(Tas: he may seracch bs heed: never give 
aaitority to the πιο οἱ ani sow.) 

Ganire ke inom &/uár: rede laid. 

All three card piven are weeping. 

( Bach compiaics εσας te as a Gi band) 

Ganji &a iri aar uai wen rd. 

A diid p:zeon and a ἁπέει ης in a palace. 

DIA PIV asr cseird Cd τετ. 

A bald water-bearer anda pad of thomas. 

(Deis is the pal cpleed oa the head for pro 
teviig it fn. om the articles terne σα it) 

Gan $282. oe Sart. Hin. 

A ball gsi anda fish prest. 


AV unu 9 - ° .» > 5 
Gate ecl mor Aur Bi to! 


(Wanui are ο οτι σ8.) 

“a Κας αχ" breve mihnvin. 

to evaccate, aad he invites crows 
( Great Soast Lite roast.) 


—ñN 


E B 
EE 
Ae 
ECCE 
5 ids 
-1 d 
"8D 
EE IT 


an 


Cane mew langott, na sir pe tops. 

Not a rag to hig lains, nor a cap to his-head. 
. | Gar na ἀλοξ, so ojhà hoë. E. 
ΕΕ Who won't wash his loins will be a wizard. 
` | Cate na hoti, to- σμἰένᾶ ho játe. 


beens saint. 
θϑ{λ girah men kauri nahin, “' miyás gatte- 
.[ με hot.” 


|j to the sweetmeat seller. 
. [Fill girah se mad pive, log kaheth mateála. 
"| Be spends his money 
character of a drunkard. 
| Gath ka pura, ankh ka απἀλᾶ. 
A blind man and full-purse.. 
(The Banig&s morning prayer.) 
[bath kā pūrā, mat kā hind. 
^| Full parse and lack sense. 
| ( As above:) 
Cath khule na, bahuryā dubra l E. 
The bride is so delicate that she cannot 
untie the knot t 
Refers t» the marriage ceremony.) 
Caith NS diei na, patury@ dexh rug dé. B. 
With no money in his pocket he weeps to 
866 a Woman. 
( Being unab!e-to wed her.) 
Cii merr parsd nahin, Büsispur ki sair. E. 
With no money in pocket he goes to Bánkb 


pur. 
Cath na mutthi, phar pharaéuttht. E. Wom 
Βα heart is in a flutter (tobuy), but she has 
80 money in pocket or hand. 


bait σαἠκ]ᾶ na de, bheli de. 


garcane, but he will & lump of sugar. 
(Penny wise, pound foolish;.the sugar being 
ezpressed from the eane is of course much 
more expensive.) 
Coivar, gauss kā γᾶ». 
The village boor knows his own interests, 
δαλνάν kä haasd tore pated, Rus. Ἢ 
The ( practical) joke of a clown will break 
& rib. 
petsá dye, par agi na dije. 
| _ Better give money than sense to a clown. 
bdo bajde banne ke lolo hi nahin. Wom. 
You may play and sing, but you won't 
please the bri m. 
( Work till you sweat, you 1] nothing get.) 
bio bajdo kaurt πα pão. Wem. 
Sing and play, but you won't get a farthiog. 
(More kicks than half-pence.) 
βὼέ basante bhütle, shahr basante dee. 


Villawara ara domnna nitinana mnda 
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Mhe had no fundameut he might have 


Not a farthing in his pocket and he bellows. 


in drink to. get the- 
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| Gaon σαγᾶ, sütü jdge: 


The stupid countryman won't give you sw | 


. Gone from the village is a sleeper awaking. 
( You cannot tell when he will be back, as you 
cannot tell when the sleeper will awake.) 
Gdon ga? ki bat. 
It is a matter of having gone to-the village. 
( Seeing is believing.) 
Gaon ke gafwere, müf pe khak, pet men dhele. 
Village boors have dirt on their faces and 
mud in their stomachs. | 
( A coarse appearance and coarae food.) 
Gaon men dhobi ka chhuitl. 
The washerman’s son is the swell of. the 
village. 
( He disports the clothes of. his father's. cus- 
tomers.) . P 


' 6454 mervghar, πα jatigal men khet. 


No house in-the village, no field. in. the 
land, 7 
( Improvident.) . 
Gaon men papi mari, apni-apnt sab ko parii 
The plague came into a village, and. each 
looked after himself. 
G'dofi, noA, tháof. : 
Name, place and situation. 
( Address.) 
Gdon sadá. ganvdran ke; 
Villages always belong to villagers.. 
Gaon tumhárd, nào nois e "A A: 
Yours the village, mine the name | 
Garabh karante Ravan hare. Hin. 
Rawan was humbled for his pride. 
( Allusion to the story in the Ramdyan.) 
Garabh kä sir nichd. Hin. 
Pride goes before a fall. 
Garajte hava, vok baraste nahin. 
The cloud which thunders seldom. rains, 
(A barking dog will never bite.) 
Gavaz báohi hai. 
Need makes mad 
Garaz. kā bdold apni gáve. 
Full of his need sings of himself. 
Garas-mand bdold hat. 
Needy is mad. 
Garaz-mand kare, yd darad:mand kare. 
The interested or sympathetic helps. 
Qaras parla se ddmi burbak hold. E. 
His own interests make bim mad, 
Ga: eban men minh dàlo. 
Look to your own coat. 
( Look to the beam that is in your own eye.) 
Garhe ke pant mes minh dho-kar do. 
Go and wash your face in the poo], 
(The water of a poel is considered the best 
of all for washing : point of proverb ie, make 
yourself clean before you talk ao big: said 
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Garib ki javani, gar mi ki dhap, jare ki chandni, 
ak ναι), ]άξή. 

The poor man's youth. the summer's sun, 
the wiuter's moon : these three pass un 
enjoved. 

Gari^ ki jor’ aur Umdah Khānam nam. Mah. 

The wife of a pauper and named my Lady 
Excellent. 

Qarib ki jorü sab ki bhāħ. 

A poor man's wife is every one's sister-in- 
law. 

(It i3 customary in India to jest with the 
wiie of an eider brother. Hence the mean- 
Ing is, tuat every one jesta or makes free 
with tlie p»or aud helpless.) 

Garib ko kauri asharfi hai. 

A kauri is a gold mohar to a pauper. 

(To a poor mzn a farthing is a pound.) 

Garib ne roze rok che din bare hye. Mah. 

When the poor fast, the days lengthen. 

( Faste among Musalmáns are confined to the 
day time aud consequently are most painful 
when the days are long, as in summer. The 
Ineaning is that every thing conspires to 
distress tlie poor.) 

Gari ko dekh lari ke paon phüle. 

When the slave girl sees a carriage she gets 
too tired to walk. 

Garmi sabzah rangañ se, aur ghar men bhüni 
bhang nahin. 

Hot upon fair women and no parched bhang 
even in the house! 

( Parch«d bhaùg is an article so cheap as to be 
worthless.) ` 

Garmiyon men Kashmir jannat hai. 

In summer Kashmir is a paradise. 

Gate gate Kaldvant ho játà hai. 

Sing long enough and you Ἰ] become a 
Kalawant. 

(Kalawant is the Orpheus of the HindQs,) 

Gathiyad khuld, bitya paras. 

When the packet is unbound, the daughter 
is a precious stone. 

í Gathiya khulná, idiom, to be in the family 
way: paras, is the philosopher's atone.) 

Gathri bandhi dhil ki, rahi pavan se phgl: 
Ganth jatan ki khul φαξ, ant dhũl ki dul. 

A bag of dust puffed out with wind: When 
its string is loosened, the end of the dust 
is dust. | E 

( Common religious saying: the answer is ‘man.’) 

Gau dhan, gaj dhan, kanak dhan, ratan khan, 
bah kidn, Jab yä santokh dhan, sab dhan 
dhü] saman. | | 

Wealth in cattle gnd elephants and gold 
and mines and gems Are all as dust, 
when wealth in contentment comes. Ἢ 

Gauide i barat, ὑαλᾷ ko lagi hagas! Rus, 

Wom. 

_ The bridegroom’s procession has arrived and 
the bride has a call of nature, Ἢ | 
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a 
| Gaun na gatin, to bérhd gaan. Wom. m 
Pil sing of the pangs of love, if I gm to | = 
sing at all. I 
Gaurá rüthei, t^ apna suhág legi, bhdg to na | <0 
l^ji. Hin. Wom. nu 
If Gaurd be angry, she can take away her | τι! 
gifts, but not mv fate. DU 


(Spoken by way of asserting independence by | ^: 
one whose master or protector is angry and ,... 
threatens to discharge him — Gaur& is the | 
great goddess ( Devi) of the Hindus.) 


Gaváh chust, muddai sust. — 
The witness is eager aud the plaintif care | α.; 
less. dad 
(Allusion to the false witnesses, who keep | . 
conatantly hanging about courts iu order to | - *" 

give their evidence to the hiyhest bidder.) dà 


Θανᾶ gaon jakd& thàkur hañsā Gayd ruth) 77 
jihan baglá basa. Gaya tal jahan upji kai. Ms 
Gaya kip jahan bhai athat. Th 
Ruined is the village of which the lord plays | “*" 

the fool. Ruined is the tree in which the | ** 
storks roost, Ruined is the tank which is uc 
covered with scum. Ruined is the well, © il 


which hag po bottom, P 
Gaya guzrā. me 
Lost and gone. m 
Gaya mard jin Ἔλα khatdi, gai rdad jin kkā | `>! 
mithài. l 1 el 


Ruined is the man that eats acids and the; ., . 


woman that eats sweets. — 
(Acidsare said to make men impotent, and | ^ "' 

‘to eat sweets’ is a commou idiom fura | “i: 

woman's losing her character.) "üt i 

Gaya «ο gayá, raha so bachd. n 
What's gone is last, what's left is gayed. È 
Gaya wagt phir hath ata nahin. sini 


A lost opportunity cannot he recalled. = 
Qaz bhar kā kansuá, na nigulte bane, na wdi. | `i 
The sickle that is a yard long, can neitbet | “! 
be swallowed, nor spat out. 


Gazi Miyan, Dam Madar, khichchar pakké, hon | ~. 
taiyar. Mah. a r 
By Gazi Miyay and Shah Madar, I am ready | νι 

‘to eat the cooked dinner. En 
{σ᾽ Gazi Mivaa or Salar Gazi, the nephew of bd 
Mahmüd of Ghasni, who died at Bharüihin | `- 
1033 A. D., is avery celebrated Saint, and the ο. 
expression. Dam Madar arises out of the popular SE 
peoe of jumping into a fire in honor of Sbib | --.. 
‘Madar, thé saint of Makanpür. This last saint | L 
died in 1433 A. D., and is often confounded |. - 
with Ghazi Miy&a. — 


| Gende ki dhal aur δ & talvàr. Ἢ 


A shield of rhinogeros-hide, and 4 gward of 
tempered steel. es 
( Are the best: sword makers allege that they | `` 

temper their steel by lightaiug) | 
Gehüh ki bab nahin dekh — E 
He has not geen even an gar of wheat. ds 

( He is totally inexperienced.) uj 
Geli ki roti ko faulád ka pet chahiye. x. 
A stomach of steel for wheaten bread. T 

( Wheaten cake», which peor men can't 


T mind to possess wealth without pride.) 
!| (11 saibhdr, madhuri chal, dj na pahin- 

cub. pahufichab kal. E. 

Look to your baggage and go slowly, and 
ifyou don't reach to-day you will to 
morrow. 

V (Slowly does it : the tortoise and the hare.) 

a Oka ghdén tora, manháf baje πιο) ἂ. E. 

i; Ίο. 

In private he is yours, in public he is mine. 

(i.e my husband is your paramour: a taunt 
of one woman to another.) 

. || OME 8 meri, tave Ki tert. Wot. 

'| What is in the pot is mine, what is on tbe 
plate is yours. 

(Selfishness: J take what is cooked, you take 
mr what is still raw.) 

“El Qhap ghord, rūthā chakar, ἐπ kd etibar πα]βὴ. 

| There is no reliance on an unbroken horse, 
oran unwilling servant. 

Clar dé bair ko bhina mariye. 

Never kill an enemy when he is your 
guest, 

| Ghar ἀξ kutte ko bhi nahin nikálte haiñ. 

Men do not drive away even a dog when 
he is a guest. 

T ( To express the obligation of protecting one 

| who flies to another for refuge.) 

D | Ghar di Lachhmi ko lat marnd achchhà nahin 

'| bud. Hin. 

. Never kick good fortune when she comes 

; | to you of her own accord. 

(Never decline a spontaneous offer of marri- 
age, or of a post.) 

"Y | Olar ἀψᾶ nag πα püje, bankt pujan jaé. Hin. 
They do not worship the snake in the house, 
but they go to worship at his hole. κ 

(Spoken of one who neglects an advantage 


A when itis offered spontaneously , and after- 
wards searches for it with great labor.) 


Ghar baithal ádhà bhalà. E. 
Half at home is better (than all abroad). 
η’ | Ghar-bàr. tumhárd, kothi kutMe ke hath na 
ἰαρᾶκα. Wom. 
The whole house is your's, but do not touch 
any tbing in it. 
(Sham love: sham professions of hospitality.) 
Ghar bhar hañsyä, πα nigalne kd, na thükne 
ία E. Wom. 
The house is full of sickles, and there is 
nothing to swallow or throw up. 
(The house is full of knick-knacks of no sort 
of utility.) 
Ghar ὑλάγε, hát ὑλᾶγε, plüji ko lage biyaj, — 
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are a sign of wealth, and it needs a strong | Ghar δ} δαίλο. aur jan bhi kháo | Wom. 


You stick at home and eat up our lives! 

(Ján khánd, to worry to death: said to an 
idle son.) 

Ghar chain to bdhar chain. 
Comfort, at home is comfort abroad. 
Ghar chhor hazird qüyam. Mah. Wom. (place. 
He has left his house to lodge in a mean 
(A foolish fellow.) 
Ghare kumhar, bhare sansár. 
The potter makes, the world fills, 
( Pitchers.) 
Ghare se ghard nahin bhard jatd. Mercantile. 
You cannot fill a jar with a jarful. 
(4. e. on account of wastage.) 
Ghar, ghar ka; sath, nar ka. 
For a house your own house, for company 
& man, 
( Moral: don't live in rented houses or with 
women. ) 
Ghar ghar ke jäle buhartt phirtt haa. 
She wanders about to sweep out the cobwebs 
of every house. 

( Said of one who is always changing houses 
and of a gadding wife: also of those who 
flatter every one.) 

Ghar ghar pit na kije, to σᾶοὴ φᾶοὴ to kije. 
If you have not a friend in every house, 
have oue in every village at least. 


Ghar ghar shádi, ghar ghar chain. 
Comfort and joy in every house, 
( Under a happy rule.) 
Ghar ghar shádi, ghar ghar gam. 
There is joy and sorrow in every house. 
Ghar gharvali se. 
A home is where there is a housewife. 
Ghar ghar yehi lekha. Wom. 
In every house there is this one regulation. 
( Every community has its peculiar customs.) 
Ghar ghar yehi matydle chülhe haiñ. Wom. 
Every house has an earthen kitchen. 
( All are alike.) 
Ghar, ghord, gGri, in tinon ke dam ζλαγᾶ 
khari. 
A house, a horse, and a carriage, are sold 
best where they stand. 
(4. e. where they can be seen.) 
Ghar ghorá, nakhás mol. 
The borse in the stable and his price in the 
market 1 | 
( Buying a pig in & poke.) 
Ghar hi men baid, mare kasse? 
With a physician in the house, how was it 
he died 
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Ghari men gdon jale, nau ghori bhaddrd. Hin. 
The village burns in an hour, and in nine 
hours comes the lucky moment. 

(For putting it out: a skitatthe astrologers.) 

Ghari meñ gharyal hai. Hin. 
The clock strikes differently every hour. 
( Uncertainty of the future.) 
Ghari men, told, ghari meñ másha. 
One hour an ounce, another a drachm. 
( Unstable as water he shall not withstand.) 
Ghar jale, ghür batave ἡ, 
' _ The house burns and he says it is smoke! 
| Ghar jale, gundá tape. 
| The house burng 3nd the vagabond warms 
himself. — 
( Dead to another's loss.) 
| Ghar jals to jale, chal na bigre. 
If the house burn let it burn, but I Ἰ] stick 
| to my customs, 
| ( The conservative feeling.) 
| Ghar jal gaya, tab chiriyan püchhis. Wom. 
' When the house was burnt they admired 
her bangles. 

65 It is said of a vain woman that in a fit of 
wexation, she set fireto ber own house because 
nobody noticed her new bangles. As she was 
pointing, bowever, to the burnin house her 

jangles attracted attention. ‘Ah,’ she said, ‘if 
you had admired them sooner my house would 
not have been burnt.’ 
Ghar ka ata kaun gil& hare? 
Who kneads his own flour? 

( There is always some one to do it for the 

householder.) 


Ghar ka aur dilka bhad Mar, ek ke sãmhna na 
kahe. 


Don’t disclase your heart's secrets and your 
household affaixs to every body. 
Ghar. kå bhedi Lanka dhdve. Hin, 
` A domestic foe would ruin Lanka. 

(Allusion to the siding of Bhabikan, the 
‘brother of R&van, with Ram Chandar when 
he invaded Lankàá in the legends of the 

| Rámáyan.) 
Ghar kā bhed jab ρᾶγα, chauk püran ko 
dhaknà dyd. E. (Ἢ 
Tho household resources were found out, 
when they brought an earthen vessel for 
the house-warming. 

@r The Hindü ceremony of chauk ρθνπᾶ 
earresponda fo the Euglish hause-warming. Rich 
people use silver or brass vessels for it, poor 
people earthen ones. 

Ghar kā gharvàhà kar diyd. 
He hag brought his house to ruin. 
Ghar kā jogi jognd, ann gaon ka siddh. Hin. 
A A jogi.isa beggar at home and @ saint abroad, 
CA prophet ig not without bonor save in his 
ówn country and in his own house, Mat. 
xiii. 5-7.) 
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Ghar kar, ghar kar, sattur bola sir kar. 
Who builds a house and takes a wife, heaps 
saventy afflictions on his head. 
( Pun here on the phrase ghar kurnd ' te build 
a house’ and ‘to take a wife.) 
Ghar ke hi mard hain / 
He is valiant in his own house ! 
Ghar ke jale ban gae, aur ban men lagi ag, 
Ban lichàrà kya kare, jo karmon lagi àg? 


Burnt out of house and home went to the 


forest, and the forest caught fire: How 
Shall the forest save tbe unfortunate 
when fate plays the incendiary 1 


|. Ghar ke bir khaén aur deotà bhalá ménes. Bin. 


The housefolk eat the offering of milk and 
rice and the gods are propitiated all the 
same, 

(They persuade themselves that they have se- 
cured the favor of the gods when they have 
made in name only the offering which they 
have themselves eaten.) 

Ghar ke piro ko tel kG malidà. Mah. 

For the house priest only cakes of oil. 

( Said one who gives dainties to onteiders and 
coarse food to his relations : cakes of oil are 
the cheapest and most indigestable of all 
human food.) 

Ghar ke roves, bahar ke kidén, dud det qalandar 

Jdefi. 

The housefolk weep, the outsiders eat, and 
the beggars go away blessing. 

( Point as in the preceding.) 

Ghar khir to bahar bhi khir. 

Dainties at home, dainties abroad. 

( Feed well and you 1) be fed well.) 

Ghar khode, tadhan bahot. [foel 

A house pulled down will supply abundant 

Ghar ὃν adhi bhali, bahar kī sārī kuchh nalis. 

Better halfat home than the whole abroad. 

(Natives love to live at home :—there's no 
place like home.) 

Ghar 13 bala ghar hi mes, 

Evils of the house remain in the house. 

(Allusion to the custom of the levirate in 
Jatt families.) 

Ghar ki bibi hásdni, ghar kutton joga. Wom. 

When the mistress of the house is always 
gadding, the house becomes fit for the 

ο 


gs. 
| Ghar ki bill aur ghar hi mes shikar. 


Your house cat hunting in your house. 
( Domestic disturbances.) © ^ ^ 


| Ghar ki michheh hi michhon haid. 


Not a rap in the house but hig moustache. 
(Said of one who has no capital of his own.) 


' Ghar ki murgi dal barábar. 


The house fowls are no dearer than peas. 
(.You don't feel their expense.) 


fur 0T. 


2 V— T a m - 


— — — — —— P --- 


ι,ΓΓΓ---ἤΓἤΓΌΓ — — — — 


89 


— 


GHA 
| 


i || Ghar med dà joë, teri pagri sidhi hoë. Wom. 
"i| When the bride comes home, the crooked 
J turban is soon put straight. 
id ( To wear the turban erooked on one side is 
| | the sign of a rake, whereas the respectable 
wear it straight.) 
!| Ghar mess bhūnī bhäùg παλτή, aur bdhar neote 
3; | αλ, Wom. 
i::| Not even parched bhang in the house and 
vip) sixty guests invited. 
i : ( Parched bnafig is a worthless article.) 
^ 4| Ghar mes bilaută bag, 
" || Acat is a lion in ite own lair. 
"| larmes chane ka chin nalifi, * gehün ki do po- 
i ᾽ ἰδιψο'/ 
*-i| Not even pulse flour in the house, and he 
- | calla for two wheaten cakes. 
xol (Flour made of pulse, chand, is very cheap.) 
_. | Ghar met ehirdg nahia, bahar mashal. 
i| No lights in the house and torches outside, 
| ( Vain show.) 
Ghar meh davd, * Maé ham mare l’ 
The remedy in the house and ‘I am dying." 
Bol ( For want of it: said of the stupid.) 
7 j| Ghar men dekha chhalni na chhaj, bahar Miyan 
. 1 Tirandéz, Wom. 
'^ | at home nor sieve nor winnowing fan, and 
E abroad my Lord Archer! 
i (Every body in India has a sieve and a win- 
| nowing fan.) 
κά mesi dhán na pan, bjt ka bard gumdn | 
0 
Nothing to eat or drink in the bouse, and 
tbe lady of it very proud ! 
Ghar men diya na batt, mundo phire ttráüi. 
Wom. 
In the house nor lamp nor wick, but the 
Fe shaven-head (widow) proudly strutting. 
| Ghar nes diyd, to masjid men diyg. Mah. Wom. 
| Light your lamp first at home and after- 
| wards at the mosque. 
" (Charity begins at home.) 
| Char met ghar, larat ka dar. Wom. 
- | With close neighbours there is a fear of 
quarrels. 


irs men hal πα baldyd, mäāñge. ikh  kaldyà ! 


a! 


Without a plough or oxen, he demands 
sugar-cane for his ploughing fee. 
| Char mew jo shahad mile, to kahe ban ko jaé ὃ 
If honey could be got in houses, who would 
search for it in the forest ? 
| Ghar mes jor ka nam Buhu Begam rakh lo! 


| 
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Ghar mer kharach nà, deorht par. nch. E. 
Not a penuy in the house and dancing in 

the porch. 

Ghar men kharach nahin, aunthi pahirti pekh- 
ráj-jaral saukh dāhaë. E. Rus. Wom. - 
Not a rap in the house, and sports a topaz 

ring. 

Ghar mes nalis. bar, beta mange moti-chür. 
Wom. 

Not even bran in the house, and the so» 
wants lollypope. | 

Ghar men nahin dane, burliyá chali bhundne. 
No grain in the bouse and the grand-mother 

is gone to the grain-parcher's. 

( Making a vaia show.) 

Ghar men nahin ἰᾶφᾷ, αἰδεῖᾶ mange γᾶγᾶ. Rus. 
There is not a thread in the house, and the 

blockhead wants a turban. 

Ghar meñ pakke chühe aur bahar kahen paé. 

' They are stewing rats at home, and say 
` abroad that they are boiling milk. 

Ghar men rake nd tirath φαξ, 

Mind muùdă-kar jogi bhaé 
He neither stayed at home nor went on the 

pilgrimage, But having shaved . his head 
haa become a Jogi. 

(Spoken of one, whe deserts one mode of life 
for another, which he only adopts by halves, 
thereby losing the advantages of one 
without gaining those of the other.) 

Ghar men rake ni firath gaë, 

Mind munda fazihat bhaé. 

Nor stayed at home nor went on a pilgrim- 
age, But shaved his head and became dis- 
graced. 

( To shave the head is a sign of having return- 

` ed from a pilgrimage.) 

Ghar miltä hat to bar nahin miltä, bar miltä 
hai to ghar καλή miltâ. Hin. Wom. 

If you can get a good house you cannot get 
a good husband, if you can get a good 
husband you cannot get a good house. 

( To marry your daughter.) 

Ghar na bar. Hin. Wom. 

Nor husband nor home. 

Ghar na bar, πιγᾶὴ muhalle-dér ! 

Nor house nor home, a leading householder 
forsooth ! 


Ghar phink-kar birrd πιᾶγπᾶ. E. 
To burn a house in order to killa wasp. . 
(In India wasps’ nests are usually burnt out, 
so to burn down one's house in burning out 
the wasps is the height of carelesaness: 
hence point of proverb.) : 


GHA 


Ghar phate, σαλυᾶν late. 
When the house is divided strangers rob it. 
( Every house divided against itself shall not 
stand, Mat. xii, 25.) 
Ghar rahe, ghar ko khdé, bahar rahe, bahar ko 


At home, he eats up his own household, 

abroad, he eats up another's. 
( The idle man.) 

Ghar se bahar bhalá. Wom. 

Better abroad than at home. 

( Said to an idle or quarrelsome husband.) 

Ghar se khoá to ankhen hoi 
A loss at home opens the eyes. 

( Buying experience.) 

Ghar sukh to bahar chain. 

Happiness at home is pleasure abroad. 

Ghar ἰαὴς, bahu zabar jafig. 

The hut is small and the lady is tall. 

Ghar-vale ka ek ghar, ni-ghare ke εαν ghar. 
The married persou has but one house, 

bachelor a hundred. 
( He is free to go and lodge anywhere.) 

Ghar yar ke, pūt bhatar ke. 

His house a friend's, bis child & concu- 
hine's. 

( The loose liver.) 

Ghds khaé din kate, to sab koi khaé. 

If man could live on grass all would 
eat it. 

Ghas πιε kyd sdnp nahin phirtā ? 

Do not suakes creep in grass! 

Ghatat chhin chhin, barhat pa! pal, jdt πᾶ lā- 
gat bar; Kahat Kabir, suno bhat südho, 
supná hat sansár. 

Momently it decreases, momently it advan- 
ces and hastes to depart; Hear brother 
saints, saith Kabir, the world is but & 
dream. 

Ghat ghàt ka pani piyd haz. 

I have druuk from many springs. 


( I have great experience in the world: I have 
seen the world.) 


Ghayal ki gat gháyal hi jane. 
The wounded only knows what it is to be 
wounded. 
Ghi bhi khdo aur pagyt bhi rakkho. 
Eat your butter and keep your turban 
(honor.) 
Ghi gir gaya, mujhe rükhi bhati has. 
My butter spilt, dry bread doth please me 
well. 
( A plausible excuse.) 
Ghi Jat ka, tel hat ka. 
(Buy) your ght of the Jä, your oil in the 


market. 
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| Ghi kahan gaya? Khichyt meh. — Khichri 


ἑαλδἡ gat? Piydro ke pet men 1 Wom. 
‘Where is the butter gone? Iuto the khich- 
rt. Where is the khichrā gone? Into my 
dear one's stomach. 
( Allusion to the joint family in India where 
the whole family are apt to live on the earn 
ings of one member.) 


GM ka ladda terha bhi bhald. 
A sweetmeat is good however crooked 
it be 
( Don't judge by appearances.) 
QM ke kuppe se jå ἰαφᾶ hat. 
He has reached the bucket full of butter. 
( To be in clover.) 
GM khichyt ho rahe hats. 
Mixed up like khichyī and ghi. 
( Hand and glove.) 
Ghi khichrt meñ dáva has. 
He makes a olaim even on the provisions. 
( Applied to one, who having received all he 
is entitled to, makes further claims.) 
GM sasváre kam, bari δαλᾶ ka nam. Wom. 
The flavor is in the ghi, but the eldest 
daughter-in-law gets the credit. 
( Of being & good cook.) 
Ghosge met pakáyd, sipi met khayd. 
Boiled in & mussel and eaten in 8 cockle- 
shell. 
( Living from hand to month.) 
Ghord aur phord jitnd τοῖο, vitnd hi barhe. 
A horse and a boil, the more you rub the 
more they grow. 
Ghora chahtye biddégt ko, sard phirtd sā ἂῑγο. 
Hin. 
A horse is wanted for the bridegroom, so 
bring it quickly. | 
Ghore bech-kar soë hats. | 


Having sold their horse they enjoy sound | 


sleep. 
( Free from care : post equitem sedet atra cura.) 
Ghore ὁλαιήεο ki lag. 
The enmity of a horse and a buffalo. 
(i. e. fierce enmity ; a horse and a buffalo will 
always fight if put together.) 
Ghore ghore laren, mochi ka zin tute. 
When two horses fight, the saddler's saddle 
is broken. 
(Applied to a quarrel between two persons, 
when a third is the sufferer.) 
Ghore kä gira sanbhalta hat, nasro& kā gira 
nahin sanbhaltd. 
Fall from a horse and you can be saved, 
fall in esteem and you won't be saved. 
Ghore ki dum barhegt to apni hi makkhyda 
hildégd. 
If the horse's tail grows longer, he will 
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GHO 
Ghore Ki Àaé aur bálak kā dukh jana καλά 


γᾶ. 
e can’t find out the jokes of a horse or 
the ills of a baby. 
( Because they can’t speak.) 
Ghore ἐξ sarri chaltá janása. 
(i) Ride a horse at a funeral’s pace. 
. (i, e. vory slowly!!) 
(ii) Mounting a horse is mounting a bier. 
(As it is very dangerous | See helow ghore per 
tir, éc.) 
Ghore ko lat, ädm3 ko bat. 
A word [οι δν man and a spur for horse, 


Ghore mar φαξ, gadho ko rd; ἀγᾶ. 
When the horses are dead, the ssses rule. 
(The wise are dead and fools flourish.) 

Ghare por sir se kafan bàsdhke barthnd 

chithtye. 
Bide a horse with 9 cere-gloth on. 
( As it is very dangeroys |) 
Ghorok ko ghar kitni dar ? 
The horse's stable is never fgr. 
( Because he always gallops to it.) 
Ghinson mes) udhàr kya? 
Is a blow ever taken en loan? 
( A blow should be returned immedjately.) 
Ghuine nivesige to pet ht ko. 
If the knees bow it is towards the belly. 

( The native posture of sitting with the knees 
against the belly is used to express the 
natural disposition to serve one’s own rela- 
tions first.) 

Odar-bhabki. 
A jackal’s menage. 

( sae in contempt. ‘Phere roared the wrath: 
ful mouse,’) 

€idar gird jhere meñ : * Gj yahin rahepge.’ 
The jackal falling down a well said, ‘ Here 
I'll camp to-day ' 
( Making the best of a bad bargain ) 
Cidar ki shamat, dé to φᾶοἡ hi taraf bhage. 
The jackal's evil fate drives him towards the 
village. 

( Rushing blindly to destryction.) 

Gid gid gilaunda khde, ber ber mahué tal dé. F, 
Grown tame on the gilautidd he makes to 
the mahud. | 

(The maAud is the flower and gilau&dá the 

pod of the same tree.) 
Gilahri ka per thikana. 

The squirrel's home is on the tree, 
Guli lakri sidhi ho aabel hai. 

Greeu wood can be made straight, 
(A child may be trained.) 
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to expenditure (3) said when a man gets 
no more tban his bare pay : no perquisites.) 
Gint daliyan has. Hin. 
Each bit is counted. 
( See preceding.) 
Gini σᾶξ meñ chori nahin ho sakti. 
Count your cows and they won't, be stolen. 
Gine gindve totd pave. Superstition. 
Who counts loses. 
Gin polfi, sanbhal khain. Wom. 
She counts (her cakes) and bakes them, and 
then eats them with care. 
( Living from hand to mouth.) 
Girah ka dije, par aql na die. 
Give out of your pocket, but not out of your 


egd. 
( Don't let your brains be picked.) 
Girah ta dije, par zamin na hije. 
Giye out of your pocket, but never stand 
surety. 
Girah-fat kā bhat gath-kat. 
The pickpooket is brother to the shop-lifter. 
Girah meh kauri nahin aur δάτᾶγ kī sair. 
Without a farthing in his purse he visits 
the market. 
Gire ka kyd girega} 
What will fall from the fallen! 
Gire kham, palan bhári, 
When a pillar falls on it the packsaddle 
becomes heayy. 
Gire pare vagt ka tukrd. 
A crust for declining years. 
(Money saved against a rainy day; said also 
of a dutifu] son,) 
Girgat ke se rang badaltà hat. 
His color changes like a chameleon's. 
( Not to be trusted.) 
Girgat Ki daup bitaure tak. 
The lizard rups no further than the heap of 
cow-dung. 
(4. ¢. to his home.) 
Girhast-dharm bardbar kat dharm nahis. 
Family life js the best of religions. 
( Moral : never be a bachelor.) 
Gir pare ki Har Ganga / 
When & man falls down he cries out on 
Hari and Gaügá. 
( Allusion to the common cry on falling down.) 
Gobar Ganesh. 
A cowdung Ganesh. 


(An effigy of the fat god Ganesh is made of 
cowdung on commencing any business: 
said of a corpulent person.) 


GOD 


Godi ka larka mar jaé, pet ag bujhd& Wom. 
When the lapling dies, the belly quenches 
the fires of grief. 


(4. e., all sorrow for the ehild gives way to 
hunger.) 


Godi mesi baith ke dárhi noche. 
Sitting in my lap he plucks at my beard, 
( Said of an undutiful child or of a rude person.) 
Godi men baith-ke ü&kh men ufigh. 
Sitting in my Jap he pokes out my eyes. 
( See preceding.) | 
God ka chhor, pet ke ki ἂν Wom. 
Losing the child in her lap she depends on 
her womb for another. 
( A bird in hand is worth two im the bush.) 
God ka ἐλιᾶγα god meñ nahin rahta. 
Thougb fed on your lap, he does not re 
main there, 
God mek larka, shahr mes ἁλαήάονᾶ. 
The child is in his arms and. he proclaims 
it (as lost) in the city. 

(Applied te one, who searches for a thing 
which he has by him; like the butcher, whe 
searehed for the knife, which he held be. 
tween his teeth.) 

Gottra khett, sikhá sas p, mai bhaé-kdran, badi 
bap. Rus. 
A field by the village, a man-eating serpent, 
a terrible mother, and a disagreeable 
father are bad things, 
Gotha jale, gobar hanse [ 
When the cowdung cake burns the cowdung 
laughs ! 
( Though its turn is coming: said of a fook) 
Gojhe kä ghào, rani jane γᾶ γᾶο. Wom. 
The hidden wounds only the king or the 
queen can know. | 

( The skeleton in the eupboard.) 

Gola barit kahis jàe, talab se kan. 
Let the powder and shot go where it chooses, 
I have to look after my pay. 
( Said of the idle servant.) 
Gond, panjiri aur hi khán, 
Jacheha rani pari karhaéa. Wom. 
The strangers eat the caudle and the lying- 
in-woman simply groans, 
| Gor chamain, garbhe mãtal. E. 
A A fair cobbler's wife is proud of her com- 
plexion. 


| Gore chamre pe na jä, voh hi chhachindar se 
hai badtar. 
Don't go upon her fair skin, it is worse than 
& muskrat’s, 
( Advice toa lad as to prostitutes.) 
Gori ka joban chutki you men. 
The beauty of the fair is effaced by pineh- 
ing. 
( Applied to one, whose wealth has been all 
expended by giving to others: natives have 
& way of playfully, pinchiog pretty girls and 


hence the proverb.) 
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Gori, mat ker gore ra&g ki gumān; yeh hai boi 
din ka mehman. 

My fair one, don't be proud of your com- 
plexion, it is the guest of but a few days 

Gori, tere sang mes gas umaryd bit, 
Ab chah sang chhor-ke, yeh πᾶ rit prit. 
My love, my life I have passed with you, 
To leave me now is not the way of love, 
( Said by the dying man to his soul.) 
Gor men chhote bare sab barábar. . 
In the grave great and smal) are al? alike, 
Gor men pũon batkag batthé has. 
He sits with one foot hauging in the grave. 
( One foot in the grave.) ] 
Gosht khàe, gosht barhe, ght khaé, bal hoë; sag 
khàe, oj barhe, to bal kahàáss se hoë ? 

Eat flesh and you will grow stout, * ὅν 
ter and you will grow strong, eat gree 
and you will grow pot-bellied and have 
no strength at all. 

Gosht khaé, gosht barhe; säg khāë, ojhri. 

Eat flesh your flesh will grow, eat herbs and 

your belly will grow. 


Gosht kha lete hai&, haddiyats phenk dete hain. 
Mah. 


Flesh is eaten and bones are thrown away. 
( Take what is good for you.) 
Gosht nàkhün se kahin judà hotà hai l 
Is the flesh ever separate from the naib? 
( Relationship cannot be done away with.) 
Goc-i-shutar, na zamin kd, na dsmán ka. 
If a camel breaks wind it goes neither te 
the earth nor to heaven. 
Gral apna phal kar hi jati hai. Superstition. 
Each star yields its fruit. 
Guálan apne dahi ko khattà nahin kaht. 
The cowherd's wife does notcallher tyre sour. 
( No one cries stinking fish.) 
Gudle ka dahi, mahton ki bhet. 
The curds are the milkman’s, but the pre 
sent is the steward's. 
( Applied to one person having the eredit of 
another's labor.) i 
Guar khá? ganvar. 
Coarse meal for village louts. 
Güdar men gindaura. Hin. 
A sweet cake in a rag. 
(A wealthy person in a shabby dress: aleo an 
intelligent child in an illiterate family.) 
Güdar men lal nahin chhipta. 
You cannot hide a ruby in a rag. 
( Murder will out : truth cannot be hidden.) 
Gü dar gü, murgi kā git. 
The filth of filth is the filth of a cock, 
( The worst thing of all.) 
Gudrā se bibi din, ' Shekhji, kindre ho /’ Mab. 
Wom. 
The lady comes in from the market and 
pays ‘put of the way, Sir!’ 


iT 


GUG 


Giga dară, kya Bhagwän ? 
Which is the greater, Güg& or God f 
( Both are to be feared. Gigi is worshipped 
as a saint who has power over snakes.) 
Güjar se djar bhali, ajar se bhali wår. 
Jahà& Gajar dekhiye vahdh dije mar. 
Solitude 18 better than a cowherd, desola- 
tion is better than solitude. Whea you 
see a cowherd beat him. 


| θέ ka kird git hi meñ khush rad has. 
| The maggot born of filth enjoys filth. 


Ga kë γῆ! πακεᾶίζα,. 
Sal ammoniac is the child of ordure, 
( It is used to clear the bowels.) 
Gu kd tekrá sir par uthataé har. 
Bearing a basket of filth on the head. 
( Said of mean work or disgrace: said also of 
the servant of a prostitute.) 
Qu ki dãrũ mut, aur mit kī dari git. 
Urine for the cure of dung and dang for 
the cure of urine. | 
( Tit for tat.) 
Gulam ki σᾶί se vafá παλια. 
The race of slaves is a faithless brood. 
Gulám sath, tan bhi δέ]. 
When your slave is with you, even then put 
a string in his nose. 
( To prevent his running away.) 
| Gilar kā pet kyon phárte ho? 
, Don’t break open a fig. 
| ( Don’t disclose a secret : the allusion is to the 
fruit of the gülar tree, which is full of a 


* substance like worms and so is abeminable 
in the sight of natives.) 


| Gilar ka phil, pipal kd mad, ghori kī jugali, 
Kabhi na pave, aur páve to rain Divali / 

Gülar blossoms, pipat juice and a maré 
that chews the cud have never been seen 
and if seen it was on Divali night. 

( When the seer was drunk.) 
Gi mes dhela dale na chhititer pares. 

If you throw no clods into dirt it won’t 
spatter your clothes. 

( To dissuade from altercation or jesting with 


δ mean and worthless person: touch no 
pitch and you will not be defiled.) 


Gü mek kauri gire, to danton se uthd le. 
lf a farthing should fall into ordure, he 
would pick it out with his teeth. 
(Said of a great miser.) 
Gü nahin, chhichhi, 
Not dirt, but filth. 
(Distinction without a difference: six of one 
and half a dozen of the other.) 
Gunde chale bazar, binaula dhank rakhiyo ! 
The vagabonds are going to market, hide 
your cotton &eeds ! 
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| | Giitige ka gur khaga hai ? 


GUR 


Have you eaten the treacle of dumbness! 
( Said to one who won't speak.) 
Gdnge κε eupná dekhd, man M man pachhtdé. 
When & dumb man has dreams he keeps his 
regrets to himself. 
( That he cannot impart them.) 
GüAgi Jorü bhali, σϑὴφᾶ ndrgal na bhald. 
A dumb wife is better than & dumb pipe. 


(Natives say that unless the hubble-hubble 
makes a noise it is not worth swoking.) 


Gun sikh-ke augun stkhia hai. 
He learns the vices after learning the vir- 
tues. 


Gunyd to gun kahe, mr-gungd dekh ghindé. 
While the good man praises goodness the 
Wicked man looks on with disgust. 
Gur bhard hansyd, khdte banena ugalte. E. 
A sickle covered with treacle cannot be 
swallowed nor vomited up. 
Gar bin bidkul cheled, kanth bin baur git. 
The disciple is out of place without the 
master, like a song sung without a voice. 
Gur bin mile na gyàn, bhág bin mile na sampat. 
You can get no knowledge witbout a teacher, 
nor riches without luck. 


Gur churdve to pap, tel churdve to pap. 
It is sin, whether you steal oil or sugar. 
Gur diye mare, tau zahr kyon dije? 
If sugar will kill why give poison ! 
( Why have recourse to hareh measures with 
him that yields to gentle persuasion.) 
Gur gur biddyd, sir sir gyàn. 
Every teacher has his own science, and 
every head its own wisdom. 
( Many men have many minds.) 
Gu kháégi to dégi atidhere men. 
If she would eat sweets, she must meet 
(a lover) iu the dark. 
(Said of a loose character.) 
Gur khāëñ, gulgulo se parles | 
Sugar he eats, sweet ca:es he shuns! 
(Imoonsistenoy. To abstain only from cer- 


tain modes of transgresaion ; to strain At a 
goat and swallow a camel.) 


Gur khác, pū: men chhed karen. 
He eats the sugur and destroys the cake; 
(See above.) 
Gur na de to gur ki si bdt to kahe. 
If you can’t give sugar talk sugar. 
Gur se batgan ho gaé. 
The egg-fruit is become as dear as sugar. 
(Said when any cheap article has risen to a 
high price.) 
Gur se kapat, mitr se chori, γᾶ ho nir-dhan yd 
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Gur to ais chahiye, faa εἰφῆ-σαν hog, 
Janam janam ka morcha, ehhin men dare khoé. 

A teacher should be like a polisher, and rub 
awny the rust of ages in a moment. 

Gurd, baid aur jotshi, deo, mantri aur raj, 
Tnhef bhet bin jo mile, hoe na piran kaj. 

A priest, a doctor, a soothsayer, a god, a 
minister, and a king, will never do your 
business unless you pay them. 

( Palm-oil is all powerful in India.) 
Gurw bard ke chela? 
Is the teacher greater, or the disciple ? 
Guri gur hi rahe, chele chini ho gaë. 

The teacher remained treacle, 
became refined sugar. 

( The pupil surpassing his master.) 
' Gurü ji, chele bahut ho gae’ « Bachcha, bhitke 

m 'refije to dp chale jàcfige,' 

'My master you have many disciples !' 
* When they starve, my son, they will go 
away of their own accord.’ 

Gurü kije jan ke, pani pije chhas ke. 

Test & priest before you appoint him, and 
strain water before you drink it. 

( Choose carefully your household priest.) 
Gurü se pahle cheld mar khdé. 

The disciple gets beaten before the priest. 

( Allusion to the Hindu custom of fagirs send- 

ing their disciples to beg.) 
Guru, Shukr ἐν badri rahe Sanichar chhaé, 
Kahe Ghag, sun Ghagni, “be barse nahin jae." 

Wheu Thursday's and Friday's clouds ex- 
tend to Saturday, says Ghág to Ghaghni, 
“this will never pass without raining.” 


( It is very common to see cloudy days some- 
time before rain in India.) 


Guryon ke biyah men chiyos ki bel. Wom. 
Ata doli's marriage the gifts are tamarind 
seeds. 
(Said of the very poor: tamarind seeds are 


very small.) 
Gu se ghindond kar diagd. 
I will make you worse than filth. 
Guesd bahut, sor thord, mar khane ki mishani. 
A short temper and tittle Strength are the 
precursors of many a pummelling. 
Gussd harám λαέ. 
Anger is unlawful. 
( Leads to many sins.) 
Gussd kamor par à'á Aas. 
Wrath is visited on the weak. 
Gusse men agl “dai rahdi hai. 
Anger is an enemy to reason. 
Gusse men buri bÀalài nahin sui, 
Anger knows not good from bad. 
Guzar gai guzrán, kya JAopri } kyd maidán? 
Transitory things pass away, what is the 
ditference bet ween a house or the open air! 
(It is all one a hundred years hence.) 


the pupil 


'----------------------------------------------------------------. 


P 


Guzashta rà salvat! Pers. 
Blessings on what is past! 
( Let by-gones be by-gones. ) 
Gutasht unche guzasht. Pers. 
Past is past. 


Gyàn barhe soch se, rog barhe bhog se. 
Thinking promotes reason; intemperance, 
diseases. | 


H. 


Haddi khana dsán, par pachand mushkil, 

It is easy enough to swallow a bone, but it 

is difficult to digest it. 

Hàé re birhdpe Í 
Alas, old age! | | 

€ “ Ha? re burhdpe ' Javáni me kiyd patthar 
parte the!" ‘Alas! I am old now! well, but 
what great feats did Í perform in my youth?” | 
The first portion is snpposed to have heen utter- 
ed in the hearing of listeners. On turving round 
the vain old man saw nobody, his conscience 
then asserted itself and he owned to himself 
humiliating fact mentioned iu the last portion 
of his speech. 

Haàe, ri Javánt / 

Alas! (the folly of) youth! 

Huagd, na ghar rakkhà. 

He neither stooled, nor kept bis house. 

QW The story is told of a Jat having refuted a 
king iu an argument aud being promised what he 
would iu returu. He asked for leave to soil 
the royal cushion. The king would not break 
his word, so the ministers made the proviso that 
he might soil the cushion but must not make 
water. It he did so he waa to lose his house. 
The Jàt could not manage this so he lost bis 
bouse. Hence the proverb, which is a variant of 
the pound of flesh aud Shyiock. 

Hagdse larke ke nathne pahcháne jate hai. 
Wom. [go to sto. 
The child's nostrils show when it wants to 

Hag na saken, pet ko piten. l 
They canuot stool, but beat their bellies. 

Hà ha ζλᾶξ būrhe nahin byāhe játe. 

The old are not married for begging. 

Hai ddmi hai kām : nahiè ádm), nahia Làm. 
If you are a mau, there is work for you: If 

you are no man, there is no work for you. 

Hai gharni ghar gijat hat, nahi gharni ghar 
rādu khu. E. "M 
With the housewife the house is lively, 

without the housewife the house is dull, 

Ha: gia! men, κ λε nahin. bir se gud nd jde: 

Mili rae, aur nd mile, tà s bihà basáe! 

He dweils in the heart, but is never seen, 
nor touched by hand: What can be done 
with him who is ever with us but never 
found ! [Aass. 

Hit mard whi pire so har hal mew ἕλω 
They are men indeed who are happy in ad: 

versity. 


——— ------ κ 
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| | Hajimat ho gai. | Halàl men harkat, haram men barkat, (wicked. 
| Clean shaved. Sorrows to the upright and blessings to the 
( Cheated.) ( I have seen the wicked in great power and 


. | Hájit-i mashshátah nest rüd dil-dram rà, Pers. 
À fair face needs no paint. he passed, aud lo, he was not. Psalms 
(Beauty unadorned is adorned the most.) Hal — ο A mal Mivan Lala ka 
' | Ελα kà larkà pahle ustád hi kā si aq kā na tālā kā, yeh mal Miy - 
spe | Him kà lakā pable uad Mā kā sir mused | The wealth of Mr. Lala, is neither for the 
throat nor the palate. 
( Said of a thing which is too bad or unlawful 
to eat.) 
Halaq ke kotvál. 
The guard on the throat. 
( Said of children who do not allow their parents 
: to eat any thing without taking it from 
and gets his fee however the marriage turns them. ) 


uir 
| 
| out.) * - " 
| F — Halaq na tala, khāëñ Miyan Lali. 
— | Heijam kā — δας cud bhi rhirtā hat, Mr. Lala eats without palate or throat. 
— | tumhare dd ar bhi. ( Miyan Lali meana,a boor, clodhopper.) 
,- | The barber's razor shaves your head and my | 77,), q rove, jib tove. 
hoad; The throat weeps and the tongue gropes. 
( Said of a very subtle or sall thing in the 


spreading himself like a green bay tree, yet 


The barber's apprentice first practises on 
his master’s head. 
| Hajjam kā takā, 
"y 1| The barber’s penny. 
. (Any profits for which there is no risk. The 
barber is employed in negociating marriages 


api (I am as good as you :—One man is as 
= good as another and a great deal better !) 


— F a Ν mouth.) 
kr Hajjam be äge sab ka sir j hukta hai. Halaq se nikli, khalaq men part. [world. 
Every ono must bow hie head to the barber. Once out of the throat it spreads over the 
| | Haj kd haj, nij kā nij. Mab. ( Said of a secret.) 
| | Pilgrimage is pilgrimage, and trade is trade. | Haldi kt ganth hath lagi chuhd pansdri hī ban 
| ( The pilgrims to Makk and other holy shrines baitha. 
j in the East, are sai eint — 3 
wc Sómbiving role with platy εὐ — pes A mouse got a * of turmeric and set up 
P | fessing to undertake the journey from ο druggist ace 
Eom | motives of devotion to purpose in truth a (A little learning is a dangerous thing.) 
dd commercial adventure.) Haldi lage na phitkart, rang chokha hi dve. 
a | Hikim do 3ànne-válo& met ek anjdn. Without turmeric and alum he wants a 
τ The judge is an ignorant mau between two good dye. 
E | knowing ones. (A preposterous request : kaldi and phitkart 
m ( Plaintiff and defendant.) make a fine golden hue.) 
m | Hakim hare, münh hi minh mare. (down, | Haldi lagi na phitkari, patak bahia dn pari. 
T If you confute the ruler. he knocks you Neither turmeric nor alum was expended, 


for the bride came all of a sudden. 


(To express any thiug done gratuitously. Tur- 
meric and alum are used in dying the bride's 


e (It is vain to dispute with him who has 
m the power in his hands.) 


TT 


| go ἐξ agári aur ghore ki pichhári na khard 


Never stand before a judge or behind a horse. 


| (As in both situations you ure apt to be in- 
| jured.) 


| Hakim ke ankh nahin hoti, kan hote hain. 
Rulers have no eyes, but only ears, 
Hakim ke mare aur kichar ke phisle kā kis ne 
burā mand hat? 
Never fret at the blows οἵ a ruler or a slip 
into the mud. 
Hakim ke tin, shahna ke nau. 


Nine shares for the minister and three for 
the king. 


( Allusion to the cheating supposed to go on 


in Nativa fitataa Y 


Google 


clothes.) 
Haldi zardi nà taje, khatras taje na dm; 
Jo haldi sardi taje, t? augun taje guldm. 
Turmeric will never change its yellowness, 
nor & mango its acidity; when turmeric 
gives up its yellowness, the vioious will 
give up vice. 
(Shall the leopard change his spots or the 
Ethiopian bis skin ? ) 
Hal gaya, ahval gayd, dil ka khaydl na gaya. 
Health gone, wealth gone, but the bad 
habit not gone. 
Hali kd pet suhali senahin bharta. Agric. 
The ploughman’s stomach is not filled with 
crisp cakes. 


e o. — S 


HAL 


Häl kå πα rozgår kā. 
Not fit for service nor for employment. 
( Said of a good -£or-nothing fellow.) 
Halke pichhore, ug ur. jen. Wom. 
Winnow hollow grain and it will ell fly 
away. 
Hal men fal, dali men περα]. 
An oracle in prosperity is a pestle in 
curds, 
Hal na sak& mere san bakhre. Wom. 
I can't move, but I claim a hundred shares, 
( Applied to one who is lagy and greedy.) 
Halvàhi charvahe ko! 
What hasa shepherd to do with plough- 
ing? 
[Era cobbler to his last.) 


Haloi ki dikan aur dādā ji ki fātihā. Mah. ' 


To celebrate a grand-father's obsequies at 


a confectioner's shop. 
(€. e. to distribute the confections necessary 
to the occasion at the confectiouer's expense. 
To describe one who supplies his own wants 
at the expense of others, make free 
with the horse's corn.) 


Halvài là jai aur sove sath φαεᾶϊ | 
. A confectioner's daughter, and mistress to 


a butcher. 
( Halrdis are usually Hindüs, and butchers 
always Muhammadans.) 
Halvà khane ko minh chahiye. Or, 


Halvá-khurdan νᾶ rie báyad. Pers. 
It wants a proud face to eat halwa. 
( Halvä is an expensive luxury.) 
Halvà püri bándi khàé, potá pherne bibi jaé / 
The slave girl eats dainties, and ber mis- 
tress has to perform the menial offices 
of the house ! 
Halvà piri bibi khái, pura pitdvan bandi } ἀξ. 
It is the mistress that eats the dainties and 
it is the slave girl that gets the blows. 
Hamárà dam to tum par nikaltà hai, aur tum 
aur par marti ho! 
I am dying for you, and you are dying for 
another | 
( Unrequited love.) 
Hamáxá káfn ho bitd : jahan se mash chald rita 
My work is done and over : with enipty bands 
I leave this world. 
Hamáre bare pardé barde á2üd. karte the. 
My ancestors always emancipated other 
men's slaves. 


l Tiwad at abhare’ —— 3 
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HAM 


— — 


| Hamáre ghar doge, kyd láoge ! tumhare ghar 


dvetge, kyà khildoge ? 

When you come to my house, what will you 
bring for me? and when I go to your 
house, what will you give me to eat! 

( Heads I win and tails you lose.) 

Hamre han se dg lat, tām rakha basandar. 
Hin, Wom. | 
She brought fire from my house, and called | 

it basandar. | 
( The sacred fire used in religious ceremonies, | 
which fire no Hindü gives to any one. | 
Applied to one, who gives himself couse- 
quential airs towards his benefactor.) | 

Hamàrk billi, aur ham hi se miyáus. | 

My own cat mewing at me. 


Hamart btsmilah aur ham se A¥ ολλ. Mah. 
Wom. 
My own charm practised on me. 


Hamári ham se pichho, Kohkan kī Kohkan 
jdne. 
Ask me about my affairs, Kohkan knows 
of his. 

. ( Don't trouble me with what does not con- 
cern me: Kohkan or Farb&d is the hero οἱ 
the well known Persian romance Farhdd. 
o-Shirin.) 

Ham chaure, bazar sakra. 
I am broad and the ῥάεᾶγ narrow. 
( Put into the mouth of a great boaster.) 
Hamesha rote M janam gusra. ο 
My life has passed in lamentation. 
Ham hi ko karná sikhane ἂφᾶ hat. 
He has come to teach me my work. 
( Teach your grandmother to suck duck eggs.) 
Ham-khurmáà ο ham-savab. Pers. 
Both the palm fruit and its virtues. 
(Muhammadans look on the palm fruits 
sacred, hence proverb means an action in 
which you fiud '' eartli's joys and heavens 
combiued.") 
Ham kya rand ke janvcũ hain ? 
Do you take me fur à widow's son-in-law! 
( i. e. a person whom no one looks after.) 
Hammam ki lungi, jis πε chah& us πε 
bandh lt. 
The washing towel in a bath is free to all 
who may use it. 
( Easy as a barber's chair.) 
Ham ne bhi tumhari adakhen dekhi hata. 
I have seen your eyes. 
( Iam on the same footing as yourself.) 
Ham ο» bun nadhs chaeüs hoe 2 
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Ham pardesi ρᾶλαπε, aur än kyd bisrám, | 

| Bhor bhaé uth jäëàge, baso tihurã gäm / 

A guest from a foreign land am I, and have 
sjourned here for a while, To-morrow 
morn I will start away ; may your country 
ever thrive ! 

Πακ-ριψᾶῖα o ham-nivàla. Pers. 

Eating and drinking together. 

( Bosom friends.) 

Ham roti nahin khdte, roti ham ko kha hai. 

Idon't eat my bread, but my bread eats me. 

(The cark and care of earning ones livelihood.) 

Han sinp nahin hain, ki jiyen chat ke metti. 

Jam not a snake, that I can lick the dust 
and live. 

Ham se aur chausar | 

Backgammon and with me! 

Ham se bah bagi styani, paincha mafige pani / 

E. Wom. 

The bride is cleverer than me, she asks. for 
water on loan ! | 

Ilá&de se dà da bhald. 

[tis better to be confined than to wander 

uselessly. | 
Haidi ka What chhupe, minh ki bit πα chhupe. 

You can hide the rice in the pot, but yon 

cannot conceal the words of your mouth. 
Handi men uchchhat na, ' chala samdhi jefwe.' E. 

Not a pinch of rice in the pot and he says 
‘come, friend, feast with me.’ 

Hakdi me’ hogd, so doi mef ἂρ ht dvega. 

Whatever is iu the pot will of course come 
into the ladle. 

( What there is in the heart the tongue reveals: 
out of the fullness of the heart the mouth 
speaketh.) 

Hidi na doi, sab pat khot. Wom. 

Nor pot nor spoon, and all my credit gone. 

Hani ko haniye, pap dosh na giniye. | 

Killing an assassin is no sin. 

‘Haaji hanj? sab se kije, karye apne man Ki. 

Chime in with every body, but act in your 
own interests. 

| Hat karo νᾶ πᾶ karo! 
Say yes or no ? 
Han, làbh, jivan, maran, jas, apjas Bidh hath. 
Gain and loss, life and death, honor aud 
disgrace are in the hands of Fate, 
Hane: Dilli dar has. 
Debli is still far off. 

(The object of an incompetent or ignorant 
person's labours ia not speedily attained. It 
is a far cry to Loch Awe.) 

Hanoz roz avval. 
lt instill the first day. 
(There, is zoom for improvement, ) 
Βακεᾶ chalal.bhaa. kon an sennen Vào. TF. 
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HAN 


filled his place; Go,.Brabman, home, wha 
canst thou expect from lions. | 
€g- The story is that the cupidity of a Brāh- 
man led him into a lion's cave in the nope of 
bringing.away the ornaments of the bodies he 
had devoured, and that he was saved by his 
minister, the swan, who introduced the Brabman 
as the lion’a spiritual preceptor. The new prime 
minister the crow, however, was partial to carrion 
and the lion generously warned the grasping 
Br&hman against the sinister advice whioh ‘the 
crow would be likely to give him. — ` 
Haste to auron ko, rove to upnon ko. 
If a man laughs, it is at others; if he weeps, 
it is for himself. 
Hanse to hatsye, are to arse. 
Laugh -with those who laugh, war with 
those who war. 
( A smile for a smile, a blow for.s blow:) 
Hans gun pave, tevar lage. E. ‘[frowns. 
What is given with smiles he receives with 
( Ingratitude.) 
Hans hans khatye phtlar ka mal. Wom. 
Enjoy the ninny’s wealth and laugh at her. 
A fool and his money are soon parted.) 
Hansi aur phafst. 
Smile and be entangled. 
-(A woman 'that laughs is half won.) 
Hansi bairi baiyar ki, khanst batrt chor ki, 
A smile is the enemy of woman, and s 
cough of a thief. 7 
Hansi men bikheli bhail. E. 
Jest leads to earnest. 
Ηαϑεῖ men khansi. . 

Laughing leads to coughing. | 
Haássná Baman, khatsna chor, kupagh Kdyath, 
kul kā bor. | l ide 

Laughing Brahmans, coughing thieves, and 
illiterate Kayaths are destroyers of their | 
race. 

Hansiye dir, parausi se nd. 
Flirt with a stranger, but never with your 
neighbour. 
Hanste hi ghar basta hai. 
Flirting leads to wedding. 
Haste ho, kuchh pura payd, hai ? 

Why do you laugh? have you found any- 

thing! | 
Hanste thakur, khafiste chor, in. donon kd dyá or. 

A laughing king and a coughing thief are 

near their end. 
Ηαἠενᾶ chokh, na khurpá bhotar. E. 

Nor sickle sharp, nor axe blunt. 

(Fairly matched: when Greek meets Greek 
then comes the tug of war,) i 
Hansva dir, ki perausan ki.n4k?. E. Wom. 

Which is farthest off, the sickle or Ίο 

neighbour's nose : 
( Neighbours vevér can.egree.) 


HAN 


«Ηαήευᾶ re! tit terh kahe’ ? ‘a to apná σαμὴ 
se) / V. Rus. Wom, 
‘Sickic, why are you crooked 17 ‘ Because 
it επ s mel’? 
Παρ h'n, ap jhap khate han, dhandà karte 
taje perän. 
Quick to eat and slow to work. 
Hag Allah, pak zāt Allah. Mah. Wom. 
God is truth and God is pure. 
Haq-dar tarsen, angar barsen. 
When the rightful owners are deprived of 
their rights it raius live coals. 
( On those who deprive them.) 
Haq, hag hat ; aur nà-haq, na-hag. 
Right is right and wrong is wrong. 
Haq kahe so dart jar. E. Wom. 
Tell the truth and be abused. 
( The candid friend.) 
Haq kahe so mara jāë! 
Tell the truth and be hanged ! 
( Moral :—tell a lie and save yourself !) 
Haq kahne se ahmaq be-zar. 
He is a fool that is offended at the a 
Haq kā razt Khuda hai. Mah 
The guardian of truth is God. 
Haq kar, halal kar, din met sau bar kar. Mah. 
Do the right and lawful, and do it a hun- 
dred times a day. 
Haq karva has. 
Truth is bitter. 


Haq ka satht Khudé. Mah. 
God sides with the truth. 


Hag nam Allah ka. Mah. 
The true name is God. 
Haq na pave, inàm ! E. 
He cannot get his rights and wants a pre- 
sent ! 
Haq sab ko pyáràá hai. 
Truth is loved by all. 
Haram chàlis ghar le-kar dübtá has. 
The adulterer sinks with forty neighbours. 
( Involves many others in his disgrace.) 
Haràm ka bol uthtà hat, halal ka jhuk jata hat. 
The bastard will speak out boldly where 
the true born hangs his head. 
Haram khand aur shalgam | Mah. 
Unlawful food and a turnip at that! 
' (As well be hanged for a sheep as a lamb.) 
Harám-khori mushkil se chhütti hat. 
Bribe-taking (or laziness) is hard to shake off, 
Haram ki kamái, hardm men ganvai. 
Ill got, ill spent. 
Harám kothe charh-ke pukártà hai. 
Adultery cries out from the housetop. 
( Murder will out.) 
Harám men bard mazà has, 
Sin is sweet. 
( Sweet and naughty.) 
Harám-zàde ki rassi dardz has. 
The wicked man has a long rope. 
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HAR 
Harám-zàde se Khuda bhi dartà hai. 
Even God fears the wicked mau. 
Har bar gur mit da? 
Treacle is not always sweet. 

65 The story is told of a boy employed at a 
Baniya’s shop, who was iu the habit of eating 
secretly from a jar full of treacle. One day the 
Baniya happening to find the jar half empty and | 
wishing to fathom the mystery, removed, it to | 
another corner and placed auother jar full of | 


birozah (resin) in its place. The next day the, 
boy as usual came up to the place aud not sus. 


pecting any change put a lump of the resin into | 


his mouth, which clogged it and enabled the 
Baniya to discover the thief and chastise him. 
Hence the proverb. 


Harbhim ka raj. 
The government of Harbhüm. 


| LT 4 


( The name of a village near Allahabad, whose 
Rājā was famed for injustice. The whole 
Proverb is elaborately explained in Elliot's 
Glossary, Beames' edition, 4. v.) 


Har degi chamché. Mah. Wom. 
A spoon for every pot. 
( A jack of all trades : also a faithless husband.) 
Hare bhi haráve, jite bhi hardve. 
Win and suffer, lose and suffer. 
( Heads you lose and tails I win.) 
Hare juàri ko kab kal parti hai? 
What rest has the ruined gambler? 
Har ek bat ki kuchh inteha bhi hat. 
There is a final end to every matter. 
( Every thing must have an end.) 
Hare ke Harndm. 
When a inan is ruined he remembers God. 
Har ek ke kin men Shaitan πε phik mar di 
hai, ‘tere barábar koi nahin.’ 
The Devil whispers i in every one's ear, 'there 
is none like you.’ 
Hare rükh par sab parand baithte hair, thunth 
par koi nahin baithta. 
Birds perch on every green tree, but not ona 
blasted trunk. 


Har λοῆσε to mas bahoterd ho rahega. 

Where the bones are, there the flesh will 
come. 

(If he only live he will grow strong again.) 
Hari-gun gave dhukka pave, chitar dulave takka 
pave. E. Wom. 

Sing psalms and you will be pushed aside, 
have a wanton gait and you will get 
mone 

Har kase maslahat-i-khesh niko midánad. Pert 

Every one knows his own interests best. 

Hari kheti, gyábhan gaé, mith pare tab jāni 

Jàé. Agric. 

The standing crop and the pregnant oow 
are only your own when they yield. 

( The uncertainty of the future.) 
Hari ki maya, chhin men dhup, chhin we 
chháyà. Hin. 

God's wondrous deeds, one moment sum 
τ ο pne hatiago ci NC and another moment shade. 


ΠῚ 


HAR 
Hariyd hathi, hdkim chor, dono ke bigre or na 
chhor i 


A wild elephant and an extortionate ruler 
know no bounds. 
Har jaise ko tassa. 
To every one according to his merits. 
Har jit qismat ke hath. 
Loss and gain are in the hands of fate. 
Har jit sab men rahe, hare nah datar. 
Loss aud gain come to all, but the liberal 
man never loses. 
| Eod kamdle rd zavále, Pers. 
- All maturity is destined to decay. 
| Har kà πιᾶπε, par kā πα mane. E 
A disappointed man can be appeased, : 8 
snubbed one never. 


Har ka πιγᾶο kya? 
What redress for a lost cause 
Har kāre o har marde. Pers. 


Every man to his own business. 


Harkaya bhala, parkdyd na bhalā. E. 
| Better disappoint than snub. 
| Harkaya ban gaya. 
^ Become a man-eater. 


(Said of an utterly abandoned man who raves 
like a niadman.) 


Harkäyā kuttà. 
A mad dog. 


Hor ἐξά, uglen baherd. 
| Kat myrabolans and vomit myrabolans. 
| ( You will mow as you sow.) 
Herkhe pitar tilanjal pave. 
The shades of the dead are pleased by the 
til anjali. 
| (A funeral ceremony in which a libation of 


sesamum seeds and water is made iu the 
| name of the dead.) 


| Har ko bhaje so Har kd hoë; 
nahin koe. 
Who remembers God will go to God : No 
matter his caste and clan. 
| Har mani, jhagrà jā. 
Own defeat and you will win the battle. 
lär men har, na ghar mer khett. 
Loss upon loss, and no harvest in the 
house, 


(Misfortunes never come singly : 
rains but it pours.) 
Har nivale bemi llah. Mah. 
Every mouthful in the name of God. 
( Said to one who is always ready to take all 
he can get, but very unwilling to work : 
to be “ unco guid:” perpetually saying “D. 
v. ") 
Haron bhi har, jitoù bhi har. 


Jat pat pilehhe 


it never 
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Haron thakà, δεολᾶγοἡ thaka. 
Weary of his bones and weary of his toil. 
( An old man.) 


Har ros ld nest, ki halvd khurad kase. Pers. 


Every day is not Id, that one may eat cakes. 
(There is a time for every thing.) 
Har νο; kid khodná aur παγᾶ pani pind. 
To dig a well every day in order to drink 
its water. 
(To live from hand to mouth : to live by the 
sweat of the brow.) 
Hari sevà solah baras, gur sevi pal char, 
Tau Chi nahin barábari; Bedon kiya bichàr / 
Serving God for sixteen yearsis not equal 
to serving the priests for four minutes; 
according to the Scriptures | 
(A skit at the extravagant pretensions of the 
Brühmans.) 
Har shab Shab-i-baràt hai, har vor roz-ld. 
Every night is merry night, and every day 
& festive day. 
( Living like a prince: to be in clover : happy 
' as a Queen.) 
Harin to hũrun, jitin to thürün. [mer you. 
If I lose I'1l hammer you, if I win I'll ham- 


(A man compelled against his will is of the 
same opinion atill.) 


Hand kä minh kala. 


Jealousy hath a black face. 
( Kdlá mank, idiom, disgraceful.) 
Hasti ka kyà bharosà ? 
What reliance on life? 
Hast o nest bardbar hai I 
His existance or non-existance is all one 
(to me)! 
Hátam ki gor par lat mári. Mah. 
He has kicked the tomb of Hatam. 
(i. e. outstripped Hatam in charity : ironically 
said of a miser: H&tam is the conventional 
Eastern hero of liberality.) 
Hat hat pukdre Baisd, ‘jasså kare so pave tatsá.' 
Baisà proclaimed from market to market, 
* to every one according to his deeds,’ 
( Bais& was a fagir.) 
Hath bechà hai, kuchh zat nahin bechi. Hin. 
I have sold you my limbs, not my caste, 
(Said by a servant to his master when he 


abuses him or orders him to perform what 
it is not meet for the servant to do.) 


Hath dekhan ko Grsi kya? Hin. Wom. 
Why (keep) a glass to look at the hand 1 


( Arsi, a small mirror worn in a ring by women 
on the thumb.) 


Hatheli ka phaphold. 
A pustule on the hand. 


(Said of a troublesome fellow. Compare the 
‘wart’ of a Regiment.) 


— 

HAT 100 HAT | 
dice par sirson jamate ha. —— | | Hathi ke paon meñ sab kå páo&. wr 
e is sowing mustard in the palms of his All others’ feet in the elephant’s feet. T 
hauds, | l ( The great man has numerous attendants.) - 1 
(Said of a person professing to undertake | Matht nikal gayd, dum rah gai. | ETE 
| extraordinary festa. alo OE saints.) The elephant is over, ooly his tail remains | 
Hatheli par zakar rakkha raho; khäegā so mare- (1. Said when very little remains to be done | ' : 
gà. , of a great work. 2. To express thata work | ' © 
If ‘poison be put on the palm of the hand is teft imperfect, when nearly brought toa — 
_ there is no fear; he will die who eats it. ο... Ke — up ος 
‘Hath, jor lakri, pet bakri I EIE ο. πι. 
Sticks for arms aud legs and & geat's sto- ο. πα... — i — po à 
mach ! ep I 
Hãth gor sirki, pet nadkolà ! always bears the name of his owner. " 
— ο. l | ( Borrowed plumes.) E 
Reeds fer arms and legs and a'swollew sto- ; "pd ju cingi αν 
nach 1 Hathiy& barse, Chitrá mandraé, ghar bait Le 


‘kisān ririgdé. Agric. 

Rain in October and clouds in November, 
and the peasant sits at home and weeps. | ` | 
Hathiyà barse tin het haiñ, shakkar, shah,másh; | 7; i 
Hathzyà barse tin jāt hain, tili, kodo, ἰαρᾶ. 7: 
Agric. E 
Rain in October and three things prospet, | `: 5 
sugarcane, rice and pulse; Rain in Octo-| or 
ber aud three things die, sesamum, millet | : 4 
and cotton. P 
Hathiga chale πᾶ patyd,baithe ‘de Gusainyà! E. |— `: 
He cannot stir his hands or feet, (and says) | " ; 
* God give me as I sit !" οἱ 
( Said of a lazy fellow.) 

Háàthiyon se ganne khane. 


Hathi ἄξὴ, ghore jach, ant δεολᾶνε gote khügn. 
Elephants come and horses go (by swim- 
ming), but the poor camels are drowned. 
. (Said of very deep water.) 


Hathi apni hathiyai par à j£, to admi bhunga 


ü 

1t dis elephant put forth his strength, man 
v 18 but a fly. 
Hathi charhe kuttà kate. 

A dog may bite the rider of an elephant, 

( When ill-luck overtakes him.) 

Hathi ghorà bahà 18, gadhà kahe ‘kitna pani?’ 

The elephant and horse are carried away, 


and the jackass asks if there is much 
water. 


Hathi hazár lata, tau bhi savā lakh take ka. To snatch sugar-cane from elephants. 2) k: : 

An elephant, however lean, is valuable, .. (To provoke Mie — of ωμά, A 

( Even the wrecks of a large fortane are com- Hath ka chühà bel men paithà. — n : 

Biderable : natives value the elephant alive The rat in his hand escaped to his hole. OEC 

or dead ; alive for itself and dead for its ( There's many a slip betwixt cup and lip.) mais 

"HY ee — for ος, Hath kā dena, aur bair bisānā. Mercantile. IE 

Hathi ka bojh Rathi hi wthata hai. Lend your money and make an enemy. En 

An eléphant's load only an elephant can | Hash ka diyá Gri ài! d 

bear. — . What thou givest shall be thy shield. n^ 

( poni ae y only to be performed by ( Charity averts calamity : beggar’s ory.) M. 

Waihi ka dant H " lat, mei ka che Hath ka diya sath chalegà. i 

The feck » 2101 a » MUT ka chuñgal. What thy hand giveth shall go with thee. S 

e eléphant’s teeth, the horse's heels, and (To the next world at the Judgment Day: | °- 

the tormentor's claws (be upon you), beggar's cry.) ! 

| hu (A δρυ Μα... Hath kā diya sath khane lagà. | i 

Hathi ka dant, nikla Jahan nikla, Given by the hand and eaten before me. .. 

When the elephant's tusk is out, it's out. (It is an insult for a servant (or a beggar) to) * 

i athi ka jag sathi, kiri pahan piri Rus. eat food with his master.) ff 

The. world befriends the elephant and | Hàt^kà hatiyar, pet ka adhar. | P. 

, tramples on the ant. À weapon in hand is food for the stomach. n 

Hatht ka kandhà khali nalis rahta. (Might is right.) | di 

The elephant's shoulder (neck) is πόνος un- | Hath kangan ko ársi kya hai? Wom. ᾽ : 

employed. To see the bracelet on your arm néeds m | ` ' 

( Oriental observation.) mirror. "n 
Hathi ka pir ankas. (Τη answer to one who puts a question, the x 
The goad is the elephant's master, reply to which is self evident: the órsiis è 
Hathi ke dant khane ke aur, dikhane ke aur, r small — worn in aring on the thumb J 
Like elephant's teeth, sume to eat with and |.. dca * 
some forshow. ~ Nu | Hath kashidah, demás didah. Wom. Jo 

( The elephant in popular belief has four teeth, Needle-work in her hands and ‘her. eyes — 

two for éating and two tusks for show. towards the sky. | V ee το, 

A Said of a dou ble-faced person.) ( Want of proper attention: in the clouds.) | : 
\ 
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HAT 
Hath kauri na bazar lekAa. mE 
Not a farthing in his hand, nor eredit in 
the town. 
Hath ke sankal mish Re piyár. E. Wom. 


Handcuffs on his hands and levying words 
upon his lips. 
(Sham affection.) 
Huh ki takirets kahia mitti hai ? 
Can the lines in the palm οἵ the hand be 
ever blotted out ? 


1 


(Said by hereditary menials when demanding 
their customary fees.) mE 
Hath ko hath nali sijhta. 


One hand cannot see the ether. 
: (A darkness that may be felt.) 
| Hath ko hath pahchane. 
'| One hand knows another. 
— to a person who goes to demend 
the payment of money lent by another. 
The meaning is P will pay only him to-whom 
| I owe.) 
- | Hüth liyā Bansd, to rotion ka kyà sdtisd ¥ 
Once you take to begging have yow any 
fear of a livelihood ἡ 
( Mendicancy is the last and unfailing resource 
of getting a living.) | 

Büth men land, pat meà khánd. H. Wom. 
Brings it im his hands and eats it from 

8 leaf. B 
(To live ftom hand to mouth ) 

Hith mess, na gà! meñ, “ mati dhanvanti jāt 
σε /” Rue. Wom .. 2 
Nothing in her hands, and nothing on her 

body, “and I am of a great caste!” 

Bük na gale, sak moti piyüz ke dale ^ Won 


Nothing on hands and neok, and pieces. of 


onion iu Ber nose: 

( To describe a strange and incongruous set of 
ornaments.) 

Fath κα mutthi halbalatt utthi. Wom. 

With nothing in her fist she gets up in 8 
hurry to buy. 

(Said of a person, who is very desirous- to 
obtain a thing which he has not the means 
to purchase. ): 

| Hàthog Math Dik gayd. Mercantile. 

Sold from hand to hand. | 

(A rapi sale.) 

Hithon menhds, pavan mendi, dpne lechchian 
avrdi desdi, Panj. Wom. 

She has stained her own hands and feet 
with xà and recommends tbe same 
practice to others. —  — — É 

OP Menkdi or hind, lawsonéa alba, is: used by 

mative feme covert only: the point here is that 
an unmarried girl or widow ia using it, in which. 
cae it would mean that she is of easy virtue. 


Hath eun harh Aine nates ba hanl Azas 


Google 


| Hath paon ke langre, wim Salimat: Khair! 


Hath sikhé, faqir Mula. 


— “Fath uthana achchhid nahin. 


“ A thousand medicines and one prayer.. 


Hag .. 


Bith γᾶοὰ Kila, Bhagwan degà. Hin. Wop. 
Labor, and God will give. © °°" = 
( God. helps those that help themselves.) 


~ A cripple and named Mr. Sound. 

Hath ρᾶοη ki kaheli aur manh men miichhes 
jaén. Mah. M 
His moustaches go into his mouth-for very 

laziness. ΜΗΝ. 
( Musalmans cannot allow theit moustaches to 
- go into the mouth and usually cui tham io . 
as to. prevent it.) d. 


When his hand is dried. up, tlie beggar 
starves. 
( Because he-can’t hold. out tlie begging bowl.) 
Hath sumarni, bagal katarai, parhe Bhagwat 
Gita re, | ; 
Auron ko tū gyan batáve, ἂρ phire tà rita re. 
Beads in hand, and knife in pocket, you: 
repeat the Bhagwat Gita, i 
To others. you: learning preach, and. your- 
self are wanting. i 
(B d'Gita is the name of a celebrated Hin-. 
dü religious book: practiae what you preach.) 
Bath sumarni, pet katarni. 
Beads in his hand, but scissors in. hig belly. 
( To describe one who-looks-like a gentleman, 
but is-a common rogue: a swell: mobaman.) 


It is not good to-lift one’s-hand. 
( To-strike.) 
Haufis:se ris. bhali.. 
^ Emulation is better than envy. 
Haue bhare to favväre ckhũten. 
"When the tank is full, the fountain: gpouts. 
k Expenditure follows income.) ` ΠΕ 
Havat didah. 
Aerial eyes. 
( Applied to-a wanton person. ) 
Πανᾶ ke ghore par savar haiũ. 
He rides a steed of air. - 
(ΤῸ build castles in the afr.) 
Hazar Gfaten hath ek dil lagane mes: 
' There are a thousand miseries in one love. 
Bazar baras kā xeech aum Nanmhi πᾶοή. Wom. 
A dameel of a thousand years and called 
Miss Trot. dE GE 
Bazar bharve mares, to ek khsdmat-gar hoe. 
It takes a thousand pimps to make a khid- 
( KAidmatgáne, —vulgo kits,—are the table ser- 
vants of Europeans: ey are notorious 
rascala.). ΠΕ A ΕΝ με 
Hasár davd aur εξ dud. 


ο ο. ος 


. 
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Hazar jitiyan marin aur ek na ginün. 

I will give him with my slipper a thousand 
blows, and not count it one. 

(Iam sure of bim, though I treat him like 
& dog.) 
Hadr kaho is ke kan par ek jũn nahin chalti. 

You may speak to him a thousand times, 
it has no more effect on hira than a louse 
on his ear. 

Hazür lathi titi, tau bhi ghar bar ke básan tor- 
ne ko bahut hai. 

Though the club be broken into a thousand 
pieces, it is still strong enough to break 
crockery. 

( There is life in the old dog yet.) 
Hasür nemat aur ek tandurusti, 
Health is equal to a thousand other gifts, 
( Health is better than wealth.) 
Hasárof ghare pani ke par gaë. 
À thousand water pots have fallen. 
( With shame at this proceeding.) 
Hazár randiyan maren to ek aya ho. 
It takes a thousand harlots to make an dyd. 
( Ayas are the nurses and maids of Europeans ; 
they are commonly of easy virtue.) 
Hasir ko luqma, gayab ko takbir. 
Sustenance to the living and offerings 
the dead. 
( A good man.) 
Haar mare, gafil rog, 
The present receivesand the absent deplores. 
( Moral : always be on the spot. Les absents ont 
toujours tort.) 
Hazr men hujjat nahin, gair ki taldsh nahin. 
. No objections (to giving) to those present 
and no search for the absent 
( See preceding.) 
Hazri ke mele men ko? ho. Mah. : 

Any one may be present at the breakfast- 

meeting. 
( Hazri kā meld, a feast held by Shias after 
the mourning for Hasan and Husain, to 
which all sects are invited.) . 
Her pher dve to kakri matkāve. Rus, [ber. 

If I can get it again, I'll again enjoy cucum- 
. £N The story is told of a village boor. who 
had found a gold mokar, but not knowing its 
real worth, he parted with it to a petty money 
changer who promised him a farthing a day to 
buy cucumbers with. At last when the villager 
had acquired a taste for cucumbers, the money 


changer refused to pay him any longer. Hence 
the proverb. | 


Hijre ke ghar beta hud. 
There is a son in the eynuch’s house. 


( Applied to one who professes to have done 
what he cannot possibly have effected, ) 


Hijre ki Καπιᾶϊ, mufirauni meñ gai. 
The eunuch’s earnings go to the 
( He has to shave so often to 
4 and attractive.) 
Hikmat-+-Chin, hujjati-Bangdlà. Rus. 
China for art, Bengal for litigation. 


to 


barber, 
look feminine 


Hiláo na jhuldo, mujhe baithe hi Khilao. 
Neither shake me nor swing me, but feed 
me sitting. 
( Give me some sinecure.) 
Hile rizaq, bahdne maut. 
Livelihood by some means and death from 
some cause. 


6 The point is that God gives livelihood 
and causes death, not the apparent labor or the 
apparent disease, 


Himdéti ki ghori Iraqi ke lat mare. orse. 
The protected mare will kick the Arab 


(The tyranny of the proteges of men high 
in office.) 


Himmat-i-mardah, madad-i-Khudé. Pers. 
Endeavour is man’s, help is God's. 
(God helps those that help themselves.) 
Hindi na Farsi, lala ji Bandrsi. Hin. 
With neither Hindi nor Persian, he is a scho- 
lar from Banaras, 
( Banáras is noted for its Sanskrit scholars.) 
Hindi, Musalman ka choli daman ka sath hai. 
Hindüs and Muhammadaus are as close 
knit as skirt and boddice. 
Hing hagte phiroge. 
You shall pass dirty stools. 
(I will beat you till you get diarrhoea.) 
Hini puryà, chhattis rog. 
Cheap drugs, and thirty six diseases, 
( Cheap and nasty.) 
Hire ki qadar jauhri jane. 
A jeweller only knows the value of Α 
diamond, 
Hire phire, khet men ko rah. 
He looks every where and then goes through 
the field. 
( Instead of by the road : a downright fool) 
Hiri phiri bal gai, jalve ke vaqt tal gai. Mah. 
She is always at hand for the benediction, 
but steals away when she should make a 
present (to the bride). 
(Applies to any one who after a shew of zeal 


and activity is found wanting when the 
decisive moment arrives.) 


Hir kā kya jijman? aur lapsi kakya pakvan! 
Rus. 


Can an Ahir have a (religious) client! and 
can & crust be a dainty 1 
( Jymdn is a olient to a Brahman priest.) 
Hirsi tatta / 
The spawn of emulation ! 
Hisáb-é-dostá dar dil. Pers. 
Friend's gocounts are kept in the head. 
Hisab jau jau, bakhshish sau sau. "e 
In accounts to a barley corn, in gifts 
hundreds, 
Hisdb jyaù ka tyon, kunbà dūbā kyon 1 
The account is correct, and why is the 
' family drowned 1 


€ The story is told of a Bayath who ws 
travelling with his family in a cart. On their way 
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they had to cross a river and the Kayath him- 
self, as head of the family, went ahead, took mea- 
suréments of the depth of the water at different 
places in the river, and then struck an average, 
which showed that the river was not deeper than 
the wheels of the cart, Being thus sure of his 
calculation and apprehending no danger in ford- 
ing the river, he ordered the cart to be driven 
into it. But when to his great disappointment 
and embarrassment the cart came to a deep 
place, the Kayath looked over his calculation 
and exclaimed in the words of the proverb. 
Moral : a little learning is a dangerous thing. 
Hüdb leb, ki Banyà danrab? Bhoj. 
Are you taking an account, or fining the 
Baniya Ί 
| ( Are you dealing fair or cheating 1) 
| Hisdb nit πανᾶ. 
Let an &ccount be always new. 
(It should never be allowed to lie by and be 
forgotten.) 
Hoé bhale ke an-bhale, hoé dani ke stim, 
Hoë kaput saput ke, ju ρᾶναξ mer dhüm. 
The good beget evil, the liberal beget misers: 
Good fathers beget bad sons, as fire begeta 
smoke. | 
Ho gai dhaddo, thumak chal kaisi ? 
What is the use of mincing when you are 
grown old? 
Hola khaé, minh hath dono kale. | 
Eat parched peas and your hands and mouth 
will both be black. 
( Touch pitch aud you will be defiled.) 
| Holt ka bharva hai! 
A pimp of the Holi / 
( Holi, a sort of Saturnalia, is held in the begin- 
ning of spring.) . 
Hom karat hath jare. Hin. 
Burning the hand in making a sacrifice. 
( To be injured by a good action.) 
Βοπᾶ na λοπᾶ Khuda ke hath hat, mar mar to 
kiye jdiye. 
To succeed or not to succeed is with God, 
but do your best. 
( Try, try, try again, if at first you don’t suo- 
ceed.) 


Honhdr δὲγνᾶ ke chikne chikne pat. 
A thriving plant has tender leaves, 
(Applied to a promising child that gives in- 
dications of genius and a good disposition. ) 
Honhar hirde base, bisar jd sab budh. | 
What is to be will fill the heart and des- 
troy your sense. 
( You can't fight against fate.) 
Honhar ho-ke tale. 
What is to be will happen and be off. 
mitti nahin, hove bisve bis. 
M is to be will not be blotted out, but 
will surely be. 
Honi balvan hoi | 
The inevitahla ia invinathla 
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HUN 
Hont hile na jibbhgà kholi, phir bht s&s kahe 
bad boti. Rus. Wom. | τ 


Nor opened her lips, nor moved her tongue, 
and still the old woman scolded her. | 
Honiton nikli, kothon charhi. 
Out of the lips is up on the house-top. 
Horton se abhi didh ki bū nahin gas. 
The smell of his mother’s milk has not yet 
left his lips. l 
(The cradle straws are not yet out of his 
breeches.) 
Hont se niklì hui rarái bat. 
Out of the lips is another's property. 
Hor kā kar, ji kā bhar. | 
Competitive business is heavy on the heart. 
Hosh ki banvao / 
Collect your senses! | : 
Hosnak burhiya chatai kd laihga. E. 
A gay old woman with a mat petticoat. 
( A person with more inclination than means.) 
Hote hi nā mar gaë, jo kafan bhi thora lagtà. 
Had you died just after your birth, so much 
cere-cloth would have been spared. 
( Said * a worthless or good-for-nothing per- 
son. 
Hott ài hav | 
It is a continuous custom. 
( A custom from time immemorial.) 
Hott ài hat, ki achchhow ke bure hote haiñ. ` 
It is an old custom that good men beget 
bad sons. 
Hoti ài has, ki achchhon ko burā kahte haiñ. 
It is an old custom for men to speak ill of 
the good. 
Hot kā bap, an-hot ki mà. 
In prosperity a father, in adversity a mother. 
(Mothers are more valued than fathers in 
India.) 
Hot ki jot hai. 
To have is to be bright. 
( While the oil lasts the wick burns.) 
Hujjati là ummati. Mah. Wom. 
Argument is scepticism. 
( To doubt is to go to hell.) 
Hukmi bandah jannat met. Mah. Wom. 
Obedience on Earth (leads to) a place in 
Heaven. 
Hukm-t-hakim marg--mafáját. Pers. 
The ruler’s order is sudden death, 
Hukm ke sath sab kuchh maujid haz. 
All things wait on authority. 
Hukm nishani bahisht ki, jo mange so pāë. 
Authority is Heaven, for then to desire j 
to get. | Š 
Hukümat ki ghori aur chhui paseri dana. [οοση, 
The Governor's mare eats thirty sers of 
(4. e. The animal eats four or five and the re. 
mainder goes into the pockets of the hangers 


an \ 


Hundar chinhe Bamhan ka gut 1 E. 
A wolf won't spare a Br&hman's son, 
( For his piety.) 
Hundrà re, bakri charaibe pathru samet. E. 
O wolf, graze this goat and its kid ! 
Hin sajni, janat nahin, piyā bichhran ki sår, 
Jiya bichhran se kathan has, ptya bichhran kt 


bär. 

My friend, I did not know what it was to 
part from my love, 

It is easier to part with life than to part with 
my love. 

Huwqqà afimi kæ 
No pipe like the opium-eater’s. 

Huqqũ bhar baron ko dije, jab sulge tab Gp hi 
lije. | 
Fil the pipe and place it before your 

superior (as etiquette requires) when it 
is lighted, then enjoy it yourself. 

Huqqà char vaqt achchhi—soke, mush dho-ke, 
khake, naha-ke; aur char vaqt bura—andhi 
men, andhere meh, bhuk meñ, aur díazp me. 
At four times is a pipe pleasant: after a 

sleep, after a wash, after a meal, and after 
a bathe. At four times it is unpleasant : 
in a storm, in the dark, in bunger and in 
the san. 


Huqgà Har ke ladla, rakkhe sab kā man, 
Bhari «αὐλᾶ meh γιὰ phere, jun gopin men 

ΑΚ ἄπ]. 

The pipe is beloved of God, it maintaineth 
the repute of all, and moveth in the as- 
sembly, as Krishna among the neatherd- 
esses. 


Hugqa hukm Khuda kā: chilam bahisht ka 
phil: Piven mard Khuda ke: ghiirets nd-maqil. 
( We smoke) the pipe by the order of God. 
Its bowl is a flower of heaven. It is the 
men of God that smoke it, and it is 
rogues that jeer at it. 
Huqqũ pair dauri ka, roti qismat &. 
Livelihood depends on fate, but smoking 
on one’s own exertion. 
( In going about in search of fire.) 
Huqga, sukkà, hurkani, Güjar aur Jat. 
In men atak kaha, Bava Jagan Nath kā bhat. 
Pipe, tobacco, courtesan, the Güjar and the 
Jat. 
All are one, as is the rice from Father Jagan 
Nath. 
(At the feast of Jagan Nath (Juggernaut) 
there is no distinction of caste.) 
Huqqgà yak dam, do dam, sth dam bashad, 
Na ki mirds-t-jadd ο am báshad, Pers. 
‘Take one, two or three puffs at a pipe, but 
don’t use it as an heirloom. 
( When smoking in company etiquette in India 
requires people to smoke by turns.) 
Huqqe aur baton men bair hai. 
Smoking and talking ate enemies. 
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Hugge ka mara jis ne zamäne mesi na jdnà, 
Woh mard mukhannas has, na aurat, na sand 
na. 

Who knows not the taste of a pipe in this 

world, is a eunuch; nor man nor woman. 
Hugge pani ka sukh. 

‘Theo delights of smoking and drinking. 
Huge se hurmat gai, nem φαφᾶ sab chhit | 
Pagrt bech tamákü liyd, gat hiye la phat! 

Lose your honour and virtue for a pipe! 

Sell your turban for tobacco and lose 
your wits { 
Hür bhi saukan ko dáyan se buri hat. Wom. 

To a co-wife a fairy is uglier than a goblin. 
Huziri Ei mazdüri blah. 

It is well to work under the eye of the 

master. | 
( For he can see the value of it.) 


I. 


Fitida-i-ishq hai, rota hai kya? Age äge dekhiye, 
hota hai kya ! 

Love hath but begun, why weepest thou! 
Look before thee to what willhappen! 

(Faint heart never won fair lady.) 
Fbtidà se $ntehá tak. 
From beginning to end. 
( From top to toe.) 
la, Baqrid, Shabrat kutnt; Daha Rare had Mi, 

Phagva bisni. E. 

At the Id, Baqrid and Shabrat they have 
procuresses; at the Dah they moam 
and at the Holi they have prostitutes. 

(A slap at the Musalmans and their feasts.) 
Idhar grin kuán, udhar girü khai. 
Here I fall into a well, there into s ditch. 
(Scylla and Charybdis.) 
Idhar kata, udhar palat φαγᾶ. 
He bites and turns (as a snake). 
( Said o£ the crafty.) 
Idhar na udhar, yeh bala kidher? 
This misfortune is neither here nor there, 
where is it? 
( Neither die nor get well.) 
Idhar Qiblah Qutab, udhar Khatijah, mütin kid- 
har? Mab. 

This side Mecca, the other Khatijab, where 
] am to make water 1 

( Mahammadans don't make water to the side 
of Mecca and Khatijah : to be put ou the 
horns of 4 dilemma.) 

Id ke chand ho gaë. Mah. 
He is become the moon of the ld, 
hly prised sed rarely 


(Said of x person hig 
seen. The Raman or fest of the Musal- 


māns ends with the Id at the new moon, 
which is accordingly anxiously looked fot.) 
Id pichhe chand mubārak! Wom. 
Congratulations after the Id. | 
( Compliments of the season after tbe season ; 
a day too late.) 
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ld pichhe tar. In ko bhi likkho. 
Rejoicings after the Id. . Put him down also. 
(See preceding.) (QW Akbar once asked Birbal whether there 


Id ptchhe tar, barat pickhe dhawhed. 
Rejoicings after the Id, and music after the 
wedding. 
(See preceding.). 
Πάναλ, wjarah. 
Farming is famishing. ] 
(Farming the revenue ef an. estate to a eom- 
tractor or middleman is ruin.) 
kkā, να], gadhàá, Patmā shahar meh sadhá. E. 
Ikkās, pleaders, and donkeys abound in 
Patna. 
( An ikkķā is a conveyance drawn by one pony.) 
Ikke charh-ke Jahũ jaé, Paise de-ke dhakke khaé. 
Wherever you go in an ἐξξά you get jolted 
for your money. 
( Very true!) 
Ilat jā? dhoé dhdé, ãdat kahan jag? — 
Filth is got rid of by washing, but not an 
habit. 
Ilm dar sinah, na dar safinah. Pers, 
Knowledge is in the heart, not in books. 


Ilm ka ραγ]ηιᾶ lohe ke chane chabüne hast, 

Learning is like chewing iron. 
Ἱπᾶν hat, to sab kuchh. 

Where there is faith there is every thing. 
Indn ka saudá hai. 

Dealings on good faith, 

( Fair and square.) 

IsiatA-sháhi kisi ki mirds nahin. 

The king’s favour is no inheritance. 
Inbecharon ne hing kahdn pdt, jo bagal meh 


lagai ? 
Whence could such poor men get assafostida 
to rub under their armpits ? 
(Moral: how could sach men have committed 
such a crime 1) 
Iichà khiñchā voh phire, jo pardé bich meñ pare. 
He gets into trouble who interferes with 
others. 
( Of little meddling comes great ease. They 
who in quarrels interpose,. will eften wipe a 
| bloody nose.) 
| Indar raja φατ)ᾶ, mhdrd jid larjā. Hin. 
| My heart trembles when the olouda than- 
der. 
( The sign of rain and therefore a terrible sound 
to the Βοηἰγᾶ, who has been hoarding up corn 
for the rise.) 


In ke chate, rūkh nahin rahe. 


( Metapho from the attacks of locusta, applied 


ΓΩ Hd ο pany py oman | 
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were more men in the world with eyes than with 
mo eyes, Birbal replied that the blind were moat 
numerous, and to prove his assertion he set out, 
accompanied by a writer, and began collecting 
stones on the road. Seeing this every one who 
passed him asked what he was doing! Every 
time he was so addressed he said to the writer, 
‘Inhen bhi likho’ ‘Enter him too (as a blind 
man ’) 


In ko to patthar madre maut nahin. 
Though he were stoned hə would not die. 
( An iron conatitution.) 
Insán hi to hai. | 
Man is but human. 
( And ao prone to err.) 
Insün men kya rakkha hai? 
What then is in a man} 
_ (He very easily dies.) 
Insan pani ka bulbula has, 
Man ig but a water bubble. 
Inshà Allah-tdla billi ka minh kala. 
May God grant tbat the oat’s face be black, 
( Said to ridicule earnestness about trifles.). 
En tslon tel nahin. 
There is no oil in these sesamums. 
( You cannot draw blood from a stone.) 
154 kā ghar, matti kā dar. 
A brick house with a door of earth. 
(The strength of a chain is ita weakest link.) 
144 ka ghar matti kar diya!) Wom. 
She has brought his brick house to dust. 
(A bad manager.) 
Tit ki devi, jkamkayà ka parshad. | 
A goddess of brick, and brick dust for 
offerings. 
Int ki leni, patthar ki deni. 
To receive bricks and return stones, 
- (Retaliation: tit for tat.) 
Int ki pant, dam Madar. 
A row of bricks and the power of Madar. 
Sd" A stone is said to be auspended by some 
unknown means over the tomb of Shekh Badru'd- 
din surnamed Madür at Makaupur. The phrase is 
applied to one who undertakes any thing extra- 
ordingy without reoollecting hig ipability to 
. perform it. 
I^ 846 Ini baj gai. 
When briok strikes brick. 
( Then is the time.to make something out of 
the quarrel. When two dogs fight it is a 
third that gets the bone.) 
Igrar-t-jurm, istah-¢jurm. Pers. 
A fault confessed ia half redresszad 
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Is ghar ka Bava Adam hi nirala has. 


The Adam of this house is a strange person. 


(Strange custom, or practice, or eccentricity.) 


Ie hath lend, us hath ἀεπᾶ. Mercantile. 


Give with one haud and receive with the 


other. 
( Cash dealings.) 


Ishq chhupdne se nahin chhupta. 
Love cannot be hid by hiding. | 
Ishq-i-majazt se tshq-t-haqigt hastl hota has. 
Love of man leads to love of God. 


(Doing your duty towards your neighbour 


leads you to your duty towards God.) 
Isha ke küche met áshig ki hajámat hoti hat. 


The lover is shaved clean iu the lane of 


his love. 


(He gives away everything where his heart 
is.) 


Jshq mes ddmi ke tanke udharte haiñ. 

Love rips open every joint of the body. 
Ishq meñ shah o gadā δανᾶδατ. 

In love beggars and kings are equal. 

( Love levels all.) 

Ishq, mushk, khanst khushk, khiin khardba 

chhuptd nahin. 

Love, musk, a dry cough, and murder can- 

not be hid, 


Ishq yd kare amir, νᾶ kare faqir. 

Love befits both the rich man and the beggar. 
Is ζᾶ dukh dikhdve mukh. 

His face betrays his sorrows. 


Js kan suni, us kén urd di. 
In at one ear, and out at the other. 
Is ke pet men darhi hai. 
He has a beard on his stomach, 
( Old head on young shoulders.) 
Js mets bhi kuchh bhed hat. 
There is some mystery in this too. 
Issar ἀξ, daliddar bháge, Hin. 
When good fortune comes poverty runs 
away. 
- Issar se bheta nahin, daliddar se bigüár. Hin. 
Good fortune he has not and quarrels with 
misfortune. 
( Meking the matter worse.) 
Is tarah kánptà hai jaise qasdi se gāë. Hin. 
He is trembling like a cow before a butcher. 
liar ke ghar tttar, ‘bahar bàndhüs ki bhitar.’ ? 
A partridge has walked into the house of a 
vain man and it is, ‘ shall I tie it up inside 
or outside f’ 
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| Itnā khàe jstnd pache. 


Eat no more than yon can digest. 
Iind nafa khdo, jstnd áte men non. Mercantile. 
Make as much profit as there is salt in 
flour. 
( Don’t exceed safe limita in speculating.) 
Lind pakká ki basi thikka. 
So much cooked as to leave heaps οἵ 
stale food. 
~~ kī kamái καλὴ, jitne kd lañhgā phat gayi. 
om. 
. The earnings will hardly cover the rents 
of the petticoat. 
Itni bhi aqal ajiran hott hat. 


There is flatulence even in so much wisdon. 
( You are too sharp, you may cut yourself.) 


Itni si jan, gas bhar kicaban/ κ 
Such a small thing and a yard of tongue. 
Itni to rat hogi, jo rdéte men pare, 


There is mustard enough to put in the | | 


pickles. 
( I have enough to serve my turn.) 
Tttifay bart chiz has. 
Union is a great thing. 
Lttifag hi men quvvat hai. 
Union is strength. 
( The bundle of sticks.) 


Izzat ke äge mal kya ohiz hat? 
Wealth is nothing in comparison with 
honor. 


Izzat ki ádhi bhali, δε-ἱκαῖ ki süri kuchh 
nahin. 
Better the half with honor than the whole 
with disgrace. 
Iszat-wàle ki kambakhti hat / 
A man of honor generally gets into a dif 
culty ! 


J 


Jab aise ho, tab aise ho. 
If such you are, such you are. 
Jab dikhen char hott haiñ, muhabbat ahi jāt 
has. 
When eyes meet eyes love slips out of them. 
Jab apni ωίᾶν li, to dūsre ki utárte kyd lagtá 
hast 
Who disgraces himself, will not be slow to 
disgrace others. 
Jabar ki joé mahtart hoë, nibal ki jo meri «ἄτι. 


| 
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- | Jab jaisd, tab teisd. 


Jab dya deht xa ant, jatsd gadhā vaisd sant. 


+; 
i 


When the body perishes the saint is no 
better than an ass. 
( Better a liviug dog than a dead lion.) 
Jab bhaé sau, tab bhág gaya bhau. Mercantile. 
(i) When it (debt) reaches to a hundred he 
no longer fears it. | 
(Owe a man £10,000 and you are hia master.) 
(ii) When a hundred join together fear flies 
from them. 
(The bundle of sticks: union is strength.) 


m '| Jab bhajan ko hoë lugài, tore kot aur phande 


|| khdi. Rus. 


| When a woman wills to run away she will 


d break the fort and leap over the ditch, 


(Neither bolt nor bar shall keep my own 
true love from me.) 


᾿ | Jab bhi fin, aur ab bhi tin, jab påë tab fin hī 


(| fn 
| Itwasthree, it is three, and whenever I look 


tad I find but three. 
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| Jab bhūk lagi bharve ko tandür ki sujhi, aur pet 
ὑλαγᾶ us kd, to phir dür ki sūjhī. Muh. 

Wom. 

When he was hungry the rascal had his 
eyes on the kitchen, but when he was 
satisfied his eyes began to wander. 

( Cupboard love,) 
Jab bigre jab sughar nar, kya bigrega kidh ? 
Matthe ka kya bigre, jab bigre Jab dud ὃ 

A wise man can be spoilt, but not a fool: 

As milk can be spoilt, but not tyre. 


EE 


Jd ane the, tab ddntna the, Jab dant hue, 


tab chane nahin. 
When I had peas, I had no teeth, And now 
that I have teeth, I have no peas. 
(Spoken when the means and capacity for 
enjoyment come at different times.) . 


| Jab dant na the, tab düdh diyo, Jab dant bhaé 


ki ann na dego ? 

When I had no teeth, He gave me milk, And 
now that I have teeth will He not give 

| me bread? 

| Jabdekho, tab ndzir Miyan Natthu ka tdlá. 

| Wherever youlook itis Mr. Natthü that 
is about. 

j| (A hanger on ; parasite, sponger.) 

— hota has, to chhappar phár-kar deta 

roof. 

Wien (God) gives, He gives Wem the 
( Unexpectedly.) 

“Ms din dé bhale, tab laddd màras, chale. E. 


κα ten good times come you enjoy sweets, 
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When it was so, it was so. 
. (Change befalleth all things.) 
Jab kari ds, tab dé tere pds. 
When I have an object | come to you. 
Jab lagi chat, to sight halvai ki hat. 

When he has a desire he goes to the sweet- 
meat shop. 

Jab lag paisa ganth mek, tab lag us ke γᾶν. 
Sdin, «s sansür men sudrath kā beohár. 

As long as there is a copper in your pocket, 
80 long.does he befriend you. O God ! the 
business of this world is to one’s own enda. 

Jab lag sáqi, tab lag às. 
 Aslong as there is a cup-bearer there is 
hope. 
Jab lau.kuthla πιοὴ πᾶ], tab lau julahtü ko raj. E. 


As long as there is oorn in the bin, the 


weaver's son is a king. 
Jab le sakhà ke bháo di, tab le pūt ke dnkhe jar. 
E. Wom. 
The son will lose his eyes before the bro- 
ther comes to believe. 
Jab náchne ntkli, to ghunghat kiyd ? 
When come out to dance what need of a 
veil? 
( All dancing girls in India are of easy virtue.) 
Jab natni batts par charhi, to ghüfghat kya? 
A girl acrobat performing in public needs 
no veil, 
( Same as preceding.) 
Jab praja nahin, to raja kahan / Hin. 
When there are no subjects where is the 
king! 
Jub phenko, tab pãnche tin. 
When the dice are thrown it is always a 
five and a three. 


( These are unlucky throws at chausar. Com- 
pare the English ‘he always throws deuce 
ace.) 


Jab sab pan hari to panhari kahài. 
When all trades fail she becomes a water- 
bearer. 

( They are of easy virtue as a rule.) 

Jab sat sat par charhe, to pan khàánd rasm has : 
Abril jag men rahe, to jan jana pashm hai. 
When a chaste wife prepares for her funeral 
pyre a betel leaf she eats; To keep her 
honor in the world her life is sacrificed. 

( Extolling the custom of sati or burning of 
widows: Abrü, and Jan Jān are also the 
names of two famous players, hence there 
is a pun in the second line.) 


Jab se uge bal, tab se yeht ahavdl. Wom. 
He has been like this ever sinoe his hair 
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mother-in-law is devoted to her. No 
sooner is she brought to her arma, than 
all her love goes down into the pit. 
( Observation of Indian domeatio life.) 
Jab tak chaad süraj hata / 
While the sun and the moon shall last ! 
Jab tak dam hai, tab tak gam hai. 
While there is life there is sorrow. 
Jab. tak Ganga Jamna bahe. 
While the Ganges aud the Jamné flow, 
( While the Thames flows.) 
Jab tak jind, tab tak sind. Wom. 
While we live we must sew. 
( Work while we live.) 
Jab tak karüs babi babi, tab tak hard’ apne 
qübu. E. Wom. 

While I call him “my lord, my lord" I can 

keep him under my thumb. [has. 
Jab tak pahiyá lirhaktá hai, jab hi tak gari 

It is a carriage as long as the wheels ga 

round, 
( The business thrives when business drives.) 
Jab tak paMyd lurhke lurhkdé jan. 
As long as the wheel goes let it go. 
( Make hay while the sun shines.) 
Jab tak rakabi meh bhat, mera terā sath. 
While there is rice in your dish Iam your 
friend. 
( Cupboard love.) 
Jab tak sans, tab tak ds. 
While there is life there is hope. 
Jab tak tang-dasti hai, parhegári has. 
While there is poyerty there is abstinence. 
(Superfluity is the root of many evila: eff 
diuntur opes irritamenta malorum.) 
Jab tak ift pahár ke niche nahin ata, tab tok 
voh jāntā hai ‘mujh se üsichà koi nahin.’ 

As long as a camel does not come to a hill 
he thinks that there is nothiug taller 
than himself, 

Jab tere pet men khuddiyd lage, mith aur sa- 
loná kyä re? 

When hunger gnaws at the stomach, sweet 
and salt are both alike. 

Jab tir chhut gayd, to phir kamün mek nahi 

ἃ saktd. ° 

When the arrow has flown it cannot return 
to the bow. 

( Once out, always eut.) 


- 4 


Jab tà niyà? ki gaddi par baithe, to apne man 


ge tarajdári, (Mach aur kirodh ko dur kar. 
When you sit on the judgment geat give 


Hu vas uL — νιν ned anubenliba 
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«ἀξ män, rahe sab kuchh. 
(i.) Let faith go if all else remains, 
(ii.) Your faith will go with you, all else 

will remain behind. 
pes Prem is eapable of either interpret 
lon. 

Jaé jan, rahe màn. 

Let life go ifhonor remains. 


— — 


 Jàé lakh, rahe sk. 


Sacrifice thousands, but keep wp your credit 
Jad ustád kidli. 
The master misses nothing. 
( He is sure to find a blot somewhere to cr |. 
ticise.) l 
Jafā kafā rájáofi par parts ài hai, i 
From troubles and hardships not ever kings 
are free. | 
Jagan Nath ba bhatd, jis mek jhagrá nā jhdta 
Like food at Jagan Nath, without strife or 
question. 
( There is no ‘caste’ allowed at the festival of 
Jagan Nath.) f 
agan Nath ke bhāt ko kin ne na ραεᾶνο hath! 
Who would not open his hand for the rice 
of Jagan Nath 1 | 
(See preceding.) 
| 


Jag darshan kā mela has. 
The world is a fair to look on at. 
J'áqegá so pdwgà, sovega ο Khowegá. 
ho wakes gets, who sleeps loses. 
( It is the early bird that gets the worm.) 
Jágiyo { jágnà bhalé haiga/ 
Wake! for waking is good | | 
Jag jagante pahrva, lag lagante aur. | 
| 


Let watchmen keep awake, and others do 
their own business. | 
Jag jalà to jalne de, maiù ἂρ M jalti has. Won. | 
If the world suffer, let it suffer, for I an- 
suffering. | 
Jag-jani, des-bakhani. | | 
— tothe world and familiar in the 
ud. 
( World wide reputation.) | 
‘Jag jita mori kàni. « Bar tháp hoe jab janis’ | 
‘Thou hast won, my one-eyed bride.’ ‘Thou 
shalt know when thy husband stands up.’ 
GN" The story goes that the friends of the 
bride who had palmed off a one-eyed girl for 4 
wife were outwitted by the imposition on them - 
of a lame husband for her. | 
Jag men dekhat M ka nda. 
Relations in this world are but relations to 
-the view. ME | 
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speak to hor father-in-law ‘in an Indian 
house.) ᾿ 

Jahan balak tahāň pekhad ; jahan goras, tahds 
ghor; jchũn raja mith-bolna, basen ghanere 


log. | 
Where there are children, there are toys; 
where there is milk, there is cowduug; 
where there is an affable king, there re- 
| side many people. 
| Jahan talon ka daithnad, vahan bhuton kd das. 
4 Superstition, Ὃ 
Where the children are, there dwell the 
ghosts, 7 
(Childrem are the special victim of ὀλδέε or 
| malignant ghosts.) 
. | Jahāñ bari sevd, (akan ochhá phal. 
d Hard service means little fruit. 
. ( Much service, little reward.) 
| Jahan dal, ἐαλᾶὴ bádal. 
Where there's à orowd there's a cloud (of 
i dust). 
Jahan dar υαλᾶἡ kamára ghar. 
| My abode is at the post of danger. 


iwi. E. Wom. | 
Wherever the cakes and sweets are she 
aoon slips in. 
Vahan dekhi roti, vahũn mundãī choti. Wom. 


the bread. 
(ùi e. ready to humiliate herself for the sake 
‘of food : choti munddnd, is a disgrace to any 
woman but a widow.) 
Jdés dekhe tava parát, vahà& güve süri rat. 
Hin. Wom. 
Wherever she sees plate and dish she sings 
the whole night. 
( Said of a greedy person.) 
Jahan dhak, vahan daki. 
In Dhak woods do robbers lurk. 
— butea frondosa, has a very thick foli- 
age 


ζαλᾶἡ Gang, σαλᾶἡ rang. Hin. 
Where Ganges flows are gala shows. 
Jahan ganj, ναλᾶἡ ranj. 
No gains without pains. 
Jahan garhā hogd, vahan pani maregd. 
(No smoke without fire.) 
Jahdá gur hogà, vahan makkhiyas déngi. 
Where there are sweets there are flies. 
eagles be gathered together.) 
Jahan jaé& Bale Miyds, tahdt jad.  puüschh, 
Where the rich man goes, there follows his 


(The retinne that follows the rich;) 
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| Jahan dekhen guand piri, tahan jaden [αγ] ' 


She would shave her head for the sake of. 


Wherever there's a hole water will run intoit. | 


( For wheresoever the carcase is, thére shall the 


JAH 


Jahah ka murda, tahan hi gor. 
Where the dead man is, there is his grave. 
( Fight out a quarrel on the spot.) 
Jahan ke murde, tahdf hi garte haiñ. 
The dead are buried where they die. 
(Toexpress that a dispute is best settled 
where it arose; or that in every place 
matters must be determined according to 
the customs of that place.) | 


Jahá& khand, vahàs sab kā thikand. 
Where the dinner is, there is the resting 
place of all. 
Jahan kharch nahin, ναλᾶν har ek ganth ka 
purd. 
Where there are no expenses there are full 
pockets. 


( Offers of money are plentiful when it is not 
wanted, but when it is wanted every pocket 


is empty.) 

Jahan kuttà hota hat, »vahá& neki ka farishtà 
nahin dtd. Mah. Superstition. [come. 
Where the dogs are no good angels will 

Jahan murgd nahin hotd, vahai Lyà saverá 
nahin hota ? 

Will it never be dawn because there is no 
cock to crow ? 


| Jahás aa jad eui, vahan ὁλᾶ]ά ghuserte hain. 


No room for a needle and he puts ina 
lance! 
( Drawing the long bow.) 
Jahà& na jd ko gun lake, ἰαλᾶὴ na tà ko thaon. 
Dhobi bas-kar kya kare Digambar ke gdon? 
Let not a man go where his qualities are 
not appreciated. What occasion has a 
washerman to live in a village of Digam- 
bars ? 


( Tbe Digambars are a sect of Jains who go 
naked.) 


Jahan pare misal, vahan khem kisal | 
It is safe and sound, where pestles pound ! 
Jahan rikh nahia, tahãn arand rikh. l 
Where there are no trees, even the castor 
is a tree. | 
(Α man with very little wisdom, science, 
wealth, &c., is highly esteemed where no 
body has any: theurand is a small straggling 
shrub with large leaves.) 
Jahan sau, vahdn sarà sau. 
When it is a hundred it is a hundred and a 
quarter. 
(In for a penny, in for a pound.) 
Jahan ser, vahan savaiyd. 
Where there is a pound thére is a pound 
and a quarter. 


. (Bee preceding.) 
Jahan temhara pustad gire, vahdh ham khin 
girdi. 
("Gu Asma dam AB aeaa ete — Y n. .. 1 
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to the masts and yards. Said of & man 
whom there is no getting rid of.) 
Jahil fagir, Shaan kā tattà. 
An ignorant monk is a nag for the devil. 
Jahi ten kuchh páiye, karye ta ki ds. E. 
Expect where you get. 
( Blessed are they that expect nothing, for they 
shall never ve disappointed.) 
Jaisá bo, vatsa kat. Agric. 
As you sow, 80 you mow. 
Jaisd deotd, vaisi pūjā. Hin. 
As the God, so the worship. 
Jaisa des, vatsa bhes. 
As the country, so the fashion. 
(In Rome do as Rome does.) 
«᾿αἰεᾶ deve, vaisa pave: Put bhatár ke äge dve. 
E. Wom. 
As you give you shall get, Even to your sons 
and husband. 

(For 1 the Lord thy God, am a jealous God, 
visiting the iniquity of the fathers upon the 
children unto the third and fourth genera- 
tion of them that hate me. Exodus, ΣΣ, δ.) 

eur It is related that in order to test this say- 

ing, a woman once gave a fugir (beggar) two 
poisoned cakes, which were unfortunately eaten, 
however, by her two sons, to whom the faqir 


had hospitably offered them, while they stopped 
at the fugir's but for a drink of water. 


Jaisá duddh, vaisa buddh. 

Your sense isas your mother's milk. 
| (€. e. &ecordiug to your inheritance.) 
Jaisa dūdh dhaula, vaist chhachh dhaut. 

As the milk is white, so the butter-milk is 
white. 

( To be deceived by appearances ) 

Jatisd káchh káchhe, vatsà nach náche. 

As your dress, so dance. 

( Cut your coat according to your cloth.) 

Jaisá kan bhar, vatsa man bhar. 

. As the piece, so the whole, 

(Judging by the sample.) 

J'aisá karoge, vatsa bharoge. 

As you do, so will it be done to you. 

(As you brew, so you must drink. Do unto 
others as you would that they should do 
unto you.) 

Jaisá karoge, vated páoge. 

As you act, 80 will you be rewarded. 

( As you make your bed, so you must lie.) 

Jais kiyd, vaisũ ρᾶγᾶ. 

As you did, so have you received, 

Jatsá līkrā bhar, vaisá thikra bhar. lit. 

A little of a bad thing is us bad as much of 

Jaisé man hardm meri, taisáà Hari men hoë, 
Chala jãë Baskunth men rok sake πᾶ Κοξ. 

Fix thy mind on God, as thou hast fixed it 
on evil and thou shalt go to Heaven, and 
there shall be none to stay thee. 

( When the wicked man turneth away from the 
wickedness that he hath committed and 


doeth that which is lawful and right he 
αἰαὶ] save his soul alive. Esek. xviii, 27.) 
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Jaisá màn, vaisá dán. 
As the respect, so the alms. 
Jatsd minh, vaisd thappar. 
As the face, so the blow. 

( As the burden, so the bearer; that is, the 
punishment of every crime will be in pro- 
portion to its magnitude.) 

Jatsan dekhe σᾶοὴ ki ri, taisan kare log se 
prit. E. Wom. 
Be friendly with the people in the fashion 
of the village. 
Jaisan ko tarsan, sukti ko baigan. (fish. 
Well matched, like the eyg-plant and dried 


( To signify that things are not well matched: 
used in a satirical sense.) 


Jaisáà pive pani, varsi bole bani. 

As he drinks the water, so he speaks the 

language. 
( The man is Jike his country.) 

Jaisũ raja, varisi parjá. 

Asthe king, so his subjects. 
Jaisá εοἰᾶ, vassi dhard. 

As the spring, so the stream. 


Jaisá sui chor, vaisã bajjar chor. | 


Steal & pin, steal an anvil. | 
Jaisa sit, vatsi pheti; jaisi mà, vaisi bett. Wom. | 
As the thread, so the skein; as the mother | 
8ο the daughter. | 
Jaisã terā dena lend, vais meré ganda bajánà. 
As you pay, so will I sing. 
( No supper, no song.) 
Juisã terā ghinghar, piyd, taisi Mig hamar | 
As your empty pods, my friend, sv my 4% | 
safootida. | 
(Tit for tat: two rogues having made an 
exchange, one gave earth sineared over with 
assafuetida instead of the drug, and the | 
other paid him with pulse, that bad ben 
blighted and the puds of which were empty.) 
Jaisü terá khot rupayd, taisd merá khothar 
pared. 
As your bad silver, so my bad copper. 
Jatsá tera non-g ani, taisd meré kam jani. 
As your Wages, so my work. 
Jaisá int lambd, taisà gadhá khavas. 
Tall as a camel with an ass for servant. | 
(Tall men are generally considered to b* 
sim pletons. ) 
Jaise chiryon met dhel. 
As a hawk among sparrows. 
Jaise dam, vais kam. 
As the pay, 80 the work. 
Jaise ek bar, vaise hazar bar. 
As it is once, so will it be a thousand times. 
Jaise Har gun gàé, taise gal bajdé. 
As he worships God, so he makes a noise. 
(Spoken of one who does not discriminate 
between those who serve him wellor 
allusion to the articulations made in wor 
shipping Shiva only.) 
Jaise Hasan, vaise Husain, Mah. 
As is Hasan, so is Husain. 
( Both are alike; chips of the old 


block: siz οἱ 


Sa eee 
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one and half a dosen of the other: Hasan. 
and Husain the sons of Ali, are always wor- 
shipped together.) 


Jaise kanthá ghar rahe, vaise rahe bides : 

Jaise orhi kdmli, vasa ογ)ιᾶ khes. Wom. 

It is all one to me whether my husband 
atay at home or live abroad, As I would 
as soon wear a blanket as a shawl. 

( Contentment.) 

Jaise ki οευᾶ kare, taisi dsd pir. E. 

As the master you serve, so the fulfilment 
of your hopes. 

Jaise ko tatsd, 

Such fur so. 

( Paid in his own coin.) 

Jaise ko taisá, Baba ko bhainsd. 

To each according to his quality; to the 
Kaja’s son a buffalo. 

( Honor to whom honor is due: a buffalu is 
more expensive thau a cow.) 

Jaise ko taisá mile, jin Baman ko Ndi; 

| Is ne kahi Gshirbad, un ársi karh dikhai. 

Met his match, as when Bratman meets 
Barber: says the oue ‘God be with you’ 
aud the other shows his glass. 

ee When the Brahman says dshirbad (God 
be with you), it is customary to make bim a 


present, and similarly wheu the barber shows 
his looking-glass his customer is expected to 
fee him. 


1 
+ 


Jaise ko taisd mile, suno Raja Bhil / 
Lohe ko chūhā kha φαγᾶ, larkā le φαξ chil, 
One turu deserves another, listen Raja Bhil | 


If rats can eat iron, a kite may carry o£ 
a child. 


£3 This proverb is founded on the following 
story, A man having occasion to travel abroad 
left a quantity of iron in charge of a friend. 
Ou his return after several years, his friend told 
him the rate had eaten up the iron, He said 
nothing, but waiting an opportunity seized the 
other's child, concealed him, and told his father 
he had seen a kite carry him off. On the othe:’s 
alledging the impossibility of the thing, his 
friend inade the above reply. 
Jaise ko ἰαϊεᾶ : parakhne ko paisa / ` 
Tit for tat : coins are tested | 
" Jaise miyass kath, vaise san ki darhi. 
j| As the gentleman is made of wood, so is 
his beard of tow. 
"ON (Spuken in contempt of auy one.) 
| ie e pe sau man mitti, vaiei hasdr mas. 
One ton of earth on a corpse is as good as 
= a hundred tona 


, | Taie πᾶ natha, taise Lanp nātha. 
(| Το slay a snake is as good as slaving a ser- 
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fications of the Nim and Bakdyan trees, 
which are both very bitter and useful and 
belong to the same family.) 

Jaise sijan àd, taiso bichhaund bichhdé. 

As the guest, so the seat. 

Jaise Üdho, vaise Bhan; natn ke choti, na un 
ke kan. 


Like Udho like Bhan; one has no locks and 
the other no ears. 
Jaisi bandagi, vaisá ndm. 
As the service, so the reward. 
Jatsi bahe bidr, pith tab tassi dije. 
From whatever quarter the wind blows yon 
must turn your back towards it. 
(Sail before the wind, or swim with the tide. 
It also means that you must conform to 


or act according to circumstances. Pull 
down your hat on the windy side.) 


Jaisi gas. thin vatsi dif, hag mahar ka boriyà 

lain. Mah. Wom. | 

She came back as she had gone, and 
brought a mat for her marriage purtion.. 

( Ill luck.) 

Jaisi dai dp chhindl, vaisi jane sab εαπεᾶ», Wom. 

As a wetenurse is wanton, so she thinks 
every woman a wanton. 

Jaise Ganga παλᾶδ, vaisa phal paé. 

As you bathe in the Ganges, so will you 
reap your reward. 

Jaisi hot hotabbitá, vaist upje buddh ; 

Honahar hirde base, bisar jat sab suddh. 

As it is fated, so will he have sense; As it 
is fated his heart will dictate, and de- 
prive him of his sense. 

Jaist mai, vaisi ja. Wom. 

As the mother, so tbe daughter, 

Jaisi karni, vaisi bharni. 

As you do, so will you receive. [dekh, 

aisi kirni, vaisi bharni; hove na hove karke 

As you do, so will you receive; try and see 
if it is not so. 

(As you measure so shall it be meted out to 
you again.) Ἢ i 

Jais niyat, vaisi barakat. 

As the intent, so the blessing. 

Jaisi phdar áp chhindl, taisi lagáve kul beohar. 

As the harlot is herself wanton, so will she 
corrupt her family. 

( Evil communications corrupt good manners.) 

Jaisi rüh, vaise farishte. Mah. 

As the soul, so the angels. 

(Which come to receive it a& the time of 
death. Το express that every one will be 
rewarded according to his deeds; it is gener- 
ally used in a bad sense. It also means 


that people or things are well matched in 
& satirical senna.) 
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Jaisi teri tani, Bantye, ναϊεᾶ merá bunnõ. 

As your thread, Baniy&, so my weaving. 

Jaisi teri tani, varsi meri bharni. 
Like warp, like woof. 
( Tit for tat.) 
Jaisi teri til-chauli, vated mera git, E. Wom. 

As your fee, my song shall be. 

Jà ke karan pahri sari, vohi tang rahi ughári. 

Wom. 

The same leg is exposed for which I had 
put on the skirt. 

( Position not improved by marriage.) 
Jake pas rahiye, tà hi ki si kahtye. [live. 

Espouse the cause of him with whom you 

Jā ki áchhi sds, và kā hi ghar vas; 
Ja ki sda nakárá, và kā nahin guzürd. Rus. 

Wom. 

Who hasa good mother-in-law has the. whole 
house; Who has a bad mother-in-law 
cannot live long in the house. 

Jä ko dandá, ja ko gaé, mat karo kot haé hae. 

As he has the stick, so he'll have the cow, 
and don't you howl over it. 

(Don't cry over spilt milk: what can’t be 
cured must be endured.) 
Ja ko jatso subháo, jdéga jiü se : 
Nim πα mithà hoë, sich gur ghit se. 

As your nature, so will it bé all your life : 

The bitter nim becomes not sweet though 
nourished with sugar and butter. 

Ja ko jan suárath sadhe, soi taht ευὐιᾶί, 
Chor na pyàri chandni jaise kari rat. 

What promoteth one’s own end is sweet, 88 
the thief loveth not the moonlight as he 
doth a dark night. 

Jä ko loh, tà ko soh. 
All is his, whose is the iron. 
( Might is right.) 
Jä ko rakhe sdiyan, mar na sakke koé. 
Whom God protects none cau slay. 
( What God will, no frost can kill.) 
Jako Ram rachchhak, ta kà kaun bhachchhak. 

Hin. 

Whom Ram protects none can slay. 

Jaláne ko phiins nahin, aur tapne ko koelà. 

No straw for burning and she wants char- 
coal to warm herself. 

Jalebiyon ki rakhvali aur chottt kutiya / 

A hungry dog set to watch the sweets ! 
Jale ghar ki balendi. 

The ridge of a burnt house. 

( A man who survives his family.) 

Jale hue to patthar mara karte hava. 

The offended throw stones. 
Jale hue yunhi kaha karte hain. 

Just as the offended talk. 

(i. e. they abuse him who has offended them.) 
Jale ko jalànà, namak mirach lagàua. 


To barn the wound and rüb in salt and | 


epper. 
e o add injory tó insalt,) 
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Fale paon kī δὲ. Mah. Wom. 

A cat with a burnt paw. 

( Said of a wily woman who is continually 
eaves-dropping and pumping secrets.) 

Jale ρανᾶξ dhi aur-hatse batàü log. 

A man's daughter is burnt alive (safi) and 

the spectators laugh. 
Jale phaphole phorte haiñ. 

He breaks burnt blisters. 

(From the hatred in the heart, ill word 
come into the mouth: to vent one's 
rage on any one.) 

Jal mai Bhagwan hat. 

Water is godlike. 

( Cleanliness is next to godliness.) 

Jal men base kamodni, aur chandá base akás ; 
Jo jan ja ke man base, so jan tà ke pas. 

The nymphea dwells in water, and the 
moon in the sky; but he that resides 
in the ‘heart of a man, is always with him. 

( This species of nymphea expands its flowers 
at night and is hence supposed to be in 
love with the moon.) 

Jal men khari piydson mare. Wom. 

Standing in water, she dies of thirst. 

Jal met machhli, nau nau kutyà bakhrá. 

‘The fish is in the water, and the people are 
dividing it into nine shares. ^ ([batched) 

( Don't count your chickens before they ar 

Jal sir Baman, ran sir Chhattri, 
Kalam stir Adéth, gand sir Khattri. 

Bràhman is lord of the water, Chhatri is 
lord of the field, Kayath is the lord of 
thepen, Khatri is lord of the back (coward). 

( The peculiarities of the four castes.) 

Jalte ki jai, garib ke gale laqu. [poverty. 
"The daughter of misfortune married to 
«απιᾶαί, karámát, 
A following commands respect. 
(See under akele dukele kå Allah belt.) 
Jama lage Sarkar ki, aur Mirza kheleh phāg. 
"The revenue is the Government's and Mir 
is eujoying himself. 
( On the proceeds thereof.) 
Jamna kinare ghar 'kiyà, qarz karh ke khán, 
Jab àve koi mangne, garap Jamná men jas. 
He builds his house on the Jamua bank 
“with borrowed money, And when his cre- 
ditor comes-to ask after his loan heis 
ready throw himself into the river. . 
Jam se burt janet. Hiu. rocessi0n. 
Better Hell than the plagues of a marriage 
Jánd apne bas, And paraé bas. 
To go is at one’s own option, but to return 
depends on another's. 
Jänå hat, rahnd nahin; jand bisve bis : 
Aise sahaj suhag par kaun gundhave sia? 6 
Go:we : must, we cannot remain; of this 
there is ao doubt :\Who would deók bet 
hair. fer euch.a short: married life? — 
( The above couplet is said to have, heen . deli- 
. yored bg: Amir, Khnsco on is desbhrbed) 
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Jdnd has, rahna nahin, mohe akdesa aur, 
Jagah bandi hat nahin, basthoge kis thawr ? 
Depart I must, I cannot stay, I am full of 
anxious care; no place (my soul) have you 
prepared, what seat can you have there? 


Janam janam ko ehhut gat. 
Released from birth after birth. 
(The summum bonum of believers in metem- 
psychosis, as all Hindiis are.) 
Janam ke dukhiyd, karam ke hin; tin kā Deo 
tilañgvā kin. FE. 
Wretched from birth and unfortunate are 
those of whom God hath made soldiers. 
(Tüangá, properly Telugu, a soldier in Nor- 
thern parlance.) 
Janam ke dukhiya, näm Saddsukh. 
Wretched from birth and called Fortunate. 
(Said when penury at home affects the appear- 
ance of wealth abroad.) 
Janam ke kambakht, nam Bakhtdvar Singh. 
Unfortunate from birth and named Mr. 
Luck. 
Janam ke πιαῆσίᾶ, nām Data Ram. 
Born of a beggar and called My Lord Boun- 
tiful. 
Janam ks edthi haiñ, karam ke sathi nahin. 
Companions of your birth, but not of your 
fate. 
Janam πα dekhā boriyd, supns ài kha. 
He never saw a mat in all his life and he 
dreams of a bed ! 


Jenem-patri ki bidh to mild lo! 
Compare the details of the horoscopes ! 
(Never be ina hurry. Point of the proverb 
lies in the custom of ascertaining if the 
horoscopes of the parties ‘agree’ iv the as- 
trological sense before a marriage can be 
entered into.) 


 Jasam-patr sab dekhte hash, karam-patr koi 
nahin dekhtd. 

All consult the horoscope, but none the 
Book of Fate. 

Jénon-vdle janiye. mürakh man pachhtdé, 
Καὶ bhüli dpni, auro dosh ἰαφᾶδ. 

The wise know, though the fool grieves 
for the duties he himself forgot, while he 
laid the blame on others. 

Jan bachi, lakhon paé. 

Save life, save millions. 


Jane jane ka man rakhte, δεευᾶ rah gai barijh. 
By Pleasing every one the harlot has grown 
en. 


( Allusion to the well known fact that harlots 
Y do not as a rule bear children.) 
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| Fanevale sipahiya ke ke rokelat E. Wom. 


Who can ever stop a soldier on his way f 
Jafigal Jat na chhertye, hatti bich. kirdr, 
Bika Turak na chheriys, ho ἰδὲ ji kā phar. 

Insult not the Jàt in the wilds, nor the 
shopman in his shop, nor a hungry Turk, 
or they will take your life. 

Jangal mer khet nahin, basti meh nahin ghar. 

No field in the wilds, no house in village. 
Jafigal meh mangal, basti meñ virán : 

Jā ghar bhang na süüchare, và ghar bhüt 
saman. 

Revelry in the jungleand a wilderness in 
the town: where is no bhasg, it is the 
haunt of ghosts. 

. (A saying of bhañg takers.) 
Jangal meti mafigal basti met kayaka. 

A feast in the forest and a fast in the town. 
Jangal men mor πᾶσλᾶ kis ne jana? 

Who ever heard of a peacock daneing in the 

forest 1 
(Applied to one who bas displayed wealth, 
abilities, splendor, &c., among strangers, or 
those who cannot judge of his excellence, 
and not in the place where he is known. 
Wasting his aweetness on the desert air.) 
Jangal mea moti ki qadr nahin. 

Pearls are of no valne in a desert. 

(A man of talents and learning is of no esti- 
mation among ignorant people. Full many 
a gem of purest ray serene The dark un- 
fathomed caves of ocean bear. No man is a 
hero to his valet.) 


Jan hai to jahan hat. 
While life is yours, the world is yours. 
Jan jàé, mal na jāë. 
Life may go, but not my money. 
( Said of a miser.) 
Jän ka minh nahin karte, rupaé ka minh 
karte haiñ. 
No regard for his life, great regard for his 
oash. 
( Said of a miser.) 
Jan kd sadqà mal, izat kā sadqd jan. E 
. Wealth is sacrificed for life, and life for 
honor. 


Jan ke sath dushman lagd hud hat. 
He has a mortal enemy. 
Jan ke sath jeord. 
This rope will last as long as my life. 

( Jeord, a thick rope; hence any entanglement 
or encumbrance, especially a dissgreoable 
wife or husband.) 

Jän hi jan gai, iman kā imán. 
Lost is life and lost is honor. 


Tan ma 5. "Dien mal, ah 5 κα ann Bae py nu 
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Janna aur marnü bardbar. Wom. 
The throes of child-birth are as the agonies 
of death. — 
Jan na pahchan, '*khálà bari, salām.” Mah. 
Wom. 
Nor known nor recognized, and 
morrow, aunt.” 
Jan sab ko piydri hat. 
Life is dear to all. 
Jan sab meñ barábar hai. 
The life is the same in all living things. 
Jan se hath dho baithe hai. 
He has washed his hands of his life. 
Janta chor gaon ujáre. 
A familiar thief depredates the village. 
Jante ka dil, an-jánte kā kalejd. Wom. 
The soul of the wise and the heart of the 
foolish. 

( Ignorance is responsible for most of the cruel- 

ty in the world.) 
Janti na dhol bajtà. 
Had you not been born no drum would have 
been beaten. 

( Said of a fool whose existence is looked upon 
as a disgrace to his family. Drums are beat- 
en always on the birth of a son, not on the 
birth of a daughter.) 

Jdo Naipál, sath jaé kapdl. E. 
Go to Naipal and your fate will follow you. 
Jão, pit, Dakkhan, vohi karam ke lakkhan. 
Wom. 
My son, if you go to Deccan, your fate will 
still be the same. 
Jare jain, sijhe Sükar. E. Wom. 
Going to the burning place and thinking of 
(the Planet) Venus. 

(Shukr, Venus, is an unlucky star—the point 
is “thinking of the omen when she is going 
to be sati or burn with her husband.") 

Jüre mer riii yd dt. 
In the winter cotton (clothes), or & concu- 
bine! 
Jar katte jdén, pani dete jaen / 
He first cuts its roots and then waters it! 
Jar ko pakro, shakhon ko kyon pakarte ho? 
Hold on to the roots; why hang on to the 
branches ? 

( Look to the chief, not to the subordinates ; 

also, worship God only and not the idols.) 
Jas dülah, tas bani barát. Hin. 
As the bridegroom, so the wedding party. 
Τα ο. tit ζω kam. soi táko Ram. Hin. 


** good 


Google 


114 


JAV 


| Jas mukund tas pával ghori: Bidhnàd dn wile 
val jori / 

The horse is fitted to the rider: God hath 
made a good match! 

Jat kahe, ‘sun, Jatni, νᾶ hi gdon men rahnà: 
Ont bilatya le gai, to “han 15, han jt" kahna' 

Saith the Jat, ‘ Listen, wife, we must live in 
this village; (when they say) a cat walked 
off with a camel, we must chime in,’ 

Jatne ke tin roti, talne ke tikri, alag karo ti 
roti ene lava tikrī. E. Wom. 

One loaf is equal to three cakes, so let 
go the three cakes and bring the one 
loaf. 

‘ Jat, re Jat, tere str par khat’ ‘Telt, re tli, 
tere sir pur kolhü.! ‘Tuk to milà hì nahin’ 

‘Tuk nahin mild to kiya has? bojhor to 


marega.’ 


‘O friend Jat, there is a bed on your head |. . 


‘O friend oilman, on your head there is |. 
an oil-press!’ ‘But that doesn’t rhyme!’ |] - 
‘Rhyme, or no rhyme, the weight’ |, 
enough for you.’ | 
( A skit at the horse-play these people are fond | ! 
of indulging in.) 
Jau-farosh, gandum-numá. Pers. 
He shows you wheat and sella you barley. 
( A swindler.) 
Jauhar ko jauhari pahchane. 
Only jewellers can test gems. 
Jau ke khet kanduá upje | 
Millet growing in a field of barley ! 
( A black sheep.) 
Jau ko φαξ, satuani ko dé. E. 
Started for barley comes for barley flour. 
( Unfair demand : a shilling's worth for si 
pence.) 
Jaule Daliddar Dada chhipd lavat, table ken- 
τᾶ bhuién meñ do. Mag. 
While Father Poverty is bringing me a plate, 
give me some food on the ground. 
Javab---jahilan bashad khamoshi. Pers. 
Answer the ignorant with silence. 
Javab Turki ba Turki. 
Retort Turkish for Turkish. 
(A Roland for an Oliver.) 
Javan daráve bhagne se, bürhà darave nharne s. 
Youth threatens to run away, and old age 
threatens to die. 
( Observation of native habits.) 
Javani aur us par sharáb, dini ag lagti hai. 
_ A youth in his cups is as fire upon fire. 
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men thinking of marrying. 
. (See preceding.) 
| | Jasdn rand, burha sand / 
‘The youug women are widows and the old 
men lusty. 
| | Tempora mutantur.) 
4 | Je bahué dhadhald, so àj men parela. Bho}. 
Who makes & bonfire will fall into the fire. 
Dt (Playing with edged tools ) 
5 | | deb meti nahin kAili ki dali, chhailà phire gal 
gai. E. Wom. 
Without a farthing in his pocket the block- 
ae head strays from shop to shop. ' 
(Khili ki dali, lit, a piece of betel nut.) 
| Jekar maiya pūā pakáve, tekar dhiya lilke! 
Bho}. 
| | The girl whose mother makes cakes must 
ῥα ery for them. 
( The cobbler's wife is worst shod, and the 
tailor's worst clothed.) 
up. | Λείαν purkhā na dekhal poé, tekà ghar khur 
wai hoë? Bhoj. 
| Shall the man who never saw a potherb 
M have a horse shod in his stable Ί 
: (Said of a self-made man, or an upstart, who 
| gives himself airs.) 
Jdrà bighà bhar Καρᾶε, tekra danre dará nā. 
Bho}. 
You can fine him who hasa cotton field. 
( Because he can pay.) 
| drà hori aisan Thakur, tekra Jam ke dar ? E. 
a. | Why should he fear the Angel of Death who 
has such a ( merciful) God 1 
Jekre ghurvà baithin, tekre any dagin. Bhoj. 
ng He injures him whose horse he rides. 
( Ingratitude.) 
p]. | Jeri joe tekre pas, dekhan-hárá tà ke ās. Bhoj. 
i. The wife is his who has her, the looker on 


et ean only hope. 
t morā lal ke na, se kauna kam ke? Bho). 
Wom. me? 


If hebe not my son, what has he to do with 

Je mith chirelà, se to Ghar dele chahe? Bhoj. 

at! Shall He not give the mouth food that 

x opened it 1 
. | “Ore se nara ghisná hai. Wom. 

lt is a thick rope that I have to rub my 


n» neck with. 
pi (What can't be cured must be endured. 
Cattleand wives must rub along in their 
| ; tethers.) 
ah * pt pardesi bhaile, deo pittar sab se gaile. 
"m - Wom. 
The sons who have gone to foreign lands, 
jo have gone from the worship of Gods and 


Je Patire ke patra meñ, se Patriain ke a&chrà 
i! men, E. Wom. 
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Jevinoh ko chalà chali, burhiyá ko byàÀ M | 


What is writ in the Pandit’s book, his wife 
hath in her wrapper. 


The young men are dying and the old wo- | Jethe larke larki ki shadi Jeth meñ nahis karte. 


Hin. Superstition. 
The first born is never wed in the month of 
Jeth (May and June.) 
Jeth Jethe, Asay hete. Hin. 
(The weather is) best in Jeth and worst in 
Asarh. 
(Jeth is May-June, Asdrh July-August.) 
Jeth kz bharose pet. Hin. 
Pregnant on expectations from her hus- 
band’s elder brother. 

(Said of the pregnant wife of a younger 
brother that earns nothing in the Hindi 
joint family.) 

Jhagrà jhita, gabzà sacheha. 
Litigation is wrong, possession is right. 
( Possession is nine points of the law.) 
Jhagre ti tin jar ; tan, zamin, zar. 
Contention’s roots are three: women, land 
and gold. 
Jhant upáre se murda halkà nahin hota. 
A corpse isnot made lighter by plucking 
off the hair. 
Jhar beri ka kantd. 
The thorns of a bramble. 

(Το describe one who sticks fast and from 
whom it is hard to disengage one’s self: a 
leech.) 

Jhar beri ke jangal meñ bills sher. 
In a forest of brambles a cat is a tiger. 

(Sbe has itall her own way owiug to the 
closeness of the thorns.) 

Jhār bhi Baniye kā bairi hai. 
Even a bush is an enemy to a Baniya. 

( Because it can hide a thief. In India every 
man's hand is against the BaniyA.) 

Jhàr bichhat kdmli, aur rahe nimũne «οὔ. 
He dusted and spread his blanket, and lay on 
it without. 

(Said of faqirs : contentment.) 

That pat ki ghani, àdhà tel adha pani. 
Half water and half oil comes out of a hur- 
ried squeeze. 

(Ghani is one out-turn of the oil-mill and if 
the work be done hurriedly, the oil is bad : 
haste makes waste.) 

Jhingar baithe bakucha par kahas, ks ‘ham hin 
malik hain.’ E. 
Tho cricket sitting on a bundle of clothes 
says, “ I am the owner." 

( Crickets are very destructive to cotton goods 

in India.) 
Jhopri met rahe, mahlonr ka khuab dekhe. 
He lives in a hut and dreams of palaces. 
Jhote jhote takkaren laren, jhundiyon ka nds ho. 
When butfaloes fight the plantation is 
ruined, 
Thuke jo koi us se jhuk jaiye, ruke Gp se us se 


ruk jarye. 
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Jf any one bow to you, bow to him; if he | Jhüte ki nahin tahvarti. 


hesitate, do you hesitate. 

( You acratch my back and I'll scratch yours.) 

JAatà jüth se burā jo sone kā hod, [of gold. 

A lie is worse than leavings, though they be 

(4. e. To the purpose.) 

Jhitha khàiye mithe ke lálach. [sweet. 

.. Leavings are eaten only when they are 

JAutà mare πα shahr pak hoë. [purified. 
Neither does theliar die, nor is the city 

Shit bardbar pap nahin hai. 

There is no sin like a lie. 

Shit holné aur khe khànà δανᾶδαν hat. 

To tell a lie 18 to eat dirt. 

Shit bolne mors rakkha kiya hai? 

What is gained by telling a lief 

Shit bolne men sarfa kyà ? [ing lies! 
What occasion is there for economy in tell. 

(When a man has once transgressed the 
bounds of truth, there ia nothing to restrain 
him within any bounds.) 

Thit-bolne-valos ko pahle maut ati thi, ab 
bukhar bhi nahin ata. [even get fever. 
In former days liars died, now they don’t 

( O tempora, o mores /) 

Shit bolüf tere münh par. 

I will tell a lie before your face. 

( To be brazen faced.) 

Jhite ghar ko ghar kahen, aur sáfiche ghar ko 
gor: Ham chale ghar apne, aur log machaven 
shor. 

It is a false home they call a home, the 
true home is the grave: I go to my home 
and yet the people weep. 

Shite hath se kuttà bhi nahin marta. 

He does not even beat a dog till he has 
wiped his hands. 

(Said of a miser. Jhithd hath is a hand from 
which the food eaten with it is not yet 
wiped off, so tlie point is that the miser ig 
afraid of losing even the food sticking to 
his hand after eating.) 


Shiite jag patiydé. 
Liars obtain credit in this world. Or we 
believe in a deceitful world. 
(A saying taken from the Vedantic philosophy 
which denies the reality of external objects. 
Applied when an impostor obtains credit.) 


Shiite ka minh kala, sachche ka bol bala. 
The liar's face is black, and the true man's 
prosperous. 


( Tell the truth and shame the Devil. Kala 
mühh black faced is idiomatic for disgraced.) 


Shiite ke äge sachchà ro mare. 
Truth weeps before a lie. 
Shiite ke minh men bü dti has. 
The liar’s mouth stinks. 
Shiite ki kuchh pat nahin, sajjan ; jhũt na bol ; 
Lakh-pati kā jhüth se do kundi ho mol. 
The liar has no credit; speak no lies, my 
friend ; Lies will reduce the lord of thou- 
Sands to a farthing's wortb. 
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The liar has no success. 

Shite ko ghar tak pahoñchānā ehahige, 

The liar should be escorted home. 

(By questioning and cross-questioning you 
pump out the truth.) 
Jhviti bat band le, pani met dg lagà le. 

To tell a lie is to set water on fire. 

Shit kahe so ladda khaé, sátick kahe so mara 

48. 

Tell a lie and get sweets; tell the truth and 
lose your life. 
Shit ke pãon nahin hote. 

Falsehood has no feet. 

- (Won't stand examinatfon.) 

Thtit ki nào manj-dhàr dūbtī λαέ. 

Falsehood’s boat sinks in midstream. 

J'hüt na bole to pet üphar jaé. 
Lie he must or burst. 
Jhit na bole to pet phat jũe. 
Lie he must or burst, 
Jhũton kå badshah, 
The king of liars, 
Jhütoù ka ghar nahin basta. 
The house of the liar never prospers. 
(Cheating play never thrives.) 
Shit se kam nahin chaltá. Mercantile. 

Business can’t thrive on lies. 

Jiat pita ki piichhi na bat, mare pita ko did 
aur bhat. 

He cared nothing for his father while he 
lived, but now that he is dead he offers 
milk and rice. 

( Ungrateful offspring: it benefita the living 
to offer to the dead in Hindi ideas.) : 
Ji bahut chaltd hai, magar tattd nahin chalté. 
His fancy soars high, but his pony wont go. 
(Great hankeriugs in a low state of life.) 
Jibh jali, na savdd aya. 
Nor the tongue touched, nor the taste knows. 
(Said of a very small quantity of food.) 
Jibh jane ek bar, man jane bar bar. 

The tongue brings forth but once, the bear- 

ing woman oft. 
( What is once said’ cannot be unsaid.) 
Ji chàhe bairāg ko aur kunbà phare gáhr. l 

His heart longs to be a monk, and his fami- 
ly worries him to death. 

( To stick to his worldly affairs.) 
Jidhar jalna dekhen, tidhar tapen. 

Where they see the fire burning, there they 

go to warm themselves. 


Jidhar Maulà, udhar Asafu'd-daula. 
Where God is there is Asafu’d-daula. 


9 Ásafu'd-daula was a Nawab of Luoksow, 
who was greatly famed for his charity. e 
story goes that once a beggar came to bim at 
asked him fora thousand rupees. The Nawab gave 
him ten rupees saying that only that much wa 
in his fate. The beggar refused to take it, upon 
which the Nawüb asked him to come over — 
day. When the beggar came io him the ΒΡ 
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day, the Nawab placed before him two bags 
previously filled, one with rupees and the other 
with coppers and told the beggar to take one of 
them. Unfertunately he took the one 
with coppers. Hence proverb, 
Jidhar Rab, udhar sab. 
Where God is, there is every thing. 

Jugar jigar λαέ, digar digar has. 
| Liver is liver, and gall is gall. 

(The skin is nearer than the coat: blood is 
thicker than water.) 

Ji hat, to jahān λαέ. 

While life is yours the world is yours. 

Ji jäi ghi na jae. 

Life may go, but not my butter ( money). 

Jijà ke mal par sāli matvali. Wom. 

The sister-in-law vain of ber brother-in-law'& 
wealth. 
(It is nothing to her : folly.) 
Jijmin chahe «ματα ko jàé, chahe mark ko, 
mujhe dahi püri se kam. 
Let the client go to heaven or hell, I only 
care for my cake and sweets. 
(Jimda ia the elient of a priest.) 
Ji là bairi ji. 
Life is an enemy to life. 
( Animal eats animal.) 
Ji kahin lagta nahin, jab dil kahin lag jaé has. 
Life is no longer one’s own, when the heart 
is fixed on another. 
| ‘Jt kaho, ‘j? kahldo. 
| Say ‘Sir’ and you will be called ‘Sir.’ 

dike badle ji. 
| Lfe for life. 

' ( Eye for eye and tooth for tooth.) 
| Jind thord, dod bahut. 
| Life is short, but hope is long. 
| ( Hope sustains the world.) 

Jin barha har charo, so kaise ehareù pudr. Agric. 
| How should the animal that has lived on 
| | green grass eat straw. 
| ( Accustomed to luxury, reduced to misery.) 
| 


Jin diüsdhà tin ρᾶϊψᾶὴ gahre pant paith, 
Bak bichârũ kya kare raha kindre baith? 

He that searcheth in deep water sball find, 
But what shall the crane obtain that 
&itteth on the shore ? 

(In Es make profits you must run soms 
Fisk. 
Jin din dekhe ve kusam, gai so bit bahar ; Ab, ali, 
rahi gulab men apat katls dar. 


That spring, in which we saw the blossoms, 


| is gone; Now, oh bee, only the thorns 
remain upon the rose, E 
(Make hay while the sun shines.) | 
Tine se dür, marse ke nasdik. 
| Away from life and near to death. 
( With one leg in the grave.) 
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Jin ka mith nahin dekhte, unkā paon chhūnā 
parta hai. . 
We have to kiss the feet of him whose face 

we cannot see. 

Jin ki boli meñ ' dagà, un ke dil mek kya dayd 
πα ? 

How full of guile their hearts must be when 
their speech is filled with it | 

(A bed pun ; said of Kübuls in India who 
usually say ‘dagd dagd’ ‘ of this, of this, but 
im Hindustani “guile, deceit,’ when they 
want to know the price of anything.) 

Jin ki yahaw chah, un ki ναλιᾶβ διε cha^, Hin 
Wom. 

Who are loved in this world are loved ,of 
heaven. 

(i. e. They die early whom the gods love.) 

Jin ko chão ghanera, un ko dukh δαλοίενᾶ. κ 
Who are loved most are troubled most. 

( Spoilt children.) -- 

Jin poen panthi nahin, tínhe det gujràj, bikh 
dete bikha mile Sáhab garib-navdj. 

The All-bountiful gives a stately elephant 
to him who is shoeless, and instead of 
poison he finds a bride. | ' 

GU" A merchant importuned by a beggar for 

bhik (alms), gave him an order on his correspon- 
dent for bikh (poison), in order to get rid of him; 
the correspondent's daughter, however, being 
named Bikhà, he misread the order, and treat- 
ing the mendicant with great respect, mounting 
him on an elephant, etc., made him his scou-in: 
law. The proverb is partly a sarcasm ou the 
merchant's script, called Mabájani, which is 
singularly indistinct and the use of which leads 
to many ridiculous and perplexing mistakes, 

Jis ban sũũ na sámrà, van kāgā khaén kapür. 
In the wood where there is no parrot nor 

cuckoo, the black crow eats camphor, 

( A one-eyed man among the blind : alludes to 
the native notion that parrots and euckoos 
live on camphor.) 

Jis bartan men khand, usi meñ chhed Καγμᾶ. - 
To make a hole in the vessel out of which 

ove has eaten. 7 
(To prove ungrateful, or injure one’s benefac- 
tor.) | 


a 


Jis darakht ke sdé meñ baithe, usi kī jay käte. 
He cuts the roots of the tree whioh shelte 


bim. 
( He bites the hand that feeds him.) 
Jise hayd nahin, use invan nahin. 
Lack shame, lack faith. 
Jise khane ko mile yor, voh kamáne ko jäë kyon ? 
Who gets food without working, why should 
he work 1 ; 
Jise Khuda rakkhe, use kuun chakkhe ? 
Whom God guards none can injure. 
( Whom God will no frost can kill.) 


Jise piyā cháhe, voli suhágan, kya sárvri, kya 
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Jis ghar bürhà na bard, voh ghar diggam digga. | Jis kā khdiye, us ka gáiye. 


The house without an elder is tottering to 
its fall. 
Jis ghar hoe kuchalyà nari; sanjh bhor ho us 
ki khuari, Rus. 
The house that has a bad wife is on the 
eve of ruin. 


Jis ghar hoe purakh kuchalya, us ghar hove khir 
kā dalyd. Rus. 
The house that has a bad husband gets 
gruel for its milk and rice. 
( Dalya is coarse food in India and of course 
. very inferior to khir.) 
Jis ghar men sampat nahin, tà suf bhalà bides. 
It is better to go abroad, than to remain at 
home in poverty. 
Jis ghar nari phüri, oh ghar jano kart. Rus. 
The house of a slut is no better than a 
dunghill. 
Jis handi men khaén, usi men chhed karen. 
He makes a hole in the dish he fed from. 
(See above, jis bartan men, etc,) 
Jis kā anda bike, voh δαάλινᾶ kyon kare. Moer- 
 cantile. 
If the entire bull will sell, why castrate 
him! 
Jis ka Banyá yar, us ko dushman kyd darkár ? 
Who has a Zanyá for his friend needs no 
enemy. 
Jis ka chiknà debhà phisal pare. 
Wherever he sees a sleek countenance he 
slides upon it. | 
( Spoken of a time-server, who courts the favor 


of the great and prosperous, and suits his 
conversation to their inclinations.) 


Jis ka ohuegũ, so chhava legũ. 
Whose house leaks will repair it. 
Jis bà chun, us ka pun. 
The merit is his from whom the alms 
prooeed. 
Jis ka dar, vohi nahiġ ghar. Wom. 
Whom most I fear is not at home. 
(i. e. my husband, ao now I can do aa I like.) 
Jis ka fikr, us ka sikr. 
What 's in the heart is on the tongue. 
( Out of the fullness of the heart the mouth 
speaketh.) 
Jis kā guiyán nahin, us bà kübar guiydk. Wom. 
Who has no friend has a dog for her friend, 
Jis kā jáve, vohi chor kahàve. 
Who has loat the property is called the 
thief. 
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Sing his praises who feeds you. 
Jis kā khün, usi ki gardun par. 
The guilt of the murder is ou the murderer's 
neck. 
Jis kā marvā, us kā git. Wom. 2 
The songs are iu his praise whose is the [Τ’ 
marriage bower. — 
( Who pays the fees hears the song.) E 
Jis kā pallà bhari, vohi jhuke. 18 
If your pocket is full you can give. u 
Jis kā pāp, us kā bāp. 
A man's sin is his father (master). 
Jis karan mũnd mundayd, so dukh age ày&. 


E 
The ill for which he shaved his head σι (į -= 
gives him trouble. En 
65” A silly fellow who complained of having f- ~ 

to work for his bread was recommended to share |i ¥ 


his head aud become a mendicaut; but he found | 
begging much harder work than earning his liveii- 
oud, 
Jis kdran pahni sdri, woht tang rahi ughäri. 
Hin. Wom. 
The leg is exposed for which I put on s 
gown. 
( My marriage has notimproved my condition.) 
Jis kd tej, us kā bhej. Agric. 
Who has the power has the rent. 
Jis ka γᾶν Kotvál, use dar kähe ka? 
He need not fear who has the Koteoal for 3 
friend. 
( Kotwal is the native name still in use for the 
chief local police authority.) 
Jis ke ohár bhaiyd, marek dhaul, chhin len 
rupay4d. 
He who has four brethren may knock yee 
down and take your money. 
Jis ke char paise lo, unhe halal karke kAáo. 
Whose pence you take, work faithfully ία 
him. 
( Be true to your salt.) 
Jis ke dhi nahin, us ki dehli dhì. Hin, Wom. 
Who has no daughter, looks upon his 
threshold as his daughter. 
( Usually it is the daughter that geta the gifts 
of the native household, so while there is a 
daughter the beggars at ad threshold get 
little. Hence the proverb,) 
Jis ke dil meh rahm nahin, voh qasdi hat. 
Who feels no pity is a butcher. 
Jis ke ghar bhoj, us ko bhat nahin. 
Who gives a feast gets no rice himself 
Jis ke hath doi, us bá sab kot. 
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JIS 


For whom I am turned a Jogan 
ascetic) is gone abroad. 
(Unrequited love.) 
Jis ke liye chori kt, voli kahe chor. 
For whom I have stolen calls me a thief. 
( To describe ingratitude.) 
Jis ke man bap jite hats, voh hardm kā nahin 
kaMáta. 
Whose father and motherare alive is never 
called a bastard. 


(As long as proof to the contrary 18 obviously 
forthcoming it is useless to make ἃ false 


accusation.) 
Jis ke nahin pūt, voh kya jane maya. Wom. 
Who has no son knows no motherly feelings. 
Jis ke paisd nahin ho pads, us ko mela lage udas. 
Who has no money in his pocket, finds the 
fair dull. 

( Every one speaks of the fair, as things went 
with him there.) 

Jis ke pas dhibuá, vohi hamara babua. E. Wom. 
Who has the pence is * your honour.’ 

Jit ke pds nahin paisa, woh bhala-manas kaisa ? 
Ifhe has no money, can he be a gentleman! 

(Money makes the gentleman. When Adam 
.delved and Eve span, where was then the 
gentleman! Upstarta churl and gathered 
good, and thence did spring his gentle blood.) 

“Jiske peshe men ban, us ka gurū Shaitàn." 
“ Hatt mehrbdn.” 
“Whose trade ends in a ban bas the devil for 
a priest.” “True, kind sir." 

(This is badinage : many trade names end in 
bán, as fil-ban, güri-^àn, shutur-bán, &c., and 
so does mehrban, ‘kind sir,—hencethe wit 
of the retort.) 

ja be sabab lardi ho, voh ádmi nahin ; 
Kéata hai ghar meñ si kā, ya gul kaner kā. 
Who causes quarrels is not a man, 
But is like a porcupine quill or an oleander 
flower in the house. 
( There is a superstition that a porcupine quill 


or an oleander flower will breed strife in the 
house.) 


Ju kesir par jūtā rakh diya, voM badshah 
gayā. 
On whose head I place my feet becomes a 
ng. 
| (The boast of a saint.) 
Jis ke εἰν par parti hai, voli janta hat. 
x knows who feels. | 
V ke viste roë, us ki ankh mer ἄεῦ bhi nahin. 
He has no tears for him for whom he weeps. 
lek ( Crocodile's tears.) 
WE aakh meñ til, voh bard be-sil. Superstition. 
Ji beady a flaw in his eye has a bad heart. 
" vi se ham, us ki laudi se kya kam ? 
ose business is with the mistress, what 
has he to do with the maid? 
— (Goto the fountain head.) 
uk deg, us hi teg. 
9 haa the pot, has the sword. 
(Who feeds his soldiers best is best served.) 
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JIS 


To pull the beard of him who carries you 
in his arms. 
Jis ki bh chalti hai, us ke nau hal chalte hasn. 
The power of the tongue is as the power 
of nine ploughs. 
( Said of a braggart.) 
Jis ki jorü andar, us ka nasibà Sikandar. 
Whose wife has the run of the house is 88 
lucky as Sikandar. 


@ This proverb is used by mehtars or sweep" 
ers in the service of the English to express the 
influence and emoluments of one whose wife 
serves in the house as an ayah to a lady : Sikan- 
dar is the native name for Alexander the Great. 

Jis ki jūt, usi kā sir. 

To strike the head of a man with his own 
shoe. 

( To refute a man out of his own mouth; to 
draw arrows out of a man’s quiver: to feast 
a man at his own expense.) 

Jis ki khaiye chandiya, us ki hüjiye bandya. 
Wom. 

Be the slave of him whose bread you 
eat. 

Jis ki lathi, us ki bhaine. 

Who has the cudgel has the buffalo. 

( Might is right. Club law. The good old 
rule, the honoured plan, that he should take 
who has the power and he should keep who 
can.) 

Jis ki mahal met πιαϊγᾶ, máfige patsá mile ru- 
paryd. 

Whose mother is in the palace, 
for a penny he gets a shilling. 

Jis ki na phati bivahi, voh kyà jane pir parat ? 
Who never had a sore heel, what can he 

know of another's pain 1 

Jis ki sirat achchhi, us ki sürat bhi achchhi. 
Who is good natured has a good face. 

Jis ki strat achchhi nahin, us ki sürat ko kiya 
dekhna? 

Who is not good natured, heed not her 
beautiful face. 

Jis ki teg, us kt deg. 

Who has the sword has the pot. 

( Might is right.) 

Jis ke barah bigah banga, us kī kamar mes 
dora nahin. Rus. ; 

Who has twelve acres of cotton field, has 
not a rag to his back. 

Jis ki deg, us kt teg. | 
Who has the pot, has the sword, - 

( Who feeds his soldiers best is best served.) 

Jis ko Khuda bachàé, us par kabhi na Gfat a4. 
Whom God befriends know no troubles. 

Jis ko rakhe Saiyan mdr na sakke koé: bar 
na bika kar sake, jo jag batri hoe. 
Whom God protects none can injure and 

none can trouble, though the whole world 
be ¿his foe. | 


if he asks 


ων Ee a 


να ——— ———Á—— ———»——'— 


JIS 


120 


JIT 


Jis mih ee pan khäiye, tis münh se koile na | Jis tahni par baithe, usi ko kate 


chabdiye. 
Eat not charcoal with the same mouth that 
you eat betel. 
(1st. Do not abuse him whom you have once 
-~ commended. 2nd. Do not submit to indigni- 
ty where you have formerly been treated 
with respect.) 


Jis ne beti di, us ne kiya rakkha? [nothing. 
Who has given his daughter has kept back 
Jis ne beti di, us ne sab kuchh diya. 
Who gives his daughter gives his all, 
Jis ne chirá, vohi nirega. 
Who opened the mouth will feed it. 

{ Take no thought for the morrow, for the 
morrow shalltake thought for the things 
of itself: sufficient unto the day is the evil 
thereof. Mat. xi, 34.) 

Jis ne diyd, us ne páyd. 
Who gave hath now received. 

( Allusion to the doctrine of the transmigra- 
tion of souls, according to which it is believ- 
ed that men are wealthy now in proportion 
to their charity in former lives.) 

Jis ne ki behaydi, us ne khái düdh malái. 
Who loses all sense of shame eats milk and 
cream. 

( Said of prostitutes.) 

Jis ne ki sharm us ke phüte karm. 
Modesty means misfortune. 
(Said by prostitutes.) 
Jes ne korā diya voh ghora bhi degà. 
Who gave you a whip, will give you a 
horse also. 
( Trust in God.) 
Jis ne lagài, vohi bujhivega. 
Who hus set it on fire will quench it. 

(1st. A commotion is easily appeased by 
him that excited it. 2ud. ΤΉ: afflictions 
sent by God can only be alleviated by him. 
Brd. A beggar's cry: God will appease my 
hunger by making people give me alma.) 

Jis ne na dekha ho bagh, voh dekhe bilai, Jis 
ne na dekhā ho thag, voh dekhe qasdi. 
Whoever has not seen a tiger let him look 

ata cat, and whoever has not seen a 
robber let him look at a butcher. [ὁλάϊ. 

Jis ne na dekhi ho kannyà, voh dekhe kann ya kā 

. Who has not seen the bride let him look at 
her brother. 
(Judge by the family likeness.) 

Jis ne randi ko ολᾶλᾶ, use bhi zavdl; aur jts ko 
randi ne chahd, us ki bhi tabahi/ 

Love a harlot and be ruined ; be loved by & 
harlot and be ruined | [kam ? 

Jis rah M nahin chalnā, us ke kos ginne se kya 
What is the use of counting the miles ona 

road you have not to travel [uráiye. 

Jis shahr meñ phil bechiye, vahan dkil na 
Do not kick up the dust of the city where 

you once sold flowers. 
(That is, if disgrace befall you where you 
Were once respected, do not remain there.) 
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ES cutsaway the branch whioh support 
im. 

(1st. Extreme folly. 2nd. Ingratitude, κ 

is an ill bird that befouls its own nest.) 
Jis tan lage, vohi jane, 
Who feels knows. 
( It is the wearer that knows where the abos 
pinches.) 

JWà so hard, aur hard so mid. 

Who wius loses, who loses dies. 

( Said of a law-suit.) 

Jite ásá, müé nirásd. 

Life is hopeful, death hopeless, 
Jite chab chab, mūë dab dab. 

While he lived he chewed them, new he is 

dead they are buried. 

(Said of a miser: ολαδᾶπᾶ is to ehew whole grain: 
the point is that the miser ate pulse and 
other cheap grain whole, to save the cost of 
grinding and buried the savings thus made.) 


Jite haiñ, πᾶ marte haiñ, sisak sisak dam bharte 

haiñ. 

I neither live, nor die, I breathe in agony. 
Jite jt kā mela has. 

While there is life there is company. 
Jite ji kā ndta hai. 

Relationship lasts only for life. 

( Used by way of expostulation to those who 
lament extravagantly over the dead.) 

Jite kd ghar aur mue ki gor bata. 

Point outa living man's house and a dead 

man’s grave, 


Jite ke khün men hird dhundld hota ha. 
Superstition. 
In a living man’s blood the diamond grows 
dull. 


Jite na püchhe, mūë dhar dhar pite. 
Alive they cared nothing for them, dad 
they mourn them bitterly. l 

((i.) Ungrateful offspring. (ii) A man 

worth is known when he is dead. 
Jite rahe to lànat kahná / 
Curse me if you live any longer ! 

(A fagir's curse when offended: it means that 
the victim will die soon.) 

Jite to hath kala, hare to mish kala, 
Win and your hands will be black ; lose end | 
your face will be black. 

(In gambling: a black face means disgrace 12 
India.) 

Jithani kā bhainsa agar dhaundhauh. 
The elder brother's wife's buffalo (son) 1 
always a fat one. 

( The jithant has a great voice in native hons- 
hold matters.) | 

«εξ makkhi nahin night jati. 
You cannot swallow a live fly. 

(1st. One doesnot take poison or do wrong con- 
scivusly. 2nd. Noone willingly involves 
himself in ruin. 3ed. An evident trath 
cannot be denied.) 


^om -~ 
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JIT 
Jit ki λανᾶ bhi achchhi. 
Even the name of success is worth having. 
(Nothing succeeds liko success. ) 
Jifni chhàno, utnà hi kirkirá. 


The more you strain, the more grit you get. 
— you examine, the more faulta you 


Jitnd chhota, utnà hi Ἐλοίᾶ. 
As vicious as he is little, 
Jttnd degà, utnd ρᾶξφᾶ. 
You will get as much as you give, 
Jind garmdéga, utnà M δατεεσᾶ. 
The hotter it grows the more it rains. 
( Indian observation.) 


|| Jitnā gur dáloge, utnā hi mitha hogd. 


Tbe more sugar you put in the sweeter it 
will be. 
(Good material, good work.) 


| Jitnd karam men likkhà hai, utnd mélega. 


"39 T am oan 


You will get as much as is written in your 
fate. 
(So why work hard?) 


is marve met dveld, οἰπᾶ kohbar met na dve. 


All that sit at the marriage feast cannot 
enter the marriage chamber. 
Jind ralà has, so chuglo. Panj. 
Whatever your share is take it. 
( And be thankful.) 
Jind stip lamba, utni hi goh chauri, 
The lizard is as wide as the suake is long. 
(One matches the other.) 
lind sastd, utnà kharāb. 
(Cheap and nasty. 
Jind εψᾶπᾶ, utnà divand. 
Wiser is more scrupulous, 
Jind ἰαρεφᾶ, utnd barsegà. 
As the heat, so the rains. 
(Indian observation.) 
Jind tipar, utnd niche. 
As much above, so much below, 
. ( Said of a crafty fellow.) 
Jine ghane, utne bhale. 
The more (sons) the merrier, 
Jitne kale, utne mere bap ke sale 
So many black men, so many blaokguards. 


(4514, and bap kā sälä are strong terms of 
abuse in India ) 


Jine mund, utne pind, Hin. 
As many heads (sons), so many offerings to 
jour manes. | 
(Every Hindü son offers sacrifices to the 
manes of his parents, so the more sons a 
man has the more ofterings he is sure of. Lo, 
children are an heritage of the Lord. Hap- 
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| Jitnt amdani, uind kharch. 


As tbe income, so the expenses. 
( Paying for a name.) 
Jiini chádar dekho, wine hi pdoa pasáre. 
Stretch your legs according to your coverlet. 
( Cut your coet according to your cloth.) 
Jitni daulat, utni hi musibat. 
So much wealth, so much trouble. 
Jitni làbh, utna lobh. 
Avarice increaseth according to the gains. 
Jétni miyan ki lambi ddrhi, wine gdon gwizār. 
Superstition. 
The village prospers according to the length 
of my lord’s beard. 
Jivan maran Bidhna ke hath hat. 
Life and death are in the hands of fate. 
Jive mera bhai, gali galt bhaujai. Wom. 
While my brother lives there’s a wife for 
him in every lane. 
( Never mind about a wife for him, the main 
thing is that he live.) 
Jiye na mane piir aur mūë kare sirüdh. 
He disregards his father whilst alive and 
mourns for him when dead. 
(Αα unworthy son.) 
Jo ankh se dür, vok dil se dür. 
Out of sight, out of mind, 
Jo apne kam na dé, so chülke bhar men jaé. 
Who is of no service to me may go into the 
fire. 
Jo bahut qarib, so 2yádÀ^ raqib. 
The nearest are the greatest rivals. 
(A man's foes are those of his own household.) 
Jo Baman ki jibh par, so Báman kī pothi 
men. 
What is on the Brabman’s tongue isin the 
Brahman’s books. 
( The devil can cite Scripture for his purposes.) 
Jo Baman ki pothi mest, so yáro& kī zaban 


par. 

What's in the Bráhman's book is on my 
tongue. 

( See preceding.) 
Jo bandah-navdzi kare, ján us pe fidà hai; 
Be-fais agar Yüsuf-i-sáni hat to kya has? 

Who shows me kindness, I'll give my life 
for him; Without bounty a second Joseph 
is of no use to me. 

Joban tha jab rūp tha, gühak tha sab bod: 
Joban ratan gafvdé-ke, δᾶ! na michhe koé. 

When youth I had, beauty I had, and every 
body wooed me: My gem of beauty lost, 
none cares 8 jot for me. 

Jo bar dekh tap mujhe dve. sot bar muthe hiua. 


JOB 


122 


JOG 


Jo Bhadon mek barkha hoe kdl pachhohar jā- | Jo dekhd, so pekhà. 


kar roé. Agric. 

When rain falls in August famine goes 
behind a wall and weeps. 

Jo bhike ko det hai, jathd shakt jo hoe, 
Tä ἄραν sital bachan, lakhe átmá soë. 

Who feeds the hungry as far as in his power 
lies, And speaks kind words, is a truly 
sympathetic man. 

Jo bin saháre khele juà ἃ) na mid, kal mid. 

Who gambles without experience will be 
ruined to-day or to-morrow. 

Jo bole so ghi ko jdé. 

He that speaks first shall go for butter. 

6 It alludes to a story of four block- 
heads, who having agreed to provide a meal 
jointly, quarrelled about who should bring the 
ghi, and not being able to decide the matter in 
any other way, agreed that he who should first 
break silence should go. As they sat silent, they 
were seen by the watch, and giving no account 
of themselves, were carried before the Magistrate, 
who, as they still refused to speak flogged them all, 
aud when one cried out with the pain, the others 
exclaimed, ‘‘you are to go for the ghi," Hence 
proverb means persistence in a foolish matter. 

Another story is that four men provided a joint 
‘meal. When the meal wascooked one of them ex- 
claimed ‘ you have forgotten to putin the gå? and 
the others said ‘yes, you go and bring some :' 
hence the proverb. He who recommends a oure 
has to provide it. 

Jo bole, so kundà khole. Hin. 

Who speaks first must open the door, 

( Allusion to a native custom of calling out to 

the inmates to open the door.) 
Jo bovegá, so kdtega, 

Who sows will reap. 

Jo chap chap-kar dtkh jhapdve, voh ke ran 
man sel chaldve ? 

Who blinks and turns away his eyes will 
never use his spear in battle, 

Jo charhegd, so girega. 

Who climbs will full. 

( Vaulting ambition.) 

Jo chháve, so pave. 

Who thatches gets. 

( Who works gets.) 

Jo chori kartā hat, so mori bhi rakhtá has. 

Who is bent on theft provides himself with 

a a loophole for escape. 
Jo dam gusre, so ganimat has. 

Best is tbe time that is enjoyed. 

Jo dhan jàtà dekhiye, to àdhà dije bant, 

When you are going to lose your money 
better give away half of it. 

( Make settlements and then go bankrupt!) 
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Seeing is beholding. 

( Applied to two people who tell the same 
story but in different words : six of one anà 
half a dozen of the other.) 

Jo gadhe jite& saftgrám, to kahe ko tail 
kharchen dám ? 
If by asses battles could be won, who would 
spend to keep Arabs! 
Jo ganvar pingal parhe, tin bast’ ke hin, 
Boli, chali, baithki, link Bsdhátà chhin. 
If a village boor be a poet, he still lack three 
things ; Speech, gait and manners, which 
Fate has taken from him. 


( You i make a silk purse out of a sow' 
ear. 
Jo garajte haiñ, voh baraste nahin. 
Tbe cloud that thunders much rains little. 
( The greatest barkers bite not soreet. 
that bark at à distance bite not at hand. 


Great promisers are small performers. Great 
ery little wool.) 


Jogi jogi laren, khoprofi kā khaur. 
When jogis fight their begging cups are 
smashed. 

( Because they possess nothing else : poor men 
are ruined in the quarrels of the great.) 

Jogi jugat jani nahin, kapre rafige to kya hud! 
If the jogt does not know his business what 
is the use of his dyeing his clothes 1 

( A jogi is a religious mendicant and jagat is 
the knowledge or teaching of a jogi. 
They wear clothes dyed with ochre.) ` 

Jogi kā larka khelegà to sanp se. [a snake. 
If a snake charmer’s son play, he plays with 

( What is bred in the bone will never be out 
of the flesh.) 

Jogi keh ke mit, kalundar kehi ke sath? Bhoj. 
The jog? is no one’s friend, and the ga/ande 
no one’s companion. 

( Jogi is a Hindü mendicant and Qalandar s 
Muhammadan mendicant ; neither of them 
has any fixed abode.) 

Jogi ki pit kya? 
What friendship can there be with a jogi? 
( He is always wandering about. ) 
Jogi ki si pheri, 
Like mendicant’s visits, 
( Said to one who pays short visits and seldom.) 
Jogi kis ke mit ? 
Whose friends thé jogis are! 
( Friendless—See preceding proverbs.) 
Jagi ko bail bald. [to a devotee. 
Even the care of an ox is an encumbrance 
( As he is always wandering.) 
Joot mare chhàr hath. 


mek. 
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Jo koi khaé nibah ke jüár, Mal bane voh πεζά) 


Jogi tha so uth gaya, dsan rahi bhabhüt. 
ga&vdr. Rus. 


The devotee is gone and nothing but ashes 


remain at his abode, . 
(‘The soul is fled and nothing but dust is left : 
the vacant chair.) 
Jo gur ἐ]ιᾶξ, so kan chhiddé. 
Hethat eats treacle must have his ears 
pierced. 
(Allusion to the custom of giving treacle to 
a child whose ears are about to be bored.) 


Who hath eaten millet from his birth, Hath 
been a clodhopper from the begiuniug. 
( Millet (judr ) is very coarse food:) | 
Jo man meh base, 40 supne dase. 
What fills the heart appears in the dreams. 
Jo mat se εἰνᾶ cháhe, so dáyan. 
Who fondles a child more than a mother 


is & witch. 
( Over-acting a part.) 
Jo mere hat, so rdjá ke nahin. 


" ; Jo handi men hogā, so rakali men ἂξφᾶ. 
απ] What is in the pot will be served in the 


ER dish. j 
| ( Out of the fullness of the heart the mouth Even the king has not what I possess. 
speaketh.) ( Said of a vain person.) 


τ» hin ahd, vohia Hyd. 


No sooner said than done. 
Jo jãë Kalkatte, vok khe kháé albatte. 
(i.) Who goes to Calcutta will certainly eat 
dirt 


( Allusion to the nasty and dirty water of the 
river impregnated with the filth of the city, 
before the water-works were constructed.) 

(ii) Who goes to Calcutta can live by 
rowing at any rate. 

( Calcutta being a great port.) 

Jo five so khele Phag, mita so lekhe lag. 
Who lives will play at the Holi, who dies is 
dune for. 

( Life is for the living.) 

Jo Kabir Kashi meh martheh Ram hen kaun 
mhora? E. 
If Kabir die at Benares, what obligation is 
be under to God! 

ΚΓ The allusion is to the Hindi belief that 
the mere fact of dying at Benares brings salva- 
tion, so that if a man thus obtains salvation he 
is not under obligation to God. The proverb is 
used by a man who has been paying court to 


another with a view to personal benefit and bas. 


had after all to gain his object by his own ez- 
ertions, 
Jo kahte haiñ, voh karte nahin. 
Great promisers are small performers. 
Jo kám hikmat se nikalid has, voh hukūmat se 
nahin nikaltà, | 
Skill succeeds where authority fails. 
Jo Khuda sir par sing de, to voh bhi sahne 
parte hain. 
If God were pleased to give me two horns, 
even then would I bear them patiently, 
( Contentment and resignation.) l 
Jo kisi kā burā chitega, us kā pahle burā hogā, 
Evil be to hirn that evil thinks. 
( Honi soit qui mal y pense.) 
Jo kot kalpāë hai, so kaise kal pad hai ? 
How shall he that gives pain to others 
enjoy tranquility 1 
Jo kot khaé chane kā tüh pani pive sau sau 
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Jo mere so tere, kahe dani nipore? 
What I have you have, so why do you grin 1 
( Nakednees is no shame.) l 
mAn Englishman is said to have expostulat- 
ed with some Assamese womem for bathing 
naked in the open whereon they replied, ‘What 
have we that your mother and sister have not?’ 
Jo nikle, so bhàg dhani ke. 
Whatever happens is my master’s luck. 
( What do I care? said of a bad servant.) 
Jo pahle mare, so mire. 
Who strikes first wins. 


Jo paras se kanchan upje, 4ο paras hat kasch; 
Jo paras se paras upje, so paras hai süfch. 

The touchstone that breeds gold is a false 
stone; The touchstone that breeds a 
touchstone is a true stone. 

(Like begets like: paras, the philosopher's 
stone, which can turn the baser metals into 
gold.) 

Jo phal chakkha nahin, vohi mithd hai. 

Untasted fruit is sweetest. 

‘(The joy in prospect is sweeter than the joy 
possessed.) 


Jo piyds kátegá, so ἄρ τοξφᾶ. 
Who cuts onions sball shed tears. 

(Who sows mischief wil] suffer the conse- 
quences; allusion to the pungent juice of 
the onion bringing tears into the eyes.) 

Jo pūt Darbdari bhaé, deo pittar sab se φαξ. Hin. 

Those who enter the service of Govern- 

ment give up the service of gods and 
ancestors. 

(i e. contact with Europeans has a tendency 
to destroy superstition.) 

Jor jor mar jàernge, mal jahvain ζλδδὴσε : 
Jafivdt bhi na hogd, to khàlse lag ]άξήφε. 
Collect wealth aud die, that thy son-in-law 
may squander it: And if thou have no son- 
in-law, that it may escheat to the king. 


Jord ka dhabla bech-kar tandüri roti khái hai. 
He has enjoyed a loaf on the proceeds of 


his wife's gown. Ἢ 
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Jora ka marna, ghar ka kharabd. | Jug tūtä, nard mart. 


The death of the wife is ruin to the house. 
Jorü kd murid. 
His own wife's pupil. 
( A henpecked husband.) 
Jorü khasam ki larái, dūdh Kk malās. 
A quarrel between husband and wife is 
like the cream of milk. 
( There is nothing serious in it.) 
Jorié khasam ki lardi kya? 
^  Whatis a quarrel between husband and wife? 
( Nothing of any consequence.) 
Jorü na jàtà, Allah miyan as nàtà. 
Nor wife nor daughter and God his only 
relative (friend). 
( Said of a bachelor.) 
Jord tatole gathri, aur man tatole antri. 
The wife feela the purse, the mother feels 


the stomach. 
( The wife wants money and the mother likes 
to see her son well-fed.) 


Jo süádhü ki mane bat, rahe anand voh din rat. 
Who follows out the teaching of the saints 
is happy night and day. 
Jo sádi chal chaltà has, voh hamesha khush-hal 
rahtà hat. 
Who leads a simple life is always happy. 
Jo θευᾶ kare, so mevd pave. 
He that does the service will receive the 
fruits of it. 
Jo sir uthd-kar chalegd, so thokar khGégda. 
Walk with your nose in the air and you 
will trip. 
Jo sove, us kā papvdyd ; jo jage, us ki ραγγᾶ. 
The sleeper's is the bull calf, the waker’s 
the cow. 
( The cow-calf being more valuable than the 
bull. The early bird gets the worm.) 
Jo ἰαϊτεσᾶ, so dübegá. 
Who swims will (sometimes) drown. 
Jo taka degá, us ka larkà khelega. 
His child will play who pays. 
| (ἑν e. for ita toys.) 
Jo til had se siyádah hud, so massd hud. 
When & mole grows beyond bounds it be- 


comes a wart. 
(A virtue in excess may become a vice: moles 
on the face are much admired by orientals.) 


Jud bart δεολᾶτ, jo ts mek har na hoti. 
Gambling would be a capital trade, if there 
were no such thing a8 losing. 


Tae Bad ον ατα maas Are 
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When the pair (at chausar) are separated 
one man is lost. 
( Chausar ie a game played with dice 
tothe throws of which the men (nard) are 
moved. The men must be moved in pairs 
according to the throws, and when it happens 
that a player cannot move both his men he 
loses one, hence the proverb means “ union 
is atrength.’’) 
Juláhd chirdve nali nali, Khudá churdve ekke 
beri, E. 
The weaver steals a reel at a time; but God 
makes lose him all at once. 
( Of all his ill-gotten gains : poetical justice.) 
Juldha jane jau kate 1 
Can & weaver cut barley 1 
ΕΓ The story goes that a weaver, unable to 
pay his debts, was set to cut ripe barley by his 
agriculturist creditor, who thought to repay him- 
selfinthisway. Instead of reaping he employed 
himself in untwisting the tangled barley stems 
as he would skeins of thread. The saying is a 
hit at the proverbial stupidity of the weaver 
caste. . 
Julahe ka begart Pathan | 
A Pathan working gratis for a weaver | 
(Society upside down: degdrt is a forced 
iaborer and the point is that the turbulent 
and pugnacious Pathan would be the last 
man in the world to do forced labour for 
such a wretthed menial as the JwiiM 
usually is.) 
Julahe kd tir na ho? l 
May it not be the weaver's arrow ! 
£Y Alluding to a story of a weaver who went 
to fight and being wounded with an arrow, 
rayed that it might not prove that he was hit. 
he proverb implies a hope that a misfortune 
may be prevented before it is too late, 
Julahe k3 just, ipai ki jot, dhari dhari pe 
rani hoë. | 
Α. weaver's shoe, and a soldier's wife grow 
old without being used. 
(A weaver sits at his work barefooted and a 
soldier lives sbread.) 
J'uláhe ki maskhari man bahan se! 
The weaver will crack indecent jokes with 
bis mother and sister | 
(Allusion to the stupidity of the weaver caste.) 
Julahe ki tareh, ld, Bakrid ko pan kha lute 
haiñ. Mah. 
He enjoys the luxury of betel leaf like 4 
weaver at the Id and Bakria. 


(These feasts ocour once each in the year: heace 
proverb means luxury rarely enjoyed.) 
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Jin ΑΝ bhije kámli ti {14 bhari hoë. Kabhi kürde ke $$ par, kabhi inde ke us par. 
vw.| | The wetter a blanket gets, the heavier it Sometimes on this side, sometimes on that 
| becomes, side of the bhang mortar. 
"m (Used as an πο ο with sue. who, ( To express excessive laziness and sottishness.) 
Aer ving run in debt, does not even take care = -- LL s 
Dr pn ; chednterest whereby tho losd aoa: os πα dekhá boryd aur supne ài khát. : 
— mulates daily.) e pug even saw à mat and dreamed o 
oL JSA HÀ livd z 1 z a bed. 
Pd jon hiya terä nām, voli voè mdrd sárá (Said of an upstart.) 
i | The more I used your name the more the Kabhi na dekhi chaddar chadri | i 
wes villagers beat me. She never saw a shawl or a wrapper ! 
| ( Said of a tyrannical ruler.) (A taunt to a boastful woman.) 
et: | | Jai jun murgi moti ho, ian tin dum sukre. Kabhi na gáüdü ran charhe, aur kabhi na 
| As a fowl gets fat its tail shrinks. bay i bam. 
uu (The richer a miser becomes, the closer fisted Ihe coward never went to field and never 
i he grows.) heard the battle drum. 
| | Ji ke dar se gudri nahin pheki jātī. ( Abuse by bhäts (bards) when refused their 
na | A blanket is not thrown away on account demands.) 


eg? of the lice in it. 
Di. (A great advantage is not given up for a 
— slight inconvenience which attends it.) 
— 1 Jüri balván hai. 
Mating is beyond control. 
( Marriages are made in heaven and we next.) 


{οκ τι 


Jiri ke hath hai. 
enit. Marriage is in the hands of fate. 
ΛΙ | Püniyd sanjog hat. 
<= o: | Marriage depends on (fated) union. 
js (See preceding.) 
dede T. nahin Dhür ki titi, dari rahe sab dard 
ufi, 


What Heaven breaks cannot be joined, 
| 80 put aside your medicines and herbs. 
. | ii pahne sat ka, bard δλανοεᾶ byahi kd, 
(xc | ‘id pahne nari kā, kya bharosa kart ka! 
bere. Shoes made to order last as a wedded wife, 
Dsi But shoes made to sell as a mistress only. 
Ju jut maren bailvā, baithe khaéw turang. 
Agrie. [their stalls. 
The oxen work to death, the horses feed in 
(The poor work that tho rich may thrive.) 


| 
| 
wile 
ouk K 
Rabari ke chhappar par phūñs nahin. 
ki The old clothes-man has no straw on his 
thatch. 
Kab dada marenge aur kab bel bategi? 
When will the grandsire die, and when 
will the funeral gifts be made? i 
| ( Waiting for the dead man's shoes.) 
| Kabhi ghan ghand, kabhi mutthi bhar ολαπᾶ. 
rs; | Sometimes plenty, sometimes only a hand- 
ful of corn. 
Kabhi ghi ghana, kabhi mutthi bhar ελαπᾶ, 
kabhi voh bhi nahin / 
si- | Sometimes butter in plenty, sometimes but 
a handful of corn and sometimes not 
ΠΕ even that | l 
Kabhi be din bape, kabhi i rat bari. 
az | Sometimes the days are long and some- 
times the nights, 


Kabhi nào gart par, kabhi gàri não par. 
Sometimes the boat is on the waggon, and 
sometimes the waggon on the boat. 
( Individuals of different rank and qualitie® 
have it in their power to help each other. 
Boats are carried on waggons to be launch- 
ed and waggons are ferried over on boats.) 
Kabhi na soi sdtithre, supne ài khat / 
She never even slept on straw and dreamed 
of a bed. 
(Chateau en Espagne. ) 
Kabhi ranj, kabhi ganj. 
Sometimes gains and sometimes pains. 
Kabhd na kabhü test phula. 
The palds tree sometimes blossoms. 


(Spoken of one who seldom does a good act 
and based on common observation.) 


Kabir Das kā ulti bani; angan sukha, ghar men 
pani. 
A dark saying of Kabir: the yard is dry 
and water is in the house. 

( Reference to the obscure sayings attributed 
to Kabir, which have an obvious and an 
allegorical meaning : e.g. this means that 
good men do not enjoy this world, but 
have joys in store for the next.) 

Kabir Das ki ulti bani, barse kammal, bhije 
pani. 
A dark saying of Kabir: the blanket rains 
and the water is wetted. 
(See preceding, It means that bad men 


flourish and the good suffer frequently in 
this world.) 


Kabit sohe Bhat ne, aur kheti sohe Jat ne. Rus. 
Verses befit a bard, and husbandry befits a 
Jat. 
( Every cobbler to his last.) 
Kab ke banyd, kab ke seth ? 
Yesterday a grocer,to-day a merchant prince | 
( Said of an upstart.) 
Kab mare aur kab kire pare? 
When he will die and when the worms will 
eat him 1 
(I care not.) 
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Kab mid aur kab ráchehhas hua 1 
When did he die and become a demon! 

( Applied to an upstart, who assumes airs of 
conrequence. ) 

Kab se rójà isar ὁλαξ, kodoù ke din bisar gaë? 

: Since when have you become a mighty king, 
and forgotten the days of plain porridge ? 

Kabul gae, Mugal ban dé bolanlãge bani, 

* 4b ab’ kar mar gaë eirháne raha pani. 

He went to Kabul, became a Mugal, and so 
began to speak their language. 

"The water was by his side and he died, ory- 
ing Leau l'eau.’ 

&S The proverb is founded on the following 

Story. A man, who had visited Kabul and had 
learnt Persian there at the sacrifice of hie own 
mother-tongue, used to flaunt Persian phrases 
when he returned home to his native land, and 
consequently died of thirst, crying in vain for 
water iu Persian 46 Gb," instead of the com- 
mon Hindustáni pánt, which none of his servants 
and relations could understand 

Kabul men kya gadhe nahin hote ? 

Are there not donkeys.in Kabul 1 

Kabul men meva bhai, Brij meñ bhai karil. 
Kabul for fruits and Brij for kari. 

(The karil is a thorny bush, and the point is 
that in Kabul, which the Hindüs look on as 
a barbarous place, good things are found, 
whereas their holy land of Brij produces 
only what is of little worth.) 

Kabütar khane kā sā hal hai, ek ata has ek 
jata has. [another comes in. 
Like a pigeon house, one goes out and 

(Said of an establishment in which a large 
number of servants is kept up.) 

Rachahri ka darváza khuld has. 
he doors of the Courts are open. 

(So why fight among yourselves ! ) 

Kachaurt ki δᾶ ab tak nahin gat. 

The smell of the cakes is not yet gone. 

( Kachaurt is a cake made of flour and pulse, 
generally eaten by children. The proverb 
is applied to a mean person elevated" sud. 
denly to consequence and who still shews 
traces of his base origin.) 

Kachchá düdh sab ne piyà has. 

Every one has drunk fresh milk. 

(Every body is apt to err: the point of the 
proverb lies in the native idea that boiled 
milk is more nourishing than fresh.) 

Kachchá to kachauri mange, puri mange pura, 

Non mirach to Kácth mange, Baman πιᾶήφε 


bird. 
Raw youth likes crisp cakes, ripe age soft 
sponge-cakes, [sugar 


Kaéths like pepper and salt, and Brahmans 
(Paris are more wholesome thau kachauris, 
and the rest of the proverb is a skit at the 
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Kachchi kali kachnal ki torat man pachhtaé, | ‘>: 
Pluck the unripe buds of the kachnal tree |. : 
and sorrow for it. 

( Because you can do nothing with them.) 
Kachchi khánà, dant na lagand, sabit hi thir: 

jana. Superstition. 
Don't put the herb between your teeth, 
swallow it whole. : 

(A common saying of the native hakims or ||-΄ 

medical practitioners : hi khana is any || - 
concoction of medicinal herbs.) 
Kachchi pedi dastar-khuán kā zarar., Mab. 
The under-baked pot will soil the cloth. . 
(Because it will not hold liquids properly: |. 
with raw youth deal, you'll get no weal.) 
Kachchi redi dastar-khudn ka sarar. Mab. 
An unripe melon is a disgrace to the table. 

( To describe an unprofitable servant as above.) 
Kachchi shishi mat bharo, jis met pari lakir, 
Bale-pas ki dshqi, gale pari zanjir. 

Fill not a flimsy, nor a flawed glass; 
Love in early youth is a chain round the 
neck, 
Kachri khaé din bahlaé, kapre phate ghar ko 
I ate unripe melons, and wasted my time, 
and when my clothes became in tatters 
I returned home. 

(1 was employed unprofitably.) 

Kadhi na dekha δογἱνᾶ, supne ài khát. | 
He never saw a mat aud dreamed of a bed. 
( Castles in the air.) 


Kad kad Manglü bove dhàn, sükhà — 


oe ees ee -- -- 


Bhagwan / 
Whenever Mauglü sowed his rice; God caused | 
& drought ! | 


Kad ke kad àe, mere man nahin bháe. | 
You have come so late that you are m | 
welcome. 
Kaga bole, par gaë raule. 
When the crows caw all nature wakes. 
(The crows in India play the partof chanticleer.) | 
Κὰσᾶ raul. 
The cawing of crows. 
( The chattering of noisy persons when they 
meet together.) 
Kàgd, kavvd aur khargosh, yeh finon nahin mane 
pos. 
The crow, the jackdaw and the hare; these 
three can never be tamed. 
Kàgaz ke ghore daurdte haiñ. 
Galloping a paper horse. 
(Castles in the air: used also of the rapid 
|. postal arrangements of the English.) 


 Kdqaz ki nào aj na dubbi, kal dubbi: or 
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Rage kag na bhikàri bhik ? 

Νο bread for the crows, and no alms for 
the beggars. 

(Said of a miser: it is obligatory on Hindüs to 
feed cows at funerals and to give alms to 
mendicants.) 

Kad na abla kar sake? Kaha πα sindhu 
samdé ? Kahd na pdvak men jare? Kaha kal 
na khdé ? 

What cannot & woman do? What cannot 
the ocean contain? What cannot the fire 
burn 1 What cannot death destroy 1 

Καλᾶἡ bibi, kahan bàrdi f 
What equality between maid and mistress 1 

Καλή burhyd 1 kakan ráj-kannyá 1 
There is a vast difference between an old 

woman and a young princess | 

( Applied to one without merit making high 
pretensions.) 

Καλάπϊ jaisi jhuti nahin, bat jai mithi 
nai. 

Nothing so false as fiction, nothing 80 sweet 
as a tale. 

Καλδἡ jan chithe kā bil nahin milta. 
Wherever I may go I cannot even find a 

rat's hole. 

( To creep into.) 

Kahan Raja Bhoj, kahan kangia teli ? 

There is a vast difference between Raja 
Bhoj and a poor oilman. 

Kahan Ram Ram? kahan ten ter ? 

What counection is there between the wor- 
ship of God and idle talk 1 

( Allusion here to the talking of matnds which 
are taught to say '* Ram Κάπο (God, God) 
and parrots which are taught to say “ten 


ten. 
Küle ko gular ka pet pharvaté hat. 
Why do you try to break open a figi 
( To disclose a secret: the fruit of tbe gülar is 
full of a substance like worms and so is 
very disgusting to a Hindi.) 
Kales khet ki, sune khaliyan ki. 
They are talking of the fields and he hears 
about the barn. 
(4 dull-bead.) 
Kahen samin ki, suns deman ki. 
He talks of Earth and hears of Heaven. 
( He talks of chalk and I of cheese: cross pur- 


poses. ) 
Kahe se koi Εξ mes παλτὰ girtd. 
No one will fall into a well if you tell him 
to do so. 
Kahe se kumhar gadhe par nahin charhtd. 
The potter won't mount his ass if you tell 
him to do so. 
( Unreasonable obstinacy.) 


Kahiá dabe bhi tire hai 9 
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Kahin nakhan bhi gosht se juda hud has? 

The flesh and the bones cannot be separat- 

ed. 

( Blood is thicker than water.) 

Kahin sitkhe darakht bhi hare hue hat? 

Can the withered tree put forth green leaves 

( Can these dry bones live f) 

Καλή to sitha chunri, aur kahia dhele lat? 

Sometimes a red kerchief, and sometimes 
kick and knocks. 

( The chances of a woman's married life.) 

Kahna dsán, karná mush il. 
It is easy to promise, but hard to perforro, 
Kahtin to mà mani jaé, na kahüfí to bap Kutta 
khá. 

If I tell, my mother will be beaten ; if don't 
tell, my father will eat dog's flesh. 

( The speech is supposed to be uttered by ason 
who discovers that his mother by mistake 
has dressed dog's flesh instead of mutton 
for his father's dinner. It is used to ex- 
press being in a dilemma.) 

Kajal gaya Bihar, bahoryá narere hi has. E. 

Wom. 

They have gone to Bihar for the lamp-black 
aud the bride is on the tip-toe of expecta- 
tion. 

( To express expectation of a thing of which 


there is no hope. Adjal or lamp-black is 
necessary for the adurnment of the bride's 


eyes before the marriage.) 

Kajal ki kothri. 

A room full of Jamp-black. 

( Το express a place from frequenting which 
you will only obtain disgrace : used towards 
the houses of prostitutes.) 

Kajal ki kothri men jáégá, to dhabba lage 

hi gà. 
Go to the house full of lamp-black and you 
will be surely stained. 
e (Touch pitch and you will be defiled.) 

Kdjal to sab lagáte hath, par chitvan bhant 
bhatt. Wom. [differ. 
‘They all apply lamp-black, but their glances 

( Beauty unadorned is adorned the most.) 

Kaka káhü ke na bhaé. 

An uncle is no body’s friend. 

Kaka ki bhainsi, bhatije ki tod. 

The buffalo is the uncle’s, the pot belly 
the nephew's. 

(4. e. the uncle gets the good things of the 
world.) 

Kaka na kare saka. 

An uncle won’t make a row. 

( Men in India are apt to be very fond of 
their brother’s children, and frequently 
adopt them.) 


KAL 
Kalal ki beti dübne chali, logoù me kahd, ‘mat 
vāli has.’ 


The publican’s daughter went to drown 
herself and the people said * she's drunk.’ 
( To express enjoyment at other’s troubles.) 
Raldl ki dakan par pani bhi piyo, to sharab ka 
guman hota has. 
Drink even water at a tavern and you are 
suspected of having drunk spirits. 
Kala mith karil ke dant. 
A black face and teeth like the aril. 
( The karil is a kind of gourd of a dirty brown 
colour.) 
Kálà mish, nile hath ; 
A black face, with blue hands and feet. 
( To express abhorrence of any thing.) 
Kaleja tük tük, ἅλες ek bhi nahin. 
His heart broken, but never a tear. 
( Crocodile's tears: sham grief.) 
Kale ka kata pani nahin mangta. 


Bitten by a black snake does not even ask. 


for water. 

( Because he dies before he can do so: black 
snakes are deemed to be very deadly by 
natives.) 

Kale ke äge chirdg nahin jaltd. — Supersti- 
tion. 
No lamp will burn before a black snake. 

( Because it is supposed to carry a bright 
jewel in its head: proverb means that no- 
thing avails before a powerful tyrant.) 

Kale ke kate kā jantar na mantar. 
The black snake's bite no spell nor charm 
can cure. 

(There is no cure for tyranny.) 

Kále ki si ek lahr ἃ jatt hai. | 
Caprice has laid hold of him like a black 
snake’s bite. 

( The whims and caprices of a tyrant.) 

Kale koson. 
Black miles. . 

( Descriptive of a distant journey, which - 
be said to terminate in darkness: he is 
gone to the world’s end.) 

Kale sir ka be-dhab hota has. 
Man is the lord (of creation), 
Kale ur ka ek na chhora. 
He left not a man (alive). 
Ralhari kal kal kare, chhohári chho hod, 
Apni apni ban se kabhi na chike kog. 
The quarrelsome will quarrel, the waspish 
will be 80: 
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Kali σᾶδ Badman ko dán. Hin. 
A black cow given in alms toa Brahman. | . 
(A black cow is the best in the Hindts’ eyes | 
for a free gift.) 
Kali ghatà dardoni aur dhauli barsan-har. |} 
The black cloud threatens, but the white 
cloud gives the rain. 
( Barking dogs seldom bite.) 
Kali handi pichhe. 
Old pitchers are set aside. | 
( To be broken on the owner's death or depar |; 
ture, and upon the removal of an unpopular | ^^ 
ehief or governor, as indicative of the hope | | 
σί & new era.) ; 


Kali Jumerdt ka vādā karnd. Mah. 
To promise on Black Thursday, | 
( To make a long promise: Kāli Junerdt is the || - 
second (or last) Thursday of the dark fort- lj.. 
night of the moon.) 
Kal judri. 
A gambler to the death, 
Kal ka lipà deo bahdé, dj ka lipà dekho ài | ` 
Wom. 
Wash off yesterday's plaster and look to | 
to-day’s. : 
( Let by-gones be by-gonos.) 
Ral, karhósi, kisán kā khad. Agric. 
Famine and dearth are the death of farmers. 


Kal kā ság garīb ka bhdg. 
In famine time herbs are the lot of the poor: | 
Kal ke age kist ka bas nahin chaltd. | 

There is πο resistiug death. | 
Kal ke äge sab lachar hats. 
All are helpless in the presence of death. 
Kal ke hath kaman, bürhd bache na javan. | 
When his bow is in the hand of death nor | 
old nor young escape. 
Kal ke minh men sab hast. 
All are in the mouth of death. 
Kal kis ne dekhi has. 
Who has seen to-morrow. 
(Who knows the future: also don't delay.) 
Καὶ kothri. | 
A black house. 
( A dangerous place.) 
Kollahr kā khet jaise kapti kā heth. Agric. 
A traitor's friendship is a barren field. 


Kallah chale sattar bald tale. 
When the jaws grind they keep seventy | | 
hardships away. 
Kal na chhore raja, na chhore rank. 
Death leaves nor begyar nor king. 
( Death is no respestam of persons.) 


KAM 
— o ER a Oe DR ES ERR 
.. | Kamái na dhamái, mo ke bij bij khái. E. 
. Wom. 
> He neither earns nor gets, but feeds on me, 
( A lagy husband or son.) 
Καπιᾶπ; na paluyá, “gdri jot, mere bhaiya.” 
Rus. | | 


| Nor spring nor wheels, and says he, “bring 
| up the cart, friend.” mE 
| Kaman se nikld tir aur minh se ntkli bat, phir 
POM nahin ati. 
^.i| An arrow out of the bow and a word out 
eet of the mouth return no more. 
| Kam apna hi kam has. 
Self done is well done. 
(If you want a thing done well do it yourself.) 
j| Kamar met tosha, barā bharosá. 
To have your food with you is agreat 
comfort. 
Kamar na bata, satijhe atta / E. Wom. 
.] Νο strength in his Joins and early to bed | 
“| Kamáü ἄνε darta, nikhattd àve ἰαγίᾶ. Wom. 
The bread-winner comes home quietly, and 
the earn-nothing quarrelsome. 
Kamau khasum kis ne na chahe ? Wom. 
Who would not wish for a hard-working 
T husband 1 
| Kamdt pūt kaleje sit. E. Wom. 
The son who earns lies on his mother's 
breast, 
| ( He is the darling of his mother.) 
Kandi pit ki dir bald, 
'\ A son who earns keeps off calamity. 
[σκᾶνε dhoti-vala, updve topi-vàlà. 
The Hindii earns and the European dis- 
sipates it. 

( Dhott is a cloth worn by Hindüs round the 
waist, passing between the legs and fastened 
behind: the topi or hat is the peculiar dress 
of the European in India.) , 

Komiven Khāñń-khānāň, εγᾶυεὴ Miydn Fahim. 
The master earns the money, and his slave 
dissipates it. ` | 

ΕΔΓ It is said that Bairám Khan, better known 

by his title of Khan-khan&h, the celebrated friend 


ES 
bas Δ; 


named Fahim, wbo was liberal to extravagance 
with his master’s money. 
Kam-bakM gae hát, na mili tarásü, na mile bat. 
If an udlucky man go:to market, .ho finds 
neither scales nor weights. 
(Sothat he can be easily cheated by the 
traders.) 
| Kambakhti kā nisháni, jo sikh gaya kid ka pani. 
'| Misfortune is nigh, when wells run dry. 
| Kam chor, nivale hazir. 
Shirking his work, but ready for his meals. 
Rim isrd, dukh bisrd, chhachh na det Ahir. 
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and minister of the Emperor Akbar, had a slave: 


KAN 


success: after you have mounted, you kick 
away the ladder.) l 
Ram kā, na kaj kā, dushman andj kā. 
Nor for work, nor for toil, is an enemy to 
his food. 
~ (Itis waste of money to feed an idle work- 
man or servant.) 

Kam ka, na kaj kā, ser bhar anāj ka. 

Nor for work, nor for toil, but for a pound 
of corn. 
( See preceding.) 

Kam kare nath-vali, pakri jaé chirkut-vali. ŒE. 
‘Wom. | | 
The bejewelled woman did it and the ragged | 

woman was taken up. | 
( Riches hide thousands of our crimes: wealth 
covers a multitude of aina.) 

Kam kharch, bālā nashin. Pers. 
Small cost and great show. 

Kam ki birydn thoså dikhāë. 
When it is time to work she shows her 

thumbs. | 
( Thosd dikhánd : idiom, to refuse point blank.) 

Ram, kirodh, mad, lobh ki jolo man meñ khan, | 

Kā pandit, kā mürkhà, dow ek samán. Bhoj. 
As long as passion, anger, pride and avarice 

fill the mind, 
The learned and the ignorant are one and 
the same. 

Kam ko athan / khāne ko han / 

For work, O no; for dinner, O yes! 

Kam ko kam sikhátà hat. 

Work teaches work. 
( We learn by experience.) 

Kam korhi, minh bagjar. 

To work a leper, to eat a stone-mouth. 


(Lepera of course can do no work: m&hÀ 
bajar, idiom, to be able to eat anything.) 


Kamli orhne se fagir nahin hota. 


The habit does not make the priest. 
Kam lo, dam do. | 
Get your work done and pay me. 
Kam pyàrá hai, cham pyara nahin hai. 
Work is sweet, not good looks. 
( Handsome is that handsome does.) 
Kana kavva. 


_A one-eyed crow. 
( A taunt: any ugly man.) 


:Kand kuttà pich hi se ássida. 


The one-eyed dog is pleased with rice- 
water. 


@@ The prize goes with merit: any thing one- 
eyed is unlucky to the natives and a one-eyed 
dog the most of all, κο these are habitually ill- 
treated; rice-water is of no value and is thrown 
away, hence point of proverb.) 


YF- a — ae. e -- 


KAN 


Kana tatti, buddhu nafar. 
A wall-eyed pony and a stupid groom. 
( To describe a miserable equipage.) 
Kanaundi billi chühor se kán katdé. 
A cowed cat will let rats bite her ears. 
( A superior is obliged to put up with insolence 
from an inferior, who knows some of his 
secret faulta.) 


“ Kandhe dhanush, hath men odnd, kahan chale 

DuUfi Sultana?” 

“ Ban ke rao, bikat ke γᾶπᾶ, baran ki bat bare 
pahchand.” 

* With bow on shoulder, and arrows in thy 
hand, where art thou going, O Emperor 
of Dehli?” 

“O king of the forest, and lord of the 
wilds, the great only know the great !” 

ΒΩ͂Γ Thestory goes that a wool-carder (dAunyá) 
travelling in a forest with the implements of 
his trade met a jackal, which had just come out 
of an indigo vat. The jackal took him for an 
archer, and being frightened accosted him with 
the first line. And the carder taking the jackal 
for a tiger (1) replied to him with the second line. 
Moral : mutual fear makes men wondrous civil. 

Rane ke ek rag sivà hoti hat. 

The one-eyed have always one extra 
sense. 

(They are generally believed to be very 

wicked.) 
Kani ànkh, matar kd biyd, voh δ ankh 

Bhavani (iyd. E. 

Even my one eye, small asa pea, hath 
the Goddess of small-pox taken. 

Kani apna tet na miháre aur ki phulli nihdre. 

The one-eyed perceives not the film on her 
own eye, but sees the speck in another's, 

(Thou hypocrite, cast out first the beam out 
of thine own eye and then shalt thou see 
clearly to pull out the mote that is in thy 
brother's eye. Luke, vi. 42.) 

Rani gaé Baman ke dàn./ E. 

A one-eyed cow for the Br&hman's alma! 

(When a thing is useless give it away in 

charity.) 
Rani σᾶξ ke alge bathán ? £E. 

Has the one-eyed cow & separate stall 1 

( Must I be put out of the society of the most 

worthy because I am less worthy than they!) 
Rani ke biyah ko sau jokhon. 

In marrying off a one-eyed girl there are a 
hundred risks. 

(That the husband elect may find it out and 
refuse to marry her.) 

Kani ko kand χγᾶτᾶ, rani ko rand pydrd, 

']'he one-eyed wife loves her one-eyed hus- 
band and tbe lady loves her lord. 

( Each happy with her lot.) 
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KAP | 


Kanjüs makkhi-chds. 
The miser will eat flies. 
(Every Hindi will throw away any food con. 
. taining a dead fly, hence the sting of the 
proverb.) 

Kan kuhat nahin bain, jin jibbħyā sunat nahin | 
bate | | 
The ears can’t speak, as the tongue can't | 

hear ! | 

Kankhajüre ke kaë pdosi tutenge ? 

Can all the feet of a centipede be broken! 
(Spoken of one who is well able to bear a loss.) 
Kdn met tel dale baithe haiñ. 
They have poured oil into their ears. 
(To turn & deaf ear to advice.) 
Kan men thentsydn deli hash. 
He has stuffed his ears with wax. 
( See preceding.) | 

Kan par ck jin nahin chalti. Rus. 
Even a louse does not venture on his ears, |. 

(Spoken of one who does not yield to advice.) | 
| 


| t 


Ran pydre to bdliydn, jorũ pyári to εὔζιγᾶὰ, || 
Love my ears, love my earrings: love my! 
wife, love her sisters. 
( Love me, love my dog.) | 
Κάἡγᾶ raggi. 
A haughty one-eyed man. 
(The height of incongruity to the natives 
mind.) 
Kania burā baril kd, aur badli kā gham. 
Saukan buri hai chun ki, aur sajhe ka kam. 
Sharp are the thorns of the &aril, great 
the heat of a cloudy day. Hateful even 
the image of a o-owife and a business in 
partnership. | 
ax The chan 73 saukan, or co-wife of flour, οἱ | 
the proverb is founded on the story of a man, 
who set up a chiin (flour) model of an ideal œ 
wife, which he covered with a rich dress and 


jewels and caressed and worshipped every dy 
in order to vex his living wife. 


Kanth na ptichhe bát, πετᾶ dhand suhagan 


ndm. Wom. 


— 


My husband never speaks to me, yet I am | 


called a happy married woman. 
( Applied to one who falsely pretends to be 
in the confidence of his master, or οἵ 4 | 


great mau.) 
Kā par karin εἰπσᾶν, py mor á&dhar? E. 
Wom. 
For whom should I deck myself, when my 
husband is blind ? 
( The blind man’s wife needs no paint.) | 
Kapra kahe, “ti mujhe kar tah, main tujhe 
karin shah.” 
Say your clothes, **you keep me carefully 
and I will make a king of vou.” 


— 


l 


| 


| 
i 


( 


KAP 


Kapre phate garibi ái. 
When the clothes are torn poverty has 
arrived. 
Kapti ki zit, maran ki rit. 
Friendship with a knave will lead you to 
your grave. 
Kapü: beta mara bhalà. 
An undutiful son is best dead. 


Kara, aur kar na jdnd, main hott to kar di- 
khati. Wom. 

She did it, but didn’t know how to do it; 
if I had been there I would have shewn her. 

( Said of & woman who gets into trouble for a 

lover in allusion to a well-known tale in the 
Alaf Laila.) 
Karain Kalli, bharain Lalli. E. 

Kallü does the deed, and Lallü 

( The cat's paw.) 

Κατγᾶζατ bdjen thothe bans. 

Hollow bamboos break with a crack. 

( Empty vessels give the loudest sound.) 
Karam hin jab hot hain, sabhi hot hair bam, 
Chhan jan ke boithat hain, tuhadn hot haiñ 

gham. 

When misfortune comes, every thing is 
upside down; When the unfortunate ex- 
pects cool shade he finds a burning sun. 

Karam-hin kheti.kare, bail mare, sūkhā pare. 

Agric. | 

If an unlucky man become a cultivator, 
his oxen die or there comes a drought. 

Karam-hin sdgar φαξ, jahan ratan ka dher, 

Kur chhüat ghonga bhaé: yehi karam ka pher ! 

An unlucky man goes to a sea where gems 

abound, And whenever he touches one it 

turns into a shell: such is the caprice of 
fate ! 

Karam ke baliyá pakdi khir, ho gaya dalya. 

If an unfortunate man cook & dish of milk 
and rice it turns out to be gruel. 

(Khir is a dish of milk and rice; and dalyd a 

gruel much inferior to khir.) 

Karam rekh amit hat. 

The lines of fate are immutable. 


Karam rekh na mite, karo koi lakhon chatrái. 
The lines of fate you can’t efface, though 
a hundred thousand arts you try. 
Rar ba kasrat hai. 
Practice makes perfect. 
Ker bhalà, ho bhalà, ant bhale ζᾶ bhald. 
Do good and tind good, for the fruit of good 
is good. 
Korchhi hath sailane hi ko karte haiñ. 
ladles are made to save the hands. 
(I don't keep dogs and bark myself: fingers 


pays for it. 
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KAR 


Kare dárhi-vàlà, pakrá jaé mitchhon-vala. 

The long-beard did it and the moustache 
suffered. 

(A wan with a long beard in India is respect- 
ed, whereas one with a moustache only is 
distrusted; the cat's paw.) 

Kare ek, bharen sab. 

One does and all suffer. 

( Want of justice: allusion to the old native 
method of punishing the whole family of a 
criminal for the crimes he only had com- 
mitted.) 

Karega so bharega. 

Who does will suffer. 
Karen par-panch, kahlaen panch | 

Who does injustice calls himself a judge! 
Kargah bich julàhà sohe, hal par sohe hali, 
Phaujan bich sipáhi sohe, bágan sohe mali. 

The weaver looks well at his loom, the 
ploughman by his plough, The soldier in 
his army, the gardener among his beds. 

Kargah chhor julahd jaé, nā-hag chot bichárd 
khdé. 

If a weaver leaves his loom and takes to 
roaming he is certain to be kuocked 
about. 

( Applied to one who suffers mischief by inter- 
meddling with what does not concern him.) 

Karhài chátegà, to tere byah me menh barsega. 

Children’s superstition. 

Lick the platter and it will rain on your 
wedding day. 

(As great a misfortune in the East as in the 

West.) 
Karhi kā så ubal. 

Hot as curry. 

(A bad temper.) 

Karhi men Κοεἰᾶ. 

Coals amongst curds. 

( Karhi is a dish of sour milk and pulse. It 
implies that two things or persons are ill 
associated together.) 

Karh met yà darh men. 

Lust or feeding. 

(The world, the flesh and the devil: the 
pleasures of sensuality.) 

Kari kat belan banana! 
To cut a beam to make a rolling-pin | 
Kariye apne man ki, aur suniye sab ki. 

Do as you desire, but listen to all men. 

( Take advice, but decide yourself as {ο how 
you should act.) 

Karka sohe páli ne, bārāh sohe mali ne. Rus. 

Pastorals suit the shepherd, and the song 
of the well the gardener. 

( Baréh, the song sung by gardeners when 
drawing water from their wells.) 


Kar-ke khdnd. aur maaan rahnd. 


KAR 


Kar ko kar sik! ata hat. 
Workings teaches von your work. 
( Practice makes perfect.) 
Kar le, sc küm: bhoj lo, so Ram! 
lf you work, work at your business; if you 
sing hymns sing of God! 
Καγκᾶ chithe üshqi, aur mama {5 kā dar | 
A lover and afraid of your uncle! 
( Faint heart never won fair lady.) 
Karne ko chakri, sone ko ghar. E. 
Service is for work, the house for sleep. 
(A taunt to a person who is loth to go 
abroad on service.) 
Karnī kare to kyo& dare, aur kar-ke kyon 
pachhtāë? Per boe babtil ke, to dm kahán se 
Viiv fear to do thy duty, and having done 
it why repent? If thou sowest acacias, 
can’t thou eat of mangoes ? 
( Babal, the acacia arabica, a thorny tree.) 
Karni khak ki, at lakh ki. 
His deeds as dust; his speech of thousands. 
( Words without deeds are like a garden full 
of weeds.) 
Karni na dharni, nam Gulabyá | 
Nor management, nor arrangement in her, 
and her name Rosa ! 
(Gulabyd, being a name of good import, is 
applied to sensible women only.) 
Karni nd kartüt, ‘chaliyo mere pūt.’ 
Nor deeds nor action, and (he cries) * come 
along my son.’ 
(Jack is doing nothing and Jim is helping 
him.) 


Karni πᾶ kartüt, kaMáe& pūt sa-put. 
Nor acts nor deeds, and he is called a good 
Bon. 
Karni πᾶ kart, larne ko maujid. 
Fit for nothing, but ready to quarrel. 
Karni πᾶ kartüt, larne ko masbüt. 
Fit for nothing, but strong in battle. 
( Said to a boaster.) 
Karo kheti eur bharo dand. Agric. 
Raise & crop and pay a fine. 
( Allusion to cases of over assessment of land 
revenue.) 
Karo ἐλεεῖ aur δοῦ bail. Agric. 
Plough a field and sow oxen. 
( A good breed of oxen is becoming extinct.) 
Karo to saváb nahin, na karo to ἄεᾶδ nahin. 
Do it and gain not, don’t do it and lose 
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Kartab ki hiidiyà has. » 


KAT 


Art denends on practice. 
( See next ) 
Karté ustad, na kartā shágird. 
Who works is master, who works not is 
pupil. 
( Plod beats genius.) 
Kar to dar, na kar to Khuda ke gasab se dar. | 
Do it and fear, do it not and fear God: 
vengeance. 
ear There were two mendicants (sddha) one 
of whom said ''do it and fear”: said th 
other “If I don't do it why should I fear?” The 
first said nothing and went away. Shortly 
afterwards some thieves went to rob the king! 
palace and gave, according to their customs 
necklace to the sédh#, which they put on hs|| 
neck without his knowledge, while he was med- 
itating : next morning when it was found on 
him he was led to execution. His friend the 
first mendicant saw him and used the second}! 
part of the proverb. Moral: Always fear | 
God. 
Κανθήσᾶ, par talingd nahīñ. 
I won't move until I have done it. 
| (A headstrong man.) 
Karvá subhdo, dubanti ndo. 
A bad temper is like a sinking boat. 
( As it is always in trouble.) 
Karvà thë tha, mitha hap hap. 
He spits out the bitter, and gulps donn | 
the sweet, | 
Karvá zahar. | 
Bitter as poison. | 
( Bitter as gall.) | 
Kapve se milye, mithe se darye. | 
The bitter greet, but fear the sweet. 


( All is not gold that glisters.) 
Καγγᾶ taman, gor chamdr, tekrá sang sea vir 
par, E | 


A black Brahman, and a fair Chamár wont 
do you any good. 
(Pure Brahmans are usually fair, and pure 
Chamürs, a very low caste, usually black.) | 
Kasa bhar khand, as& bhar chalnà. | 
A pot full of meal and & walk the length of 
. the staff. 
( An easy life.) 
Kasa dije, bàsá na dije. 
Give food, but never give lodging. | 
(To a stranger: be cautious in your ings . 
with strangers.) 
Kashmiri be-piri, lazzat na shirin. 
The faithless Kashmiri hath nor flavour | 


KAT 133 KAU 


Raté aur ulat gaya. Katne-vale ko ἐλογᾶ, batorme-vàle ko bahut. 
The snake bit and turned round. Agric. 
(By which the poison is said to be more Little to the reapers and much to the sheaf- 
completely infused and its effect rendered makers 
more certain.) f 


: ^ ( Because the latter get the gleanings.) 
Fátok, bat kaha tak. k Kato to khün nahin. 
October is over before you Sat ΒΡ If he were cut, no blood would flow. 
( The pleasant cold weather is soon over.) ( Describes : man pale with fright.) 
Küak.jo dnore tare khaé, Kutumbh sahit δαν | pna kamai par tel δαξυᾶ } E. Wom. 
penne 100) Supestivion: T ; On what income do you expect oil and 
Who eats beneath the ἀοήζᾶ tree in October ο ποιον) 
will goto Heaven with all his family. τ Β m 
( Allusion to the feast of donid ekddashi held | Kaune rūp par εἰπᾶ singár? E. Wom. 
on the 11th of Katak (October.) The donld On the streugth of what beauty do you deck 


is the emblica officinalis.) yourself thus ? 
Kütak kutyd, Mah bildi, Chast meh chiryd, | Kaun har νος atàliq ho samjhane ko? 
—“ Who will teach day after day? 
Bitches in October, cats in January, spar- (4. e. without payment : workmen won't work 
rows in April, women always. without payment.) 
Kátà nit paretan ko, pakki roti juryáve ko. E. | Kaun kahe Raja ji nafige hai 1 
Wom. Who would say that the Raja is in rags 1 
She can reel off the spun thread, and ( Nor one ever cavils at the rich or powerful. 
manage the baken cakes. Kaun kis ke ἅνε jáve? dana pani lata hai. 


(Said of a malingerer who avoids really hard Superstition. 


work.) No one visits another; it is the prospect of 
Kate bar, nam ho talvdr ka; lare εἰχᾶ]ι, nam food that takes him there. — 


ho sardar ka. T : 
The sharp edge slays and the credit is Kaun så darakht hai jise hava nahin lagi. 


the sword’s; the soldier fights and the What tree is there that the wind does not 
it i , reach 1 
ncs r5 — ds ka. ( All are subject to the troubles of life.) 
| The wayfarer is cut, while the barber's son ! Kauns chakki ka pisd khayd has? 
learns. At what flour-mill have you eaten 1 
(A barber learns by shaving fools.) ( That you have grown so plump.) | 
Rite hate, na mare mare. Kauri garth ki, por’ sath ki. 


It can’t be cut by cutting, nor killed by Keep your penny in your pocket and your | 


killing. | wife with you. 
( The cat’s nine lives.) Kauri kauri maya jori, kar baten chhal ki; 
| Kate par non mirach lagand, .. ` Bhàri bojh dhará sir üpar ; kis bidh ho halki? 
To put salt on the wound. Money and wealth gathered by deceit are 
( To add insult to injury.) & heavy load upon the head; how will 
Kith ehhilo to chiknà, bat chhilo to rukhi. you get rid of it! 
Scratch wood and it grows smooth, scratch | Kauri kauri pe jan deta hat l. 
_ & word and it grows rough, For the sake of a penny he would risk 
sa kā ghord, lohe ka zin, jis par baithe Langar hia life! 
in. 


Kauri ke tin tin ho gaë. 


À wooden horse and an iron saddle, on Three for a farthing. 


Which sits Lame Jack. 


(A crutch.) ( Dirt cheap) | | 
Kálh bá ghor nahi chaltd. Kauri ke vdste masjid dhate hai. Mah- 
Á wooden horso will ποτού walk He would let the mosque go to ruin to save 
Kath kå ulla. .& penny. 
À wooden owl. Kauri nahin ganth men chale bág ki sair | 
! (A blockhead.) He has not a penny in his purse and goes 
| Kath ke ghore daurate haiñ. to visit the gardens | 
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Kauri na ralh kafan ko, bijjū kī shak! ban rah. 
Don't keep enough to buy a winding sheet, 
but be like a hy ena, 

(Who lives upon dead bodies and has no 

occasion for a shroud. The spend-thrift. 
Eat, drink, and be merry for to-morrow we 
die.) 
Kauri pas nahin, pari afim ki chat. 
Without a penny about him he has acquired 
a taste for opium! 
( Opium is a very costly drug.) 
Kauri pe khin nahin hota { 
Blood is not shed for a penny ! 
Κανιᾶ chalà hans ki chal, apni chal bhi bhūl 
gaya. 
The crow in imitating the swan’s gait forgot 
his own. 
( Imitate the ways of the wealthy and you will 
lose your own.) 
Kawa kan le gaya. 
The crow has carried off his ears. 

@@ Spoken of a fool, who believes whatever 
is anid without examination. The saying is 
taken from the story of a silly fellow, who being 
told that a crow had taken away his ears, began 
to pursue the crow, without waiting to examine 
if it was so. 

Karā tar-tarátà hi hat, dhàn sükhte hi haiñ. 
E. Wom. 
The crows keep on cawing, but the corn 
dries all the same. 
( The business in hand goes on well, notwith- 
standing the opposition of cavillers.) 
Kavve ki dum men andr ki kali. 
Pommegranate blossoms on & crow’s tail. 
( To describe a black ugly person finely dress- 
€ 
Καυνοή ke kose se kahia dhor marte hain? 
Do cattle ever die for a crow’s curse? 
(If one person wish ill to another from in- 
terested motives, it has no effect.) 
Kavvon ko angtiri bag. 
A vipeyard for crows. 
( Pearls before swine.) 
Kayt kasht hat, jan jokhon nahin. 
It is pain to the body, but not a danger 
to life. 
(A common consolation in sickness in the 
mouths of physicians and priests.) 
Κανᾶ mayaki kya bharosá hai ? 
No reliance on wealth and life. 
Kaya papi achchhá, man papi kuchh nahin. 
Better be a leper than a knave. 
Kaya rákhe dharam, aur pünji rakhe beohar. 
Your religious observances preserve your 
body, and your capital your trade. 
Kayath kā beta γαν]ιᾶ bhalà, νᾶ maré ῥ]ιαἰᾶ. 
A Kay ath’s son should be cither learned 
or dead. 


( All occupations are hereditary in India: 
tbat of a Kayath is to read and write; hence 
point of proverb.) 
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Kayath ka hathyar qalam hai. 

The peu is the Kayath’s weapon. 

( See preceding.) 

Kayathon men sab se chhote, aur bhandon mai 
sab se bare ki kambakhtt hai. 

The youngest among the Kayaths and the 
chief among players are the most unfor- 
tunate. 

(The youngest in a Kayath family is made to | 
do all the household work aud of course the | 
best player is most in requisition.) 

Kehti ke jeth pit, keha ke lekhe kanva. E. 

To some he is an elder son, to others only 

a hoy. 

( His relatives are proud of him and strangers 


merely know him as a boy.) E 


Kekar kekar dharo näon, kamrā orMe sdre 
gion. E. 
The whole village wears a blanket, what 


ever you choose to call it. 


sweet.) 
Ke karni kare, kekra sire bite. E. 
One does the act, and another is called to 
account for it. 


Khaé kāsā bhar, chale ãsã bhar. 
He eats a bowlful and walks the length of 
a stick. 
( Applied to a lazy gluttonous fellow.) 
Khà? ke gal, nhaé ke bal nahin chhipte. 
The face of the well-fed aud the hair of 
the bathed cannot be hid. 

(Spoken of one who denies something that he 
has done, but whose countenance betrays 
him: thy speech doth betray thee.) 

Khaé ki barián, tang rahet kharidn! Panj. 
Fed on balls of pulse and strong on his 
legs | 

( Bartdn ia very nutritious food.) 

Khéé na klulaé, khàlà didon äge paé ! 
Wom. 
My aunt neither eats nor gives me to eal, 
may she lose her eyes and legs! 
(A curse.) 
Khié nānā ka, kahlàve dada kd. 
He lives on his mother’s father and i3 
called the grandson of his father's father. 


Khdén to ghi se, nahin jáé ji se. 
If he cannot eat with butter he Ἰ] die. 
(A gourmet.) 
Khae to pachhtaé, na khaé to pachhtdé. 
Eat and repent, eat not and still repent. 
(Said of nasty food not easily procurable: 
proverb usually refers to δῶν ke ladda, sweet 
meats made of sawdust and covered E 
sngar, distributed as a joke at the Hol 
festival.) 
Khag jäne khag hi ki bhàsha. 
Only a crow understands crows’ languag 


Khai bhali, ki mai bhali? 
Feeding is — than a mother! 


Mah. 


age. 


(A rose by any other name would smell a es 


KHA 


Khai kare kamai, kappar kare stngdr. 
Eat to earn and dress to adorn, 
Khài Mugal ki tdéri, kahan jaégi bahri ? 
She has tasted the Mugal's food, and will 
never leave him. 

(Said of a mistress: Mugals are popularly 

supposed to be the best livers in India.) 
Khairát ke tukre aur bazar men dakar. 
He lives upon alms, and belches in the 
market. 

(Applied to any one who boasts of acquire- 
mente, which in fact are borrowed: to 
eructate is in India a sign of having dined 
well!) 

Khair ! johidso hua! . 

Well! let bygones be bygones ! 
Khair kā bera par hai. 

The boat of the upright goes across. 

(Virtue succeeds: berá par hond, idiom, to 


—M — —— — — 


succeed.) 
Khair ki jūti, khairat ka nara, parh de, Mulia, 
aqd udhàrá. Mah. Wom. 


My shoes and breeches were got as alms, 80 
Mullah, marry me on credit. 
( Mullahs or priests always receive a fee for 
the marriage ceremony.) 
Khaiye man bhátà, pahniye jag bhatd. 
Eat to please yourself, dress to please the 
world. 
Khak chat-ke kahta han. 
I lick the dust before I speak. 
( To imply extreme humility.) 
Khak chhante, ber binte. 
Winnowing dust and picking up wild plums. 


(To be unprofitably employed : ber, or the 
fruit of the zyziphus jujuba, is of no value.) 
Khak dale chand nahin chhiptà. 
The moon is not hid by throwing dust on 
it. 
(Solid worth is not sullied by slander.) 
Khàk dhũl bakàn ke phil. 
The dust of the ground, and the flower of 
the baké yan. 


(They are equally worthless: proverb used to 
typify a person of worthless character, or 
one who makes worthless assertions.) 


Kha-ke jaldi chaliye kos, mariye Gp, Daib ke dos! 
Walk a mile quickly after your food and die 
and blame Fate! 
Khi-ke pachhtata hai, nahá-ke nahi pachhtata. 
You may eat and regret, but not bathe and 
regrat. 
Khaki ande ki pardayash. 
The brood of an addled egg. 
Khaki andon men bachche nahin hote. 
Addled eggs bring forth no chicks. 
Khala ji kā ghar nahin hat. Mah. 
It is not your aunt's house. 


( Not an easy rnatter : in India aman can do 
much as he pleases in his aunt's house.) 
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| Khala ta rutba más ke barübar. Mah. 


An aunt is as a mother. 
( Allusion to the affection entertained in India 
by women for their sisters’ children.) 
Khàlà ki mehmani, hath dal pachhténi. Mah. 
Wom. 
To accept the invitation of an aunt and 
repent of it. 
(Visit your aunt, but not every day in the 
year : don't outstay your welcome.) 
Kha le, pahan le, so apna. 
Only what you eat and wear is yours. 

(Said of the childleas, as what he would save 
would go to strangers.) 

Khal gur ek hi bhao | 
Treacle and oil cakes at the same price ! 

(A bad government: gur is much more 
expensive than khal.) 

Khali binyd kyā kare? Is kothi ke ἅιᾶν us 
kotht men dhare. 

The unemployed shopkeeper will move his 

grain from one room to another. 

( He cannot bear to be idle and will doa use- 
less thing rather than nothing.) 

Khali ghar men qalandar baithe. 
The qalandar will reside in an empty house. 

( Theqaiandar is a Mahammadan ascetic: moral 
is, lock up your house when you leave it.) 

Khali hath kya jain? Ek sandesa letũ jaan. 
How can I go empty handed? Let me at 
least take some message ! 

( Allusion to the natives’ trick of never saying 
straight out what they want: to beat about 
the bush.) 

Khali hath muni tak nahin jata. 

Empty hands don’t go to the mouth. 
Khali khariti, pari fazihati. Wom. 

An empty purse is a great curse. 
Khalil Khan fakhta marte haiñ. 

Khalil Khai is shooting doves. 

(Idiomatic phrase : to make a happy hit.) 

Khalt πιαδᾶε]ι, kuchh kiya kar ! 

Never be idle, do something ! 
Khali se begär bhali. 

Forced labor is better than idleness. 
Khalq kā halq kis ne band kiya? 

Who can stop the people's voice ? 
Khaly Khuda ki, mulk büdshah ka. 

The people are God's and the land the king's. 
Khalq kv εαδᾶν Khuda kā παφφᾶσα. 

The voice of the people is the drum of 

God. 
( Voz populi voz De.) 
Khalyà sas kin sdson men? Kodoñ ka bhat kin 
bhátot men ? E. 
The wife's aunt is no mother-in-law, as 
millet is no rice, 
Khám ko kam sikhata has. 
Work *eaches the unskilled. 


( Practice makes nerfect.\ 


KHA 
Κλᾶπᾶ aur aghánà! 
(1.) Overeat and be drowsy ! 
(2.) Overeat aud swell | 
Khana aur gurránd. 
Feed and growl. 
( Ingratitude.) 
Khana na kaprá, saint ka bhatra. E. Wom. 
Nor food nor raiment, a husband but in name. 
(See next.) 
Khana na kapra, sent kā karna. 
No food nor raiment, and to keep her on 
nothing. 
(Said of an improvident marriage.) 
Khana paráyáà hai, to pet to paráya nahin hat. 
The food is another's, but the belly is your 
own. 
( Said to one who gormandises at a feast.) 
Khana pind ganth ka, niri salam alek. 
My food and drink at my own expense, 
and my salutation returned. 
(The point is that the speaker hoped by 
making friends with a great man to get 


something out of him: hence proverb 
deacribes fruitless court paid to a great man.) 


Khana sharakat, rahnà fardgat | 
Eat in company, and live at ease ! 
Khana vahàn khdo, to pani yahan pind. 
fake your food there, and your drink here. 
( Used in summoning a man in an emergency.) 
Khaada bdje ran pare, daMá baje ghar pare. 
The clatter of swords portends war and 
domestic jars a ruined house. 
Khand aur rand ka joban rat ko. 
Sweets and harlots are best at night. 
(Sweets are usually eaten by natives at the 
evening meal.) 
Kháfid bind sab raid rasoi. Hin. 
Without sugar a dinner is like a widow. 
( For whom no one in India has any regard.) 
Khand khindega, so khand khaéga. 
Who treads ont sugar will eat sugar. 
Khafrd ki roti, jahan toro, tahãn mithi. 
A sweet cake is always sweet, wherever you 
may break it. | 
Κ]ᾶπε ke dant aur, dikhane ke aur. 
Some teeth to eat with and some for show. 
(Said of elephants’ teeth and tusks and 
applied to hypocrites.) 
Kháne ko bismi'llah, kam ko istagfiru'llah. Mah. 
Ready for the grace before meat, but for 
work “God forbid.” 


Khane ko mawwá, pahnne ko amawwa. 
He eats mawwa flowers and wears απιαισιοᾶ. 
(He starves the belly and feeds the back : 
mawwé flowers contain no nutrition in them, 
and umawwd means gaudy clothing.) 
Khane ko na mile ; khatr, par nashe ko mile. 
It is of no use for food; well, it will do for 
strong drink. 
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Khane ko pichhe, nahdne ko pahle. Hin. 
Bathe before eating. 
Khane ko sher, kamáne ko bakri. 
He feeds like a lion, but works like a goat. 
Khàne ko tid, kamáne ko majiük. 
Ready to eat, useless for work. 
( Majn@a, properly a madman, used for any 
emaciated or weakly person.) 
Khane men chatni, palang par natni. 
Take sauce to your meat and a harlot to 
your bed. 


Khane met sharm kya? aur ghinson met udhar | 


kya? blow on loan! 


Who is ashamed to eat? and who takes a ' 


( An eye for an eye and a tooth for a tooth.) 
Khanjar tale tuk dam liyd, to phir kya? 
A moment’s respite under a sword is of no 
consequence. 
Khan-khand, jin ke khane mek batand. 
Khankhana’s dinner was served on gold. 


( Bahram Kh&a, KhGo Khánin, the friend and 
adviser of the emperor Akbar, is the person 


Tulsi, Hari ki bhagt bin yeh áve keh kaj? 
Millions of money and dominion from East 
to West avail | 
Nothing, saith Tulsi, without devotion to 
God. 
( Tulsi Das was the celebrated author of the 
_, Hindi Rámdyan.) 
Κλαγᾶδ khasta, πᾶ] sastá. 
Forlorn as cheap corn. 

(A man reduced to very low circumstances.) 
Κλαγᾶ khel Farrukhabédi. 

The fair play of Farrukhabad. 

( Allusion to the purity of Farrukh&b&d rupees.) 
Kharbiiza chahe dhüp ko, aur dm chahe menh, 
NGri chahe zor ko, aur balak cháhe neh. 

Melons want the sun, and mangoes want 
the rain, Women want à strong hand, 
and children want love. 


Kharbüse ko dekh-kar kharbiisd rang pakartā 
has. 
Melons mixed with melons change colour. 
| (i. e. ripen; society moulds men.) 
Kharch ghanà, aur paidá thori, kis par bánd die 
ghorà ghori? 
With great expenses, and small income, on 
what shall I keep horses 1 
Khare pir ka roza rakkhá hai kyä! 
Are you keeping a fast for the standing 
priest 1 | 
(Said to one who doesn't take a seat on paying 


a wieit ἢ 


here alluded to.) 
Κλαγᾶ bahist men σανᾶ, 
Anchored in heaven. 
( Died in the odour of sanctity.) | 
Kharab arab laun Lakshmi, ude ast lau& ráj, 


KHA 


while and it will be a mile, eat and drink 
and it will be three miles. 
(Said of time lost on a journey. Moral, don’t 
waste your time.) 
Khari mazdüri, chokha kam. 

Cash payment means good work. 

Kharishtt kultyd eur makhmal ki jhal / 

A mangy bitch in a velvet dress ! 

(An ugly woman ina handsome dress.) 
Kharsd piyard bind, εἰνᾶίε piydri ag, 
Barkha piyari tin chia, kambai, chhava, rag. Rus. 

In summer I like a fan, in winter a fire, 

Iu the rains a blanket, a roof aud  & song. 

Khasam, devar donot ek sdske pit; yeh hud, 
ya voh hud Rus. Wom. 

Your husband and his younger brother are 
sons of one mother; if it is not the for- 
mer, then it is the latter. 

( That you can live with: allusion to the Bar. 
do marriage, of levirate, among the J&ts.) 
Khasam kd ἐλαξὴ, bhai kā gdén. Wom. 
She is supported by her husband, but gives 
ber brother the credit of it. 
(A habit among native women.) 
Khasam kiya sukh sone ko, ki pdtt lag-ke rone 
ko. Wom. 

I took a husband to live with and have only 
a wall to weep against. 

( Allusion to the misfortunes attending to the 


ΙΙ marriage Οἵ a young girl with an old hus- 
» band, by which the father of the bride for 
a" mercenary interests renders the poor girl 
| the victim of life-long misery.) 
7 | Kasam se chhüte, to yáror ke jaé. 
Free from the husband, off to the lover. 
(Be off with the old love befote you'reon with 
the new.) 

= | Khas kam, jahan pak. 


The less the filth the purer the earth. 

(Said of the death of a bad man: These three 
years I came seeking fruit on,this fig tree 
and found none: cut it down : why cam- 
bereth it the ground ? Luke, xiii. 7.) 

Khata bhi 8, barratà bhi jāë. 
He goes on eating and grumbling over it. 
Khitd kare bivi, ραξγὶ jdé bandit. 
m mistress sins and the slavé girl pays 
or it. 
Kháte kamate raho | 
May you earn and eat ! 
( À benediction.) 
Khäte pite jog mile, ausar mile na koe. 
In prosperity all are your friends, in adver- 
sity no one. 
( À friend in need is friend indeed.) 
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mous for their fair skins and good’ eomplex- 
ious.) 
Khdws to gehüà, na to rahin ehüà. 
If I eat, it shall be wheat, else I 1] remain 
as Iam. 
_ (i.e. hungry: said of the dainty.) 
Khave bakri ki tarah, sükhe lakri ki tarah. 
He eats like a gont, vet is dry as a stick. 
(Spoken of a lean person with a great appe- 
tite.) 
Khave ελαπᾶ, rahe baná. Agric. 
Eat pulse and keep your health. 


(Pulse ia considered to be very wholesome 
food by natives.) 


Khave ghorá, γᾶ khdé rord. 
To feed a horse and build a house. 
(Is ruin: building is sweet impoverishment.) 
Khdve mot, tore kot. 
Who eats vetches can storm a fort. 
(See kháve chand, rahe band.) 
Khave ming, rahe ting. 
He that eats mūñg is drowsy. 
(The phaseolus mungo is considered weaken- 
ing food: see preceding.) 
Khave pan, tukre ko hairán. 
No bread for his stomach and a taste for 
betel leaves. 

( Which are a luxury only for the wealthy.) 

Khave se khava chhilta hai. 
Shoalder rubs shoulder. 
( A great crowd: a crush.) 
Khaund νᾶ) buland νᾶ), pūt νᾶ) dit νᾶ]. Hin. 
Wom. 
The husband's reign is a great reign, the 
8on's reign is the devil's reign. 

(A woman is better off while her husband is 
alive than when she is à widow dependent 
on her son.) 

Kháyd pīyå añg ἰαφᾶ. 
Food and drink nourishes the body. 
Khedi gillo ant ko per hi niche di hat. 
The hunted squirrel runs to the tree. 
( The wanderer returns home at last.) 
Khel khilari ka, bhagat bhaiyd ji kī. 
Good play comes from practice, devotion 
comes from the heart. 
Khel khilári Là, paisá maddri ka. 
The player has the game, but the money 
goes to the conjuror. 

t Mad@ri is a man who makes money by play- 
ing conjuring tricks.) 

Khel mek rove so kawvd. Children. 
Who cries in a game is a crow. 
( & €. a spoil-sport.) 


Khel na jane murgi kā, urdne lagá bas. 
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Khet baráni, jaise niām rājānī. Agric. 
An unirrigated field is like the gift of a king. 
( Who is generally a capricious tyrant and his 
gifts uncertain: allusion *o the uncertain 
character of the cultivation in India that de- 
pends only on rainfall.) 
Khet bigare khartud, aur sabha bigáre dit. Agric. 
NU ruin society, as weeds ruin the 
eld. 
Khet gae kisán. Agric. 
: He is à husbandman that goes to the field. 
( À man's qualifications can only be known by 
trial: a tree is known by ita fruit.) 
Kheti kar-kar ham mare, bahore ke kothe bhare. 
Agric. ᾿ 
I worked myself to death in the fields, and 
it was the banker that filled his granary. 


( Allusion to the indebtedness of the cultiva- 
ting class of India.) 


Khet khasam seti. 

Husbandry depends on the master. 

( The master's eye makes the mare fat.) 
Kheti, pati, binti, aur ghore ka tafig, 
Apne hath sanvariye, chahe lakhon hon sang. 

Your fields, yourletters, your wants, and your 
horse’s girths Look to yourself, even if you 
have a thousand servants. 

( If you want a thing done well do it yourself.) 
Kheti dj γα] ᾶξ, kheti bhik πιαήσαξ, Agric, 

Husbandry makes kings and beggars both. 

( A good harvest means wealth and a bad one 
ruin.) 

Khichri chali pakavan ko charkha tor jala; 

Aya Κιμέᾶ khá gaya, baithi dhol baja. 

To cook her dinner she burnt her spinning 
wheel; Then came a dog and ate it, aud 
now she grieves. 

(Spokeu of one who gives up a thing in posses- 
sion to obtain another and loses both: dhol 


bajand, to do an unprofitable thing: a bird in 
hand is worth two in the bush.) 


Khichri kháte pahotchaé utar gaya. 
His wrist is dislocated by eating EAcchri. 
(By avery slight exertion. To expreas great 
affected delicacy: kAichri is merely rico and 
pulse.) 
Khidmat se azmat hoi. 
Advancement depends on service, 
( Those can best command who can best obey.) 
Khildé kà näm nahin, rulaé kā nām. 
You will get no name by feeding (a child), 
but you will by making him ery. 
Khil batashon kä mel hat. 
It is a fair of £Ail and batächä. 
( Khi, parched rice, and datéshd, a sweet, are 
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(shower of khil and batáshá (parched rice grains 
and lumps of sugar) which the fool was made to 
believe had dropped from the sky. In due course 
enquiries were set on foot and the fool confeased 
to the theft. But his mother pleaded that he 
Was an idiot, and by way of proof suggested the 
question, " when was the theft committed’? 
The fool promptly replied, * Don't I know ? it 
was the day it rained kkil aad batásás." 


Khincha khincha voh phire jo pardé bich men 


pare. 


( To give evidence, etc: of little meddling comes 
great ease.) 

Khirddi ka ganth kahe hi kate. E. 

The turner's tool cuts through every thing. 
Khisyáni bills khamba noche. 

An augry cat scratches the pillar. 

( Applied to one who shews impotent rage.) 

Khizar mile, ji, Khizar mile! Mah. 

1 have found Khizar. 

( Eureka / Said by a person who succeeds ac- 
cording to his wish. Agreeably to oriental 
story, Khizar is the name ofa prophet. who 
is said to have found out the fountain of 
life, and having drunk thereof to have become 
immortal. In Hindust&ni he is generally 
called Khwaja Khizar, and is considered as 
the great guide to those who have lost their 
road in the wilds, and is par, excellenee the 
god of the flood.) 


Khizri khabar sachchi hoti haz. 

The words of Khizar are true. 
Khogir ki bharti. 

The stuffing of a pack saddle. 

(Applied to any worthless thing, which is only 
required to fill up space.) 

Khol ghard, kar be dhará. Mercantile. 

Open the jar, aud get ready the scales. 


(The phrase ig applied to oue who, with- | 
out having the means of payment, isex- | 


[bere and there. | 
Wh» interferes in other's affairs are dragged | 


| 


| 
| 


tremely urgent in his demand to be expedi- | 


tiously served.) 

Khol kisah, kha harisah. 

Open your purse and eat your pottage. 

( Prate is but prate, it's money buys land.) 

Khon barā, khon-posh barā; khol-ke dekho, to 

ádhà barā. Mah Wom. 

The tray is large and so is the cover; take it 

off and you will find only halfa cake in it. 


(A pun onthe word bard, great, and also a 
cake.) 


Khon pak, khon-posh pak; khol-ke dekho, to khāk 


hi khak. Mah. Wom. 
The tray is clean and so is the cover; take it 
off, you will see nothing but dust. 


Khotà paisa. khotd beta. vaat nar kam ata hat. 


| 
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| Khuda ka mara harám, apna márd halal! Hin. 


Khib guzregi, jo mil baithenge divane do. 
When madman meets madmau they spend a 
| jolly time. 
| ( Birds of a feather flock together.) 
. Rhib hi dant khatte hué. 
His teeth were completely set on edge. 

(He was rendered entirely helpless: used of a 
= man completely worsted in argument or very 
severely repritnanded : he had not δ word 
| to say for himself.) 

. Khuda bhare ko bhartà has. 
God fills the full. 
( To him that hath shall be given.) 
Khuda bhūkā uthaid hai, bhikd sulata nahin. 
God wakes the hungry, but does not send 
the hungry to sleep. 
(i. e. men wake up hungry and go to bed full : 
e d in India the very poorest have an evening 
| meal.) 


' Khudd dekhà nohin, to aqal se to pahchānā kai. 
You have not seen God, but you may com- 
prehend Him with your understanding. 


( Applied to any fact which is ascertained by 
presumptive evidence.) 


Khuda detà hai, to chhappar phár-ke deta har. 
When God gives He gives through the roof. 
(i. e. unexpectedly.) 
Khudá detà hat, to nalis prichhiad, '' tū kaun 
hai. ? ” 
When God gives He does not enquire, * who 
art thou. 1" 


Khudd do sing de, to voh bhi sahe jäte hain. 
If God were to give me two horns, eve 
with them would I be content. | 
( To express resignation.) 
Khuda ganje ko ndkhiin na de! 
May God never give the bald-head nails! 


(A prayer that a mean man may not be put in a 
position of authority: Jack in office.) 


Rhuda hasir ο ndzir λαέ. 
God is omnipresent and omniscient. 
Rhudai khudr gadhe savar / 
May you be deserted of the world and ride 
on an ass ! 

( A curse: to be seton ass with the face to its tail 
was a favorite degrading punishment before 
the English occupation.) 

| Khuda kā darvazah hamesh khulà has. 
God’s gate is ever open. 
| m kd diyà kandhe par, panchon kā diya 

r par. 

God’s jndgment is on the shoulder, but the 
Judge’s on the head. 

(Men pay more attention to the opinion of the 

world than to their consciences. ) 
Khuda ka diya str par. 


Anda. 3... 
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Killed by God is unlawful, killed by yourself 
is lawful food ! 
Khuda ke gazab se darte rahiye. 
Fear the wrath of God. 
( Said to one who is about to commit any bad 
action.) 
Khuda ke ghar mew chor ka kya kam? Mah. 
What business hasa thief in the house of 
God ? 
Khuda ke ghar meñ sab kuchh. Mah. 
In the house of God there is every thing. 
( With God all things are possible.) 
Khuda ke ghar se phire hats. Mah. 
They have returned from the house of God. 
(Said of a person who has just escaped death: 


also in derision of a person who affects to 
foretell events,) 


Khuda khafá ho, to paidal chaláé ; ziyadah khafa 
ho, to δὲν par bojhà rakháé; {ο khush ho, to 
menh barsdé; ziyddah khush ho, to beta de. 
When God is angry He makes you travel on 

foot, and when He is more angry He puts 
a load on your head; but when God is 
pleased He sends rain, and when He is 
best pleased He gives a son. 

Khuda ki baten Khuda hi jane. 

God only knows the things that pertain to 
God. à 
(The mysteries of God, God only knows: the 


proverb is a part of a line in a well known 
poem by Nazir “ jo khüb dekAá to, yaron, akhir 
Khuda ki baten,” etc.) 


Khuda kī chori nahin, to bande kā kya dar? 
When you cannot hide from God, why fear 
man? 
Khuda ki lathi men üàvàz nahin. 
God's club makes no noise. 


(Spoken by one enduring oppression which 
he can’t avoid.) 


Khuda kisi ko kist ka mohtaj πᾶ kare! 
May God never make one man dependent 
on another! 
Khuda kisi ko lathi lekar nahin marta. 
God never strikes with a stick. 
Khuda ko yàd karo. 
Remember God. 
Khuda lagti koi nalis ζα]μᾶ, mtith dekhi sab 
kahte has. 
No one says what is pleasing to God, but 


every one says what is pleasing to man. 
(3. e. mankind prefers flattery to truth.) 


Khudà larne ki rat de, bichharne kd. din na 
de! Wom. 
God grant us the night of fighting, but 
never the day of separation ! 


Khuda mahfuz rakkhe har bala sed 


rump 


———————————————————————M— — — — 


KHU 


140 


KIS 


Khudd ne to )ανᾶδ de diya hat, behaydi so — Khush-Amdi ka mish kala. 


Site hail / 

God has long done with him, but the 
shameless fellow won't die! 

| Khuda γαιᾶφ hai, bandah qaszáq has. 

It is God that provides, man tbat robs. 

( Qdezdq, robber, a word derived from the plun- 
deriug Turkish tribe of the Qazz&qs (Coe- 
sacks.) 

| Khuda sab ki mehnat sudrath kartā hat, αξᾶ- 
| wrath nahin kartd. 
God makes the labour of all successful, 
never unsuccessful. 
K hudd se khair πιᾶληο | 
Pray to God to keep thee safe! 
( px boasters, liare, evil prognosticators, 
eto. 
Khuda shakkar-khore ko shakkar hi detd hai. 
God gives sugar to the sugar-eater. . 
( God tempers the wind to the shorn lamb.) 
Khuda ke vaste bili bhi chaha nahin mart. 
The cat does not catch mice for the sake 
of God. 
( People are generally moved by selfish mo- 
tives.) 


Khuda vaste ki. dushmani hal. 
Enmity for the sake of God. 
( 4. e. without reason.) 
Khuda zàlim se pala na dale! 
God save me from the tyrant’s clutches ! 
Khudi aur khudái meñ bair hai, 
There is enmity between self-love and holi- 


ness, 
Khud kardah rà tlaje nest. Pers. 
There is no remedy for one’s own actions. 
Khud rà fazihat, digare νᾶ nasihat, Pers. 
A scoundrel himself he preaches to others. 
Khufta rà khufta kat kunad bedar? Pers. 
How shall & sleeping man awake a sleeping 
man | 
Khundé hathyár, aur kiyd bhatar, kisi ke kam 
nahin aa. Wom. 
A blunt tool and a paramour are of no use. 


(Kiyd bhatdr, is used towards a man not 
formally married to the woman he lives 


with.) 
Khün voh jo eir charh-ke bole. 
Marder speaks of itself. 
( Murder will out.) 
Khurchan Mathrá ki, aur sab naqal. 
Real cream comes from Mathura, all others 
are copies. 
Khurdá na burdd, muft dard gurdd. Pers. 
Nothing for eating and drinking, but 8, sto- 
‘mach-ache all the same. 
Khurka hud, chor ubhrd. 
No sooner there is a sound than the thief 
is off. 
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The flatterer's face is black. 
( He is disgraced.) 
Khush-dmad se ámad hai. 
Flattery brings income. 
( You must learn to please, if you want to live 
at ease.) 
Khushka khao. 
Eat rice. 
( Idiomatic phrase: hold your tongue.) 
Khush rah, Pathani, nikal gaya pani [ 
Thanks, Pathin, my work is done! 
(Used when an employer is satisfied with 
work done for him.) 
Khutke par sond. 
There is gold on his stick. 
( Born with a silver spoon in his mouth.) 
Kiryá aur tarkári khane hi ke bà, Bhoj. 
Greens and oaths are made to be taken. 
Kis bag ki mili hai 1 
What garden is this radish from 1 
(An expression of contempt,) 
Kis birte pe tatta pani? Wom. 
On what account do you want warm water! 
(Used towards a worthless husband: warm 
water for washing is a luxury in India.) 
Kis ka āvā bigre, ἐπ ka khadane kū khadand 
bigar gaya. 
The kilns of some go wrong, of others the 
very clay. 
( Of some families but one is led to take to 
. evil ways, in others all are.) 
Καῖ ka ghar jale, kot tape, 
One man’s house burns and another warms 
himeelf. 
( Applied to those who are pleased with 
. misfortunes befalling others, if they bring 
a small advantage to themselves.) 
Kisi ka hath chale, kisi ki zaban chale. 
Some use their fists, some their tongues. 
Kisi ka larká, koi mannat mane. 
One man prays for another’s son. 
( ΠΡ to sons-in-law and to adopted child. 
ren, 
Kisi ka minh chale, kist ζᾶ hath. 
Some bite and some strike. 
(He that strikes with the sword, will be 
beaten with the scabbard.) 
Kisi ke ky& dabail baste haiñ ? 
Why should I care for any one? 
(1 care for nobody and nobody cares for me! } 
Rist ke nuqsdn ζᾶ ravád-dár na ho! 
Wish not loss to any one ! 
Kisi ki mehnat záyd παλῖή hoñ. 
N^ one's labor goes for nothing. 
Kisi ko apna kar lo, γᾶ kisi ke ho raho. 
Make some one your friend or some one 
your patron. 
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KIS 


Rist kn sdi, kisi ko δαά}ᾶϊι. 


Earnest to one man and performance to 
another. 
( Breach of contract.) 
Kui ko tave meh dikhai deta hat, kisi ko drst men. 
Some persous see themselves in an iron 
plate, others in a mirror. 
( Ihe point is that some have to use a ready- 


made mirror, others are sharp enough to 
polish an ἶτοα plate into a mirror for them- 


eelves : heyce proverb refers to the superior | 


intelligence of some people over others.) 


Kis me yeh bhi naki pichhd, ki:tere with - 


men kaë dant haiñ 1 
No one even asks now how many teeth you 
have in your mouth ! 
(The roads are safe: said of the English 
Government. Paz Brittanica.) 
Ris khet kā bathvà hat? 
What field is this weed from 1 
(See above kis bag ki mili hai!) 
Kis ki man ne dhaunsd khdyad hat? 
What ill-fated mother bore thee f 


Riyd, par kar na jánd; mais hoti, to kar dskhati. 


om. 

She did it, but did not know how to do it; 
had I been there I would have shown 
ber how. 

( Based on a story in the Alif Zaila.) 

Kodoù de-ke parhen haiñ. 

He studied on a present of millet, 

( He did not givea proper fee to his master, 
who consequently did not attend to him 
with care.) 

Kodoù kā bhàt kin bhaton meh? mamiyd sas kin 

sdson men ? E. 

What's millet among the kinds of grain or 
a wife's aunt amoug mothers-in-law ? 

(In India when the wife's mother is dead her 
uncle's wife takes her mother's place, but 
indifferently.) 

Koelà hoë na àjlà sajji sdban ἰᾶξ. 

You can’t make charcoal white by washing 
it with soap and soda. 

( Proving white's black.) 

Koeloh kt dallali men hath kdle. 

Coal brokers have black hands. 

( Touch pitch and you will be defiled.) 

Koh kandan o kah bar dvudan. Pers. 

To dig up a hill to find a straw. 

(To look for a needle in a bundle of hay.) 

Koi aine men dekhe, koi ársi men. 

Some look at themselves ina mirror, and 

some in a tiny looking glass. 


(πε is the mirror worn in a ring on the 
heen bh Su mnan ο bh matin’ ta dhad i.a bana 


Google 


‘KOI 


Koi bhi ma ke pet se to lekar nahia niklā hat. 
Wom. l 
No one was taught in his mother's womb. 

Koi dam ka damámà hat. 

It is a show of but a few moments. 

(Said of human life.) 

Koi dam kd mehman hat. 

He is but a moment’s guest. 

(Said of a dying person, or of à very old man.) 

Kot dam men sarson phaltt has. 

The mustard will blossom by and bye. 

( He will soon be intoxicated.) 

Koi tlm ko dost rakhtā hai, koi rupaé ko. 

Some love learning, and some money. 

Koi kah-ke'sundé, ham kar-ke dikhaen. 

Some talk, but I act. 

( Deeds not words.) 

Koi kam kare dám se, ham dam karen kam se. 

Some get work by money, I get money by 
work. 
( Some occupations require capital.) 

Koi khinche latig langott, kot khinche michhar- 
ydf ; Kothe charh-ke di duhdi, ‘ kot mat kāri- 
yo do janyan.’ 

One wife strips off his breeches and the 
other pulls off his moustaches, So he cries 
from the housetop, ‘let no man marry 
two wives.’ 


Koi kii kā kuchh nahin kar saktā. 
No one can do any thing to any body. 
( Said of a good government or full liberty.) 
Koi kisi ki qabr men nahin jàtà. 
No one goes into another's grave. 
( We are all accountable for our own actions.) 
Koi mal men mast, koi khyál men mast, 
Some love their wealth, and some their 
tastes. 
Koi mare, kei malhàár gave. 
One dies aud another sings songs. 
( Malhar, asong of joy for tbe rains.) 
Koi mol men bhdri, kot tol mek bhári. 
Some are heavy in price and some in mere 
weight. 


Koi mujh ko na mare, to main sdre jahan ko 


marin | [whole world ! 
If no one would beat me, I should beat the 
( Spoken in reproach to a coward.) 
Koiri ka σᾶοὴ men dhobi patvári. 
In the village of Kotris the washerman is an 
accountant. 

( Washermen in India carry their accounts of 
clothing very correctly in their heads, and 
so are good mental accountants, but they 
are wholly illiterate: Xoirts are an agricul- 
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KOK 


Kokh ki áfich sahi jàti hat, peri ki áfich nahin 


sahi játi. Wom. 
The pain of the womb can be borne, but 
nut the pain of the pelvis. 
(A woman can console herself at the death of 


her child, but not at the death of her 
husband.) 


Kokh mang se thandi rahe ! Wom. Benediction- 


May you ever be happy both in womb and 


head ! 


(Here kokk, womb, stands for offspring, and 
mig, crown of the head, for coverture.) 


Kolhü kat mogra banana. 
To cut a pestle out of an oil-mill, 


( To spoil a large and costly thing in order to 
make a small thiug of little value.) 


Kolhi kä bail ho gaya. 
He has become the ox of an oil-mill. 


(To work asa galley slave ; the oxen of oil- 
mills are proverbially overworked.) 


Kolhiz ke bail ki tarah rat din phirtà hat, 
He works night and day like the ος of an 
oil-mill. 

( See preceding.) 

Kolh& ke bail ko ghar hi kos pachas. 
The mill-ox is always fifty miles from his 
stall. 

( Allusion to his continuous work.) 

Kolhü se khal utri bhai batlon jog. 
When the oil-cake is removed from the mill, 
it is fit for the oxen. 

(Spoken of one worn out with age, or out of 
place, so as to have lost the estimation in 
which he was formerly held : khul is the 
cake from which the oil has been expressed, 
and so is the refuse of the seeds.) 

Koh ka ghar jale, qalandar ganda πιᾶήηε. 
The grazier's house is on fire, aud the 
mendicant begs for sugarcane. 

(Το doa thing out of season: also expresses 


that all people think only of their own in- 
terests.) 


Korhi darde thik se. 

The leper will frighten you by spitting at you. 

( His spittle is greatly shunned, the disease 
being supposed to be contagious.) 
Forhi katanyan, mungrá san anti, Ar par basthe 
girast danti. Tir. Agric. 

For idle reapers heavy sheaves, For those 
that work from end to end but fallen 
straws. 

(1 have seen the wicked flourishing as the green 
bay tree.) 
Korhi ke jin nahin parti, 
The leper has no lice. 
( Native observation.) 
Korht ko dal bhat, kamasut ko phutha. E. 

The lazy lives on rice aud pulse, the hard- 

working only on peas. 
(Which are very cheap. See above korhi 
katanyá, etc.) 
Korhi mare sangáti chahe! 
When the leper dies he wants a companion! 
ο πμ CON a 
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| ook sus khaj. 


Itch on top of leprosy. 

( Misfortunes never come singly.) 
Kos chali na, ‘baba, pyast.” Wom. 

Nota mile travelled and “father, I am 
athirst.” 

(Applied to a person, who has hardly com- 
meuced a work and complains of fatigue.) 
Kose jien, asise maren. 
The accursed live and the blessed die. 
( Threatened men live long : whom the gods 
love die early.) 
Kotah gardan dum daraz. 
A short neck and along tail. 
(Said of a wicked person.) 
Kotah gardan, tang peshani, harám-záde ki yehi 
neshant. 

A short neck and a narrow forehead are 
the signs of a wicked man. l 7 

Kothe se gird sanbhalta hat, nazar se gira nali 
sanbhaltàá. 

Fall from the housetop, and you can be 
saved; fall under the evil eye and you 
will never be saved. 

Kothe-vàlà rove, chhappar-vàlà sove. 

The dweller in brick weeps, while he of the 
hut sleeps. 

( Uneasy liea the head that wears a crown.) 
Kothi dho? kich hath lage. 

In washing the house the plaster sticks to 
the fingers. 

(Touch pitch and you will be defiled.) 
Kothi kuthle ko hath πα ἰαφᾶο, ghar bar sab 
tumhārā. Wom. 

Except the cupboard and the wardrobe the 
whole house is yours. l , 

( Sham love : said of women who ill-treat their 
son’s wives.) 
Kothi men chaur, ghar meñ upds. E. Wom. 

Grain in the barn, hunger in the house. 

( Said of & fool or a miser.) 
Kothi men se mothi nahin nikli. 
One grain has uot been taken from the 
Store. -——M 
(Said 155, of a man’s estate that is unimpair 
and of which no part is spent or lost. 2nd, a 
young man come to years of maturity ant 
yet uncorrupted by intercourse with the 
world, especialiy with regard to women.) 
Kou ko kalpáé ke, kou kuise kul paé? " 
Who troubles others, how shall he get repose 
( Admonition to children : when you — 
us like this remember that your children wi 
trouble you.) 
Koyal boli aur sch-bandi dübi. 

The cuckoo sings and the tax collector bas 

disappeared. | 
( The engagement for the revenues was formerly 
made with reference to the period of harvest, 
when the muney was collected by persona 
appointed temporarily for that pP 
The koyal, or Indian cuckoo, sings att p 

Rabi or spring harvest, and the prove! 
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implies that a person is absent precisely 
when he should be engaged in his duty.) 
Koyal kale kavve ki jorü. 
The cuckoo is the black crow's wife. 
(One matches the other: both birds beíng 
black in Iudia.) 
iat bechd hai, kicn kā pani nahin δεολᾶ. 
I have sold the well, not its water ! 
(A quarrel on ridiculous grounds.) 
Rudri khàé rotsyan, biyahs khaé botiydf. Wom. 
The virgin daughter eats bread, but the 
: married eats the (parents') bones. 
| (In India any thing does for the unmarried 
daughter living with her parents, but as 
i soon as she is married, presents must be 
made to her at every one of the numerous 
Hindà festivals.) 
Kudri ko sadá basant. 
Maidenhood is perennial spring. 
Kuar járe kd duár. 
September is the door of winter. 


Kudr kā «à jhalla, ἂγᾶ, δαγεᾶ, challd. 
Like September clouds, they came and 
: rained and passed away. 
! Kuchal sang hansi, jiu jan kī phanst. Wom. 
-| Tojoke with the vicious is to hang yourself. 
| Kuchal sasg phirná, dp mit mea girnd. 
; To associate with a wicked manis to fall 
into a sewer. 
Iuckh ἀἠεὰ se poùchhte haiñ. 
They wipe their eyes as if they were full of 
tears. 
( Sham affection.) 
| [hh basant ki bhi khabar λαέ 1 
| Do you kuow that the spring bas come 1 
| (Said to one who does not rejoice when it is 


spring, and ironically to one who laughs 
when he should weep.) 


Kuchh dal men kala kala hat. 
There is something black in the pulse. 
( There is something wrong: to smell a rat.) 
Kuchh ham samphe, kuchh tum samjhe. 
You thought one thing and I thought 
another. 


(Cross purposes: to be at sixes and sevens. 
i See story under kuchh tum samjhe, etc.) 


| Kuchh kho hi ke stkhte hath. 
Lose and learn. 
(To buy experience.) 

" Kuchh lete ho ? " kaha, “ apnd kam kya hai 1" 
| “Kuchh dete ho ? " kahd, “ yeh sharárat bande 
| ko καλά aa / " 
| To,“ Will you take any thing?” he replies, 

“what other business have I?" ‘To, Will 
| you give any thing!" he answers, “so 
| villainous a practice is unknown to your 
_ humble servant !” 
nai Pall Pde Linis αλ] ehe Lhasa 
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Kuchh sudrthi, kuchh parmarthi. 
Somewhat for self and somewhat for 
Heaven. 
( Serving God and Mammon.) 
Kuchh to δᾶοϊι, kuchh bhuton khaderi. Wom. 
. Somewhat mad and somewhat possessed by 
evil spirits. 
( Said of a silly and fooiish woman.) 
Kuchh to gehūñ gilt, kuchh jindri dhilt. 
The wheat is somewhat damp and the pin 
(of the hand mill) is rather loose. 
( Faults on both sides.) 
Kuchh to khala! hai, ki jis se yeh khalal has. 
There must be defect to cause this fault. 
( There is a screw loose somewhere.) 
Kuchh to kharbisa mithá, aur kuchh ἄραν se 
qand / 
The melon's something sweet, and on it 
there’s some sugar, 
( Doubly sweet.) 
Kuchh tum samjhe, kuchh ham sam λε. 
You think one way, and [ another. 
€m A foot passenger, carrying some treasure, 
asked a horseman to relieve him of his load as 
far as the next stage, The horseman declined 
to burden himself, and went on. Soon after 
the horseman regretted that he had missed such 
a rare opportunity of making off with so much 
money, while the foot passenger, on his part, 
congratulated himself on the other's refusal, but 
for which he might have lost his money. The 
two met again and on the horseman offering to 
take charge of the treasure the other replied 
in the words of the proverb. 
Küde, phande, tore tan, taka dunyà rakhe man. 
Who dances and sings commands the world’s 
regard. 


Kid küd machhli, bagule ko khaé / 
The fishes jump up to eat the heron ! 
( The world upside down.) 
Kid, mue, kid ; teri nalyo meñ gid. 
Nikal gaya gtd, torah σαγᾶ mardid. Mah. 
Wom. 
Jump, you rascal, jump, while marrow is in 
your boues. 
When that marrow is gone, you will be no 
better than a corpse. 
Ridte küdte nachinya ho játà hai. 
By skipping and skipping one becomes a 
dancer at last. 
( Practice makes perfect.) 
Rien jhakàte hain. 
They are bawling in a well. 
(To try its echo; said of any unprofitable 
diversion.) 
Kien ka buyah, git gáven masit ka / 
At the marriage of a well, she sings the 
song of the mosque ! 
( Applied to a person who does any thing out 


KUE 


Kien ki matti, kūëñ M ko lag jà&& has. 
The clay of the well’ is expended on the 
well. ; 

(Said of the profit of any thing being laid 
out on that whence it was derived.) 

Kuen men bhang pari hai. 
Bhang (hemp) has fallen into the well. 

( The water is as green and deleterious as the 
color of bhang, said when a whole commu- 
nity seems foolish or intoxicated.) 

Kufr tora Khuda Khuda kar-ke. 
By the grace of God I broke his wicked 
_ Spirit. 

( Kufr, properly unbelief in Tel&m, but here 
a wicked disposition : said of a turbulent 
‘man when subdued.) 

Kulel men gulel. 
A shot in a merry time. 

i( To fall like a bomb shell: a sudden interrup- 
tion of happiness: tolthrow cold water upon.) 

Kulhyà men gur nahin phüttà har. 
You cannot break sugar into a little pot. 

( A great event cannot be kept a secret: gur 
is always kept in large and strong pots ow- 
ing to the weight of the balls into which 
it is made up.) 

Kumhári kd gussa utre gadhe par. 
The wrath of the potter’s wife falls upon her 


888, 
Kumhar kā φαάλᾶ, jahih ke chütar mati dekhe, 
talis ke pichhe daure. E. 
The putter’s ass runs after any one whose 
breeches are muddy. 
( He takes him for his master.) 
Kumhar kahe se gadhe par nahin chaghtà. 
The potter won't ride his ass if you tell him 
to do so. 
( Said of an unreasonably obstinate person.) 
Kumhar ke ghar bdsan kā kal | 
A scarcity of pots in the potter's house! 
Rumhar ke ghar chukke ka dukh | 
A want of saucers in the potter’s house! 
Kumhar se par na δαεᾶϊ, gadhe ke kān amethe. 
Unable to settle with the potter he wreaks 
his vengeance on his ass. 
( Said of one who, unable to retaliate himself 
on him who has offended him, bullies others. 
Kunbe-vale ke cháros palle kichar men hain. 
The man with a family is dragged into the 
mire on all sides. 
Kunda--nàá-tarásh. Pers. 
An unlopped trunk. 
( A block-head.) 
Ride ke ts par, yd us par. 
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Kiinth ke sor kiyd, tau bhi na tid pápar; 
* In bhujé dandon pe,” kahte the, “sipar di 
refige." 
With all your strength you could not break 
& wafer, and yet you cry, “with these arms 
I could tear a shield." 
Κατ) aur dhit / 
Ignorant and confident | 
( Ignorance is the mother of conceit.) 
Kiri par phulel dalnd, 
To pour oil of roses on a dunghill. 
( To throw pearls before swine.) 
Kursi kā ahmag. 
A consequential fool. 

( Kursi means a chair, used only by the rich 
and persons of consequence; it is also 
the name of a town in Oudh noted for the 
folly of ita inhabitanta.) 

Kurydl meñ gulelà ἰαφᾶ. 
The pellet hits the perch. 


( A sudden misfortune upon a person when T 


he feels bimaelf secure and happy: duryi 
is properly a bird sitting at its ease aud 
preening ita wings.) 
KusMah kushtah mikunad. Per. 
L Alchemy kills. 
It. Alchemy strengthens. 
( Kushtah in India is a medicine made of metas 


treated alchemically and used by kakimi |` :- 


cases of impotence.) 
Kusum ka rang tin din, phir bad rang. 
The safflower keeps its gaudy hues for thre 
days only, and after that it gets pale. 
( The temporary nature of beauty.) 
Kutni se to Ram bachdve! pyàri ho-kar pat 
utrave. Wom. 


God protect you from a procuress ! She will | 


gaiu your heart and betray your honor. 
Rito to china; nahifi, khak se dünd. 
Well-beaten it is plaster; uubeaten it is 
worse than dust. 
( Chand, a plaster made of lime and hardened 
by being beaten while wet.) 
Kutta bhaunka hi kartā hai; hathi chalé hi 
jata har. 
The dog may bark, but the elephant goes 
On. 
Kutta bhaunke, qũſila sidhdre. [ dog. 
The caravan proceeds in spite of the yelping 


Kutta bhi baithta hai, to dum hila-kar. basthid 
hai 


Even when a dog sits down, he brushes the 
spot with his tail. 
( Said in recommendation of neatness.) 


KUT 


Kuttà ghás khāë, to sabhi pal les. 

If dogs could live on grass, every body 
could keep one. 

[νμᾶ ke Gta hoe, to litt lagá-ke khdé. E. 

If the dog had flour he would have baked 
bread for himself. 

Kuta mare apni pir, miyas πιᾶήσε shikdr. 

The dog is dying in agony, aud his master 
wants him to go hunting. 

[μιᾷ minh lagáne se sir charhe. 

| Indulge the familiarity of a dog, and he will 

jump on to your head. 
(Keep the mean in their own place.) 

Ruta pàé, to savā man kháé; nahin, to diyd 
hi chat-kar rah jaé, 

A dog will eat a hundred-weight anda 
quarter, if he can get it; if not, he is 
content to lick the lamp. 

Kuttà pale voh kuttd, sásre ]αἠυᾶϊ kutta, bahan 

‘| ke ghar bhai kuttd ; sab kuttoù kā voh sardar, 

jorahve beti ke bar. 

Who keeps a dog is a dog, the son-in-law 
living on his father-in-law is 8 dog, the 
brother living on his sister is a dog; 
but the father who lives on his daughter 
isa dog of dogs. 

| Kutte kà maga {λᾶνᾶ has. 

He has eaten dogs’ brains, 
( Said of a great talker.) 

Este ke bhaurne se háthi nahin darta. 
àn elephant is not frightened at the barking 

of & dog. 

Este ke pão ja, aur billi ke ρᾶοὴ à. 


| Go at the dog's pace aud come back at the 


; cts 

| ( Pest haste : both animals travel rapidly.) 
' Fue ki dum barah baras nalve meti rakkho, 
— tau DRG terhi kx. terhi. 

Put dog's tail into a straight pipe for twelve 
years, and it will still be as crooked as 
ever, 

( Said of a man incorrigibly bad.) 
Rute ki maut marnd. 
To die a dog’s death. 
 Futte ki nifid. 
4 — sleep. 
id . 
( ms E: : — dogs awake at the 


Fut ki at pasli phapke, Superstition. 
| Myheart beats like a dog's. 
The sensation of athrobbing over the ribs 
15 supposed to indicate the approach of an 
x absent lover or friend.) 
| Autte ko ghi nalis nachta / 
| Dogs can't, digest butter ! 
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| Kutte ko masjid se kya kam? Mah. 


KYA 


What business has & dog in the mosque f 
Kutte ko maut dve, to masjid men mit fave. Mah. 
Death approaches the dog, when he makes 
water in the mosque. | 
(As he will be severely punished.) 
Kutte! terā mith nahin, tere sai kë minh 
hai. 
Not your mouth, dog, but your master’s, 
(barks.) 
( He presumes on his master's protection.) 
Kutton ko düfi, par tujhe na din. 
I'd rather throw it to the dogs than give it 
to you. 
( Bitter hatred.) 
Kutyà choron mil gai, to pahrd kaun de? 
If the dog befriend the thief, who then is 
to keep watch? 
( Said of dishonest servants.) 
Kutyà ke chhindle meñ phasiee hath. 
Entangled in the meshes of a lustful bitch. 
(Overwhelmed in undeserved misery.) 
Kize dhalen ki mat? 
Will the cup upset first or the jar? 
(To express that no one knows whether an. 
old man or a child will die first.) 
Kya dg lene ἀξ the ? 
Did you only come for fire 1 
( Ulterior objects.) 
Kya bald ki bhit? Kyà ochhe Ki prit? 
Pit kare gambhir se, janam janam jā bit. 
What is a wall of sand? What is the friend- 
ship of the vile? Make friends with the 
weighty aud keep it up all your life. 
Kya bharosa hai zindgàáni ka f 
Admi bulbuld ha: pani ka ! 
What reliance is there on life! 
Man is but a bubble of water | 
Kya chitryan phat jaengi? 
Will you let your armlets be broken! 
( An assignation.) 
Kya dam ka bharosá hat ? 
What reliance is there on life? 
Kya darsi ka küchh, kya mugqam ? 
What matters it to a tailor whether he 
march or halt 1 
( He has only his needle, etc., to carry.) 
Kya din jäte dekhe? 
Dou't you see that the world is pessing 
away! | 
Kya gháe men sáfip nahin chalta? 
. Does not a serpent creep in grass 1 
Kyà Gomtt kā pani piyd has? 
Have you drunk of the Gomatit 
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Kyà hi mutthi pakri hai / 
What a grasp he has of his wrist ! 
Kyà jane ga&vár ghungatya kā yar 1 
What does a village boor know of the art 
of making love 1 


Kyà Kabul men gadhe nahin hote 1 
Are there not donkeys in Kabul 1 
Kyà karegà Daula? Jise de tise Maula. [wills. 
What can Daulā do 1 God gives to whom he 
(The speech of a celebrated fagir of the 
17th century A. D. named Shüh Dauli, to 
whom people used to go to request the 
accomplishment of their wishes. Shah 
Daula's tomb isin the Gujr&t District of 
the Panjab.) 
Kya khak tert arvah? Chülhe men se nikal bhar 
met jd. — 
Dust on your wishes; go out of the stove 
into the oven! 
( Out of the frying pan into the fire.) 
Kyà khàüb sauda nagd has ? is hath de, us hath le. 
"What splendid business cash transactions 
are! given with one hand and taken with 
the other. 
Kya koelon ki ndo diab jaégi 1 
What if the charcoal boat be upset ! 
( It will bring no great loss.) 
Kya lare stirma? kyà lare anjan ? 
It wants a warrior or an ignorant man to 
make a good fight. 
x —— Sher Shah? Kya legayá Salim 
äh ? 


What have Sher Shah or Salim Shah car- 
ried to the tomb 1 

- (Said when any one boasts of his wealth or 

possessions: Sher Sh&h Sür and his son Salim 


Shab Str were two celebrated emperors 
of Dehli.between 1542 and 1554 a. D.) 


Kya maiù teri patti ke niche pardd hui hin? 


om. 
Was J born under your bed 1 

(Am I inferior to you f) 

Kyà makkhi ne chhink diyd ? 
Did a fly sneeze 1 
( That you have dropped your work : Hindüs 
will not begin anything if any one sneeze, 
. but will wait a while.) 
Kya minh aur kya masálah ? 
What & mouth and what spices ! 

( Spoken of one who undertakes anything for 
which he is unfit, or which does not become 
him.) 

Kya mith meñ ghutgniydt hain 3, 
. Have you got a pellet in your mouth 1 

( Ghungniyaéh are pellets of pulse boiled and 
seasoned with pepper and salt.) 

Kya mith meñ panjiri bhari hai? 
Have you crumbs in your mouth ? 

(Panjiri is pounded bread made with ghi 
aud sugar into crumbs.) 

I.E ath man mhathan hnansf? hire 9 
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KY A. 
Kya minh se phil jharte haiñ 1 | 
Flowers are falling from his mouth | n 
(Said of a person who deals in scandal ot ||" 
abuse : ironical.) 
K yd nangi nahdégi aur kyd nichoregi ? 
Can a naked bather wring out his clothes! 
(Said of a man of small possessions.) 
Kya pani mathne se bht ghi nikaltà hai? 
Can you get butter by churning water! 
( Drawing blood from a stone : also sticking to 
a futile argument,) 
Kya pion meh merihdi lagi has 1 
Have you Aina on your feet. 
(Said to one who won't walk quickly: Ms; 
lawsonia alba, is put on the feet to beau- | 
tify them and also medicinally to cool them. | , 


When it is on the wearer he naturally wall |! 
carefully to keep it there.) | 


Kyà pardesi kt pit? Aur kya phūs ka tapnd! 
Diya kalejd karh, hud nahin apna. Wom. 
What is a fire of straw, and what is a stran- 
ger's love? Give him your heart and he |t- 
is never your own. 
Kya pidri? Aur kyd pidri kd shorba ! 
What's in &tom-tit and what's in tom4it | . 
soup 1 : 
(I am but a poor creature; hit «mand | 
your own size. 
Kya qàri ki gadhi churdit hai 1 | 
Have I stolen the judge's ass! 
(Said when a man is unjustly threatens o 
punished.) | 
Kya εἂὴρ kā paon dekha hai? | 
Have you seen a serpent’s legs f | | 
( Spoken in reproach of an impossible state 
ment.) 
Kya εδὴρ sing gaya? : 
Has a serpent smelt you 1 
( Süig jand, idiom here for bitten: the notion 
is that after a snake has bitten a man, he | 


unable to speak; hence proverb seks “ why | 
are you so silent ! ") 


Kya sau rupaé Ki püsji? aur kyd ek bate È 
lad 


| 


au 
What's hundred rupees for capital, aud | 
what is one son for posterity ἕ | 
( So small a sum is soon spent and an only son | 
may die.) | 
Kya shan men batta lag 857A ? | 
Will it stain you character | 
( It never injures a man to work with bis own | 
hands, or to do a kind office for an inferior.) - 
Kyà shan mets jufte par jaénge. — | 
Will the threads of your dignity be unravel | 
led . | 
(This and the one preceding are also said D 
reproof of frivolous and indolent reluctance 
to do any thing.) 
Kya sove raja ka pūt, kyä sove jogi abdhit ? | 


| KYA 


[μὰ ἰαπιᾶελε ki bat hai? Jis kā ]ὰδ οολὶ chor 
kahlaé / 
What a wonderful thing | the person robbed 
is called the thief! 

( It is a common practice of the Indian Police 
tò make out that there is some trick on the 
part of the complainant, when they are 
unable to trace a theft.) 

Kyá μἰξᾶ karne di thi? Wom. — 
Have you come to cast a spell! 

( Said of & short visit.) 

Ryd udhār ki man mari hai? Mercantile. — 
Is the race of credit extinct 1 

( Credit can always be had somewhere or other! 
usually said by the disappointed applicant 
for a loan.) 

ΠΕΣ | Ky andhd nautd aur kyon do bulaé! 
“3° | Why invite a blind man and feast two 1 
| (If you invite a blind man to 8 feast, he is 
sure to bring with him another man for 
his assistance; why run a risk and bears 
loss 1) 
erii | Lyon dnkhon men khak dalte ho ? 
| Why do you throw dust in my eyes 1 
ci! | | Byon bahisht men laten márte ho 8 
οκ Why do you spurn paradise 3 
— | (Said in reproof of wordly enjoyment.) 
Kyo chabà chaba-kar baten karte ho? 


how ca 


; Why do you speak as if you were chewing 
| something 1 

i ( Why do you hesitate !) 

nd Kyo kahi aur kyon kahai 1 


Why speak so as to be spoken against 4 
(Think before you speak: luok before you 


| lep. . | 
| kyon kanton men ghasiiteho? Ἢ 
Why do you drag me amongst thorns Ί 
(Said to an old man who shews too much 
respect towards a young man.) l 
Kyokkar, vi, tū utri par? kyoñkar, ri, tū chālī 
bat? kyoskar, ri, tu ne yeh ghar jana? kyon- 
kar, ri, t ne mujhe ind ! 

How did you cross the river? how did you 
B fare on the way? how did you find this 
za house ? and how did you recognize me 1 

| (It is said that a woman being disgusted of 

2 karhi, which, being considered a luxury & 
MN. mong natives, was preseuted day after day 
| for her food, went to one of her relations 
on the other side of the river to avoid it. 

On her arrival the hospitable relative placed 

| the same dish before her: moral, one man's 
| meat is another man's poison.) 


{ — E L. 
ο J| Lala lohā dhoiye, bin labh na dhoiye ri. 
;* | A person will carry iron for gain, and not 


Í. awan anttan writhe i 
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Lachchhmi bin ddar kaun kare ? 
No money, no respect. 
Lach-hhmi se bhet na, dartdr se bair | Bhoj. 
He cannot get prosperity, and quarrels with 
adversity ! 
Lad de, ἰαάᾶ de, hankne-vdla sath de. 
Give me a load for my beast and give me 
a driver too. 
( Used in reproof of an unreasonable request.) 
“ Ladda’ kihe, minh mithd nah hotd. 
The mouth is uot sweetened by saying 
** sweets.” 
(Fine words butter no parsnips.) 
Laddà lare, chürd jhare, 
When sweetmeats quarrel crumbs fall off 
them. 
( When rich men fight counsel looks bright.) 
Laddu na toro, chürá jhār khdo / 
Break not the sweetmeat, but live on the 
crumbs that fall from it. 
(Don't touch the principal, but live on the 
interest.) 
Lad ka nàoà Bhanbhar Khatan / ^ E 
The darling's name is My Lady Meddlesome! 
Ladlà larka juári, lagi larkt chhindl. 
A spoilt son becomes a gambler, and a spoilt 
girl a harlot. ΠΣ 
Lad met ave kukri, bal bal jave kavvd. 
When he falls in love with a hen & crow 
sacrifices himself on her. | 


Laé dám, bane kam. 
Money ensures success. 
( Money makes the mare to go.) 
Laéga dard to khdégi dari, na lāëgā dard to 
paregi khudri. | | 
If the husband earns the wife eats it; if he 
does not earn there is & quarrel. 
( Marriage is an insane desire to keep another 
man's daughter.) 
Lag@ so δλασᾶ. 
Begun and over. 
( Suid of the shortness of life, etc.) 
Lagà to tir; nahin, tukka hi sahi. 
If it hits it is an arrow; if not, it is at any 
. rate a reed. 
( Advice to keep on trying till success is 
insured.) 
Lage ag to bujhe jal se, jal men lage to bujhe 
kaho kaise ? 
Water can quench fire, but how shall the 
fire be queuched if the water takes fire 1 
Lage dam, mite gam! | 
Smoke and drive dull care away ! 


( Opium eaters’ proverb: said when they begin 
. to smoke.) | 
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ground'to a fine powder and mixed with | Ldlack gun ghar binds. 


water. Bhangis, or dhang-drinkers, always 
rind their own bhang : hence proverb.) 
Lage tote bhiton bolne. | 
The parrot is out with the secreta. 
( The cat's out of the bag.) . 
tagi men aur lagtt hai. 
sore place is always being hurt. 
( Misfortunes never come singly.) 


Lag — Ju, ur gai kheh, phil pan si ho gat 
de 


The shoe struck me and blew away the dust, 
80 my: bedy is now as light as a flower. 
(i. e. I don’t care for the shoe-beating : said 
, , of a shameless person.) 
Σᾶς lagi, tab (dj kahá f 
(When one is in love, what shame remains ! 
~ (All “love” in India is illegitimate.) 
Lahü lagà sahidon mek mile! 
He sprinkles himself with blood and thinks 
himself martyr. 
( Said of the vain-glorious.) 
Lajadhur δαλονγᾶ, sardé mess derá! Bhoj. 
' A shameful wife, and au abode in an inn | 
Lajaél lagikà dhotrhi tohve. Bhoj. 
A boy ashamed looks at his own stomach. 
Lajalé mare, dhithaa jie; Ganga-jal Chamaron 
^ The^worthy are dying aud the unworthy 
living, for Chamare are drinking Ganges 
water. | 
(According to high caste Hindüs the low 
caste. Chamür is not entitled to the holy 
E og Ganges water. ) , , , 
Lajánà bold müsh bidore. E. | 
The shame-faced goat shows his teeth. 
' “(Said of one who covers his shame with a 
m forced laugh.) 
| Laj ki ankh, jahaz se bhàri. 
A good reputation is heavier than a ship. 
( Obliges people to keep it up: noblesse obige.) 
Lakh ka giar, khak met mila diya / 
The mansion is levelled to the dust, . 
-ıı (By a bad house-wife,) 
Lakh tadbir ek taraf, aur ek taqdir ek taraf | 
A hundrel thousand plans on one side, 
and one fate on the other! 
Lakir par ‘fagið: | l | 
Devoted to an old track, 
. ( A slave to old customs or manners.) 
Lahti ke bal bandri nache. 
A monkey dancing to ὁ stick. 


{A rhd far a.fanl'a hanb Y 
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Avarice is the root of all evil. 
( Bfodiuntur opes irruamenta malorum.) 
Lalach pasheman has. 
Avarice leads to shame. 
Lala kā ghord, kháé bahot chale thorá, 
The tradesman’s horse eats much, and goes 
little. 
(Because he does not understand how to 
keep it.) 
Lal Bujhakkar bijhtyan, aur na bijha ko: 
‘ Kari barangá tar-ke üpar ht ko lo.’ 
‘Lal Bujhakkar understood, but no one else: 
“Take off the beams and pull him up.” 
(Said of a foolish expedient ) 
èm- The story goes that while a boy had his 
two arms round a pillar his father gave him 
some peas into his two hands. Thereupon 
a difficulty arose among the people of the town 
as to how he could be extricated from his 
uncomfortable position without sacrificing the 
So they summoned their wisest man, 
Esl Bujhakker, who advised that an opening 
should be made in the roof and the boy drawa 
up through it! 
Lal Bujhakkar béjhiyadh, aur na būjhā koe : 
“Pair mer chakki bandh ke kot hirnad kūdā hoe.” 
This Lal Bujhakkar understands and no one 
else: “ A deer with a mill-stone fastened 
to his leg mast have jumped here ! ” 
(The wise observation of the wise-acre 05 
seeing the foot mark of an elephant, Fer 
L4] Bujhakkar see preceding.) 
Lálch& ko jahan taf. 
The world is too small for the avarioious. 
Lal Khan ki chádar bari hogi, to apná badan 
dhankega: hem ko kyä 1 
If Là! Khan's sheet be large, it will cover 
his body, but what does that concern mel 
(In reply to one, who describes the riches of 


another.) 

Lal-kitàb uth bolt yor, “Teli bail [αγᾶγᾶ kyoa! 

Khal khila-ke kiyü musang; bail ka bail αντ 
dand kā dand.” 

The Red-book (Qazi) up and spake, “ Oil- 
man, what made the ox to fight? The 
cakes you gave it made it strong, so I 
must have the ox and a fine as well" 

|. Gr The story goes that a Οξεῖ passed the 

. verdict above quoted on an oilman who was 
charged with allowing his ox to kill the Q&si's. 
But when it was finally proved that it was tbe 
Qazi’s ox who killed the oilman's, the Q&zi made 
light of the offence by saying, '* Jánvar ha £o thé: 
he was only an animal, (knows no better. )" 


Lal, nich nir-bachan kak, bath det sau bar. 
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Lal ργᾶτᾶ, to us ka khaydl bhi pyara hai. 
If you love your love, you love his thoughts. 
( Love me love my dog.) 
Lambe ghiinghat-wali se darye ! 
Fear the long-veiled woman ! 
Langat parle ughàr ke pale. . Bhoj. 
The shameless has fallen into the power 
of the naked ! 


Langoti men phag khelte hais / 
He plays the Holt without even clothes { 

( Applied to one, who without the means sete 
up for luxury and elegance : it is necessary 
to have money to perform the ceremonies 
at the Holi festival satisfactorily.) 


Langre lülhe gaë bardt, bhat ke biryà khailan 
lät. 


When the crippled go ina marriage proces- 
sion, they get kicks instead of food. 
( More kicks than half-pence.) 
Langre lalhe gaë barat, do do jüte, do do lat. 
When the crippled go in a marriage pro- 
cesston, they get two shoes and 'two 
kicks, 
( Jūtā means here a blow with a shoe, consider- 
ed most ignominious in India.) 


langre ne chor pakra, “ dauryo, Miyak Andhe "/ 
The cripple seized a thief, and said, '' Blind 
man, come and help pr | 
langri ghori, masür kā dana ! © 
A lame mare and masūr for food. 
( ο... — marũr is an expensive 
lengri katto, dsman χε ghonsla | 
À lame squirrel with a nest in the sky! 
Lanka men se jo nikle so δᾶναη gaz kd. 
ο. Tp come from Lanka are 52 yards 
16 
The le of Lanka (Cey! ed 
"ποι κ ας Heda μην, 


rikshashas, or ogres. The proverb is used $6 
describe & very wicked person.) 


Lào kid, marù dübüh / 
Bring me a well, that I may drown myself ! 
(Put in the mouth of a shameless peraon, 
when reproached with his faults and told 
that he ought to drown himeelf.) 
Lao Api, khakhor bhiti, mere saiyan par itm 
bi! E. Wom. 

Bring me a shell to sorape the wall, my 
husband's substance must not be wasted 
thus ! 

that a young wife 


69’ The story goes 
her husband's ους, to show off her anxiety | 


to assume her duties scraped off the pat of rice 
placed by custom on the wall as part of the 
marriage ats, so that nothing of his might be 
wasted. A néw broom sweeps clean. 
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Lari met ladda nali batte hats. 
Sweetmests are not distributed during a 
battle. 
Lardale ke char kan. 
The quarrelsome have four eats, 
( They have twice as many things to — 
over as the peaceable.) > 
Ζᾶνᾶ liri kā yar, kabhi na utre pdr. ©  Ὃ 
Procrastination’s friend never gains his end. 
( Procrastination fe the thief of dme) 
Laref na bres, tarkash pahne phireh. © — 
They neither fight nor eombat, but —* 
their quivers. 
( Barking dogs seldom. bite.) 
Laren πα bhiren, zirá pahne phirek. ` 
Neither fights nor combats, bat stitute about 
in his mail. 
( A carpet knight.) 
Laren sand, bart kd bhurkas. 
When bulls fight the fields are poll. D 
Lare sipáli nam ho Sardar kā. - (eredit. 
The soldier fights, but the general gets the 
Larka jane Bivi, aur patti bandhe Miyan. 
My Lady is brougbt to bed, and my ‘Lord 
girds bis belly ! 
( Patti bandknd, is to tieon’ a bandage to 
alieviate pain.) 
Larkan ke bhagva πᾶ, bilat ke gaa. — E. Wom. 
Not a strip for the child, but a coat for the 
cat. 
(Not a penny for my: evo, and Delp for ia 
atranger.) 
Larkd parkave ke sa chahin, harkis ke 
chahin. E. 
Rather snub than encourage a child. 
Larka rove balon ko, nai rove muñdāī ko. 
The child cries over its shaven poll, | the 
barber for his fee. 
( All mind their own interests.) Ἢ 
Larkà rove, khasam chillaé, larkaurt πιολὀτέγὰ 
fazthat hoë. E. Wom. | 
The child cries the husband rosrs,' and 
the mother gets abuse. 
( À family quarrel.) 
Larke ke páofs palne meh pahchdne jãt⸗ haiñ, 
You can tell what a child is like in his very 
cradle. 
( Said of a promising child.) 
Larke ko jab bheriyd legayd, tab tatti basa. 
. When the wolf has. run off with the child 
the door is made fast. 
(Shutting the stable door. after the horse is 
stolen.) 
Larke ko mth lagdo to dárMi khasote, kutte ko 
minh ζαφᾶο to minh chàte. 
Pet a child and πο 1! pull your beard: riet 
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Larkos ka khel, chirya kd marna. 
Boys’ play is death to the birds. 
( What's fun to you is death to me.) 

Larkon men larka, birhon meñ birha. 

A child among children and a man among 
men. 

( All things to all men.) 

Larte to nahin, πηλό marte haiñ. Wom. 

. They fight not, but speak ill of the dead. 

(Said of backbiters.) 
Larton ke pichhe aur bhagton ke age. 
In the rear of the warriors and in the van 
of the fugitives. 
(Said of a coward: he who fights and runs 
away will live to fight another day.) 
Lashkar ki agári aur árndhi ki pichhari. 
The front of an army and the rear of a 
storm, | 
( Are the most fearful to see.) 
Lashkar meh dit badnam. 
The camel gets abuse in the army. 

Lata hathi bitaure δαγᾶδαν, © 
A lean elephant is equal to a stack of cow- 

dung. 

( Even the wreck of a large fortune is consider- 
able: in India the elephant is valuable for 
his ivory however weak he may be and cow- 

, dung isa very valuable article in domestic 

“use, Also the meaning may be taken that 
a loan elephant looks as large asa village 
stack of cow-dung.) l 
Late ki jot, sdre σᾷοὴ ki sarhaj. E. 
The wife of a poor man is the sister-in-law 
of the whole village. 
(4 e. Every body is free to flirt with her: in 
India it is customary to jest with a sister 
in-law.) 

Late pate din katiye, κ 

To pass the day reeling about. 
(To be in difficulties.) 

Lathi hath ki, bhai sath ka. 

A stick is best in the hand and a brother 
on the spot, | 

Lathi ke hath málguzári be-bàq. 

Withastickinyourband yourrent ia paidup. 

Lathi liye pdon par khàk. 

The feet will only get dusty from the use 
of a staff. 

Lithi mare pani nahin judd hata. 

There is no separating water by beating it 
with a stick, — | 
(Relations cannot be divided, however they 
, may quarrel; blood is thicker than water.) 
Lath münh phat. 
: Rreakino the month with a olnh. 
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Lausdi ban-kar kamáná, aur bui bankar khana. | 1/77 
Work as a slave aud live as a lady. 

( Work and you will get.) uud 
Laundi ki eat kya? randi ka sath kya? ee 
Bher ki lat kyä? aurat ka bat kya? ii 
What is a slave-girl's dignity? What iss 


harlot’s friendship 1 as 
What a sheep's kick 1 What is a woman's us 
word 1 | > 
Lawidi ko laudi kaha, ro di; bibi ko ἰαωᾷ | | 7 
kahd, hans di. y 
Call a slave a slave and she will weep; call a th 
lady a slave snd she will laugh, ὃν 
Le de átà kathauti men. Mp 
Put the flour into my platter. uan 
(Said of a person who thinks only of his own nenty 
wants.) | — 


Le-ke diyd, kamà-ke kháyá, aisi taisi jagat mei 
áyá. 
Who pays his debts and earns his living, 
came for nothing into the world. 
.  €Put into the mouth of a bad man.) 
Le liyå pallà, aur binan lagi sillä. Agric. 
The gleauer brings her basket and begins. 
(Said to one who acta without previous per. 
mission.) = bia? 
Le lugri, chal gudri/ Wom. j tec 
Take the old clothes and go tothe market!| | 
Lend dend kam dom dhariyon ka; muhabba | (ny 
ajab chis has. ᾿ 
Taking gifts is for pimps and harlots; lor 
is quite another thing. da 
Lenáà dena sárhe bàis / «1 d 
No business at twenty-two and a half! 
(Said of those who bargain but don't buy; | :.... 
Sáphe bdis being an incomplete number UM 
here represents an incomplete bargain.) : 


Lena ek, na dena do. ΕΙ 


Don't take one and pay two. , "0, 

( See that you get your money’s worth.) m à 

Lend na ἀεπᾶ, baton kä jamá-kharch ! Ν 
No business, but a mere bargain of words! | | τ 


Lená na ἀεπᾶ; ‘‘gdri bhare chand," e 
Nor give nor take, and “fll the cart with | -.. 
pulse." 
(Empty words buy no barley.) 
Lena na ἀεπᾶ jhithon mish chhutavval. 
No business, but plenty of jabber. 
Lena na dena; hare na maale | 
Nor give nor take; nor business nor bargain | | 
Lene dene ke mith meñ bhab; muhabbat bari 
chis has, 
Giving and taking are as dust in the mouth; 
there's nothing like pure friendship ! 
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Likés ki ác A jahds se bhart. Wom. | relationship with some great man : allusion 
7 : {ο the iron tíreül, or trident of Mah&deo 
oe ο ο αν ae ο να ~ (Siva), now itself regarded asa god.) 
Likhe Isä, parhe Müsà. Mah. Lohe ki mandi meñ mar hi mar. 
Moses only can read the writings of Jesus. In the iron mart, it's hammer, hammer, 
( Said of an illegible hand.) hammer. 
Likhe Musa parhe Khuda, Mah. Lomrí ke shikür ko jaé, to sher ka siman kar 


i, God only can read the writings of Moses. liy. 
i. His writiug is so scratchy that only he If you go a fox-hunting, prepare to meet a 


himself can read it. lion. i 
( Said of a bad hand : bad puns on the words (Even a smell work needs large appliances : 
Aasa, Moses, and Khuds, God, by dividing make sure of your object.) 
them thus m 34, like a hair, and &Aud d, | Lugdt rahe to dp se; nahin, jad sage bap se. 
having come himself.) (1.) Ifa woman will stay in the house, 
[λε πα parhe, didh mare karhe. stay she will: if not, her own father can't 
He can neither read nor write and has keep her. 
plenty of milk (to drink.) | (2.) If a woman is chaste, chaste she will 
Likhe na parhe, nam Muhammad Fast, be; if unchaste, she will go with her own 
He neither reads nor writes, but is named father. 
Muhammad the Doctor ! Luhàr ki kincht, kabhi àg men, kabhi pant men. 
Iikhnā dve nahin, mitdven donon hath. An iron-smith’s brush, sometimes in the fire 
He cannot write, but blots with both hands. and sometimes in water, 


LikMam ke age baktam nahin ohaltt. (written. | L&r na ἄν, chala miyan Jagdispir. E. 

Oral (evidence) is valueless in the face of Nor sense nor skill and he goes to Jagdisptr. 
lik lik gart chale, lik chale kaput : Lutdyd διφᾶπᾶ mal: bandi kā dsl darydo. Mah. 
Lik chhor tin chalet, sháir, singh, sapūt. Wom. : 

On tbe old beaten track a cart and a foolish It is another's property that is plundered ; 


son will go, But a poet, a lion, and a clever pitiless is the slave's heart. 
son will leave it. ( She cares nothing as to what happens to her 
( These three will shew their inventive genius αν τον. 
. and skill and valour.) Lit kå müsal bhi bahut. 
| "Lip, bala, divàli, ai! pot, bahia, Divali ai.” Even a pestle is something to plunder. 
\“Chhed chhidali mathe mari! kyon, εᾶ-ᾶ, yehi | Lett koclon ki, mar barchhi kā. 
Diwali thi?” In plundering charcoal to get a wound from 
“Plaster, my girl, the Divali has come! & spear. 
( Much loss, little gain.) 


| White-wash my girl, the Divalf has come !" 
| "What! the leavings thrown at my head! | Lutlàe, küt khaya. 
Why, mother-in-law, is this the Divali 1" Got by plunder and eaten in comfort. 
(A skit at the bad treatment of young brides ( A successful thief or cheat.) 
at the hands of their husbands’ mothers Lüt men charkha naja. 


v 


in India. All houses are plastered and + anl : - 
whitewashed at the Divall festival.) In plunder even a spinning wheel is a gain. 
lipts οἱᾶ, mare mota / ; 
I will plaster thee, ofa, if a rich man dio! M 


( The prayer of the Acháraj Brahman, who gets 
the rich covering in which the corpse is | Md bap jite hardm ka nahia bahlāłā. 


wrapped, besides other presents. The ota hose parents are alli : 
is a smell image kept in a corner of these ρα en e alive, is not called a 
Brahmans’ houses as a household god, and U db th h — 

is now supposed to be thus addressed.) ( hae dime) dins ey can prove 


lohà ja har jane: Me kì 
jane] ων Jane : dhaunkne-vale bi bala Mà befi gdne-váli, bap pat bará Wow. 
. ; " Mother and daughter for singers, aud father 
Let the iron care and the smith care; why and ον ὡς xps — th 
should the bellows-blower care ? (A poor man's arra Ρ ) ` 
( Smiths in India keep a man on fixed wages to — — T . : 
blow their bellows, and the point of the pro- | Mà betiyoh met larai hui, logoù ne jdna bair 
verb is, that the business is between the para! Wom. 
iron and the smith. and the hellawa.man hea ΒΕ an — a a 
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Mà bhatyàri, betd tir-andás. Wom. 
The mother an inn-keeper and the son an 
archer. 

( All trades and occupations in India are here- 
ditary and hence the sting of the proverb.) 

Mà chahe beti ko aur bet chahe mote dhifig ko. 
Wom. 
The mother on her daughter doats and the 
daughter on her stout lover. 
Machhii ke bachchof ko ἑαἰγπᾶ kaun sikháé ? 
Who shall teach young fish to swim? 

( That is, one descended from virtuous parents 
will naturally be virtuous: innate good quali- 
ty; instinct: allusion also to the hereditary 

, nature of all occupations in India.) 
Machhh to nahin, ki sar jaégi. Wom. 
It.is not fish, that it should putrify. 
( Said in deprecation of undue haste.) 
Ma chhor, mausi se masáq. Mab. | 
You can flirt with your aunt, but not with 
your mother. | | 
Ma dayan ho, to Kyá bachchot hi ko khazgi? 
Wom Ἢ 
Even an ogress will not devour her own 
child, : 
Ma dhoban, pitt δαεᾶε. l 
The mother a laundress, the son a draper. 
Madhure anche, rofi mith. Bhoj. 
A, slow fire makes the bread sweet. 
( Slow and sure.) 
Mà eli, bap teli, beta shakh-+-2dfran. 
The mother a daily laborer and the father 
an oilman and the son & bunch of saffron. 


(The metaphorical epithet of the son means 
a person who gives himself airs.) 


Maggah des kanchan puri, des achchha, bhaka 
burã. 
Maggah is a land of gold with a vile speech | 
( A skit at the rough dialects of Beh.) 
Maggah mer marná, agle janam met gadhà 
bannd. Hin, Superstition. 
Who dies in Maggah will be an ass in his 
next life. 
(Superstition based on the doctrine of the 
transmigration of souls.) : 
Maghe jár na Pase jar, batdse jar. Agric. 
December and January make no winter, but 
the wind does. | 
Magh ka járà, Jeh ki dhip, 
Bare kasht se upje ükh. Agric. 
With frost in February and heat in June, 
The sugar-cane grows with difficulty. 
Magh nange, Baisakhe bhüke. 
. Naked in January and hungry in May. 
( Downright misery.) 
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Mahalle men di barát, parausan kolagi ghabrát. 
When the procession came into the street 

the neighbours got excited. 

( Although it did not concern them.) 

Mahávat barsi aur sadhi sarsi. Agric. 

With winter rains the spring crop thrives. 

Mahing puráyá aur kamerā αφλᾶνᾶ. 

When the inonth is over the workman wants 
his pay. 

( Wages are paid by the month in India,} 

Mai bap ke latan mare, mehri dekh jurdé ; 

Charon dham jo phiri dve, tabhun ρᾶρ na jāë 
Hindu. 

Who kicks his parents to please his wife, 
His sin will cleave to him though he makes 
all the pilgrimages. 

(It is a great sin for a Hiodü to negieot his 

parents in favor of his wife.) 

Maide aur shahab ki sī loi. 

A red and white loaf. 

(A pink and white face.) 

Maila kaprd, patar deh, kuttá kate kaun san- 
deh? 

It is no wonder if a dog bite aman with 
dirty clothes and a weak body. 

(A hit at the exactions of native subordi- 

nates from the weak and defenceless.) 

Mail ka bail banáte hats. 

To make a bullock out of a speck of dirt. 

( To make a mountain of a molehill.) 

Maina jo “πιαϊὴ-πᾶ” kahe düdh bhat κά 
khaé: Bakri jo '' maii main” kare ultt Ελὰὶ 
khichaé. | 
The πιαϊπᾶ cries “not.I” and eats milk 

and rice for ever. The goat cries *'I, 
I" and loses his skin. | 
(Said to a boaster: There are puns upon the 
words maind and mati πῆ “not I” and 
upon mais ' I" and also the bleating of a 
goat. The point is that the humble mainà 
is well treated and the boastful goat is 
killed.) 

Main aur mera manas ; tiere ka minh bhulas. 
Hin. Wom. burn ! 
I and my husband; let every one else’s face 

( Selfishness.) 

Main bhali, tū shabash! Wom. 

I am all right and hurrah for you! 

( Mutual praising.) 

Main bhi hin ρᾶλελνδὴ savdrok men. 

I, too, am one of the five horsemen. 

65” This proverb is founded on the following 
story. Four horsemen were going to the 
Dakhan and were joined by a man riding a very 
miserable hack, who replied in the words of the 
proverb to any one that enquired who he was. 
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Maii kab kaMish, ‘tere bete ko mirgt áve hav ? 
Wom. 
When did I ever say that your son has 
epileptic fits? 
( She parposely makes known what she denies 
having said. 
Maià kariin teri bhaldi, tà kare meri ankh men 
saldi. Wom. 
| seek to do you good, and you would run 
a needle into my eye. 
( Returning evil for good.) 
“ Main” ke gale par chhuri. 
“I” (egotism ) gets its throat cut. 
( Allusion to the bleating of goats ( mai ) and 
their slaughter for food, with a pun upon the 
| word main which means also I ( egotiam.) 
Man Eli gardan par chhürt. 
À knife is at my throat. p 
(Supposed to be said by a kid. Tho sword 
of Damocles.) 2 
Mai kyd tert patti tale [1 han. Wom. 
Am I in any way your inferior? 
Hain mái sab milán, baba koi nahin mild. 
You have met mothers in plenty, but not 8 
master. l 
(Beggars get’ most from the women of the 
houses where they beg as. the men see 
through them better. They usually call 
women “ mother" and men “master,” hence 
point of proverb.) 
Mat maria tere liye, tü mare và ke liye! 
Iam dying for you, and you for another. 
( Unrequited love.) 
Man ne kya us ki khir khài hai? | 
Have I eaten any of his rice and milk? 
. (Am I under any obligation to him !) 


Main to tert lal pagiyà. pe bhili re, Raghua/ 
Wom. 


It was your red turban, Raghüa, that misled 


me. 
Mit tujhe cháhün, aur tū kale dhing ko. Wom. 
I love you and you a black paramour. Ἢ 
(Spoken by one, who from regard admonishes 
another, but is not attended to.) 
'Majnü ko Laili kā kuttà bhi pyara. 
| Even Laili's dog is dear to Majniin. l 
(Majnüh and Lail& are the Romeo and Juliet 
of the East: love me love my dog.) 
Halim λορᾶ Hashr ko pind sharab ka. 
You wilt know ' on the Day of Judgment 
what it is to drink wine. 
Mà kā man bhala J 
A mother’s esteem is the best ! 
Mà kā pet kumhar kā āvā; koi gord, koi kala. 
| Amothers womb is a potter's. kiln, some 
come black (from it) and some fair. | 
(Baid of children of the same mother having 
. different complexions.) 
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Ma ke pet se koi sikh-kar nahth nikla hai. 
No one comes learned out of his mother's 
womb. 


Ma khet men, pit janet meñ. Riddle. 

The mother in the field, the son at the 
wedding. 

(Answer—the kusumbhá flower, or safflower 

used for dying the marriage turbans.) 
MÀ ki sauk, ria bap se yàri, 
Kis nate ki tavih mahtavi? Rus. Wom. 

Nor my mother’s co-wife, nor my father’s 
mistress, How come you then to be my 
mother ? | 

( Natives call the mother's co-wife or father's 

~, mistress “ mother.") 
Makke gaë na Madine gaë, bich M bich men 
haji bhae. Mah. 

He went to neither Makk& nor Madina, 
but became a pilgrim half way. 

(Said to one who gets what he wants easily.) 
M. um meh rahte haifi, par haj nahin karte. 
' Mah. l 

Living in Makk& he never made the pil- 
grimage. 

( The nearer the church,the farther from God.) 
Makkhi baithi shahad par pankh gae liptaé, 
Hath male, aur sir dhune, '' lalach buri balāë.” 

A fly alights in honey and entangles ber 
wings; straggling in vain she laments 
her fate: (saying) “avarice is a great 
misfortune.” . | 

Maki chahe barend, dhobi chahe dhip, 
Sahu chahe bolnà, chor chahe chip. 
The gardener wants rain, the washerman 
^ sunshine, A banker a talk, and a thief 
quietude. 
Makkhi chhornd, aur hathi nigalna. 

To pass by the fly and swallow an elephant. 

( To strain at a guat and awallow a camel.) . 
Makkhi mar, bara chamar. 

A killer of flies, is a real Chamar. 


(Applied to misers as an expression of con- 
tempt: the Chamirs are a very low class.) 


Mal-v-muft, dili-be-rahm. Pers, 
The heart has no pity on another's wealth. 
Mallahi ki maliahi di, bans ke basis khad. 
I paid my fare in full and got beaten with 
a bamboo. 
( Passengers by boat. are liable to be struck 
~ . by the leng bamboos used as barge poles.) 
Mallah ζᾶ lafigotà hi bhigta has. 
The very breeches of a boatman get wet. 
Mal ka minh karte hain, jan ka minh nahin 
karte. | 
They care for their property not for their 
lives. 


MAL 


Mal par sakát hat. 
Charity is for the wealthy. 
Mal-vàlà hare, gal vala jite. 
The real owner loses while the loquacious 
wins. 
( Allusion to the practice of special pleading 
before the British Courts.) 
Mà mare, aur ‘mā hi ma’ pukare. 
His mother beats him and still he calls out 
** mother.” 
( The dog licks the hand that beate him.) 
Mà mare, mausi jive | 
Let my mother die, my auut is alive! | 
( In India an aunt bears great affection for her 
sister's children.) 


Mama ke kan men baliyan, bhanja ainda awida 
phire, E 
The uncle wears the ear-rings, and the 

nephew struts proudly. 

(Proud of another's wealth: reflected glory.) 

Mà, na mà ka jaya: sabhi lok parayd. 

' Nor mother here, nor any of my mother 

born: all the land is strange to me. 

(Said of a strange country.) 

Ma πᾶγαποῖ, bap kold, beta Raushanu-d-daula, 
The mother an orange, the father a lemon, 

and the son Mr. Light-of-fortune. 

(Said of a half breed.) 

Manas kasne ko mudmla kasauti has. 

Business is the touch-stone for men. 

Man bhäë to dhelà supári. | 

If you like it, 8 clod is a betel-nut. 

(Loveis blind: the proverb is based on the 
fact that women and children will some 
times eat small lumps of earth.) 

Man bhar ka sir hilate hain, paisa bhar ki 
saban nahin hilate / | 
The ton-weight head waggles, but the ounce 

weight tongue won't waggle. 

(Said of a person who in answer toa salutation 
nods his head, but does not say “ good 
morning.") 

Man bhoig, karam diladdrt. 

Desirous of pleasures,but doomed to poverty. 
Man cháhe, mundyá hildé. 
The heart desires, but she refuses, 
( A woman's ‘nay’ is * yea.") 
Man chalta hai, par tatta nahin chaltd. 
His mind goes, but his hack won't. 
( Want of means.) . 
Man chanchal, karam diladdri. 
Desirous of pleasures, but doomed to poverty. 
Man ελαπφᾶ, to kathauti met Gangd. | 
If vour mind be pure, then Gangd is in 
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a few Laurts to the Ganges for him, on the condi- 
tion that the goddess Gang& appeared and held 
out her hand for the kauris. Gang& duly appear- 
ed and took the kauris and gave them in return 
a golden karā (wristlet) to be given back to Ras 
D&s The pilgrims however took the karā 
to the Raja of Raé Das’s country, who gave it 
to his R&ni and she desired to have it matched. 
In their extremity the pilgrims again went to 
Raé Das and told him what had happened, and 
he having pity on them showed them the pair 
to it in his kathauti, and hence proverb, 
Matdve ke ate mets shart kya ? 
What conditious are made on buying masd- 
νᾶ flour? | 
ear It is customary in buying things of value 
to stipulate a certain price on condition that on 
examination the article proves of good quality; 
but the flour of πιαὐᾷνᾶ (a millet,) being of 
little value, no such condition is required. 
Mane na jane, ‘main bhi naushà ki khala’ 
Mah. Wom. 
Nor known nor recognized and “Iam the 
bridegroom's aunt." 
(Unreasonable interference: having a finger 
in the pie on any pretext.) 
Mane to deo, nahin bhit kā leo! Hin. Wom. 
Believe and he isa god, otherwise he is only 
plaster ! 
( Faith can move mountains.) 
Mafgai chhint, /ayd int. 
He called for chintz, and they brought him 
bricks. | 
(To ask for bread and get a stone.) 
Mangai hing, làyd adrak. 
The one asked for asafœtida and the other 
brought ginger. | 
( Cross purposes.) 
Mangan gaë so mar gaë aur mare jo másigan 
δὴ, Woh nar pahle hi mare, johote arde nũñk. 
'l'hose that begged were disgraced and those 
that will beg will be disgraced; But he is 
most disgraced, that can but won't give! 
(A saying of the Brihmans to encourage 
alms-giving.) 
Marge bhik, püchhe φᾶοὴ kī jama / , 
A beggar! and he wants to know tbe rental 
of the village | 
Marge har, de bahera, 
He asks for har and he gives bakerd, 
( Har and baherá are two kinds of myrabolans: 
Cross purposes.) 
Μαἠσε ke mafigni, gurya kā εὐλσᾶτ. 
A doll dressed up in borrowed clothes. 
( Borrowed plumes.) | 
Ἠλλπα men tànad. 
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Man ghate nit ke ghar jae. but doing the will of God from the heart. 
Gyan ghate ku-sangat påë, Ephesians vi. 6.) 


Bhdo ghate kuchh mukh ke mange, 
Rog ghate kuchh aukhad khdé. 

Every day visits lessen esteem, Bad company 
lessens holiness, Asking favors lessens 
self-respect, Using a remedy lessens illness. 
Respect is lessened by constant visiting. 

(Familiarity breeds contempt.) 


τ janchke gae jhanjha: máng len to lage 
μᾶ. 


If he give he is angry over it: if he take 
back he is put to shame. 
( Unwilling charity.) | 
Mangni ke bail ke dant nahin dekhte haiñ. 
Never look at the teeth of a gift ox. 
( Never look a gift horse in the mouth.) 
Mongnī ke εαἰυᾶ, sds ke pindá. E. Wom. 
Borrowed meal is offered to the mother-in- 
law. 
(Expresses the dislike young brides have in 
India to their mothers-in-law, who are apt 
to treat them as slaves.) 


Mangni ki chddar, tà par pachás ka ddar | 
Wom. 

A borrowed sheet, and abe offers it to fifty 
different people !: 

Man hamrd pds, dhan án ka pds. E. Wom. 

My mind is mine, his wealth is his. 

( Contentment: my mind to me akingdom is.) 

Man huldsa, gave git. 

A merry heart sings songs. 

Mon jane pap ; mái jane na bap. 

The heart knows its own sin; not mother, 
nor father. 

Man ka ankus gyón. 

Conscience is the goad of the mind. 

Män ka. méhur, aur apmán kā laddà. 

Rather poison with respect than dainties 
| with contempt. 

(Better is a dinner of herbe where love is, 
than a stalled ox and hatred therewith. 
Proverbs xv. 17.) 

Man ka pan bhi bahut hotà has. 

A betel-leaf presented with respect is a great 
gift. 

Man ka pan, Mirá samån. 

A betel-leaf presented with respect is as good 
as a diamond. 

Mankà pherat janam σαγᾶ, aur gayd na man 
ka pher. Kar Kà manka chhor-ke, tù man ka 
mankà pher. | 
In counting your beads you have spent 

your life but the crookedness of your 
mind bas not gone ; Give up the rosary in 
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Man karbe mota, khaiben εοὐίᾶ ; man karber 

methin, sagre tehin. Bhoj. 

Be niggardly and get blows, be generous 
and get everything. 

Man kare pahiran chautár, karam likhe bheri 

ke bàr. Wom. 

Her heart on satins, but her fate on sheep's 
wool. 

Man ke hare har hat, man ke jite jit, 

Par-Brahm ko páiye, man hi ke partit. 

Lose heart and lose all; brace up your mind 
and win, Almighty God can only be 
found through faith in the heart. 

( Ask andit shall be given you: seek and ye 
shall find ; knock and it shall be opened 
unto you. Luke xi. 9.) 

Man ke laddu phorná. 

To break imaginary sweets. 

( To build castles in the air.) 

Man ke ladduon se bh&k nahia mit. 

Hunger is not appeased by imaginary sweets, 

( The belly is not filled with fair worda.) 

Man ki mari kā se kahtin? Pet masosá de de 

rahüs. Wom. 

To whom shall I tell my grief? I can but 
press my belly! 

( To show very extreme hunger, said by beg- 
gar-woinen.) 

Man malin, sundar tan kaise ? 

Bikh ras bhara kanak ghat jaise l 
With a foul mind shall tLe body be fair? 

It is a golden vessel filled with poison ! 

Man mane, ghar jane. 

Going home when so inclined. 

| ( Independence.) 

Man mani, an-jàni. 

My heart knows though I don't. 

( Pretended ignorance. ) 

Man mauji jorü ko kahen ` bhauji.” 

A jolly fellow calls his wife a sister-in-law. 

( In order to crack jokea with her: allusion 
to the custom often mentioned above of 
cracking jokes with the elder brother's 
wife in India.) 

Man-mauji, karam diladdri. 

The heart would indulge, but fate is adverse. 

Man men base, so supne dase. 

What is in the mind will be seen in dreams. 

Man meh gåt, tas tas rove | 

Chühà khasam har sukh se sove. 

Happy in her heart she sheds tears.! 

For married to a rat she sleeps in oomfort. 

( Aliusion to marrying grown girls to small 


MAN 


Man meh Shekh Farid, bagal mets int. 
A Shekh Farid at heart, a brick under his 
arm ! 

(A saint in intention, but prepared for mis. 
chief. Hell is paved with good intentions.) 
65" Also to describe a hypocrite. The say- 
ing is said to have originated with the act of & 
thief, who became the disciple of Shekh Farid, 
the saint of Papkattan, and profeased repeutauce 
for his evil deeds, but was unable to resist the 
temptation of an ingot of gold, which he found 

on the road, and concealed under his arm. 


Man mile kå mela, chit mile ka ελεἰᾶ. 
When hearts agree there's a company ; when 
minds agree there's a following. 
Man motiyon byáh : man chdolo& bydh. Hin. 
Wom. 
A man of pearls and itis a marriage :. à man 
of rice and it is a marriage | 
(A man is tbs. 80. The point isthat a mar- 
riage is valid whatever be spent on the 
ceremonies.) 
Wom. 


Màn na man, mais dulhé kī chachi / 
Believe me or not, I am the aunt of the 
bridegroom. 
( Said of 4 stranger who claims a near relation. 
ship from interested motives.) 
Man na man, main tera mehmán | 
Recognized or not, I am still your guest ! 


( Addressed by way of reproof to an imper- 
tinent intruder.) 


Mantri bind τᾶ] εὐπᾶ. 
A kingdom is empty without a minister. 
Man umráo, karam diladdri. | 
His heart bent on riches, but poverty in his 
fate. 
Manva mar gaya, khel bigar gaya. 
Lose heart and you will lose the game. 
( Faint heart never won fair lady.) 
Mà Panhari, bap Kanjar, beta Mirza Sanjar I 

Mah. Wom. 

The mother a chamber-wench, the father a 
basket maker, and the son my noble 
Lord ! 

( Said of an upstart.) 
Mà pe pūt, mta par φλογᾶ: bahut nahin, to 
thora hi thord. Wom. 

The son is as the mother, the colt is as the 
sire: if not altogether, at least somewhat. 

(The child is father to the man; a chip of the 
old block.) . 
Mà pisanhári ackchht, aur bap haft-hasdri 
kuchh nahit. Wom. 
A mother that grinds corn is better than a 


father that is captain of deven thousand: 
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| Magdür ki maa kaurt hi ragartt has. 


 Mard jekra gaAth rupatya! E. Wom. 


MAR 


The scowering of kaurie is the mother οἱ | iur 


opulence. 
( Take care of the pence and the pounds will 
take care of themselves.) 
ar rā che az gissa, ki φᾶο dmad ο khar raft! 
er. 
What is it to me, that a cow hath come and 
a donkey gone ? 
( Expresses a feeling of no desire to inter. 
meddle with what does not concern one.) 
Maral bachhiya Baman ke dan?. E. 
The dead cow is given to the Brahman. 
( Said of a useless gift.) 


Mara mith tabág age dhará na Κ]ιᾶξ. 


A beaten man is afraid to eat, though the | arat 


platter is before him. 
Maran chali aur Sikh samhne! Wom. 


Going to her death aud (the planet) Venus |j - 


in front of her! 

aT It is a rule among Hindüs not to go upon 
any business, particularly a religious ceremony, 
if the planet Venus be in front. Hindi mar 
ried girls will not go to their father-in-law's 
houses if Venus be in front of them on the rosi. 
The meaning of the proverb is, when ashe goes 
to die of what consequence are good or evil 
omens ? 


Mara Ravan fazihat ho! 
A dead Ravan is disgraced. 

{ Allusion to the story in the Rémdyan : Rin 
is a typical tyrant and his fate in the legi 
is here likened to that of ordinary opt 
sors in power who come to destruction.) 

Mard aurat rázi to kya karegà Qazi / 
When man and woman are agreed, whit 
shall the Qazi do? 

(The Q&zi or Muhammadan priest perform 
marriages and bas usually a considerable 
voice in settling the engagement.) 


A man with silver in his pocket. 
( Born with a silver spoon in bis mouth.) 
Mard ka dikháyá na kháiye, mard ka ἰδγὸ 
khdiye. Wom. 
Eat not before your husband; but eat what 
he brings you ! | 
(Indian custom: one of these which must 
make their homes so happy ! ) 
Mard kä hath phirá aur aurat ubhyrs. 
Toyed with by 8 man the woman develops. 
Mard kā kyà hat? ek jūti pahni, ek. jūt wari. 
Wom. 
It's nothing. to the man: he puts on the 
` new shoe and throws off the old one. 


( He gets a new wife as soon as the old one is 
dead or misbehaves herself. High caste 


MAR 


Mari là naukar mare. baras bhar meh: randi 
ka naukar mare chhae mahine met. 
The servant of a man may live a year, the 
slave of a prostitute will die in six 
months. 


(Because her many visitors will over-work 
him.) 


. | Mord ke châr nikāh durust hai. Hin.. 
It is lawful for a man to have four wives. 
: ( Hindà chaff of the Muhammadans.) 
Mard kk bat, aur gārī kā paħiyā dge ko chaltà 
hat. | 
A true man's word and 8 carriage wheel 
always go forwards. 
Mard ko gard zarür hat. 
Labor is the lot of man. ` 


Mard mare nam ko, nd-mard mare nan ko. 
The hero dies for a name and the wretched 
for mere bread. | 
Mardo& ka ek qaul hota hai. 
À true man has but one word. 
( He will never go back from it.) 
Mare kd koi nahin, jite ji ke sab lage hain. 
None cares for the dead, all follow the 
living. 7 | 
( Worshipping the rising sun.) 
Mare ko mar jane de, halvà piri khane de. 
Let the dead be counted with the dead, and 
let me eat the sweets, Ἢ 
| ( Allusion to the custom of holding a feast at 
| the death of an old man among the Hindas.) 
Máre πα chihi, nam Fateh Khan! 
He never killed a rat and they call him my 
Lord Conqueror. 
Hare na jiye, huker hukur kare. 
He neither dies nor lives, but only gasps. 
( Which is very painful to his relatives : said 
of a very old man.) 
Hare πα manjha le. 
Nor dead nor taken off the bed. 
( We wish him dead. Among Hindüs a dying 
man is taken down from his bed to the 


floor as it is believed to be irreligious to 
die on a bed.) | | 


Hare πα pichha chhore. 
He neither dies nor relieves us. 
_ _ COE his presence: see preceding.) 
Haren mehar, aur bhage parausin. E. 
The wife is beaten, and the neighbour flies 
through fear. . J 
ΚΟΕ being beaten ioo if she were mixed up 
with the quarrel : selfishness.) | 


+ 


Mare pe | 
After death the doctor. 
(After meat mustard.) 


Mare sipahi na τ 
Sai m Sardar ka; Käte bar, nam 


The soldier flohte and tha arafit je tha 
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Mare to shahid, mare to gāzī. Mah. 
A martyr if killed, a gdsi if he kills. 
(A gádi is a man who fights for tbe faith. 
The saying is to encourage Musalmüns to 
fight and alludes to the doctrine of the jthdd 
or war to the death against all unbelievers.) 
Mar φαξ mardüd, jin ki fateha na darüd. Mah. 
The wretch has died without ceremony or 
burial. 
( Without extreme unction.) 
Mar, gusaiydh, teri às. 
Master, you may beat me, yet I still depend 
on you. 
( Addressed to a master or patron and com- 
monly by an aggrieved wife to her husband,) 
Marihofi par turthon nahin! E. 
I'll die before I budge from here ! 
Mari kyon ? sans πα ἂνᾶ} Wom. 
Why did she die? For want of breath ! 
Mar ke age bhũt náche. 
A devil will dance to a beating. 
( Spare the rod and spoil the child.) κ 
Mar khand, masjid met so rahnà, 
To live by robbery and sleep in a masjid. 
(Tolive ina very disorderly way ; sleeping 
in a masjid implies having no home, like 
sleeping under the arches of a bridge in 
London.) 
Mar khàtà jaé, aur kahe '' sará māro to sahi.” 
He gets a beating and still says ‘beat me 
if you dare." 
(Said of cowards: of the Bany&s especially.) 
Mar mar ke sati karnd. 
To beat a woman until she becomes sati. 
( Sati is burning at the husband's pyre, and 
* the custom is dissuade a woman from becom- 
ing sati, at any rate,as far as show goes; 
sothe proverb means downright bullying.) 


Mar mar kiye jáé, fateh dad Ilāhi has. 

Fight your battle, for the victory is with 
God. 

Mar mar na jäte, to bhar ghar hote. E. Wom. 

Had none of us had died the house would 
have been full. | 

Mar, πιᾶξ, mår, tert hatriyan pirden; meri 
ádat na jaé! Mah. Wom. 

Beat me, you wretch, beat me till your 
hands ache: but my habits will not 
leave me. 

( An obstinate wife to her husband.) 
Marna bhala bides ka, jahan na apna koi. 

Better die abroad where you have no friends. 

(A saying of the Bhagats : die where your 
death will be a grief to no one. 
Marna jind sab ke sath ἰαφᾶ hua hai. ` 

To be born‘and die is the fate of all men, - 

Mär na jure, mange tari! E. 

He has no right even to butter-milk and 

demands tdrt. ` 
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Marne δὴ, malhár φᾶδή. 
He goes singing to his death. 


( Malhdr isa song of rejoicing sung especially 
to bring on rain.) 


Marne ko ji chahe, kafan ka totd. 
He wishes to die, but is at a loss fora 
shroud, 
( Lf wishes were horses beggars would ride.) 
Marne ko kya hathi ghore jurte hai f 
Do you want horses and elephants on the 
road to death 1 
Marne pe Dom raja. 
The Dom is the lord of death. 


( Doms are employed to perform the funeral 
ceremonies. ) 


Márne-vále se jtldne-vdla bard data has. 
The lifé-giver (God) is greater than the 
life-taker ( man.) 


Ma rove talvàr ke gháo se,bap rove fir ke ghda se. 
The mother mourns a sword wound and the 
father an arrow wound. 
( They appreciate a son's demerits or blem- 
ishes differently.) 
Mar pichhe εαἡνᾶν. 
To strike and apologize. 
(To kiss and make up.) 
Marta kyä na kartā? 
What will not the dying man do? 
(The desperate man all things can.) 
Marte ka hath pakrā jata hai, kahte kī saban 
nahin pakri jai. 
You can hold the hand of the striker, but 
not the tongue of the reviler. 


Mart: ke pichhe, bhagte ke agari. 
Bebiud the fighters and ahead of the 
flying. 
{ Said of a coward.) 
Marte ke sath mara nahin jätä. 
. No one dies with the dead. 
( Why weep to death for one that's dead !) 
Marte Khan se sab darte haiñ. Mab. 
Every one fears my lord Tyrant. 
Marte ko mare Shah Madar. 
Shah Madir is beating the dying. 
(Shah Mad&r the famous saint of Makanpür 
who died in 1433 A.D: the words are here a 
corruption of shámat- tadah : see next. Hit 
a man when he is down.) 
Marte ko mare shamat-zadah, — 
The truly shamless beats the dying. 
' (See preceding.) 
Maris ish ko didar kafi hai. 
For the love-sick the pleasure of the eyes 
is enough. 


Marzi-i-Maulà as hamah auld. 


God's will before all things. 
( Thy will be done 1) 


Mas bind sab sag rasoĩ. Mah. | 
Without meat a dinner is but greens. 


Mäss bhàr ki chár kachauri, khurmád mdse 


Pers. 
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Ghar meh rove. bahkan, bhdnji, bahar row 
ndi kd, 
Dhire dhire jimo& panchen: dekho gajab 
Khuda kä, 
Lala-ji ne byàh racháyà lahnga bech lugdi kā | 
Cakes of one grain weight, sweets of two 
and a half: 
Sister and niede weeping inthe house, the | 
barber weeping outside : | 
Little eat the wedding guests: see the | 
wrath of God : | 
The gentleman is celebrating the wedding 
on the progeeds of his wife’s petticoat ! 
( Used as a skit at the extravagant weddings | 
indulged in by the poor in India.) 
Mashalehi mare to patbijnd ho, γαλᾶβ n 
chamke, wahan bhi chamke | 
When a torch-bearer dies he turns to a ! 
glow-worm, that he may shine there us 
he shines here ! 
Mashá!chi andha hota hai. 
The torch.bearer cannot see his own way. 
. (Darkness under the lamp.) 
Masjid chat gat, mihrab rah gai. 
The mosque is destroyed, but the arches | 
remain, . | 
Mas khaé mas barhe, ghi khaé bal hod, 
Sag khad ofh barhe, bütà kahan se hoz? 
Eat flesh, and you will make flesh, eat bit: | 
ter and you will get strength, 
Eat pot-herbs and your belly will swell sad | 


no strength will you find. 
Maskhari ke chürá bhar bhar gal. E. 
Filling his cheeks with flattery’s cakes, 
( Said of a toady.) > | 
Mastai bakri bok ka minh chümti hai. E. 
The shegoat on heat kisses the buok-goat' | 
mouth, 


Mashiy ki sát be-vafa hai! 
Mistresses are a faithless brood | 
Mata bargi mamid, saukan bargá bair ; | 
D jd ko rakhe nahin, dekhà sdnjh saver, Rus. , 
Wom 
A mother's love, a co-wife's hate; 
There is nothing like them, though thou 
search from morn fo eve. 
Mata ka hath, bhài kā sath. | 
A mother’s love and a brother’s company. 
( Are most worth having.) | 
Mata ke parse,Bhadon ke barse se pet bharta 
hat. Agric. 
' The meal served by a mother, like August | 
rains, fills the stomach. 


Mat bo chapar, ujre tábar. Agrio. 
Sow not on a stony soil, or you will rum 
your family ! 
Mà teli, bap Pathan, beta Shakh--safrán. 
The mother an. oil woman, the father a 


Pathan, and the son is a Bunch-of-saffron. 
( Said of a low-horn man. Aaffron ia a most 


MA 


Ma teni, bap kulang, bachehe nikleh raAg ba 
rang. 
Ashort mother and tall father produce 
children of all sizes. 
( Said of a mixed breed.) 
Mithe gathri, madhuri chal; “ dj na pahin- 
chab pahtiichab Ral.” ΒΕ, κ | 
A bundle on his head, and easy his gait; 
and, “T’ll reach to-day or at any rate 
to-morrow.” po 
( An easy-going man,) 
Màthe ka murauna, bel kd khisnd. E. 
No sooner was his head shaved, than a bel 
fruit fell on it. 

(The bel fruit or wood-apple is a fruit with a 
very hard rind: proverb expresses great 
misfortune.) l 

Math murā-ke phajihat bhaë, jāt pant dono 
æ (48. ` 
He shaved himself to his own disgrace, and 
lost both caste and clan. 

6’ The story goes that an idle man shaved 
his head to become a fugir under the impression 
that begging meant an easy life, but he soon 
found that it was very hard work; in former 
times if a man became a fagir he could not be 
received back into his caste, 

Math par motri, Basant ke git. E. 
With a bundle on his head, he sings the 
songs of spring. 

( Vanity: the idea is of a man who is so un- 
lucky as to be a common labourer pretend- 
ing to be perfectly happy and careless.) 

| Mathra de bundd, lubhàve das gundà. E. 
Wom. 
With spangles on her forehead she lures 
ten lecherous men. 


Μειλνᾶ, Madari ka kyé sath? Rus. 
What has a Hindi to do with a Muham- 
madan ? | 
ME met, mäti mili, mili paun mes pawn, 
Maià toe piüchhun, ẽ sakhi,donon meñ mud kaun? 
Earth mixed with earth, and air with air: 
Which of them dies, I ask you, dear f 
(The soul never dies.) 
Hat ka mát hi légra hai. 
The entire vat is spoiled. 

(The whole family are tainted.) 

Mat kar sds burdi : tere bhi äge jäi. Wom. 
Mother-in-law, don't ill-treat me: you. too 
havea daughter to come after you. 

(Said by a young bride to her mother-in-law 
when ahe ill-treats her, as is often the case 
in India.) 

Matla sáf. hud. 
The aky is clear. | 

(All obstacles are removed; my wishes are 
accomplished. . The coast is clea: ` 5 

Matha πιᾶήσανι chalii, aur ma! οἶδε 
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| Matii kd ghara bhi thonk bajd-kar lete hath. 


MAY 


———— 


Mercantile. 
Even an earthen pot is rung before it is 
bought. 
(Look before you leap: earthen-pots are of 
hardly any value.) 

Matti men hath dale sonà hoe hat. 

If he touch earth, it will turn to gold. 
( A lucky man.) 

Maulla hath barhdiyan; jis chahen tis def 
Mah. 

Greatness rests with God; He gives to 
whom He pleases. 

Maulld yàr, to berd par. Mah. 

If God be kind you will succeed. 

Mauge kā ghüfisá talvár se barh kar. 

A box on the earin time is better than a 
 Bword-cut. 
( A stitch in time saves nine.) 

Maut aur gahak ka etebdr nahin, jäne kis vagt 
ἆ-δδ, Mercantile. 

None can tell when death or a customer 
will come. 

Maut bhali ki jan-kandan? 

Is death best or the agonies of death 1 
( Better a sudden death than a lingering one.) 

Maut ke äge kisi kā bas nahin chalta. 

No one's might avails against death. 

Maut ke age sab hare haiñ. 

Every body is baffled by death. 
( See preceeding.) 
Muut ki dari nahin. 
There is no remedy for death. 
( Death shames the doctor.) 
Maut sir par kheltt hai. 
Death hovers over our heads, 
(The sword of Damocles.) 

Maya ganth, aur biddyà kanth. 

Let your money be in your pocket and your 
knowledge in your head. 

Maya hui to kya hud, hirda hud kathor ? 

Nau neze pani charha, tau bhi na bhigt kor. 
What boots his wealth if his heart be hard ? 
Put him into nine fathoms of water and he 

won't be wetted. . 
(i e. nothing has any effect on him ; said of 


misers. ) 
Maya ka kya jorna, khal khānā kambal orhnà 1 
What is the use of wealth heaped up by 
living on oil-cakes and wearing a blanket ? 
( Said ofa miser who mortifies himself to hoard 
money.) 
Maya ke bhi pof hote hain ; Gj mere, kal tere. 
Riches have legs; to-day they are mine, 
to-morrow thine. 
Mayda mari na man.mare, mar mar gaé aarir, 
Asa trishnd πᾶ mari: kah gaë Das Kabir. 
Nature hath never died, nor hath mind 


MAY 
Maya mere Ram ki Dharni.dhar I3 deh, 
Pusyji Sahikar ki, jas koi kar le. 

Money is God'a lent by the Lord of the 
Earth, 

The wealth is of (God) the Banker, and any 
one can take the credit. 

(Of being generous with it: said to encourage 
cbaritable gifts.) 

Mayda se máyà mile kar-ke lambe hath : 
Tulsi Das, garib kt koi na püche bát, 

The rich salute the rich with out-streched 
hands: Saith Tulsi Das, it is the poor 
that none regards. 

(Tulsi Das; the author of the Hindi Ramdyan.) 

Maya se maya mile, mile nich se nich : 
Pani se pant mile, mile wich se kich. 

The rieh join with the rich, the low with 
the low: Water mingles with water, and 
mire with mire. 

( Birds of a feather flock together.) 
Maya tere tin ndm: Parsi, Ρανεᾶ, Paras Rām. 

Wealth hath three names; Pgrsi, Parsa, 
and Paras Rim. 

(A man is respected according to his means: 
when poor he is nicknamed Parsi, a dimi- 
nutive form; when he gets on in the world 
he becomes Pars&, still a familiar form of 
addtess: when he becomes wealthy heis 
Paras Ram the full form of his name.) 

Mazi ma mazā. Arab. 

What is past is past. 

( Let bygones be bygones.) 

Mehariyà ke äge sugan asgun. ; 

With women good omens are bad omens.: 

(Women in India are generally very supersti- 
tious and given to believing in omens, of 
which they know an entraordinary number.) 

Mehmá ghati samudr ki jo Ravan basa paraus. 

The greatness of the sea diminished when 
Ravan was its neighbour. 

(The proverb is based on the story in the 
Rámáyan : evil communications corrupt good 
manners.  Rávan is typical of everything 

that is bad.) 
Mohnat dram ki kunji has. 

Labor is the key to rest. 
Mehr gai, muhabbat gai, φαξ nan aur pdn, 
Huqqe se munh jhulas, ke bidã kiyd mehnan. 

Neither hospitality nor civility, neither 

‘bread nor betel-leaves, the guest got a 
whiff of a pipe, and his leave. 

( Said of niggardly host.) 

Mehr hai, par düdh nahin. 
There is kindness, but no-milk. 


f YN. manda man’s Al amnte halllas s aham 
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Meùdki ko bhi sukdm hud / 
The very frog bas caught cold ! 


(A sailor and afraid of the sea! Said of anin. 
significant person, who gives himself airs of 
importance. A poor man falling iu love 
with.a rich man's daughter.) 


Mesh, aur larkd, aur naukri, ghari ghari 
 salhi& hud kart, —— 

Rain, posterity and service are not to be 
had at command. 


M e barsegá to bauchár à hi jaégi. 
If it rain heavily some of the spray will 
come over me. 


(Spoken by one who expressesa hope that 
he will come in for a share im the bounty 
of & liberal person.) 


Meo beti jab de, jab okhli bhar rupayd rakh- 
vale. ᾿ 


A 
When the Ma@ives his daughter in mar- 
riage he receives from the bridegroom s 
mortar full of silver. 


(The Meos are low Muselman fishermen and 
the proverb alludes to their marriage 
customs.) 


Meo kå pūt barah baras men badlà leta hat. 
The Meo’s lad can take his revenge at twelve 
years old ! | | 
(The Meos are popularly a well-grown and 
powerfully made race.) 
Meo mara jab jāniye, jab tijà ho jàs. | 
Know that the Meo is really dead when the | 
&ja has been performed. | 


.&W It is related that a Meviiti who was iv- 
debted to a Banyü caused a report of his death 
to be spread: abroad. His creditor, to assure 
himself of the fact, followed the body to the 
grave where he saw it interred. The friends of 
the reputed dead man, however, as soon as be 
had gone away returned and rescued their friend 
from his living grave. The Bany& seeing him 
alive again gave utterance to the proverb above 
quoted. The tijé is ove of the funeral obsequies 
performed by Muhammadans on the third day 

. after death. ` 
Mera bail mantiq nahin parhũ hai. 
My ox doesn’t know logic. 
€m The story goes thata logician enquired 
of an oilman the use of the bell which be 
had hung from the neck of his ox. The oilman 
replied that wben he was away from the mill, 
he could tell that the ox was working by tbe 
' tinkling of the bell. Whereupon the logician said, 
*guppose the ox were to stand still and shake 
his head and ring the bell, how could you tell 
whether the ox was working the mill or not!” 
. Upon which the oilman replied in the words of 
the proverb. 


| MER 


Mera tha, eo terd hed; barad Khuda tuk 
dekhne de! Mah. Wom. 
He was mine and is yours: for God's sake 
let me see him sometimes. 


(The proverb is put iu the mouth of att old 
mother remonatrating with het daughter- 
in-law, who has acquired great power over her 
gon.) 


Mere byah, jiji ke thik thik. Wom. 


The wedding is in my house, and my sister 


has the music. 
(Jiji in the wife of a sister's husband, who 
can have no concern in the matter: hence 
nc provetb means a stupid waste of money.) 
... | Mere gàon ha küryd, nant rakhd tndarjau. 
| In my village. it is kūryā, but here it is 
— called indarjau. 
| ( Both words are names for the sarie plant, 
i herium antidysentericum. Proverb ib' a 
plied to a man who in his native place is in 
NU a low station and assumes airs of conse- 
| quence abroad: cheap swagger. ) 
- Mere hat, so Raja ke aahin, aur Raja mer 
* πιᾶπσέᾶ. Wom. " 
i| [have what the Raji has not, so he must 
* come begging to me. 
DU ( Applied to one who boasts of his own comforts 
| or possessions.) — l 
= | Mere M se dg bai nām dhará basandar. Wom. 
| She got the fire from mo, and now she calls 
| it sacred fire. | | 
( Basandar is the sacred fire which no Hindi 
can give away, hence the point of the 
proverb is that, having borrowed the fire the 
woman calls it sacred fire, wheh asked to 
return the favor: unmindful of an obligation.) 
Mere lala Ki ulti rīt! Sdvan más chundven bhit/ 
| Wom. 
| The eccentricities of my husband! He 
builds his wall in August | 
( Walls in India dre made usually of mud 
aud hence it ís folly to build one in August, 
the wettest month in the year.) 
Mere lal be sau sau yar, dhunid, juldhe, aur 
manhar / Wom. 
My son has hundreds of friends; wool- 
carders, weavers and barigle-sellers. 
( A man is known by the society he keeps: all 
the trades mentioned are followed by the 
| lowest people only.) 
' Mere, mere minh ki si; tere, tere mith ki st 
| kartā phértd hat. 
He tells the story my way to me and your 
way to you. . 
| ( A flatterer.) 
Mere miyan ke do kapre, sutian, nara, bas. 
Wom. 
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| Meri ek δοῖτ, do boli, meri. nakit sat sat bolt. 
Wom. 

. Ispeak ohoe or twióe, that impudent wretch 

speaks a hundred times. 

( Bg ‘speak’ understand ' abuse.’) 

Mest ht billi aur mujh se hi miyoñ / 

. My own cat mewing at me! Ἢ l 

Meri tere dge, tert mere ge. kahna achchha 
nahin. τς | 
Speaking of me to you, atid of yon to me is 

not good. 

( Never tell tales out of school.) 

Mil φαξ ki salam ulek hat. 

When he meets he salute&, . 

(Said of a false friend.) 

Milli kya jane pardé dil lk? | 
What do the wealthy know of what's in 

others’ minds 1 l 

(One half the world never knows how the 
half lives.) 

Milka na kahe dil ki; patthen darvaze, niklen 
khirki. E. 
The wealthy keep their own counsel, going 

in by the front door and out by the back. 

( Under native rule to exposé your wealth 
meant losing it.) | | | 

Mintdr voh mar jàé, jo art mon kam na de. . 
Perish that friend who serves not iu distress. 

( A friend in need ie ftiend indeed.) ` i 

Mirah gor barābar. 

Miran and his grave fit each other. 
Expenditure. as the ineome: i 

mus according to your cloth.) EUM 

Mirāù ki boti hat. Mah. | 
A dish of offerings to Miran, 

(A thing to be let alone. The mujdvirs and 
attendants at the shrine of any saint are in 
the habit of putting aside a large portion of 
the offerings and dedicating it to the ‘asint,’ 
the rest they distibute among the worship- 
pers. They warn them that if they touch 
the dedicated portion they will Kavé ‘to pay 
a heavy ü uo in kind.) — 

Mirg, ῥαήάτᾶ, (tar, mor; ye charon kheti ke 
chor. Agric. 

The deer, the monkey, the partridge, and 
the peacock; these four are the thieves 
. ef the field. 
 Mirg ki st áfikhen, chile kī st karmar, 
Eyes as the gazelle’s and waist as the leo- 
pard's, 

( A beautiful woman.) 

Mir Sahib ki adt ali hai, minh chiknà aur pet 
khali hat! 

Mir Sahib is truly of a bigh family, with 
his smooth cheeks and his empty stomach ! 

Mir Sahib, zamána πᾶ;ιξ hai; donor hathon se 
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Mirza phoyà | 
Prince fool ! 
Missi, kájal kis ko? Miyan chale bhus Lo! 
Mah, Wom. 
For whom shall I stain my teeth or blacken 
my eyelashes t My husband gathers straw | 
( To express scanty means: res angusta domi.) 
Mitha aur kathauti bhar / 
What, sweet and a platter-full ! 
( Good things are scarce.) 
Muha mitha hap hap; ζαγυᾶ karvd thà thi. 
Sweet is gobbled up; bitter is spat out. 
Mithe se mare, to mahur kyon dije ? 
Why give poison, if he can be killed with 
sweets 1 
Mihi baton men din rat katte málüm nahin 
hotes Ἢ 
Pleasant conversation makes the time pass 
without your knowing it. 
Mithi chhuri. |. 
A sugared sword. 


(A gilt pill: temporary suffering or incon- 
venience leading to future advantage. Alsoa 
velvet glove: a man pleasant in conversation, 
but dangerous to deal with.) 


Mitt pakre sonà ho. 
If he takes up dust it turns into gold. 
( À lucky man.) 
Miyanr bii τᾶς], to kya karegd Qazi ? 
When husband and wife agree, the judge has 
no cause to interfere. 
Miyà& φαξ raund, bii gai pat raund. 
When the hushand goes abroad the wife 
also goes abro:d. 
( When the cat’s away the mice may play.) 
Miyah hàth angithi, bivi te kan pat, 
Launri ke dant missi, tinon ki ek bãt. E. 
The ring on a husband's hand, the ring in a 
wife's ear, the black on a slave girl's teeth, 
are all alike. 


( All three are of a foppish kind: as the master 
so the servant.) 


Miyan ka dam aur kivár kī jort? . 
My Lord’s life and a pair of doors! 


( Are all my Lord possesses; to express genteel 
poverty : shabby genteel.) 


Miyan ke Miyan φαξ, bure bure supne āë l Mah. 
Wom. 
My husband gone and bad dreams as well ! 
( Misfortune never comes singly.) 
Miyan ki darhi vah vahi meh gai I 
My Lord's beard is pulled off in flattery ! 
( See story under mulla ki, etc.) 
Miyan men se niklà hi pare hai I 
He is all too ready to draw his sword. 
( A fire-eater.) | 
| Miydn nak katne ko phiren, bivi kahen, “nath 
garhà do! Wom. 
The husband comes to cut off her nose and 


Google 


Mizàj kyä hat? ki ek tamáshá | 


| Miyah πε tohi, sab kam se khol. Mah. Wom. | iri 


Her master toyed with her and she ran | τ 
&WBy.. i 
( Losing a good servant by a foolish act.) | 
Miyan phire lal guldl, bii ke hain bure haval! |: 
Mah. Wom. re 
My Lord enjoying himself and my Lady in 
distress ! i 
Miyaüh ko kaun pakregā ? 
Who will stop the cat’s mewing t 
( Belling the cat.) 
&@ The story goes that a company of rats | 


agreed to kill a gat, and agreed also which part uf ||. 
each would take for himself, but when the chii 
Il: 


rat said, ' who will stop her mewing ! " they all 
ran away from fear ? 


Ghari men told, ghari men màáshá ! 

What is his temper like? As good asa 
play! One moment a pound and the 
next an ounce | 

Mizan jin ki tan, kunba duba kyun. 

The account-is correct and why i is the family |} 

.drowned 1 
(See stoty under Hisãb je kd tan, eto.) 
Moharen luti jaén, koelon par mohar. 

His gold is squandered, aud his charcoal 
marked with care. 

(‘Penny wise and pound foolish: pun on the 
word mohar, a gold coin and also a seal.) 
Mo ko na to ko, le chülhe men jhoko. Wom. | 

Not for you, nor for me; take it, and throw : 

it into the fire. Ἢ | 


Mom ho to pigle, kahin patthar bhi pigld kai | 

Were he wax he would melt, but can Τον | / 
melt a stone 1 
( Said of the — and hard- hearted.) 

Mom ki nak. 

Α. nose of wax. | | 
( A oredulous man.) 

More bap ke upjal ἑαρᾶε, more lekhe paral ' 
tusdr. E. Wom. | 
My father's cotton crop has come up, but | 

for me there's only bail (misfortune.) 
(She cannot expect any thing Out of it: ac 
cording to orthodox Hindülaw s daughter 
is uot entitled to a share in her father: 
property while he has male issue to suc 
ceed him.) 
Mori ki int chaubáre charhi, Wom. 
The brick of the drain is raised to the 
Er 
' (Said of an upstart or of a worthless man 
raised to high position: also of a mesalliance 
by which a girl of low birth is marriz 
above her.) 

Mor saiyan chikanyá, pachas bird khaé ; 

Age pichhe rintha; divānā bane jaa P 
Wom. 

My husband is a fop eating 50 betel leaves 
(a day); and when his creditors sur- 
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How kd ghdo miydk janes νᾶ naoñ. 
The owner of his foot knows where the 
shoe rubs. | 
( Every one knows where his own shoe pinches.) 
Mud ghord bhi ξαλτὴ ghas khata hai! 
Does a dead horse ever eat grass 1 
(1. An objection made  agaiust offerings 
made to the dead. 2. A reproofto those 
' who in old age seek the pleasures of youth.) 

Vüich-marorá, rots tora | | | 

Twirling his moustache and eating his bread! 
( An idler.) 

Muddai, mudddélah ndo men; 
M | | 
The plaintiff and defendant go in a boat, 

while the witnesses are obliged to swim. 
(The proof of the transaction resting with 
the witnesses, they have more occasion to 
exert themeelves in court than the parties. 
Moral,—never be a witness.) 
Muddai sust, gavah chust. 2 
| The plaiutiff careless and the witness 
er. S 
( Allusion to the false witnesses who keep ocon- 
stantly hanging about courts to give their 
evidence to the highest bidder.) 

| Jie bail ki bari bari ankhen. 

| The eyes of a dead ox are always large. 

| (Said when praises are bestowed upon a 

| deceased person. De mortuis nil nisi bonum.) 

| Viige aur so rahefge ! 

, When we die we sleep well | 

( The long sleep.) 
| Më par sau durreh. Mah. 
| Ahundred stripes on the dead. 


(Hitting a man when he is down. Dead men 
tell no tales.) 


142 sher se jitè billt bhali, | 
A live cat is better than a dead tiger, 
Muflis hameshah khudr, 
The poor are always in disgrace. 
(No crime like poverty.) 
Yufliñ aur false kā sharbat. 
Indigence and falsd sharbat. l 
( Incompati bility of circumstances and preten- 
sions: fads? is a small plum, aud a very 
costly article.) 
Muflisi aur hat kī sair. , 
Indigence parading in the market. 
Muflist men ata στ[ᾶ, 
Iu poverty the flour is sodden. 
( Misfortunes never come singly.) 


Hunisi sab bahar khoti : hat, Mard kā etebár 
khoti λαέ, 


Poverty spoils all pleasures and ruins a 


mana δύ... σα; 4. 


shdhid tairte 
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Muft kā chandan ghise ja, bilalli! Wom. 
Thou fool, thou art grinding the sandal 
wood for nothing! 

( Sandal wood ground to powder is used only 
by the wealthy; the point here is that the 
poor woman addressed has no business to 
be grinding it.) 

Muft ka karnà aur dir lejana? 
To do it for uothing aud carry it a long 
way. 

( To take needless trouble.) 

Muft ka mal kis ko burā lagta hai? 
No one objects to taking a gift. 
Muft ka sirkà shahad se mitha. 
Vinegar for nothing is sweeter than honey. 
Muft ke chirva bhar bhar phanke. E. 
Parched rice for nothing is swallowed by 
mouthfuls. 
Muft ke khane-vale, ham aur hamárd bhai. 
Wom. 
We two eat for nothing, I and my brother. 

( Allusion to the affection between brother and 
sister in India, which makes the sister spend 
her husband’s goods on her brother.) 

Muft ki dávat men faqat roti hi gosht hai. Mab. 
A feast of bread which costs nothing is as 
(good as) meat. 
( Never look a gift horse in the mouth.) 
Muft ki sharadb Qazi ko bhi halal / Mah. 
Even the Qazi may drink of a present of 
wine | 

( Wine is ef course unlawful to the orthodox 

Muhammadan.) 
Muft men nikle kim, to kahe-ko dije dám? 
Why pay for work that can be got for 
nothing ? 
Muft rà che guft? Pers. 
Why cavil at a gift 1 
Muharram ki patdáyash. Mah. 
Born at the Muharram. 

( Said of a sulky fellow because of the mourn- 
ing observed by Muhammadans of the Shia 
seot in memory of Hasan and Husain who 
fell martyrs in battle with Yazid.) 

Mitt bachhiyá baman ke dak. Hin. 
A starving heifer given in alms to a Brāh- 
man. 

(A useless gift.) 

Mii kyon ? Saks na áyd. Wom. 
Why did she die? For want of breath! 

(A misfortune that eannot be avoided.) 

Mi tolo ãndon par. 
The dead penis falls on the testicles. 
( The ire of the weak falls on-the innocent.) 
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Mujhe aur, na tujhe thaur. 
For me no other, for you no whither. 
( The wife to her husband after a quarrel: “I 
may not take another husband and you 
could not be happy elsewhere." ) 


Mujhe de sup, tū hathon phink / 
Give me the winnowing fan and winnow in 
your own hands! | 
Mujh ko na mare, to sare jahán ko mar aun! 
If no one would whip me I should whip 
creation ! 


Mukhdadim Khan ke sale. 
My Lord’s brother-in-law, 

( Said of a poor man who gives himself airs. 
Also of the protégé of a rich man who bul- 
lies uncer the protection of his patron.) 

Mukh mee “ Ram Ram,” bagal men chhurs. 
* God" on his tongue, and a knife under 
his arm ! - 

( Said of a scoundrel.) 

Mubktà mat Lànar liye, Bed liye aggyám, 
Parum sundar jogi liye, kdyar hath kamàn. 
A pearl for a monkey's share, the Vēdas for 
a fool, A beautiful wife for a jog?, a bow 
for a coward’s hand. 
( Are pearls before swine.) 
Muldzim-t-nau tez-ruu. Pers. 
A new servant is very active. 
( A new broom sweeps clean.) 
Mali apne hi piton bhari. 
The weight of its own leaves is too much 
for the radish. 

( Applied to one, who labors under difficulties 
of his own and is thereby unable to relieve 
others.) 

Mili aur mili ke patvātoù par lon ki dali! 
E. 
Radishes and radish-leaves with & pinch of 
salt ! 
( Applied to one who in a pompous manner 
enumerates possessions of no value.) 
Mili hath paráiyàn ; jis cháhe tis de, 
The radish is in others' hands : they may 
give it to whom they please. 
Mullàji kya kahe&, akhinji dge hi samjhe 
Aue hain? Mah. 
What can the priest teach, that the high 
priest has not learnt before ? 
Mulla ki darhi tabarruk men gai. Mah. 
The Mulla’s beard goes in relics, 
Qur It is related of a Mulla who was distri- 
buting sacred tokens among his disciples, that 
a wag taking a fancy to his beard, plucked a 
hair which he desired tokeep as a sacred relic. 
. Thereupon another and another did the same 
till at last, in spite of the poor man's protesta- 
tions he was left without a beard. The proverb 
is used when any one gives away his whole sub- 
stavce in alms or in presents te his friends. 
Mulla πα hogá, to kyà, masjid men azar na 
hogi? Mah. κ 


If there be no priest, wiil there be no call 
to prayer in the mosque. 
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Mulk-4- Khudd ta&g west, ρᾶδ mara lag. net. 
Pers. 
God's universe is wide enough, no helpless 
cripple am I. 
(lcan shake another oak. “Are ye able to 
drink of the cup that I shall drink of 1" They 


say unto him, “We are able.” Matthew, 
xx, 22.) 


Mil se ζυᾶ) pyàrà hota hat. Mercantile. - 
The interest is dearer than the priucipal. 


(The love of making money will induce i|. - 
trader to risk his capital in order to secure |’ 


a high interest on it. The more you get 
the more you want.) 
Munda jogi, aur pst davà, pahchani nahin jai. 
A shaven jogi and a powdered drug cannot 
be recognized. 


(You cannot tell his caste, or what it i|. iv 


made of.) 
Munde sir par pani pard dhal gaya. 
Water ruus off a shaven bead. 
(No good counsel produces any effect ons 


shameless or headstrong person: water of 1 
duck’s back.) 


Mind munddé, jata dhardé, nagan phiren jūñ| +" 


—X 
Khalri upar rakh ζαφᾶξ; man jaise kā tais. 
Some shave their heads, some let their hair 
: grow, some go naked as a buffalo, Some 
rub themselves with ashes; but ther 
minds remain as before. 
(A skit at the sddAas or fagirs.) 
Mad mundaé tin gun : gai tant ki kha}, 
Baba ho jag meñ phire, pet bhar khayda πᾶ). 
The three benefits of a shaven poll: the 
disappearance of itching, The reverence 
of the world and a belly-full of corn. 


(A shaven poll denotes the mendicant whois 
highly respected and who is a successful 


beggar.) 
Mind did, mang khao. | 
] have shaven you, go and beg for yourself. 
( A jogt to his novice.) 
Ming, moth met bard kaun? 
"Twixt pea and pea, which is larger 1 


( Caste brethren are all equal: like as two peas. 


Ming and moth are varieties of pulse.) 
Miitth chiknà, pet khalt. 
Smooth face and an empty belly. 
( Said of a dandy or swaggerer.) 
Minh dekhe ki muhabbat hat. 
Friendship before one’s face. 
( Cupboard love.) | 
Münh dekhi sab kahte haiñ, Khuda lagi bi 
nahin kahtà. [to please God. 
` Al? say to please the countenance, and none 
(Men prefer to say what ie pleasing 
what is the truth. Manh dekhnà ia to welt 
another's face while speaking to him.) - 
Minh dekh-ke bird aur chütar dekh-ke pirha. i 
Look at the face and offer betel-leaf, 100 
at the buttocks and offer a seat. ü 
(t.e. becivil when you see » mas and 
friendly when you know. him ) 
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Minh dho rakkho. 
Go and wash your fuce. 

( Addressed to a person who asks any thing of 
another, which he dees not intend to give 
him. Go te school. Said in reply to a prepos- 

, terous request.) 
|| Minh gail tamache haiñ. 
. | As the face so the slap. 
EDS ( Aa the person so the respect.) 
"| Minh hale, sattar bala tale. 
n | Grind the jaws and keep off seventy evils. 
"aed | (Said to a sick man.) | 
"| Minh hi minh mare aur tobih lobuh pukare. 
When boxed on the ears he promises amend- 
ment. 
(Spare the rod spoil the child.) 
ttc | Mth kahe “ khāyā khayd,” halaq kahe “ savad 
| na aya.” 
4l The mouth says, “I have eaten," and the 
throat says, **I felt no taste." 
ΠΡ ἐν (Said of a very small quantity of food.) 


aw; mf Minh kala, bakht ula. 


.'| Foul face, fair fortune. 


i 
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η μη Minh kā nivalà to nahin hat. 
— It is not a morsel of food. 
— | (That can easily be gulped down. Said of a 


— difficult task, Rome was not built in a day.) 
"5 | Minh ke age khanday nahin. 
5:* | No ditch before his face. 
( Nothing prevents tall talk.) 
Jo | Mk kha, Gnkh ζα)ᾶξ, 


; e The mouth eats, and the eyes are kept down. 
Adis ( To place oneself under au obligstion.) 

"ub | Mih e mithi, hath ki jhūtī. Wom. 

lw: | Asweet tongue and a false hand. 

paleo: ( To excite false hopes.) 


— 114} ko kalak lag gai. 
,| The face is blackened. 
| (A badge of infamy : allusion to the favorite 
] wt orieutal punishment.) | 
ΠΠ || ΔᾺΝ Lagat Domm, bal bachche samet aë. 
Eucourage a songstress and she will bring 
ed her whole family. 
τ (Give him an inch and he'll take an ell. 
ο. Applied to one, who baving been encouraged 
AE to expect patronage and protection, presumes 
to recommend several others. The Doms 
f are a very low class of singers.) 
ΠΠ 128} lagái Domni gave tal be-tal. 
'| Favor a songstress and she will sing out of 
time, 
(Three years a good servant, three years a 
pleasant companion, three years a hard 


Pu | 

ut master. Moral, don’t favour a servaat too 

η much.) 

M SEE «4 E 

M | Mai lagi aur fel mere pet men. l 

air δ | he vice was in my stomach before I put it 
- to my lips. 


dU Qo (A villain sober is a villain drunk.) 

ee | i πιδήφε dám nahin milte. Mercantile. 
Ἀπ The price asked for cannot be had. 

Agit ( Allusion to the haggling that is habitual in 
) Iud&n Markets.) — — 

— 
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| Minh máfigi maut to milti hi nahin. 
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Not even death will come when called. 
( Deuth shuns the wretch.) 
Minh mangi murad mile ! 
May you get your heart’s desire ! 
(A beggar's cry.) 
M üt men aya so bak diya. 
To blurt out what comes into the mouth. 
( Speaking without thinking.) 
Minh men dant, na pet mer ant. 

No teeth in his head, and no guts in his 
belly. 

( Said of a very old man.) 
Minh na tüh, nām Chand Khan. 

Neither face nor countenance and his name 
Mr: Moon. 

(C:dhd (Moon) means a beautiful face in 
India, hence the sting of this sayiog.) 
Minh nür, na pet sabür. | . 

Nor light on the face, nor patience in the 
belly. 

( To have neither fortune nor philosophy.) 
Manh par havdiyan urne lagi, 

The air is playing upon his face. 

( His looks betray him. To turn pale with fear.) 
Minh par kahe so müchh kā bal; pichhe kahe 
so jhant ka bal. 

Who speaks to your face is as a moustache; 
who speaks behind your back 16 as cast 
off hair. | 

Minh par kahna khushámad has, 

To praise before the face is flattery. 

Mith par mumani, pit pichhe siur-khani. Mah 

Wom. 

Relations to their faces, pigs behind the 
backs. 

(Said of a treacherous woman.) 
Minh par pit, pichhe haradmi mit. Mah. Wom. 

A son to his face, and a bastard behind his 
back. 

( See preceding.) 
Minh pe phitkar barasne lagi. 

Curses rain upon his head. 

( Said of a bad character.) 
Minh rahte, nak se pani piye. 

He drinks water with his nose, while he has 

a mouth. 


| Minh se bolo, sir se khelo! 


Speak with your lips, or shake your head ! 

( Said to one who assumes tacitarnity.) 

Minh se hazár chàur kat, πᾶδε se eko πᾶ. E, 
Wom. 
With your mouth you may eat a thousand 
grains of rice, with your nose not one. 

(You may do as you like, as long as you do 

it properly.) 
Minh se lam kaf mat tikalo. Ped. 
Let not dam káf out of your mouth. 

( This is one of the bad puns the literati are só 
fond of; lam and kàf are the first letters 
of the words léf and kazéf which mean 
jabber and be silent.) 
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Mus se mahába, 

The face creates fear. 

( The master’s eye keeps the horae fat.) 

Mühh se mkl hui parat bat. 

Out of the lips is another's property. 

Müùh se ral tapki partt hat. 

Saliva drops from his mouth. 

(To water at the mouth: an unmannerly man.) 

Münh εὖτ, pet küi. 

His mouth like the eye of a needle, and his 
belly like a well. 

(1. One who eats in small quantities, but 
consumes 4 great deal. 2. One mild in 
appearance, but miscbievous ip reality.) 

Mia ki tatti, aur Gujratt (qa. 

A shutter of grass, with a Gujratj look, 

( Gujrüt in the Panj&b is noted for its look- 
smiths: the strength of a chain is in ita 
weakest link.) 

Murabbi biyàr o murabba bibhur. 
Get a patron and eat dainties. 

Miirakh ke samjhdéte gyàn ganth ko ja", 

In teaching an idiot knowled:e vets knotted, 

( It is thrown away on him.) 

Mirakh ki sårt rain, chátar ki ek ghart, 
Better an hour with a clever man, than 4 

whole night with a lout. 

( Better fifty yearsof Europe than a cyele of 
Cathay. ) 

Marakh ko samjhdona sanas bij chali jad, 

Jain patthar ke mũrne chokho tir nasdé.. 

Jn teaching a foo] the whole principle is 
lost, as in hitting 8 stone the best arrow 
is broken. 

Miirafh ae kya kahiye, ja ae kyd bausaé ? 

Why speak to a fool whom nothing avails ἡ 

Murdah ba dast--zimdah, Pers. 

The dead are at the mercy of the living, 

Murdah bahisht mew jaé νᾶ dozakh mes, yahar 
to halve mande «e kàm. Mah. 

The dead may go to heaven tr hell my 
concern is with the sweets and cakes, Ἢ 

(Put into the mouth of a Mulla who reads 
prayers over the dead, and receives a pre- 
sent of sweetmeata.) 

Murde ho hatth-kar rote fait, aur razgār ke 
khare ho-kar. standing. 
They mourn for the dead sitting and for foad 

(They take their ease over mourning for the 
dead, but are aotive enough in mourning 
over loss of means.) 

Murde par sau man mitti, to ek man aur bhi 
sali. 

There are a hundred tons of earth on the 
body, 80 8 ton more makes no odds, 

Aurdon se shart bandh-ke sata has. 


Ha will ehallanca a daad man in alaaning 
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| Murgà hazam, bakri par dam. Mah. 
He has gobbled up a fowl, and is waiting ||” 


for a goat. 
( A greedy man.) 
Murgá pasham, bher bhasam./ Mah. 
What's a fowl to one who has swallowed a 
sheep 1 
Murge ki ek hi tang hofi hat, 
Fowls have anly one leg. 
(A ποτ μων excuse, Tell a lie and stick 
15. 


ew The story goes that a great man anoe had 
8 roast fowl with only one leg set before bin, f. 
his cook protesting that the fowl belouged toa ΚΚ 
breed that had but one leg. Next day, he 
drew his master’s attention to a fowl standing on 
a dunghill on one leg, saying “ there's anather '" 
Rut the master cried *ahu," aud the fowl few 
away displaying both legs. ‘ Well" said th: 
servant, tif you had gaid ‘shu’ to the other foi 
he would have shown another leg too." 


Murgi apni jan se gat, khàáne-vdle ka πιαιᾶ sa 
dyad. Mah. Wom. 
The fowl lost its life, and the eater was not 
satisfied. | 
(Said of & aervice performed with toil, ani [ 
accepted with indifference. To take kind. | 
ness as à right.) , 
Murgi be khudh men dand hi ddind. 
Fowls dream but of grain. 


Murgi ki ασᾶφ kaun sunig hat? Mah. 


Who minds the crowing of a hen ? | 
(No one relies on a woman's word. Ἢ 


l next.) 
Murgi ki bang bà kyä eebir ? Mah. 
What trust is there in a crowing hen? | 
(A waman'a word is not to be depended ot. | 
A whistling woman and a crowing hen sre | 
neither good for God nor men.) | 
Murgi ko takle hi kā ghao bas hat. Wom. | 
A wound from a needle is enough for | 
fowl. | | 
Μιεᾶβν chale M ἠᾷίε haih, kuite bhaushte hi | 
ralMe hag. 
The travellers ga on, while the dogs keep ' 
barking. 
Musalla pasar, ῥαφαὶ mea yar. Mah. 
Kissiny a girl over the praying carpet. 
(Said of a hypocrite.) 
Muysallmandn dar gor, va Mysalmani dar kitib. 
Pers. Mah. | 
The Musalmáns are in their graves, and | 
their faith in their books. | 
(No true Muhammadans are left.) | 
Musolmáni, abddani. Mah. | 
Where there are Musalmàáns, there 18 pops: : 
Jation. | | 
(Allusion to their habit of herding ὡς | 


| 
τ 
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Mushk Ga ast ki khud boyad, na ki attdr goyad. | Nadi kindre rükhrà jab tab hoe binds. 
Trees on the river bank are apt to fall. 
(Applied to those who follow &. dangerous 
profession.) | 
Nadi moù jana aur ptydse dnd | 
To go to a river and come back thirsty ! 
Nadi näo sanjog. 

The union of boat and river. 

( A chance union.) 

Nadi, tà. ghurrati kyon hai? Main pdon hi 
nahin rakhia. - 

Pray, Mr. River, what are you clattering 
about? I will not deign to wet my feet 
in you. 

( Addressed to one who evinces much pride 
and ostentation. I wouldn't touch you 
with the end of a barge pole-) mE 

Nadiya, nào, ghat bahoterá, Καλεὴ Kabir, 5 ndm 
ke pherd.” 

There are many rivers, boats and ferries, 
but, says Kabir, “they all have different 
names.” | 

Nad bavarchi, ság men shorbà | 

An untrained cook and a soup of greens l 

( Shorba is made of meat.) ᾿ 

Nai naë hākim, nai παῖ bates { 
New rulers, new laws! | 

Naé namazi, aur boriye ka tahmad?! Mah. 
A new Musalmian and a mat for apron! 


( Muhammadane usually wrap à cloth round 
their legs reaching down to the knees while 
engaged in prayer.) 

Na navàb, üsmün par dimàg / 
A new lord and his pride in the sky ! 
Naé sipahi, müchh men dondé I 
A new soldier and a stick in his moustache ! 
(To keep it erect, às ἃ sign of youth and 
boldness.) | 
Nafri mei nakhrá kya? 
There is no disputing daily wages. 
Na gàà ke than, na kisan ke bhan 
The cow has no udder, nor the milkman a 


Pers. ; 
Mask is known by its smell, not by the 
praises of the perfumer. | 
(The beat wine hes & bush.) 
Mushkil-i-nest kè dsan πα shovad : 
| Mard bāyad ki hirdsan na shavad. Pers. 
| No difficulty so great but it may be over 
: come: A true man never sinks under it. 
Mut ka chullit hath men. 
To throw dirty water. 
( To cast in the teeth.) 
Mazi ka chungal. 
The clutches of a miser (tyrant. ) 
Mazt ka mal, nikle phit ke khal. Superstition. 
The miser's wealth breaks out in sores. 
( It is unlucky and brings evil on his heir.) 
| Msi ko παπιᾶς chhor-ke mare. Mah. 
You may leave your prayers to kill an ob- 
. noxious beast. - 


N. 


Nache Baman, dekhe dhobi. 
The Brahman dances and the washerman 
looks on. 
( Society upside down.) 
Nachega so pavega. 
Who dances (works) gets. | 
Nache, küde, tore tän, và kā dunyd rakhe man. 
Who dances, skips and plays, is loved by 
the world. τ 
Rach kid bandrd, mere mal madári Κ]νᾶξ. 
The monkey dances and skips, and the 
acrobat gets the present. 2 
( The cat's paw.) 
Nich na sakih Gagan terhà/ Wom. 
I can't dance because the floor is uneven. 
(When the devil couldn't swim he laid the 
fault on the water. Bad workmen quarrel 
with their tools.) | 
ZNächne nikli to ghingat kya? Wom. | 
When you come out to dance, why be veiled 1 
Dancing women in India are of course un: 
veiled. Moral: don't be above your work.) 
MM ight dn yei πᾶ, " ángan bankre,” 
eaidhnà γεῖ nd, “ole lankre.” E. 
Not knowing how to dance (he says), “ the 
floor is uneven!” Not knowing how to 
cook (he says), “ the greens are tough !” 
p ( A bad workman quarrels with his tools.) 
ddan bát kare, ddnà qayds kare. 
The fool speaks, but the wise man thinks. 
— ( Tbink before you speak.) 
“idan dost se dana dushman bhala. 
T Better a wise foe than a foolish friend. 
κα in ki dosti, ji kd ziyān. 
AÆE he friendship of a fool is the plague of 
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can. 
(Spoken of any thing useless.) 

Na gär bhar dshndi, na jau bhar nata. 

Nor a oart-load of friendship, nor a barley- 
corn of relationship. 
( He is nothing at al) to me.) 

Na gith men dhelà dala, na chhinten uren. 
Throw no clods into mire, and you will not 

be spattered. “π᾿ 

Naha-kar kháve, kha-kar sove, Us ko ausak kabhi 
ma hove. — 

Who bathes before his meals and sleeps 
after them will never get ill. 

Nahag dand, putr ka sog, Nit uth panth chalon 
jo log, Jini birdhà men mar gat nari, Bin 
agi yeh jar gai chāri. 

Who is wrongly fined, Who mourns Δ son, 
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ΝΑΙ 
Nai δα]ιῖ, tag ba. lañhgā. 


A new wife and a gown of canvass | 
Mat basti aur arangi kā phulel. 
A new village, and castor-oil for hair-wash. 
( Said of any thing of no value. Castor oil is 
not a gubatance proper for use as hair. oil.) 
Nai, dài, baid, qasái ; in kā sütak kadhi κα jai. 
Hin. ; 
Barber, mid-wife, leech and butoher ; these 
" four are always defiled. T3 
Nai faujdai aur murgi par παηφᾶγαβ. [baok. 
A new government and its drum on a heu's 
-~ (Expresses the. speaker's disapprobation and 
contempt of some new rules or regulations: 
_naqgards are used by Rájis and here re- 
present the insignia of royalty.) 
; Nai ghosan aur uploù kd takya { | 
A new milkmaid and a pillow of cowpata, 
Nai javani, mànjhà dila. κα 
Youth and a shabby bed. 
( Indolence iu the young: too idle to make it 
up properly,) : 
Λαξ ki barat men sab hi thāķuy. | 
Rvery body. ig & lord at a barher's wedding. 
( Thakur, a nobleman, a lord ; but used also as 
an honorific title towards barbers ( πᾷξ ); 
hence the joke.) | p 


Natna det δα[ᾷξ sab hiye ko het ahet, 
Jaise nirmal ürsi bħali burt kah det, D. 
The eyes show the love and hatred of all 
, hearts, As 9 clear glass showeth both fair 
and foul. | 
* NGi nai, bal kitne?” * Jümàn, aye hi ate haw.” 
Pray, Με Barber, how much hair is there on 
my head? “Sir, it will presently be laid 

"before you." 

( In reply to one, who inquires after the result 
of something which will soon become evi- 
dent of itself. Ip India the Hindü head ig 
usually shaven.) 

Nainan ko πεᾶ na tüte, jatse δεῖ bérachh ko 
lipte, sikh jà na chhute, 
Love leaves not the eyes, as a creeper clasps 
a tree, and clings to it till it die. 
Nai nàgan, tange par phan ! | 
A young snake, with its hood on its tail! 

'" (Applied to one who foolishly engages in a 
business which he does not anderstand: the 
allusion is to the cobra which has a hood on 

- ite head.) | 
Naina, tohe. patak din, tük (uk ho jae! 
Pahle neh lagáé-ke, pachhe alag ho jaé. 
Eyes, I could cast yon down and break you 
in pieces! You entangled mein love and 
then took yourselves off ! 
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| Nain chhupde nå chhupes, pat ghiingat li οἱ : 


NAK 


Chatar nar aur εὐνπιᾶ karen lakh meti chet, ||»: 
Veils do uot hide their eyes : Clever women 
like warriors slay their thousands, 
NG sab ke pdofi ἀλοᾶ, apne dhote bajaé | 
The barber washes every one's feet, but is 
ashamed to wash his own! 
Na tat dalo, na chhiston bharo. 
Nor throw a stone, nor get splashed. 
Na jine ki shadi, na marne kà gam. 
Nor delight in life, por dread of death. 
Nak chane chabvana. | T 
To make one eat peas through the nose. . 
- (4 €. to torment ope.) 
Nak de, yà nahurni de. 
Give me your nose or your nail-cutter. 
( To put one on the horns of a dilemma) 
Nékhalaf bete se beti bhali. 
Better a daughter than an undutiful son. | 
(Sous are valued in India, daughters not; | : 
hence point of proverb.) 185 


 Nàk ho to nathiya sobhe. Hin. Wom. 


Nakh, sa sikh tak. 

From top to toe. 

( Said in praise ef personal charms.) 
Na Khuda hi mild, na visále sanam : 
Na idhar ke hue, na «har ke Aus. 

1 wet neither God nor my love; Sol sm 
fit neither for this nor for the αὶ 
world. 

( Said by a disappointed facis.) 
Nak kati balà se, dushman ki bad shugmi io hi 

If my nose is cut it is well, because it is 
then a bad omen to my enemy. d 

(It i$ à bad omen to meet a noseless man! ᾿ 
when starting on a journey, hence the po |` 
verb is put into the mouth of a shameless | Lp 
man, who thus consoles himself for having |: 
no nose (honor).) 

Nak kati mubdrak, kan kate salámat. Mah. Won. | 

If her nose be off it is lucky, if her ear be |; 

* off it is blessed. 
(Το describe a very impudent person.) 
Nak ke bal ho rahe haiñ. 

He is tho hair of his noge. 

( Said of a favorite.) 

Nak pakre dam nikalta hai. 

He will die if you pluck him by the nose. 

( Very weak.) | 

Nak par diya béal-kar dé hais. | 

He is come with a light, on his nose. i 

(4. e. bv candle-light: toa late Y ] 


The nose-ring becomes a nose. | | : 
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NAK 
Noktá jive bure havdl 4 | 
Neseless ho livea in ϕ miserable state ! 
(Spoken of one who has fallen from 9$, pros- 
perous state into distresa.) 
Na-kot ata tha ghar mer, Na-hoi pata tha, : 
Na-koi god meh le-kar mujhe sulata tha. 
No-body came into the house and No-body 
left it, No-body took me into his lap and 
put me to sleep. | 
er The story goes that a husband left his wife 
at home and went on a journey, During his 
absence a stranger was in the habit of visiting 
her, and her child asked her who he was. She 
replied ** nohody ( n koi ) came and went,” and 
henceforth the stranger's namme to the child was 
Na-koi ( Na*body.) When the husband returned 
hepetted the child and put the child to sleep, and 
when he remarked that in hig absence there wag 
no one to do this for the child, it replied in the 
words of the proverb ; the meaning to it and 
the father being of course quite diffarant, Cross 
purposes. 


' Nakte ka khatye, ukte kā κα khaiye, Wom. 


Better be fed by the noseless than by the 
disagreeable. — τ 
( Uktà is à man who reminds of an obligation.) 
Nakte ki ndk kati, φαυᾶ gaz aur barhi. ' | 
The nose of the noseless grows an ell aud 
quarter. .. 

(A person who has suffered public disgrace 
becomes callous to the loss of reputation 
and is more likely than ever to ain.) 

“Nakti maiyà, póni pila.” “Pld inkin gun- 
van se!” E, Wom, | 
“My nose-less mother, give me some water !" 
" What upon such language, my son !" 
Vik to kati, par voh bab hi men mari! 
Her nose is cut off, but she will abill die a 
beauty ! | | 


Nülain, tahatu'l-ain. Arab. 
Keep your shoes under your own eyes. 
( Or they will be stolen.) 


| Nale mij bagar, nàle Deli da darshan.  Punj. 


Both mij and bagar and also the worship 
of Debi. 

(To kill two birds with oue stone: Munj and 
bagar are kinds of coarse grass used in mak- 
ing ropes for beds and grow by river sides, 
Where the shrines to Devi are usually located. 
The point is that the pilgrims go to worship 
Devi and take the opportunity of bringing 
back mij and bagar to turn an honest 

penny.) 
Nal ka márd nalva tite. | 
A blow with a reed may break the shins. 
, CS. 8 can open a ay | | 
Na mai jalan teri; na tt jalà mert. Wom. 
I will not burn yours, and don’t you burn 
mine, | | m tole! M 

(Pli throw no dirt at you, don’t you throw 

it at me.)  - 


Na mei Rakin tert; na tit kaho mert. Wom. 


ill of me. 
(Said αξίας 9 quarrel is made up.) 


speak not ill of you; don'& yeu speak 


Google 


Nam Imrit, pildé bes. 


| Na swüre mare, na kate kate, 


He neither dies from a blow, noris cut by 


a gash. 
( Invulnerable.) . 
Namasi ka taka. Mah. 


The holy man’s penny. 

.GU The atory goss that. ὁ minchieveue boy 

-= was in the habit of pulling back the legs of the 
worshippers at prayer in a masjid. He did so to 
an old man who gave him a taid (penny). This 
encouraged the boy, who next chanoed on a Pa- 

. ψβᾶη, who turned round and killed him: 
Namaz chhurdne gaë the, roze gale pare! Mab. 
They went to get rid of their prayers and 
were obliged to fast as well! Ἢ 

¢@ The story goes that the people hegged Mosas 

(fad) to pray to God to relieve them of their fiv 
obligatory prayers, the result was that God added 
` fasts to the prayers owing to the wickedness of 

. mankind. | LEE 

Nam Basanti, minh kükur as. E. Wom. 
. Her name Beauty and a dog's her face. 
Nam bard, aur darshan (iore. 
A great name, and little to see. 
( Great cry, little wool.) = 
Nam bara aacha, kan donor biehd. E. 
A great name, and both ears out off. 
(A stain on the family escutcheon.) 
Nam bara ya dam? 
A good name is better than wealth, . 
Nam Hiré Mal, damak kankar si bhi nahin. 

His name is Mr. Diamond, but he has not 

' even the lastre of a pebble. 

[drink. 
. His name Elixir and he gives poison to 
Nami shah kama khaé, ndmi chor márd jā. 

A famous banker makes much profit and a 

famous thief is hanged. 
( Give a dog a bad name and hang him.) 
Nam ke Babaji, karni chhavar. . 
Reverend bis name and dust his deeds. 
Nam ki Nanni, uthā le jaé dhanni / 

Her name Trot and she can lift a beam ! 

κ Nam kya?” “Shakar-para.” “ Rott Eitni 
khaé?” ** Das bérah.” '' Pani kitnd piye?” 

* Matka sara.” ‘‘ Kam karre ko?” “ Larkà 

bicháráà/" Wom. 

“Your namet” ‘I’m Lollypop.” “You 
eat?” “Loaves ten or twelve.” “You 
drink?” * A large jar full.” ** You work?” 
* [ am but a lad, you know!” | 

Nam levä, na pdni-devá. : 
None to tahe his name or perform his 
funeral. 
l Destitute of issue: in Hindi law the ρᾶπί- 
devá, or the one who performs the obsequies 
of the dead, is a eon or male issue of a 
daughter.) 


. Nàm merá, gám terā. 


The name mine, aud the village yours. 
.(& e. I get the benefit of your property.) 


| Namüd, be-büd. Pers. | 


Show without substance. 
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NAO 


Nanad ka nandoi, gale lag lag rot.’ Hin. Wom. 

She embraces and weeps over her husband's 
Bister's husband. 

( Applied to one, who pretends — affection 
for another with whom he has none or a 
very remote connexion.) 
Nana ke tukre khave, dada ka potà kahldve. 

He eats the bread of his mother's fáther 
aud is called the grandson of his father's 
father. 

( One does the work, another gets the credit.) 
Nana ki daulat par παυᾶεᾶ ainda phére. 

The grandson consequential on his grand- 
father’s wealth. 

Nanak, nannhd ho raho, jasst nannhi diab, 
Per bare gir jaétige, düb khüb kt khüb. 

Saith Nanak, be humble as the lowly. dub 
grass, Tall trees fall, but the dab ig ever 
well. 

( Baba Nánük was the founder of the Sikh 
© religion and flourished 1469—1538 A. D, 
The sacred dab (kusd) grasa is a fresh low 
growth much valued in India.) 
Na nau man tel hogá, na Radha nachegi. 
No nine mans of oil, no dance from R&dh&. 
( Applied to one, who conceals his ignorance 
of any art by offering to exercise it on im- 
practicable conditions.) 
X4 The story goes thata dancing girl called 
Radha. conscious of her inability to dance well, 
‘would only do so on the condition that her 
employers should burn nine mans of oil while 
sbe was dancing, knowing very well that. they 
. could not afford it. | 
Nan chuk ἀεοίᾶ, tilak urdele. E, 
The tilak destroyed the wretched little god. 
(Ironical honors. The tilak is a mark made by 
tubbing sandal wood on the forehead of an 
idol: hence the point is that rubbing it on 
destroyed the god.) 
Nafgá khard ujár mea, “hai koi kapre te?” 

Stark naked in the | ‘wilds he aries, s Who 

dare strip me1" - ο 
( A beggar dauces before a thiet. ) 
Ναἡφᾶ K hudà se bard ! 
A bad man is greater than God 
( He is. more feared.) 
Nafigà mddar-sa. 
Naked as on the day he was born. 
Nangi nache phate kya? 

A naked dancer tears no clothes. 

Nanga sath rupae kamāë, tin paise khaé, - 
A single man earns sixty rupees and spends 
X only three pence. 


( Suid of a man who has no family and hoards 
money.) | 


Natg ἀλαγαήῃ. 
Stark naked. 
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Nafigi bhali ki tetak πιαε]ννᾶ. 
Is it best to be naked or to create a τω, 
Wom. 
( See above.) | 
Nafigi ho-ke kātā sit, buddhi ho-ke jayd pūt. 
Wom. 
She spins when she is naked, and bears 
when she is old. 
(If she had spun sooner she would not have 
been in want of clothes; if she had borne a 
gon when she was young he would have 
supported her in her old age. Shutting the 
stable door after the horse is stolen.) 
Nangi kyà nhdégi, aur kyà nichoregi.? 
With what shall a naked woman bathe her- 
self, or how shall she wring out (a cloth)! | 


Nangi ne ghat rokā, nahdve na nahāne de. | i 


.A naked woman has stopped the bath, and 
neither bathes, nor allows others to 
bathe. 

. (The dog in the manger.) 

Nafigo ko bhükhon ne lit liyd. 
The hungry have rifled the naked. 


Nani ke agenansar ki bāteù! Wom. 
. She speaks ill of her grandmother's relations 
before her grandmother. 

( Want of tact.) 

Nani khasam kare, πανᾶεᾶ chatti bhare. Won. | 
The grandmother goes astray, and the grand: | 
gon pays the fine, 

(One person is punished for the crime d 
another: alinsion to the custom of fining 1 
family by the caste panchiyat when one of 
ita female members goes astray.) 

Jjáni mari, nàtà tata. 
When the grandmother is dead the relation- 
ship with her family is broken off. 

(Tbe Hindü custem is for the relations of a 
man's mother or grandmother to cease com- 
munication with him as regards family 
.'ceremonies on the death of either of them.) 

Nani to kuári i mar gat, aur navdse ke sarhe | 
satreh bàn. | 
The grandmother died a virgin and 17] 

baths for the grandaon ! 

(Said of an upstart : a man without a grand- 

.. father! Bán ia an ablution which the bride | 
aud bridegroom perform before marriage: 
the proverb means that the grandson gues ' 
through all these ceremonies when none 
r BRE at his- grandmother's wed- 

118 
Nannhe ho-kar rahiye, javsi nannhi did. 
Be. — as.the dåb grass is lowly. 
( The dab or sacred kusa grass is a low growth 
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and of course much valued.) 


“ Nao kis ne dabo ?" “ Khudja Khisar ne." 
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YNápe sau gas, pháre na eh gaz. 
He would measure a hundred yards, but 
would never give even one, 


. (Said of one who always promises but never 
fulfils.) 


Nap na tol, bhar de jhol / 
Never mind weight and measurement—fill 
my wallet ! 
a, | Napūti kā ghar sind, mirakh ka hirda sind, 
A diláddri kā sab kuchh sind. 
“div The sonless house is empty, & fool’s heart is 
ui empty, and the unfortunate's all is empty. 
Yaqad ko chhop nase ko na dauriye. 
Don't part with your ready cash for profits 
| in the future. 
(A bird in hand is worth two in the bush.) 
Naqal νᾶ che aql? Pers. 
Imitation is not intelligence. 
Naqd hi hurmat hà. Arab. 
Pay cash aud keep up your oredit, - 
Naql-i-kufr, kufr nabdshad. Pers. 
To copy an infidel is not to be an infidel. 
(Allusion to the habits of the nagg^ls or 
mimics, who personute all kinds of people 
for public amusement.) 
Nagqüre δᾶ) dammame δᾶ] gae! 
| The kettle drums have sounded, great and 
small ! 
5 ( Birth's shrill trumpet and the muffled drum 
r of death! Λαφφᾶνᾶ 18 a kettle drum used 
at the births of sons and at the deaths of 
old people.) 
| Vaqqår-khāne men tüti kī dvdz baun suntà hai ? 
: Who minds the voice of & parrot in the 
| midst of drums ? 
(A poor man's voice is not heard against 
the rich.) 
Na rahega bats, na bajegi báseli. 
When there are no reeds there will be no 
flutes. 


t fam, Mah. 

— Nor respect nor pride oan last for ever, for 
all the world will die at last. 

Nari ke bas bhaé gusdit, nachat hai& markat 

ki naig. 

A man in the power of a woman dances to 
her like a monkey. 

CN (A hen-pecked husband ) 

-, | Marm choh rà kirm mi-khurad. Pers. 
Weevila eat soft wood. 

Nari ki kuchh surat nahin hai, ἀανᾶ sabhan ki 

il kar de haa! i 


Baidon ha kyà 2418 hai, bimar bechare marte 
n ᾖ 


He has no [πουίω]μο of the pulse and doc- 


tors all! What matter it to the doctor if 
the helpless patients die 1 
Nay ne nikgla dant, mard ne tará ant | 
| When the woman shows her teeth, the man 
ia knows the end. 
(The woman who laugha ja half won.) 
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Na rahe màn, na rahe mani, ükhir dunyà faná 


NAU 


| Nar sulakkhni kutumb chhikdve, dp tale kī 
khurchan khāve. Wom. 

Α good housewife feeds the household well 
and is content with the leavings fur her- 
self ! 

Náryal men pani nahin jāntā, khattā ki mitha. 

No one knows whether the water in the 
cocoa. nut is sweet or sour. 

(Used to express that what is spoken of is 
doubtful.) 
Na sanp mare, na lathi tüte. 
Nor let the snake die, nor the stick break. 
(An amicable settlement.) 
Nasha us ne piyà ; khumar tumhen charhà / 
He drank the wine; why are you drunk? 
(Said to a great man’s relatives when they 
give themselves airs.) 
Na süp duse jog, na chalni saráhe jog. Wom. 

The winnowing-fan is not worth abusing, 

nor the sieve worth praising. 
( Arcades ambo.) 
Nata na gota, kharà ho-kar rotā! Wom. 

Neither kith nor hin, so what are you howl- 
ing at? 

( Said when people make a fuss about what 
. does not coneern them.) 
Natd sab se tantd. 
The shortest roen are strongest. . 
Natbiddyà pai jaé, Jatbiddyà na pai jae. 

You may fathom the acrobat’s art, our not 

the wit of the Jat. 

eur The story goes that a king having promised 
his kingdom to a female acrobat if no one were 
found to surpass her, & simple Ját to the 
astonishment of all, took up the gauntlet she 
had thrown down and forthwith scrambled up the 
pole. On r-aching the top he discharged a 
stream of water from his person all round the 


place! So the woman was beaten and the king- 
dom restored. 


Nat ka bachchà to kalá-bàzi hi karega. 
The rope-dancer's son is always turning 
summersaults. 
( What is bred in the bone will come out of 
the flesh, ) . 
Nat kā na got ka, bàntà mange poth ka. Rus. 
Nor relative nor clansman, and he has the 
assurance to ask for a share, 
(In the hereditary property.) 
Na tel tali, na üpar pali. Wom. 
Nor oil at the bottom, nor in the ladle. 
( Said of à very amail dole.) 
Natin sikhāve @ji ko, ki bard deorhe ath / E. 
Wom. 
She is teaching her grandmother that 
twelve times ane and a half makes eight! 
(Go and teach your grandmother to suck 
eggs.) 
Naud dekh le, kankhe bar. Bhoj, [armpit. 
On seeing à barber he finds hair under his 
Naua ke ghar chori bhel, tin chongà bar gel. E. 
There was a theft in the barber's house and 
three cups full of hair stolen. 
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Nau din chale arhāi hos | 
In nine days he walked five miles! 

( À very lazy man.) 

Nau Konnauii, aur nabbe chitthe. 
Nine Kananjfs and ninety hearths. 

65’ The Kanauji Brahmans are noted for their 
religious scruples, and the proverb is a skit pur- 
porting to say that nine Kanaujis had to build 
ninety hearths to prevent pollution by eating 
with each other. 

Naukar äge chakar, chakar áge kakar. 
A servant's servant is a servant’s dog. 
Naukar ko chakar, manrac ko usārā! E. 

A servant to a servant is a shed to a hut! 
(The one is as absurd as the other.) | 
Navkar Lütkapür ke honth malen aur haq ten. 
The servants of Látkapur take their rights 

fercibly. | : 

(ar Applied to, idie and insolent servants. 
L&tkapür wes a famous singer in Akbar's. time 
and the üoblemen at whose houses he. perform- 
ed, used, in the usual complimentary style, in 
giving him a present to say it was for hia ser- 
vagta. These are said to have been so insolent 
as upon this to claim it from their master. 

Nau i lakri, nabbe dhulat. 
The wood is worth nine, and the freight 
ninety. V 
Nat ki si árst har kaha ke pas. 
Like a barber's looking glass, now in one 
hand, now in the otber. — 
( Easy as a barber's chair.) 
Naukri arand ki jar hai. 
Service is like the root of the castor tree. 

( Which has no roots to speak of: service is 

no inheritance.) | 
Naukri λαέ νᾶ bhái-bandi 7 
Is it service or brotherhood ¢ 


( That is onr mutual relation: said when a 
servant makes excuses.) 


Naukri ki jar zabán par. 
The root of service is on the tongue. 
( Of the employer : be can discharge any time.) 
Nauki nit nai. 
Servitude is ever new, ; 
( There is always fresh work to be done. 
also of an uncertaiu master.) 
Naukri peshe ka ghar kya? kabhi yahas, kabhi 
ναλᾶἡ. | 
Who serves another has no home; (and 
lives) now here, now there. 


Naukri tar ki chhar. 
` Service is the shadow of a palm treo. - 
( Very transient: there is no telling how long 
it will last.) 
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Nau man tel khaé, phór tiler kā tiler. 
He has consumed nine tons of oil and 
is still as thin as a starling. 


Naumi Gaya Pir πιαπᾶδή, nd charkhe ke hath 
lagain. Wom. .. 
At Giga Pirs nawmi I cannot 
wheel. | 
(The feast in honor of Gfiga Pir, who died in 
1024 A, D., is held on the ninth ( naumi) 
of BL&don (August): to shrink from working 
,  onalame excuse.) 
Nau nagad sa terah wdhàr. . foredit. 
Nine in cash is better than thirteen on 
. (4 bird in band is worth two in the bush.) 
Nau sau chühe kha-ke billi ha$ ko chali. Mah. 
After eatinig nine hundred rats tbe cat 
went on a pilgrimage. 
(A death-bed repenterce: at the eleventh 
hour.) 
Nau terah béis na batáiye / 
Don't tell me.nine and thirteen make twen- 
ty two! | 
(Said to a person who will pot be convinced. 
A man oompelled against his will, is of the 
same opiniop still) 
Naya att, perü par aldo. Hin. 
The unversed ascetic squats on his haunches. 
( Which will soon tire him out: the atits sit 
with their hands on a bairdgan, a kind uf 
wooden support, which enables them to re 
main in one position for a very long time) 
Naya chikanyd, rendi ke phulel ! E. Wom. 
A raw youth with castor oil for cosmetic! 
Naya dand, παφᾶ pani. 
N ew grain and fresh water, 
(Used to imply a change of masters or situ- 
ation.) 
Nayà hakim, de afim. 
A quack gives poison. 
( Doctors kil] more than they cure.) 
Naya jogi aur gajar kā saükh. 
A novice with a conch of a carrot-root, 
_( Saikh is the shell-horn used by jogis when 
begging to attract attention : it should be 
& sea-shell, or failing this of brass, copper 
or deer-horn.) 
Nayà Musalman “Allāh hi Allah" pukáre. Mah. 
A Musalmàn convert cries “ Allah Allah” all 
day long. 
. ( Allusion to the proverbial zeal of all converts.) 
Nayé nau din, pwrdnd sau din. 
The new is for niue days, the old for a 
 bundred. 


( The conservative feeling: distrast of what 
ia new.) 
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Naya παφᾶ rà; bhail, gagrin andj bhail. E. 
Changes of government fill the pitchers 
with grain, 
(5. e. they create many posta.) 
Nayd nayd Raj, dhab dhab δᾶ). . 
A new Government makes a great noise. 
Nek andar bad, bad andar nek. Mah. 
Good out of evil, evil out of good. 
( Used to express that good parents semetimes 
have unworthy sons and vice versa.) 
Nek bat kd zaichhna kyä t | 
Why take.couusel about the right thing to 
be done! 
Nekt aur 34h püchh! 
Charity after enquiry! — 
(Charity should be freely given to all: in 
opposition to the teaching of Brahmans, 
who maintain that only themselves should 
be objects of charity.) | 
Neki barbad, gunah (xim. Mah. 
The good is furgotten, and evil return- 
ed for it. | ML E 
( Evil for good.) 
Neki ki rah játi λαέ, 
The good you do will last. 
Neki ka badla budi. 
Evil returned for good. — 
Neki kar aur dary& mez ddl. 
Do good and throw it into the river. 
( Let not the left hand know what the right 
hand. doeth.) "E" | 


Nehi karne-vále ko neki kā masā, aur mūri Eo 
takkar ka. EE 
The doer of good has a taste for gooduess, 
and the doer of evil for blows. 
Neki karo Khuda se pão. 
Do good and God will reward you. 
( Beggar’s ory.) 
Neki Ki jar Pattdl men. | 
The root of good is in Pa&tal. 


fernal regions below the ear 
Nek ndm banyd, bad-ndm chor. 
The trader has credit and the thief none. 
Nemi pande kamar mets jatd. | 
A scrupulous Brahman has his locks down 
to the waist. | ἯΙ 
(4. e. only for show: the Pharisee.) 
yo Brahman shatrü bardbar. E. 
to invite a Brahman is to call an enemy. 
(A skit at the greediness of the class.) 
Nati mess Garkhuidari. | 


Children in poverty. 
( Are a burden to their parenta.) 


Ful: Paste πα dandas malis 
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Niche se jap kátnd, spar se pani dend. 


(i.e. very deep. Patal is popularly the in- 
} 


ΝΙΚ 


To cut the root from beneath and to water 


from: above. 
(Said of hypocrites.). 


Nich hanse hulse rahew, liye gerd kn pot, 
Sik jan mathe mariye, tiyüh tyth archi hot. 


^ . Phe menn live happy and joyous, for like a 


ball, The more you hit them the bigher 
they ‘rise. 
( The more you beat them the better they go.) 
Nich na chhore nichdi, nim na chhore titài.. E. 
The base will not give up his baseness, nor 
the nim (tree) ita bitterness, 
Nich aũt chhachhindrt, näk dhare pasta. 
The low man is like a muskrat, if you 
smell him you repent. . m 
Nich 2at ek na ek udmad / 
The base-born have some vice or other 
Nich zaton men ab bhi bard εξᾶ bat.. | 
Among the low castes still the bond of 
‘union. doth survive. | . Ὃ | 

( Said in reproof to a man who quarrels with 
bis relatives. The low castes, such as 
Chamdrs, are apt tu'settle their family 
quarrels by ‘the decision of caste panchá- 
yats or assemblies, Itis a fact that no case 
between the Khatbunds or cot-weavers has 
been instituted as yet in the courts : cases 

^ + between Aahérs are rare. 
Nihang ládlà anda sukhi. 

The free and easy are ever happy. | 
Nikahi na bydh?; mundo bali ἑαλάἡ se di. Mah. 
` ‘Phere was no marriage ceremony ; 80 whence 

came this scald-head to be a wife. 

( The bydÀ is the formal marriage of a virgin; 
the nikdh is a marriage without public cere- 
monies : mundo, scald-head, also a widow, 
as applied tc women, is a term of great 

reproach.) 
Nekah ki.shart karnd. 
| A marriage settlement. | 
( & e. a bargain made with difficulty, as mar- 
riage settlements in india are always at- 
tended witb squabbles.) 
Nikauryd gà? hat, kakri dekh fira phat. E. 
. Without a farthing he went to the mart, 
saw a cucumber and broke hie beart. 
Nikhattd ἄνε lartá, kamdi dve dartd. Hin. Wom. 
The ue'er-do-weel comes home' noisy, the 
. bread-winner quietly. 
Nikl hada p se, ohal: khalaq mes. . 

Out of the mouth is throughout the world. 

( The cat out of the bag.) 

Nikl hostos charhi kothos. 
Out of the lips is upon the honsetop. 
(See preseding) , 
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Nikso chandá to andher bhayo manda. 
When the moon appears, the darkness flies. 

( Falsehoud fails before the truth.) 

Nil ka mat bigràá hai. 
The indigo vat is spoiled. 

( Said when the whole of any goods is spoilt.) 
Nil-kanth kird bhake, mukh men birdjen Ram / 
Khot kapat kya dekhtye, darshan se haiñ kam. 

The king-fisher eats worms and calls on 
Rim! Why should you note its defects? 
Your business is to look on it. 

( The nilkanth is the vebicle of Ráma Chandra 

and is therefore very sacred. It ig a good 


work for the faithful to behold it at the 
Dasahra festival.) | | 


Nu ka tikà, korh ka dag. 
A mark of tattooing and a stain of leprosy. 


(Can never be effaced: applied to an indelible 
stain on the character.) 


Nil-tins jis sir mandlave, mukat-pati sin labha 
` γᾶνε. Superstition. | 
The head round which a blue jay flies is 
marked for royal gifts. 
Nim hakim khatra-tjan / 
Nim mullaé khatra-t-iman/ Pers. 
Half a doctor and danger to life! 


Half a priest and danger to the faith ! 
( A little knowledge is a dangerous thing.) 


Nim na mithà hoe siüch gir ghiv se; 
Ja ko jo subhdo, jaéga jiu se. 

The nim is not sweetened by sprinkling 
sugar and butter; As the nature is, so it 
will be for life. : 

( The nim leaf is very bitter.) 

Ninnánve ke pher men par gaë. 

She fell into the toils of ninety-nine. 

Reg" Two sisters married, the one a rich and 
the other a poor man. The poor sister asked for 
help, whereon the rich one gave her ninety nine 
rupees. Up to this time she had been contented 
thaugh poor, but now she was always atriving to 
make the ninety-nine into hundred, and so 
became wretched, Moral: contentment is better 
than wealth. Another story is that the content 
of a poor man and his wife who lived on four putsas 
a day, having excited the envy of his brother's 
wife, who was very rich, by way of destroying 
their happiness, she placed in their house a bag 
of 99 rupees. The delight of the poor couple 
‘at the sight of the bag was, however, turned 
to mortification, when, on counting the money 
it was found to be one rupee short of a hundred. 
They resolved to make up this rupee by living 
on one paisá less per day. When the rupee was 
thus made up, it occurred to them that by spend- 
ing only two paisás a day they could secure twice 
that sum. Thus their greed growing with what 
it fed on, brought with it only an increase of care 
and suffering. 

Nipüti ke minh dekhle sát upds. E. Wom. 

To see a barren woman's face is to go seven 
days without food.  (Superstition.) 

( Allusion to the belief in the “ unfortunate 

face" very prevalent in India. To meet a 


barren woman early in the morning is to 
be sure of disaster during the day.) 


Nirdhan ke dhan Gsrdhàri. 

The poor man's wealth is God. 

Nis din khànà, kam ko askatānā. 

He eats uight and day, and dawdles over 
his work. 

Nithallé banyd patthar tole. 

An unemployed Banya will weigh stones, 

( Rather than do nothing.) 

Nit khodná, nit pani pind. 

Ever digging and ever drinking. 

(Living from hand to mouth.) 

Niyáre chülhe bal bal jain, Sara ἔλαθ adha 
khàün! Wom. - 

I shall be so delighted to have a separate 
hearth, That half a meal will be a whole 
one to me | 

( A young wife to her mother-in-law.) 

Niyat sábit, manzil ásün. Mah. 

Honesty makes the journey easy. 

, ( Honesty is the best policy.) 

Noh bhar kháyà to khaya, minh bhar khàáyà to 
khäyā. 

You have eaten all the same, whether it be 
a pinch or & mouthful 

( Steal a pin, steal a gridiron.) 

Nin-vile kā niin gird, us ne uthā liyá ; tel-vale 
kā tel giregà, to kya wha lega 1 l 
When the salt dealer’s salt falls he can pick 

it up again; but if the oil man’s oil is 
dropped, how is that to be recovered ! 

Nin-vale ka nün gird, dünà hud, teli kā te 
gird, tind hud. 

When a salt dealer's salt falls it becomes 
double; byt when an oilman’s oil spills it 


becomes less. | 
( Because the former can then mix earth with 
it, and the latter can only save what hes not 
been spilt.) 


0. 


Ochhà pátr ubaltà hai. 

A shallow vessel bubbles up. 

( They are still waters that run deep.) 

Ochhe ke bail gire, 

The mean man’s oxen have fallen. 

( Which is a matter of no consequence to any 
one: said in ridicule of an exaggerated 
account of a loss.) 

Ochhe ke ghar khand, janam janam ka tana. 
Wom. : 
Dine with the mean, and be reminded of it 

all your life. | — 

Ochhe ke sath ehsün karná aisd hai, jaise bli 
men maütnd. 

Favor shewn to the base person is as water 

made in sand. 

Ochhe ki pit jaise bālū ki bhit. 

The friendship of the base is a wall of sand. 
Ochhe sang na baithiye Ι, ochha buri bald ; 
Pal mats ho ghi khichri, pal.man bisyar Ghal. 

Sit not with the mean, for the mean sre? 
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great evil: 
and the next moment venomous serpents. 
( Blessed is the man that hath uot walked 
in the counsel of the nngodly, nor stood in 
the way of sinners. Psalms; 1, 1.) 


Ochhe se Khudá kam na dale. 


God preserve me from, any concern with the 
worthless. l 


Ochhi ke hath lagi katori, pant pi pi mari 
padori. Wom. 
A mean woman got a cup, and drank till 
she burst. 
(Set a begger on horse-back and” he'll tide to 
pe the Devil.) . 
4; | Ochhi [akri pharrds ki, be-biyare "ver 5 
: | Ochhe ke sang baith- te, sughron ki pat jae. 
| || The brittle branches of the fir break without 
| a wind: Good men lose their character by 
mixing with the base. 
(Evil communications corrupt good manners.) 
Ochhi yūñji khasmon khaé. Mercantile. 
|| A small capital ruins its master. 
e ( 4 small stock ewallows up the owner. Tho 


| aggregated profits are insufficient to oover 
| the expenses.) 


B 


ο] Ojh bhare, na rog jhare. | 
' | Nor stomach filled, nor illness cured. Ἢ 
( Unfulfilled desires. ) |. 
0lti ka pani balaifidi nalis jata. 
The water of the eaves does not. run up to 
the ridge pole. 
( Water does not run up bin. ) 
| Ut tale ka bhüt, sattar purkhon kā nām jane. 
E. Wom. Superstition. 
| The ghost under the eaves has known the 
names of seventy ancestors. | 
Ünà-mdsi na dee, * matyd, pothi 1a def” Hin. 
Wom, 
He knows not the alphabet and asks his 
mother to get him & book. 


Orhi chadar hut bardbar, '' maii bhi shah kī 
khalà hus." Mah. Wom. 
She puts on a veil like a lady, and says, 
| “I, too, am the king’s aunt.” 


( Said to one who claims relationship with 
some Brent man.) 


« || Orlnt Εξ bats l | 
Affected by the wind of a woman's cloak, 


(He is aslave to his wife: a henpecked 
husband.) . 


iof pyds nahin bujhét. 
Thirst is not quenched with dew. 


(Spoker by one to whom any thing greatl 
short of his wants is offered.) — 
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One moment thick friends, , 


PAH 


Pachhvà chale, khet$ phale. Agric. — [thrives. 
"When the west wind blows, the harvest 
( When the wind's in tho west, the weather' 8 
at ite best.) | 
Padmani Chamdron met hoti hai. 
Beauty will occur even amongst the Chamirs. 
( Padmant is the most beautiful of the four 
classes into which womankind is divided ac- 
cording to features and complexion. Cha- 
mürs area low caste of black complexion 
and ugly features us a rule, so a padmani 
anjongst them is a rara avis.) - 
Padni dil na pethyá làgal. E. 
It is no market without the shameless wetich. 
'( Prostitutes are always to be found at mar- 
kets in India.) 
Pédshahow aur ἀανγᾶσὴ ka pur bis ne | Paya 
khai? | 
Who knows what course the ocean or the 
king will take ? ; 


l'acjoóme meh se kyon nikle parte ho? - 
Why do you come out of your breeches ἃ 
(6 e. why do you fret and fume so much ?) 
Pag bin kate na χαλί]. | 
You caunot complete your journey without 
feet. 
( No effort, no goal.) 
Pag pavitr fì rath gavan, kar pavitr kuchh dan, 
Mukh pavitr jab hot hai bhaj le Sri Bhagvan. 
Feet are made pure by pilgrimage, the 
hands by charity, Aud lips by calling on 
Bhagwan (God). 
Pagri atki hai. aes | 
"There is something catching at his turban. 
( Said when a man’s honor is at stake : 


turban. is constantly used metaphorically for 
honor.) 


Pagri bhitar ratkh / 
_ Keep your turban inside! 
( Keep your honor.) 
Pagri donon hathon se thambi jati hai. 
Hold on to your turban with your both 
hands. . | 
( Sustain your honor and fame: said when 


matters require delicate handling, especially 
when under the eye of a strict master.) 


Pagri rakh, ghi chakh / 
Keep your turban, and eat butter! 
( Honesty ia the best policy.) 
Páhas men ke márbe ο]οξ]ιᾶ tir nasáé! E. 
If you shoot at a stone, you will spoil a good 
&rrow. 
( Don't kick against the pricks.) 
Pahári gadhá, Purbi renk. 
A hill donkey with an Eastern bray. 
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Pahle apni hi dárhi kī dg bujhii játi hai. 

Every body puts out the flames in his own 
beard first. 

( Charity begins at home.) 
Pahle bhittar, tab deotà pittar, MAR 

First fill your own iuside then the: gods’ 
and aucestors.’ 

( See ptecedirg.) 
Pahle bo, pahle kat. Agric. 

‘Early sow, early mow. 

( The early bird gets the worms.) 
Pahle chüme gal gàtha. 

He bit the cheek at the first kiss, 

( Applied to him who behaves ill its the first 
employment given to him.) 
Pahle ghar men to pichhe masjid meri. MahWom. 

First at home, aud afterwards at the mosque. 

(Charity begins at home.) ^ 
Pahle hi bismi' llah galat. Mah. 
Wroug from the very beginning. | 
( For explanation see under avval hi b'ismi'l- 
lah eto.) | 
Pahle hi gasse men bal dyad. Hin. κ 
Hair iu the very first morsel of food. 
(Bad omen: no good Hind can eat food 
with a hair in it.) 
Pahle khànà, pichhe bat karnd. 
Eat first and talk afterwards. 
( Attend to the business in hand.) 
Pahle mare so miri. 

Who hits first conquers. 

Pahle pahre sab kot jage, dūje pahre bhogi, 
Tisre 1 ahre chor jage, chauthe pahre jogi. 

In the first watch all are awake, in the 
second  pleasure-seekers, in thé third 
thieves, in the fourth ascetics. 

Pahle pive bhakvá, phir pive tamakhvd, pichhe 

pive chilam-chat. ' E. 

The first puff is smoite, the second is tobacco, 
and the third is clearing the pipe. 

(The tobacco in a λιηφᾶ lights slowly and 
ο (runs short quickly.) 
Pahle pive jogi, bich men pie bhogi, pichhe 
pive rogi. 

The ascetic smokes first, the wordly man 

next, aud the sick man last. 
(See preceding: this proverb also alludes to 
‘the drinking of water while taking food, 
ο in which case read “drink” for “ smoke."’) 
Palile soch bichar, pichhe kije kår. 
First think and then act. 
( Look before you leap. ) 
Pahli bohni Allah Miyan ki ds. Mah. Mercan- 
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Pasdat aur savar kā kyà sath? i 

Footmen and horsemen are not company. À 

( Drunk and sober can't agree.) 

Paisà ganth ka, jord sath ki. [wife with you. 

Keep your money in your pocket, and your 

Paisá kabhi nahin tiked, 

Money abideth ‘not. 

( The fickleness of fortune.) " 

Ραϊεᾶ nahin hath, chale Nawab ki sath! | 

No money in his hand, and hé accompanies 

my Lord! | 
Patsà nahin pas, to kaise süüghen bas? 

Without pence how shall you smell per- 
fumes 1 

( The penniless are turned away from the cook- 
shop,) 

Paisá na kauri, Bankipir ki sair l 

Without a penny to his name and rambling 
with the swells ! 

( Banka is a fop, swell, and hence poiotof | | 
Bankipir, the city of bankas. Baikipic is 
also a well-known place near Patni.) 

Paisá na kauri, bàzàr men dauri. Wom. 

Without a penny to her name, and off to 
the market. 

Patsa pas kā, ghori ran ki. ; 

(Keep) your money in your pocket, and your | 
horse under you. | 

Paise par dhar-ke botiyan urãun, tau bhi dard | i, 
na àve. Mah. Wom. : 

I could break your bones on the grind-stows | 
and fee] no remorse. | 

( Parents to their children.) | 

Pàji to paji, voh bara pajaura hat. [8coundrel. 

A rogue is a rogue, but ke is a great 

Pakaé so khdé, nahin kidé koi aur; daure so pit 
nahin pàé koi aur. 

Who cooks. will eat, or somebody else will 
eat ; who runs will get, or some body else | 
will get. 

( All work is of use.) 

Pakhal kā ladna aur dank chalana ek sā. 

To carry a water-bag and to carry the post 
is the same thing. 

( Both are quickly carried in India.) 

Pakkáà hona chahe, to pakke ke sang khel : 
Kachchi sarson pel-ke khari hoë na tel. 

If you would be an expert keep company 
with experts: You cau't get oil out οἱ 
unripe mustard. 

( There; a play upon pakká ripe, complete, and 


kachchá unnrine. incomnlete. in this nroverb.) |. 
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Pale dm. ke tapakne ka dar has. 
A ripe mango is on the point of dropping. 
(An old man is at the point of death.) 
Pakki phalt nahia phortà has. 
He won’t even open aripe pod. 
(Το describe extreme laziness.) 
Pakle gilar kawe ke mind dvd le? Bhoj. 
How can a crow sleep soundly when the figs 
are ripe 1 
(Crows are very fond of this fruit.) 
Pak ndm Allah ka. Mah. 
Only God is pure. 
Pak rah, be-båh rah. Mah. 
Be innocent and fear not. 
(Innocent actions carry their warrant with 
them.) ap 
Palds ke tin pät. 
The palds tree has but three leaves to a 
stalk. 
(i e. not enough for shade: used when expecta- 
tions are not adequately fulfilled.) 


| Pal, pakhvára, ghári, mahind, chau gharye kā 


sål, 
Jis ko Lala “kal” Καλοὶ, us kā kya ahval ? 
A minute, a fortnight, an hour, a month, a 
watch, and a year; 
Which does he mean when Lala says “ to- 
morrow ?” 
( Procrastination : putting off from day to day.) 
Pal pal tere ji ka hoga kal. | 
Your fosteriing will be your ruin. 
(To nourish a serpent in your bosom.) 
Pin aur iman phere hà se achchha γαλίᾶ hai. 
A betelleaf and conscience are best when 
they are turned. 
Panche ám, pachdse imli. 
Five mango trees are better than fifty tama- 
rind. 
( With reference to their relative value.) 
Pósiche mit, pacháse thàkur. 
For five your friend and for fifty your ruler. 


(For five rupees do not quarrel with your 

friend, nor for fifty with your ruler.) 
Patch Ἰαλᾶἡ Panmeshuar. Hin. 
Where is the jury, there is God. 

(In council truth comes out: by panch in 
this and the succeeding similar proverbs must 
be understood the trital or caste gathering 
or syndicate that controls the morals, etc., of 
most Hindüs by immemorial custom.) 

P Gheh jütiyárn aur hugge kā pani, 
Five strokes with a shoe, and the water 
of a λεηφᾶ. 

( Are enough for you ! said in reply to an ex- 
travagant demand : a shoe-beating is very 
jgnominious in India and the water of a 
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caught a thief in the dark. The thief began to 
mew like a cat, whereon the Banyā said to him 
in the words of the proverb, “ If in the morning 
the Court says you are a cat you shall be p cat, 
meanwhile 1 lock you up." 

Pafich mahine byàh ko bite, pet kahan se lat? 
Wom. 

How is it that she bas a child after five 
months’ marriage ἢ 

Patch mane Khuda, Khuda mane paneh. Mah. 
The jury believes in God, and God believes 

in the jury. 

Patch mil Khuda, aur Khuda mil patch. 
Mah. | 
Godis with the jury, and the jury with 

God 


Pafich mukh Parmeshuor. 
The jury's mouth is God's. 
( Voz populi vox Dei.) 
Paschos kd. jūtā aur mera sir. 
The jury's shoes are upon my head. 
(1 am ready to do their bidding.) 


Pnũchon kā kahna sir dnkhon par, magar par- 
nila yahin rahegá. 
I bow to the decision of the jury, but the 
drain shall remain where it is. 
( Said of stubbornness: quarrels over parndide 
or water drains from the tops of housea are 
very frequent among natives.) 


Páfichoh. Pande, chhate Narayan. 
Nàráyan makes the sixth among the five 
Pandas. 

( Spoken when a person unexpectedly joins a 
company in which he is very welcome a 
wished for: allusion to the stories in the 
Mahabharata and the Purdnas, which mix 
up the legends of the five Pandavas or heroes 
of the Mahabhérafa and those of Nārāyaņa 
or Krishna.) 

Pũnchon εαυᾶνοὴ met milna. 
To mix with the five horsemen. : 

(Applied to one who ranks himself among . 
those who are greatly hia superiors.) 


aw It is said that four horsemen, well 
mounted and armed, were followed by an 
unarmed clown on a sorry pony, who on being 
asked where he was going, said, '' we five horse- 
men are come from Dehli.” 


. Pancho shamil mar gaë, jáno, Φαξ barát. 


Suffering in company is as good as going to - 
a wedding. . | 
( We don't feel what is suffered along with our : 
friends. Allin the same boat.) Ἢ 
Panchon ungliyan bardbar nahifi hoti haiñ. 
The five fingers are not all of the same 
length. 
( All men are not alike.) , 
Ρδἡελοά unalivá& ahi men. chhatá sir karhāë 
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Patch panch mil kije kaj, hare jite na áve làj. | Pani mer, pakhan, bhige par chhije nabis : ἘΜᾺ 
When a company does businesa no one is | Mérakh ke àge σγᾶπ riyhe, par büjhe nahia. E 
blamed if it succeed or fail. Throw a stone into water and it is wetted and | | :** 
(Division of responsibility: the difficulty of nothing more; So a fool mocks at know- i 
fastening blame on the individuals com- ledge which he does not understand. en 
posing ac corporata Body.) Pani men patthar nahin εαγιᾶ. E 
Panch-phila Rani bani haiñ. Wom, κ Stones don't rot in water. ZL 
She a p d — P arene es i: ( A claim, though suspended, is not lost.) i. 
anchphiilé Rani or Five-flower Princess ae 4T = = Lsa JAn. : iii 
the heroine of many a fairy tale in India, Pani pue chhan-ke, guru kije jdn ke. Hin. 
and is always of course very beautiful.) Strain your water before you drink it, and |] -is 
Ρᾶλᾷε dow din se gaz. test your priest before.you retain him. Ss 
The Brahman lost both faiths. Pani pi ghar püchhna. 5 
to better his condition left his original creed and the house. a 
became a Muhammadan. But aftera while he, : (i. e. what caste the inhabitants are: see nett.) de 


beiug disgusted at his new faith, desired to rejoin 
his former one, which, by Hindu custom, was 
imposaible. Between two stools he fell to the 
ground. l 
Pande, ji pachhtdénge, aur vohi chane ki khaénge. 
You will repent, Brahman, and eat the same 
pulse after all. 

( Addressed to one who rejecta a proposal 
made him, and used to express that he will 
afterwards gladly accept it, You may go 
further and fare worse.) 


Pandit bhaé to kya bhaé, gale lapete sit ; 
Ἀλᾶο bhagat jani nahin, bhaé jangal ke bhit. 

To be a Pandit naught avails, nor (sacred) 
threads about the neck; If he knows 
not true religion he is merely a demon 
of the wilds. 

Pandit Pothi banchte, Mulla parhe Quran: 
Log dikhávo lakh karo, nāùh milye Bhaguan. 

The Pandit reads his Scriptures, and the 
Mulla his Quran: Men make a thousand 
shows, but meet not God. 

(The Pandit represents the Hindüs here and 
the Mullä the Musalintius.) 
Pandiyádin ki mithi mithi batyan. 
The Bráhman's wife speaks sweetly. 
( A cajoling woman.) 
Pani bádhà nào men, ghar men badhe dam: 
Donon hath ulichye, yehi suhand kim / 

Like much water in a boat is much wealth 
in a house: To bale out with both hands, 
isa pleasant business ! 

Pani deù aur jar katen / 

Cut its roots and water it ! 

( Stroke with one hand and slay with the other ) 

Pani ka haga «par ata hai. [up again. 
Throw filth into the water and it will come 
Concealed enmity or wickedness comes to 
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Pani pi-kar wat pūchhte ho? 
Firat drink his water and then ask his caste ! 
(In India the rules of caste de not allow a 


hand of a mau of another caste.) 
Pani piven chhan-ke, jiv máren jàn-ke. 
Who drinks water after straining kills life 
knowingly. 

(Baid of Jains, who are prohibited by the 
tenets of their religion from drinking nt 
strained water for fear of killing insects. The 
proverb is a skit at their excessive show of 
doing vothing which will destroy life.) 

Pani se pahle pul bá&dhte ho. | 
You throw a bridge before there is any water. 
( Excessive caution.) b 
Pani se patlà kır dala. 
I have made him thinner than water. 
( Reduced him to extremes.) 
Panj a:b sharai hata. 
He is addicted to the five deadly sins. 
Pin puráná, ghrit nayd aur kulvunti nár; 
Yeh tinon tub pdiye, jab pirsan hoen Murar. 


Old betel, new g/i, and a chaste wife; thes |; 


three you may obtain when Krishp | | 
(God) is propitious. i l 
Pan sà putlũ, chànd εᾱ chekla. | 
Thin as 4 betel leaf, and round as the moon. |! 
Paok gor men latkdé baithe haiñ. 
His feet hang over his grave. 
( To have one foot in the grave.) 
Pàofi lo binti, sau lo σιπᾶ. Hin. 
Prostration is the end of bowing, as a hun- 
dred is of reckoning. | 
Ρᾶοἡ men jūti, na sir pe chapoti. 


Nor shoes for his feet nor cap for his head. E 


Paon tale ki samin sarki 3dti has. 
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mau of one caste to drink water from tbe a 
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Papi kå mal pirdehat jd2, dang bhare, yà chor | Parái tond kd: git ed 7 
e jae / 


Jat 
The wealth of the wicked is expended in ex- 
piation, 18 paid in fines, ortaken by a thief! 
Pipi ke man men pap hi base. 
Ouly sin dwelleth in the sinner’s mind. 
Papi là nào bhar-ke dübe. 
The sinner's boat fills and sinks. 
: (i. e. first he is successful aud then ruined.) 
c. | Papt ki πᾶο dübe par diibe. | | 
The sinner's boat must necessarily sink. 
(See preceding.) 
Pápiyoi ke márne ko páp maha bali. © 
It is their own sin that chiefly slays sinners. 
(He is hia own greatest enemy.) | 
Páp kā σλαγᾶ bhar-kar dūbtå hai. 
| The vessel of sin sinks when it is full. 
(A simner tirst flourishes and is then ruined.) 
Pàp ubhre par ubhre. 
Sin will out. 
( Murder will out.) 
Par-ádhin sugme sukh nahin. 
Whoserves has no pleasureevenin his dreams 
Pardé barde ásdd karte hain. ER 
To emanoipate auother's slaves. 
(To cut thongs from another's leather.) 
Ρανᾶξ bharose khela jtd, aj na mid, kal mid. 
Who gambles on expectations will sink 
sooner or later. 


Paráé dhan par Lachchhmi Narayan. Hin, — 
He is the Lord of Wealth ou others’ property. 
(i. e. Le wastes it.) 
Padé dhan par jhiagar ndche. κ 
The cricket, dances on another's property. 
( Reflected glory.) oe 
Pord-gandah rozi. pard-gandah dil, . Pers. | 
Anuncertaiu liviug makes au uncertain mind. 
( The miseries of a hand to mouth life.) 
Pardé gandofi ke bharose na rahna | 
Put not your trust in another's.charms.. 
( Use your own strength.) 
Pardé hath pe shikra pálte ho ? ; 
You train your hawk upon anothers hand, 
ας You live at another's expense.) 
Parti dhi, aur hansen bata log. 

| Wayfarers flirt with other men’s daughters. 

Ρανᾶϊ jeb se apni jeb men dharnd mushkil hai. 
It's not easy to transfer money from another's 
pocket into your own. 

Parag mal pe, νᾶ Husain! Mah. 

5 Invoking Husain with another's property. 
αγ“. navkri karni aur sá&p kā khilānā barā- 
bar hai! 

Serving another is (as dangerous) as feeding 
a snake | | 
αγ amat. ο 7 
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A blow in another's stomach ! 
( Does not teach me!) 
Par asa nit upds. 
Who relies on others always fasts. 


Paras Nath se chukki bhalt, jo ata deve pis. 


Kürh nar δὲ murgi bhali jo, ande deve bis. 

A mill-stone is better than Paras Nath, 
because it grinds flour. A hen is better 
than a fool, because she Jays twenty eggs. 

( A skit at the Jains. Pürasnüth is one of their 
Tirthankars or special objects of worship.) 
Paraus chhor pit kare. 

To leave out your neighbours in making 

friends. 
( Said of a bad man: too well known at home.) 
Parausi ke menh barsega, to bauchhar yahar bhi 
advegi. l 
If rain falls in my neighbour's house, some 
' drops may extend to mine. 
( Implies that some advantage may be derived 
from living near & man of property.) 
Paráyd dil pardes δανᾶδατ.. 
Another's mind is like a foreign country. 
( Strangers yet.) 
Paráyà dil samandar ke par. 
Another's mind is across the sea. 
Paráyà mal, jhant kā bal. 
Anothber’s property is refuse hair. 


Paráyà εἰν kaddi barábir. 

Another's head is like a pumpkin. 
(You may beat it without mercy.) 

Paráyd nr lal dekh, apnà sir phop dálefige? 
Wom. 

Shall I break my own head because I see the 
red spot on another's? 

(Hindü women who live happy with their 

husbands, paint a red spot on their fore- 

M beads. Shall I bite my nose to spite my face?) 

Paráyá sir panseri barábar. κ | 
Another's head is a lump of iron. 

( See paráyà sir kaddü bardbar.) 
Paráyà sr Quran ki jageh. Mah. 
Another's head is instead of the Qurás. 
( Oaths are usually sworn on the Qurán and on 
the head of another person.) 

Par-bas met. sukh hat nahin, nij-bas hi sukh 
bhog. Ya te par-bas tydg-ke, rales su-bas 
budh log. 

In servitude is no pleasure, in freedom 
pleasure is. "Tis hence the wise shun ser- 
vitude, and dwell in liberty. 


Parbat ko rái kare, rdi parbat man. 
(God) can reducé a mountain to a mustard 
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Parde ki bitt aur chatdi ka lahiga } 
A lady in a mat petticoat. 

( Pardá nashin, or secluded woman, means a 

woman of respectability and a lady.) 
Parde men sardá lagati kai. Mah. Wom. 
She has thrown a stain on the curtain, 

(For pardgh see preceding: she has oast a 

stain on her own character.) 
Pardesi balam, tert âs nahin, bast χ]οζζοὴ meñ 
bas nahin. Wom, 
' There is no hope of a lover gone abroad, 
nor scent in stale lowers. 
Pardesi kā ji dha hota kat. 
The stranger has but half a heart. 

(He is very sensitive. Natives inculcate ten- 
derness towards the stranger, because away 
from home and friends, his feelings are easily 
wounded.) 


Pardesi ki pit ko sab kā man lalchaé ; 


Dot bat ka ἐλοὲ hai! rahe na sañg le 38. Wom. | 


All hanker after a strangers love: But 
i .thete are two drawbacks: hell neither 
stay, nor take you with him. 


Pardes kales nareshan ko. Hin. 

Even kings suffer in strange land. 
Par gae, mor ho aé. 

Gone abroad and come home a peacock. 

( Travellers’ tales.) 

Par ghar kiden Misal Chand. 

Squire Pestle jumps ‘for joy in stranger's 

houses. 

(The name of Masal, or Pestle, is here ap- 
plied to a busy-body, who goes uninvited 
to other people’s houses, and officiously 
intermeddies ín their affaire, that 
instrument is very commonly borrowed, 
and goes the round of a whole village: 
Paul Pry.) 

Pay ghar nachen fin janet : kaith, baid, dalal. 
'Three people (thrive by) dancing attendance 
at other’s houses: scribes, doctors, touts. 


Parghat an — kah ánà : 


Adham na ek jag tà hi σαπιᾶκᾶ. 


Who says one thing before (your face) and 
another behind your baok; The world 


holds no baset man thàn he. | 
Parha na likkha, nam Biddya-dhar, Hin. 


. Hae can neither read nor write, and named 


Mr. Doctor. 


— (Applied to one who lays claim to qualities to 


which he has not the smallest pretension.) 


Parha na likkha, ndm Mahammad Pasil, Mab. | 


e can neither read nor write, and is 


Google 


Parhe ke dye tokyda dàld ; us ne kahd, “ mujhe 


uplon ko bhejà." 

Throw a basket before a learned man, and 
he will understand that he is meant to 
bring cow-dung cakes ! 


Parhe ke pas baithiye dnd labh. 


Keep company with the learned and enjoy 
double benefits. 


Parhe to hath, par gune nahin. 


He has learnt, but not digested it. 
( Read, mark, leara and inwardly digest it τ par- 
rot learning.) 


Parhe totà, parhe main, Καλά sipaht kd put 


bhi parka has. 
Parrots and mainds may read, but the 
soldier's son never. - | 
(The military classes are vory illiterate in 
India, as they were formerly iu Scotdand.) 
Parhez bart davà hat. 
Regularity is the best medicine. 
Parhez bhi ádhà ildj hai. 
Regularity is half a cure, 
Parhi πα, qata ki. Mah.. 
Who does not know, cannot fail to pray. 
( Qaz4 karná is the ain of failing to pray at the 
atated times.) 


si Se sot, ja men handyá kAudbud 
ĩ. 


My son, learn those things that will keep 
the pot boiling. 
Parhoh meñ απ-ραγλᾶ, jaise hanson πιεὴ Κατά, 
The unlettered among the learned ares 
crows among swans. 
( Crows are typical of what is objectionable in 
India; hansds or ewan of what is honorable.) 
Parho to parho ; nahin prajrd khali karo. 
Learn or leave the cage. 
( Metaphor drawn from talking parrote : used 
to a lazy servant.) 
Parjd maran, rájà ks háfei. 
The people die for the king's pleasures. 
(Allusion to the orientel custom of forced 
. loans to pay for royal pleasures.) 
Parka dhan gauraiyd mdr. E. 
Sparrows may eat up another's wealth. 
( For all I care.) 
Par kaheù so var hat, vär kahen so par : 
Pakar kindrah batth rah, yehi par, yehi vër. 
This side is called that side, and that side 
this: Stick to one side and it is both this 
and that. | 
Parkal ghor bhusaule thárh, E. Rus. 
The tame horse runs to its stall. 
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» Who diggeth a pit for another shall fall into 
- it himself, 
s 7| | Parli, piyd, tore bas ; jinne chaha tinne ghas. 
E. Wom. 
Iam fallen, husband, under your power; 
use me 88 you like. 

(Said by an obedient wife to express meekness 

and contentment.) 
Par miti sdsi, eson àd ái, E. Wom. 
Last year her mother-in-law died, and now 
she is weeping. 

(Crocodile's tears.) 

Par nàri paini chhurt, Loi mat ldo ang. 
Dason sis Ravan ke dhae gae is nàri ke sang. 
Another's wife is a sharp knife, have no 
dealings with her. Ravan lost his ten heads 
for such a woman. 

(Allusion to the story in the |Ramdyana: 
Ravana the ten-headed king of Lanka carried 
off Sita, wife of Rama Chandra, and was slain 
in the war that ensued.) 


τ liryà, par dhan ke üpar jo koi suta dhare 
t, 
Jab oe λαϊἡ pirün, piyare, jake Narak pare 


Who looks with eager eye on another’s wife 
or property, Will go to Hell when he 
dies. | 

Ραγνᾶ gaman ma kijtye, jo sarb sone ki hos. 
Commence no journey on parvd, even though 
it be all for gold. 
( Parvà is the first of the lunar fortnight.) 

ips Pür-vàle kahew var-vale achchhe, vár-vàle kahen 
sheer par-vale, 

dans This side calls that side good and that side 

this side. | | 
vedo (Νο one is satisfied with his lot: every body 
would like to be somebody else.) 
Par wpkári, dharam dhari. 
sus Philanthropy i8 true religion. 


Par utrüfi, to bakrà dan. 
If I get to the other side, I will offer up 
en ( A vow in time of danger, which is forgotten 
when it is over. The devil was sick, the 
devil a saint would be; the deyil got well, 
"IE the devil a saint was he.) 
E @@ The story is that a Meo crossing a river 
made a vow to kill a goat if he could getto the 
other side safely. When he had got into the middle 
of the stream the danger froin the water grew 
uS less and his love for his goat grew stronger, so he 
altered hia vow from a goat to a hen. But when 
he got to the opposite shore all safe and sound, 
beirg loth to kill even a hen, be picked a louse 
out of his coat and killed it aa a fulfilment of 
his vow, saying, ‘‘a life for a life!” 


Pasang kä chor tin jagah dandae ; 

. |Jhuktà tole, rükan de, pasang dikhaé. Mer 
"E cantile,  Ὃ | | 
— The thief with false weights gets punished 
F in three ways; Giving over weight, making 
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— Par ko kud khodiye aur dp hi dub dũb mariye. | 


a bad bargain, and showing the difference 
in his scales. | 
( Pasang is the weight put into scales to 
balance any difference their may be in the 
natural weights of the pans. The point 
here is that the rogue who keeps 4 false 
pésang bas to give overweight in order to 
prevent detection.) 
Pasa pare, anārī jite. 
Even & fool can win with dice. 
( The cards will beat their makers.) 
Pasa pare so dao, hakim kare so niydo | 
$ What the dice does is chance, what the 
king does is justice! 
Pas kā kuttà na dir kā bai. 
A dog at hand is better than a brother at 
a distance. 


Pas kauri na bazar lekha. | 
Nothing with him aud no credit in the 
town. 

(Tom Bowling was a citizen and though of 
some renown, Of not much credit in his own 
or any other town.) 

Pasü kā satdnd, nirā ρᾶρ kamand. Hin. 
To torture an animal is a great sin. 


Pathán ka pūt, ghari men auliyà, ghari men 
bh dt. 
A Pathan is now a saint, and now a devi]. 
(Observation of the race, very superstitious 
and very cruel.) 
Pathan ἰαγᾶν marek, aur bahnen dārhī phat- 
karen. | 
The Pathans fight and their sisters. stroke 
their beards. 
(i. e. the whole race are pugnacious.) 
Pathános ne gdon mara, juldhon ki charh bari. 
The Pathàns conquer the town and the wea- 
vers get the benefit. 
( By serving them, the better classes of course 
holding aloof from their conquerors.) 
Pator ta ko gazi nalin, besvà orhe khāsā / 
The virtuous woman cannot get sack-oloth, 
and the prostitute is clothed in fine linen ! 


Pat pat ko dp lutáve, kala mush kar jag dikh- 
lave, tab lalon men lali pdve. Riddle. 

First it dissipates every rag of its clothing 
and shews its black face (disgrace) to the 
world, and is then distinguished amang 
the honorable (red.) v 

( Answer, the palás treo: which first sheds ita 
leaves, then puts out flower-buds of a dark 
color, and afterwards displays ite beautiful 
scarlet blossoms, with which the whole 
forest appears iu a blage, There are puns 
on the words káld mahh black face and 
disgrace, and léli, reduess and honor.) 


Patthar ko jonk nahin lagti. 
Leeches cannot stick to a stone. 
(Stories of distress make no impression on | 
a hard and avaricious heart, or instruction 
bas no effect on a blockhead. The heart 
of a wheel-barrow.) 
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Patthar mare maut nahin aii. 
A blow from a stone is not death. 
(A person cannot die until the appointed 
time.) 
Patthar mom nahin hota. 
Stones will not melt, 
( You cannot draw blood from a stone.) 
Paturyàá kā derā jaise thagon kā gherá. 
The harlot's home is a robber's den. 
Paturyà rithi, dharam bacha. 
When the harlot gets angry your righteoua- 
ness is safe, 
( Because you will not then go to her.) 8 
Pau bàrah ho φαξ. 
It is the ace and twelve. 
(A fortunate chance: the ace and twelve is 


the best throw at the games of chausar and 
pachisi.) 


Per boe babül ke, to äm kahàts se khaé ? 
f you sow acacias, whence shall you eat 
mangoes 1 
( Do inen gather grapes of thorns, or figs of 
thistles? To express that evil deeds have 
evil consequences.) 
Per charhe yos hi dikhài deltā hat, 
It appeared so from the top of the tree. 
. ( If you were I you would do as I do.) 
Pesha habibu llàh,jo na kare so lànatu'llàh.Mah. 
The love of God on those who work, and 
the curse of God on those who won't. 
( The devil finds some misohief still for idle 
hands to do.) τ ᾿ 
Pesh-t-tabib marqu, pesh-i-kar-Gzmidah birau. 
Pers. ; " ; 
Don’t go to the doctor, go to the experienced. 
( Experience beata learning.) 
Petáhàá chakar, ghasdha ghor, khaé bahut kam 
kare thor. E. 
A pot-bellied servant and a fat horse 
much and work little. 
Pet bhar aur pith lad. 
Fill the belly and you may load the back, 
Pet bhare ke gun. ES 
The result of & full stomach. 
( Used to servants when they grumble at work, 
and towards persons who are hard to please.) 
Pet bhare ke khote chale. 
The evil habits of a full stomach. 
(Sinful pleasures are the portion of the rich.) 
Pet bare ki bate. 
The words of a full stomach. 
(To express indifference about employment 


and demand of exorbitant terms for the per- 
formance of work.) 


Pet bhare rizàle aur bhiike bhale-mánas se dartye. 
Fear the well-fed clown, and the hungry 
gentleman, . 

( A low man raised to fortune is likely to he 
mischievous, and so is a man of means re- 
duced to poverty.) 

Pet bhi khali, gad bhi khali. Wom, | 
Womb and lap are both empty. 
(Nor chick nor child.) 
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Pet bioh pari rotidn, tan sabhi gallà motian. 


Panj. 
Now that his belly is filled, he talks big. 

(Said of one who was humble whilst in low 
circuustauces, but gives himself airs upon 

| acquiring afluence.) . 
Pet burt bala hai. | 
The stomach is & dreadful plague, 
( The belly teaches all arts.) 
Pet chale man bakhtuñ ko. 
He ig purged and yet longs for pulse. 

( Applied to one who ia already involved in 
misfortune, and yet follows courses which 
are calculated to increase jt.) 

Pet hai ya be-iman ki qabar} 
Is it a belly or au intidel's tamh? 
| ( Said of & pot-belly.) 
Pet hat ya kuthar? 
Is it a belly or.a corn-binn ? 
( Said of a great eater.) 
Pet ja chahe so ζατᾶδ. 
The belly makes you da what it chooses. 
Pet ke äge “na” hai. 
The full stomach saya “ nay," 
( Satiety.) hu u^ 
Pet ke vaste pardes játe hats. 
For the stomach's sake men go abroad. 
( Needs must when necessity drives.) 
Pet kii, minh sui. 
Hia belly à well and mouth a pin-hole, 

(Said of a yreat-eater.) 

Pe mer ant, na minh men dant. 
No guts in his belly and no teeth iu his 
“head. . | 
(Said of an old man.) 
Pet men chithe galabaziyan kkā rahe haa, 
Rats are racing up and down his belly. 
( He hag a wolf in his belly.) 
Pet men ghuse to bhed mile. 
You'll know bim when you can get into his 
inside. | 

( Pumping secrets.) 

Pet men puon hari. | 
The feet grow from the stomach. 
( No food no work.) 
Pet men pará chard, kitdne lagà bichara, Wom. 
When he had filled his belly, he began to 
show his pranks. | 
Pet men pari bind, nām, rakh@ Makmid, Mab 
Wom. 
No sooner she conceives than she calle the 
child Mahmüd. 
(4. e. a son: to count one's chicken before they 
be hatched.) 
Pet met, kar samet. 
Forget your stomach to do your work, | 

(Said when work is exacted on insufficient 
wages. ) 

Pet paling kutta bhi jantà hai. l 
_& dog, too, knows how to fill his own 
 &tomach. ~ 

' € Said of extreme selfishness.) 


PET 


' Pe pari, minh supdri. 
His stomach a big basket, and his mouth a 
betel -nut. 
( Betel nuts are very small. See above Pet 
kis, minh siti.) 
Pet sab rakhte haiñ. 
Every body has a stomach. 
( No food no service.) 
Pet se pàon. kürhe hain, 
They take their feet from out of their 
bellies, | 
(Applied to those that are insolent under 
cover of humility.) 
Pelũ mare pet ko, nàmi mare nam ko. 
| The glutton dies for food, the ambitious for 
|  aname. 
| Phdlsà tütá, gaon lata. 
| 
| 
| 


When the gate is broken open the village 
can be robbed. 
Phal Ελᾶπᾶ ásün nahin. 
It is not easy to eat fruit, 
( The plant must be first grown.) 
Phéora πα kudar, bard khet hamár. E. Agric. 
Nor hoe, nor spade, aud a big field is mine. 
( Undertaking what is beyond one's power.) 
Pháore ka nam gul-saffà. 
The word for a hoe is gul-saffá. 

(To express that one has long danced atten- 
dance on another in vain, and has no longer 
any hopes of deriving advantage.) 

@@ Taken from the story of a faqir whose 

pretensions to sanctity aud wisdom induced a 
| man to attach himself to him as a disciple. 
After twelve years’ attendance, during whioh he 
had never got any instruction, he. asked his 
preceptur the word for hoe and got the foregoiag 
| auswer. Gul-saffá has no weaning. 
| Phar. na pharti, bagicha ke nāoñ) R 
Nor fruit, nor vegetables,and called a garden! 
Pharyá na sári, bari sobhá hama@i? E. Wom. 
No gown and no pettivoat, and great credit 
18 mine. Ἢ 
Platáhà tilab aur madhuri bani, Daga-baz ki 
ythi nisháni. 
A wide ĉilak and sweet words are the signs 
of a cheat. | 
( —— iun is ο mark ^ ae fore- 
| rne by the biger castes of Hindüs 
| Phatak uid, garh lata, se : 
W d e gate isbroken, the fort can be plun- 
ered, 
Plate ko πα siye, aur rũthe ko na mandé to 
kar guzárá hoe? Wom. 
If you don't repair rentsand conciliate the 
offended how can you get on t 
hate með ρᾶοἡ, daftar mek nàof. 
Mixed Up with a quarrel, he gets on to the 
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Pháte se jurte nahin ; kotan karo upáé ` 
Man moti aur düdh ras inka y-hi subháo. 

If parted once they'll never join again; how- 
ever much you try: This is the quality of 
the heart and pearls and milk. 

( Nothing really puts those who have quarrel- 
led on the old footing.) 
Pheron ki gunahgar hai. Hin 
The marriage tie is her only sin. 
(Said of a child-widow, who by orthodox 
Hindu custom is never allowed to marry 
again.) 
Phir, be ghore, yahin se! 
Back, horse, back out of this! 
( Get thee Lehind me, Satan.) 
Phir bhi machi ke mochi rahe. 
A cobbler he is still. 
( Said to those that won't Improve.) 
Phir, murli, bel tale. E. [der the δεί tree. 

Again, you shaven-head, have you come un- 

(The δεί fruit or wood-apple is a hard fruit 
which falling on a bald head would much 
hurt it, $. e. again exposing yourself to dan- 


er.) 
Phit, và ha jind, to take parài ἂν / 
Alas, for his life, who is dependant on another! 
Phitar chále, nau ghar hale. Wom.  . 
When the niuny walks abroad, nine houses 
tremble. 

(i. e. because her foolish tongue will do κο 

much mischief.) 
Phüar jurvd, sag mek shurvd. Mah. Wom. 
Thesilly house- wife makes gravy of pot herbs. 
Phiar kā màl haus hans khatye. 
The fool’s property you can freely take. 
( A fool and his money are soon parted.) 
Phüar bà mal sarah sarah Ἐλᾶέγε. 
The fool’s. property you may enjoy by flat- 
tering him. | 
Phiar kare singdr, máfig inton se phore. Wom. 
The niuny decks her forehead by rubbing 
brick-bats into it. 

(Native women deck their foreheads with 
vermillion paint, made of red lead (send&r) 
and tlie point is that the fool rubs red brick- 
bats into hers and so of course hurta herself.) 

Phiar ke ghar khirki lagi, 
Sab kutton ko chintà pari: 
Banda kuttà bàsiche saun, 
“ Lagi to hat, par degd kaun ?" 
Α window was made to the ninny's house, 
And all tbe dogs felt anxious: 
Till up got a tailless cur and said, 
« A window there is, but who will shut it 1” 

($e. we can get im as easily as ever. A fool 

does not make use of his advantag 
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Phu phüif kar-ke tàlàb bhartà hui. 

Drop by drop fills & tauk. 

(To express that stall savings, long conti- 
nued, amount to a great sum; or that tri- 
fling eftorts, long and often repeated, produce 
great effeots: many littles make a mickle.) 

Phila budan men nahin samatd. 

He has grown till his body can’t hold him. 

( The world can't hold him.) 

Phil dé hain, to phal bhi ἀξήγε. Wom. 

When you see the blossom, you may expect 
the fruit. 

( Phil here means the menses of women and 
phal means issue: when her menses have 
commenced a woman begins to conceive.) 

Phüle phüle phirat hat, “ àj hamáro byah.” 
Tulsi, **gàé bajáé-ke diyo kath men pa.” 

He goes rejoicing : “to-day is my wedding 
day." Saith Tulsi Das, “your singing 
and dancing will put you in the stocks.” 

( A hit at the expenses of married life.) 

Philt phüli gaune ko; thasak nikal gat raune ko. 

Wom. . 

Full of pride comes the bride to her hus- 
band; crest-fallen returns she from her 
father’s house. 

(A Hindü bride visits her parents soon after 
her marriage and it is when she finally set- 
‘tles in her husband's house that her life of 
trouble begins.) 

Phil jhare to phal lage. 
- When the flower falls, the frait comes, 


Phil ki bairan dhüp, ght kā bairi kūp. 
The flower’s enemy is the sun, and the 
butter’s the bag. 
(4. e. flowers wither in the sun, and gi spoils 
in the leather bags in which it is kept.) 
Phil ki dat niche ko jhuke. 
A flower stalk hangs down. 
(The true geutleman is never proud or etuck 
up.) 
Phil nahh pankhri hi sali. 
Α leaflet if not a flower. 
(A penny if not a pound.) 
Phil phil kar-ke changer bharti hat. 
Heaping flower on flower fills the basket. 
(Many a littles make a mickle.) 
Phu süngh-kar rahte ho ? 
Do you live on the scent of flowers 1 
( Said to a small eater.) 
Phil tahni hi meñ achchhàá lagta hai. 
A fiower is best on its stalk. 
(i.e. it does not droop there. 
best in its own proper place.) 
Phinke ke na phanke ke, tang uthā-ke tape ke. 
E. Wom. 
She'll neither blow nor stir the fire, but 
she'll warm her legs at it. 
(Said of the selfish and idle.) 
Phink mashál, uthà chaupálà. 
Light the torch, and take up the palangnin. 
( To describe great haste.) 


Every thing is 
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Phink phink-ke qadam rakhte hain, 
To walk carefully at every step. 
(Look before you leap: take heed isa good 
read.) 


Phüphi mis lend, bhatije mis dena. 
Be an aunt and get, be a nephew and give. 
(In India nephews (bAatij3) make presenta to 
their fathers’ sisters ( phiiphi.) 
Phiti ànkh kà tard. 
The apple of a blind eye. 
(Said of a child whose mother is dead.) 
Phàti degchi, qalai ki bharak. 
White-washing a broken pot. - 
( A painted face: a whited sepulchre.) 
Phüt sahi, à&ji na sali. 
He would rather lose his eye than apply 
& salve to save it, 
( Applied to that species of avarioe which will 


not expend a trifle to preserve or improve a 
valuable property.) 


Pichha pichhà hi hai. 
Last is really last. 
( No time like the present.) 
Pichhli roti khāë, pichMi mat ἀξ. Wom. Supersti- 
tion. 
Who eats the last cake will be a fool. 


(It is unlucky among women to eat the last 
cake, which is accordingly always tbrown 
to dogs.) 


Pich pi, nemat khái. 

1 have swallowed your rice-water like sump 
tuous fare. 

( Spoken by a person, who having put up with 
many inconveniences in the service or 
society of another, declares his patience to 
be exhausted $. e., I have put up with these 
things as if it had been a state of enjoy: 
ment: I have heard enough of it.) 

Pi karan piri bhai, log kahen pifid rog : 
Chip chhip laüghan main kiye, pi milan ke jog. 

Silently I kept my fasts to meet my love: 

For my love's sake have I become pale, aud 
the people say I have jaundice, 

( Unmerited blame.) 

Pi ke pátan sir dharo, dharo charan par ñs, 
Basa ho batkunth men phir to bisve bis. Wom. 

Lay on your head your husband's shoes, 
and on his feet your head, and you will 
be sure of your place in heaven. 

(A woman's advice to her daughter on her 
marriage.) 

Pine ko pani nahin, chhirakne ko gulàb. 
He has no water to drink, and he sprinkles 
rose-water. | 
Pipal kate, pal binüse, bhagwan bhes sabdve, 
Kaya garhi men duyà na bydpe, jará mill s 
jave. Superstition. 

Who cuts down pipal trees, pulls down 
houses, and distresses sainte, and has no 
compassion in his heart, will be rained 
root and branch. 
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Pipal pujat pi mile, ek anth do kaj. 
lwent to worship at the pipel tree, on 
the banks of Nigum-bod, 3 E 
I met my love at the pipa) tree, and per- 
formed two objects at one time. 
Pi pyālā, mâr bhald. 
Quaff the cup aud thrust your spear. 
( Moral : get drunk before you go to battle !) 
— na-miparand, muriddà mi-pardnand. 
ers, 
The holy man can’t fly, but his disciples can 
make him. E 
(The fame. of his miracles depends on the 


praises of his disciples: used in the sense of 
“ union is strength ” ) 


Pir dp hi darmandah; shafáat kis ki karetige 1 
The saint is himself in distress, for whom 
shall he make intercession ? 

(He saved others, himself he cannot save. 
Mathew xvii, 42.) 

Pir, bévarchi, bhishti, khar. 
Priest, cook, water-bearer and ass, 

(4. e. the capacities of the above are all eom- 
bined in one Br&hman, who is commonly 
employed by the richer natives as cook, 
priest and messenger (hence called khar), 
and also for giving water.) | 

Piri aur hazér aib. 
Old age means a hundred vices. 

(i e. old men are not liked in India, because 
they have to he supported and bring no 
grist to the mill) | 

Pirji ki sagat, mirji ke yahá&. Mab, Wom. 
The Pirs are betrothed to Mirs. 

( Birds of a feather fly together. Mir isa title 
of the Sayyid:, aud both Sayyids and Pirs 
lay claim to sanctity.) 

Pir ko πα shahid ko, pahle nakte deo ko! Mah. 
Wom. 
Not to priest, nor to saint, but to the worth- 
less devil first ! | 

( Used when a worthless fellow demands wha 
has been prepared for his betters. '' Useless” 
in India means “ worthless.” ) 

Pir shav, dmoz. Pers, 
| Be old and learn. 
( Never too Jate to mend.) 
Pisanhari ke pūt ko chabend hi ldbh. 
To the sou of a wheat-griuder parched grain 
is a delicacy. | 

(The women that grind corn in India are of 
the very poorest classes.) 

Pis lit to pis. Wom. | | 
When I have. done griding I 
ou. 

( Said to ebil dren. Don't think wen'll ha lot A 
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will thrash | 


ukher le jdsfigt. Wom. 

When’ the corn-grinders have ground the | 
corn, they don't take away the handle of | 
tbe (hand) mill. 

(So why don't you lend them yours? the dog 

in the manger.) . . & a 
Pitam base pahár par, aur ham Jamad ke fir! | 
Ab kå milnā kathan hai, ki puon pari zanjir. | 

My love dwells on the hill, and I near 
Jamna’s banks; And now it is hard to 
meet him, for fetters are on my feet. 

( She is too carefully watched and the distance 
is great.) a 
Pitam, teri prit ko jhuk jhuk karan salam; 
Jab se to sañg neha karo suno, na sukh ko nam. 

I bow to your affections my husband ; Since 
I have been attached to you I have never | 
felt rest. 

Pitam, tum mat janyo, bhayo dir ka bas. 
Deh, geh kitahu rahe, pran tiháre pas. 

Think not, my love, that I am far from thee, 

. Be body and country where they may, my 
soul doth dwell with thee, 

Pstári mei band-kar rakhne ke lâyaq haiñ, 
It is fit to be shut up ina basket and put by. 
( Laid on the shelf.) 
Pith pichhe badshah ko bhi burā kahte hain. 
Nr s abuse even the king behind his 
ack, 
Pith pichhe Dom raja. 
Behind my back the Dom is a king. 
( The Doms are the lowest of the low.) 
Pith pichhe kuchh hi ho. 
After me let it be as it will. 
(Apres moi le deluge. ) 
Pit kart thi nich se, palle lagi ich. 
Sis kat age dhard, ant nich ka nich. 

i loved a man that was base and he 
dragged me through the mire. I offered 
him my head, and still was he base. 

Pit ki rit niráli hai. 

The ways of love are peouliar to itself. 
Pit to aisi hijiye, jaise rū kapas ; 
Jite ji to sang rahe, mũẽ pe hove sath { 

Let your love be as a cotton robe; Round 
you in life and round you in death ! 

Prt (ο aisi kijiye; jh Hindü ki jog, 
Jite ji to sang rahe, mare pe satt hoë. 

Let your love be as a Hindà wife; With you 
in life and with you at death ! 

( By committing sati and burning at the hus- 
_ band's pyre.) 
Piyd fise cháhe, vohi suhdgan. 
. She is a wife, whom her husband loves. 
Piya ki kamai, mohe nahin lahná : | 
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Piyasa küe ke pas játà hat, kita nah data: 

The thirsty goes to the well, not the well to 
the thirsty. i. dn 

~ (What is not worth asking is not worth having. 
The mountain to Muhammad.) - 
Post ἐξ dich ὤγαν ko nahin jane ki. 
The smoke of opium does not evaporate. 
. ' (The smoke of opium lies heavy about the 
room. The point is that the ory of the dis- 
| tressed is not in vain.) À 
Pothi to thothi bhat, Pandit ὅλα γᾶ na koi. 
Dhài anchhar prem ke parhe, so Pandit hoë. 
All the scriptures are vain; there is no such 
thing as a Pandit. Who reads two aud 
. & half words of love is a true Pande. μα 
(A Pandit is doctor in Hindu divinity. My 
only books were women's looks and folly all 
they taught me.) l 
Praiah hal karo asnünd, rog dokh tum ko nahin 
Gnd, . [avoid you. 
Bathe early every day and sickness will 
( Cleanliness is next to godliness. ) — 
Prem kahani kahat hA, suno, sakhi vi, dé. 
Pi dhü&dan ko ham gai, din dp haraé/ Hin. 

I tell thee a.tale of love, oome near, my 
love, to hear. I went in search of my 

- - Jove, and lost myself ! ieri 

( Awskit at the Safi sect of the Mubammadans, 
who use the tenus of erotic poetry to 
express their, love for God.) |, 

Prem pit ki rit met yeh anrit cuhũi 
Barsen ankhen, sikhe kiya, dg lage, jiya math. 

In the course of love this is not meet; That 
ayes shed tears, hearts pine, and bosoms 
burn, | | | 

Prem piydlà wok piye, jo su dachhng de, 
Lobhi sis na de sake, nam prem ka le / 

He can drink of the cup of love, who will 
offer his head. The coward that will not 
give his head, how shall he take tha name 
of love! | 

(Faint heart never won fair lady.) 
| Pritam, har se neh har, jatae khet kisán ; | 
Ghata de, avr dand bhare, phir khet se dhuyan. 

My friend, love God as the busbandman 
loves his. fields; He suffers losses and 
pays tribute and still he loves his fields. 

‘Pritam pritam” sab Κα]ιεῇ, pritam jane pa Κοξ. 
Ek bar jo pritam mile, sad&é anand phir hog. 

All say ‘‘my love, my love,” but no one 
knows his love, If once his love be seen, 
he will ever happy be. | 

(A skit at the Safis, See prem kahdni Καλαί 
hak, etc. above.) | 

Prit dagar jab pag rab'a, honi hos so ho; 
Neh nagar Ki rit haz, tan man dino khoé. κ 

When once you tread on love's true path; 
let it happen as it may; In the region of 
love you lose both body and soul,  . 
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.8weet; but where there is a knot no nectar 
lies : this is the lot of love. i 
( The thorn within the rose.) j^ 
Prit haven se bàore, kar-ke toren chhail. | 
Gal men rasá dàl-ke or nibahven best. | 
Who love are fools, who love and break are | | 
fine fellows. Who but an ox will live on | |. 
with a rope around his neck 1 ως 
Prit na jane jät ku-jat, nind na jane tui khát, | 
Bhük na jane basi bhat, piyds na jane dhobi ghát. ' 
Love heeds not caste, nor sleep 8 broken bed, | ; 
Hunger heeds not stale food, nor thirst |. 
guapy water. - | | 
Prit na (dte an-mile, uttam man ki lag; 
Sau jug pani man rahe, chakmak taje na dg. 
No absence can break love, where virtuous | f: 
. hearts are set; As flint can lose no fire, |; 
though a hundred years in water. | 
Pachhte pitchhie to Dilli chale jate hark. 
Ask your way often and you will get to |- 
Dehit. | 
( Seck and ye shall find: you'll lose nothing by |; 
asking.) 
Pijle deotd, chhorle bhũt. E, | 
Worship the gods and give up the devils. 
Pul báüdhal jaé, baht kajri khele. E. Νου. 
. The bride plays in the boat, while the bridge 
is being thrown across. 
(The mother-in-law works, while the bride 
plays: upside down altogether in an Indu 
home.) ο 
Pile pile dich λαέ, : 
Every bundle of hay is liable to be bum. 
( To express that every one has his portion d 
' suffering.) 
Pile tale gusrán karte haiñ, 
To live uuder a thatch. 
( Great poverty.) 
Pun ki jar sada hart. 
Charity’s a plant whose roots are ever green. 
Pürab ]ᾶρ ya Pachchham, vohi karam ke lakkhan. 
Go East or West, and get what is written in 
your fate. a 
( The doctrine of the fatalist.) 
Pürá lol, chahe maùhgā bech. Mercantile. 

Let the weight be right, wbatever the cost. 
Purakh ki maya, birachh ki chhaya. Hin. Wom. | 
The reputation of à man is the shadow of 8 

tree. .. 
( As long as he lasts his reputation lasts.) | 
Purakh så pakherü koi nahta. | 
No bird like man. 
(Allusion to the wandering habits of ti 
human race.) 
Purakh sdtha so 1 áthá, tstri bist so. bhisi. 
A man at sixty is a young elephant, a we 
man at twenty is on the decline. | 
( Allusion to the rapid development and de 
oline of women in India.) | 
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Purdne chávalo& meh mazā hota hat. 
Old rice has ἡ superior flavor. 
( To express the advantage of conversing with 
men of age and experience.) 
Puráne gumbad par galal karná. 
Το gild an old dome. 
( To decorate an old worn-out oaroase.) 
Puráne thikre par nai φ:ιἰαϊ. . 
Fresh whitewash on an old potsherd, 
( New wine in an old bottle.) 
urũnoũ ko jhirki, nàyos ko pyar. 
Ill treating the old and favouriug the new. 
( Be kind to an old and faithful servant.) 
Pare gurū ghantal haiñ. Hin. 
An old priest is only a bell-ringer. 
( Allusion to the services in Hindg temples.) 
Piri lapsi ghar men kháe, : | 
JAuti Debi se da lagãë | | | 
She eats up the offerings at home, aud puta 
false hapes in Devi ! .. 
Puri pare to sapüt kahaven. 
if a sou supply all wants, he ia called a good 
son. 
Pari se pirt pare, to sabhi na pürt ἐλᾶξὰ ? Hin 
If püris could fill, would not all live on 
them ? | - 
( Parte are small light cakes of flour, considered 


delicacies, but are of course not sufficient of 
themselves to support life.) 


Pursā bahal sūkhal ghda phaphaidal. Bho}. 
When the east wind blows healed sores 
break out, | 
(When the wind is, in the eaat, 'tis neither 
good for map nor beast.) 


Pads, kohni ghis. 


Iu December men go into carrera, 
( To avoid the cold.) | 
Pat bhaé syáne, dukh bhae birdne, Hin, Wom, 
When the aon grows up, discomforts depart. 
(i. e he is then able to support his parents.) 
Put faqirni hd, chal ahdiyan ki si. 
A — woman's son and strutting like an 
re 
(The ahdts were pensionera under the Em- 
peror Akbar, liable to service on an emer- 
gency, and in their own opinion persons of 
great consideration.) 
Put kare bhatar be äge ave. 
The deeds of the son are on the father. 
Pë ke po patne men pahchane jäte haiñ, 
The child’s future is read in the cradle, 
( From astrological predictions and their awn 
experience, native women profess to read 
the child's fytyre eyen ip the womb.) 
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| Pitt matige gain, bhatár leti ain. E. Wom. 


She went to get ason and found a husband. 

(A skit at women going to fagirs to procure 

sons, as is very commonly doue.) | 

Put mith, bhatar mith, kiryàá keh kar khan? E. 

. Wom. ars 
My child is dear and my husband dear, 
which shall I swear by f? | 

( The horns of a dilemma.) 

Pit πα bhatàr, pichhohi tàén taeh. E. Wom. 

Neither her gon, nor her husband, yet she 
howls at his absence. 

(Spoken of a person who affects to sympathise 
with a sufferer, with whom he bas no con- 
cern and about whose fate he is iu reality 
indifferent.) . 

Pitton rat dulambhni.. Hin. Wom, 

| The begetting of a son is uncommon. 

Pūt supüt to kyo safiche ? pūt buys to kyon 

sanche? Hin. 

" |f your son is a good son you need not 
collect money; If your sen is a bad son 
you need not gather wealth. _ 

( In the first iustance be will earn it for him- 

' self, and in the latter he will soon dissipate 
all you hoard.) . —F 


Qabr ka minh jhankkar dé haiñ. Mah, 
I have just peeped into my grave. Ἢ 
( Snatched from the jaws of death.) 
Qabr mes bhi tin din bhári hote haiñ. Mah. 
There's three days’ misery even in thé grave. 
( Mubammadans believe *hat during the three 
days after burial they have to render an 
" account of all their doings in life.) 
Qabr mei ρᾶοὴ latkàe baitha hax. Mah. 

" He has one foot in the grave. >. `. 
Qabr meñ rakh-ke khabar ko na dyà koi. 
Mae ka koi nahin jite ji kd sab kot. Mah., 

When I am laid iu the grave, no. one: will 
come ta see me. None is fur the dead; 
all are for the living.. - 

Qabr par qabr nahin hoti. Mab. 
Grave upon grave is not proper. — 
(No one ever raises a tomb over a tomb. 
Two in a house tan never agree, This is 
' said in reproof of a widow's marrying again. 
Also of extravagance ; one debt on another.) 
Qabà sachchà, jhagrá jhutà. | . 

Possession is right, litigation wrong. 

( Possession is nine points of the law.) 
Qadam-+-darveshan radd-1-bald. Pers. 

' The feet of the holy soare away evil. 

Qadr-+-dfiyat kase dánad, ki ba musibat-r-girsft 
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one who appreciates us, than at the head | 


QAD 


of one who does not. 
(Mankiod loves appreciation under any cir- 
cumstances.) 

Qadr-din ki jidtiydn uthdtye, nd-qadre ke 

posh márne na jáüiye. ` 

Hold the shoes of the just, but deign not 
even to kick the unjust. 

Qadr-i-áfiyat máltim hogi. 

The value of comfort is known (when it 
is lost). 

Qadr khodetá hat har bar ζᾶ πᾶ jana. 
Visiting every day makes one cheap. 

( Familiarity breeds cuntempt.) 

Qadr ullū ki ull jántà hai; 

Huma ko kab chugad pahchdntd hai? Mah. 
Owls know the value of owls, Bat how 

shall the owl know the value of the 
phoenix 1 
(The hum4 is an imaginary bird about which 
the Muhammadans believe, that if it sits on 
any one's head that person will become 
& king.) 

Qahr-i-darsesh bar jdn-i-darvesh. Pers. 

The poor man’s rage only hurts himself. 

Qamar dar Aqrab hai. 

The moon is in Scorpio. 

( An unlucky omen or time.) 

Qundat bari daulat hai. 

Contentment is the best of riches, 

Qand lute aur koëloù par mohar. 
The sugar is squandered and a seal is set 

upon the charcoal. 
*( Penny wise pound foolish.) 

Qaras-dàr chhatt par εαυᾶ”. 

Tho oreditor sits upon the debtor's breast. 

( When be refuses him his money.) 

Qaraz kárh kare beohar, mehri se jo riithe 
bhatdr, be-bolaval bole Darbar; ych tinon 
pasham ke bar. E. 

Who traces on borrowed money, who quar- 
rels with his wife, who speaks at Court 
without being spoken to; these three are 
as cast off hair. 

Qaras kárh mohmani kī, laudo mdr divaént 
ki! Mah. Wom. 

The feast is on credit and the boys are 
driving me wild ! | 

( By asking for dainties: a poor man's feast.) 

Qaras ki kya mà mari hai ? 

Is the mother of debt dead ! 

(i. e. debts can still be begotten : used when 

a request for a loan ἐν refused: if you won't 

lend I'll borrow elsewhere.) — 

θαεᾶϊ bachcha kabhi na sachchd, jo sachohà to 

hardmi δαολελά. : l 

A butchers boy is always & liar, if he 
speaks the truth be is a bastard. 

( €. «. not a butcher's son.) 


Gasat ke bharose shikrā pälnā. 
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depend upon others. A hawk of course 
should be taught to catch its own prey.) 
Qastdi Li δεῖ das baras ki umr meh bacc 
Janti has. D 
The butcher’s daughter bears a child when | |. 
she is ten. 

(i.e. much before the usual time: used to || : 
denote the alacrity with which people carry | 4 > 
out the orders of a person in authority.) 

Qasdi Ki ghas ko katrā khá jāë? 
Will the buffalo calf graze the butcher's field! 

( Said by the strong.) 

Qasam ἐνᾶτιε hi ke liye has. 

Oaths are made to be taken. 
Qatal-miizi qabl azizad ! Wom. Mah. 

Slay the serpent before he bites you. 
Qaul-i-mardan jà& dárad, Pers. 

An honest man’s words carry weight. 
Qaydmat tüti hai. | 

The Day of Judgment is arrived. 
Qayam mizdji sab vasjo ki badshah hai. 

Firmness of purpose is the best of all virtues. 
Qaza ke dge hakim ahmaq. 

In the face of death the physician is a fool. 
Qazà ke tir ko dhàl ki hajut nahin. 

Against death's arrows there is no shield. 
Qasá se chard nahin. 

There is no cure for death. 
Qasi bahotera hard rahe, par bandah na hari! 

The judge has given it against me, b 

I have not lost my point! 
( Stubbornness.) 

Qdst4 -dallàl. 

A broker of quarrels. 

(A mischief-masker.) — 

“ Qàzi ji, duble kyon” “ Shahr ke andesh s^ 
“Qazi, why are you thin?” * On the care | 
of the city.” 
‘Qa ji khānā ἂγᾶ. ' Hamer kyä ? ' 
« Tumháre hi liye hat.’ * Plur tumheñ kya!’ 
“Qazi! the dinner waits" “What's that 
to me?” “It is for you!" * What's that | 
to you then?” | 
( Baid to a busy body.) 
Qazi ka piyádah, ghore εαυᾶν. 
The Qāzľs footman is a horseman. 

(A ekit at the high-handed ways of the 
subordinates of officials in India.) 

Qasi ke ghar ke chithe bhi syáne. 
In the Qàri's house the very rats are 
knowing. 


' Qasi ke mitsal men nara. Mah, * . 


The Qazi’s pestle has a string ( for drawers). 
(i.e, he can make others do as he likes | 
Ὃν however improper his orders may be; native | 
view of all government.) l 
φᾶς ki lauüdi mari, sárd shahr dyad: Q&i 
mare, koi na ἄγᾶ, ᾿ | 
Xf the Qéat’s slave. girl. die, afi the city 
attends the funeral; if the Q&aT die, not 
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but when he is dead there is no one to 
please.) 
ῥά" ki mis. 
The Qazi’s rope of straw. 

65 It is said that a new governor en arriving 
in a district, had occavion for a straw rope, and 
requested one from the Qazi, who sent it. The 
charge was inserted in the revenue books and 
afterwards became a standing one every year. 
Hence the proverb signifies. the demand of a 
thing ou the grounds that it has ouce been given. 

Qazi miydo na ξατεφᾶ, to ghar to dne ἀερᾶ. 
If the judge will not do justice, be will 
let you go home again. - 

(5. 8 there is no harm ia trying to get what 

you want, because if you don’t succeed you 
| are no worse off than you were before.) 
.. | Qismat de yári, to kyon ho khudri ?. 
If fortune favoured where would. then be 
misery 1 | 
«| Qumat ke lt khe ko koi nahia met salsa. 
| No one can erase what destiny has written. 
| Qumat na de γᾶν], to kyonkar kare faujdari f. 
If fortune do not favour, how will you be 
a great man? — | 
(The faujdér in the old days was the chief 
military, eriminal and general administrator 


of a province or state, and was therefore a 
very great man.) 


Qormá ated bhi dal se behtar hai. | 
Even spoiled dainties are better than plaiu 
pulse. 


| s par Quran rakhne ka kya muzáeqa has f 
h. | 


upon another! 
(But it would be irreverent to put any thing 
else upon a Qurdn.) 
Qü thord manzil bari. 
ty provender and a long stage. . 


(Said of a person who undertakes anything 
beyond his strength.) 


" 


Rab na rabri, le uthe khábri | Rus. 
: i| (lL never said a word) sweet or sour, and 
he drew his sword ! 
Richega pin, birdchegs menhdi. 
If with love it is betel : with hate it is henva. 
( Better 4 dinner of herbs where love is than 


a stalled ox and hatred therewith. Pån is 
a valuable and meAndi a very cheap article.) 


| Püdhe Radhe ratat hain ak, dhak aru kair ž 
κ. | Τμῆ, γᾶ Brij-bhūm men kaha Ram se bair? 
The ók, dia@k and kair rereat tha nama af 
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case and the people attend to please him, | 


What harm is there if you put one Quran — 


RAH 


special products of Brij and hence the point of 
the saying. 
Rahab bhukhle, chalab tehwukle. E. 

I may starve, but I will not stoop. 

Raha Karimná, tau ghar gayá ; gaya Karimnā, 
tau ghar gaya. Wom. 

If the wretched Karim remain at home, the 
house is ruined: if he go abroad the 
house is ruined. zT | 2 

(Observe the contempt thrown into she dimi- 
nutive form Καιίτιηβ.) 
Rah chhor, kurāh chale. 
Who leaves a beaten track goes astray, Ἢ 


[Βαλε aut machi ke mochi. | 
He is a cobbler to the very last. 


Rahe jhoprá men. bhicab dekhe mahlos kd. 
He lives in a hut, and dreams of palaces. 
( Castles in the air: chateaux en Espagne.) 
Rahe ke bhusahul, nàoc leve ke diarohar t E. 
He lives in a straw hut, and calis himself 
a banker ! i 


Rahe Mahmüd ke, ande deve Masüd ke. ` 
She lives with Mahmüd and lays eggs for 
Masüd. — 
( Kissing goes by favour.) 
Rahe näm Alidh kd. 
The name of God only will remain. 
(i. e. all else will die.) 
Rahe to tek se, ]ὰξ to jar bekh «e, 
Live with honor, or go altogether, 
Rakhi bat thort; jin, lagdém, ghori / 
Very little is left : only saddle, reis, and 
mare ! 
Rah ki bat has. 7 ΜΙ. 
It is a matter of course. | : 
Rahman jore pali pali, Shaitan lurhdve kuppe. | 
Rahman &tores by ladle-fulls aud, the devil | 
spills by can-fulls. 
( Whatever a good wife saves, the cat eats. 


He heapeth up riches and cannot tell. who 
shall gather then. Mathew xxxix, 6.) 


Rahman ko Rahman, Shattdn ko Shaitan. 
A Rahmåu for a Rabmin anda Devil fur 
a Devil. . 
( Good mind good find.) 
Rahm-dili barat ki nishóni hai, 
Compassion is the sign of magnanimity., . 
Rahna bhalà bides kd, jaküt apnd malis kot. 
It is best to live in a strange land where 
„you have no friends, — 


(A saying of the atits or free-thinkers, and 
attributed to Kabir.) on 
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Rah, rah, bengna, hone de bihān ; tujh par 
sajenge tir kamàn. E. 
Stay, stay, you frog, until it is dawn, that 
I may shoot you with an arrow, 
Rài bhar nàtà, na σᾶγξ bhar áshnái. | 
A mustard seed of relationship is worth a 
cart load of friendship. : 
( Blood is thicker than water.) 
Rai bhar sagài, na pethà bhar pirit. 
A mustard seed of kinship is better than a 
gourd-full of love. — 


Rai ko parbat kare, aur parbat ko kare rai. 

He (God) can turn a mustard seed into a 
mountain, and a mountain into a must- 
ard seed. - | 

Raja age raj; pichhe chhalni nā chhaj. Wom. 

While there is a king there is a kingdom; 
after him there is not even a sieve and 
a basket. 

( Said by a widow.) . 
Raja Bhim ki φατᾶ, Ram ki raza / 

By God's will Raja Bhim died 1. 

( Bhima, a Pándava, was an Indian Hercules.) 
Raja buidve thare ave. 
When the king calls, he comes quickly. 
Raja chhore nagri, jo bhdve so leve. | 

When.the king leaves his city, auy body 

that wants can take it. | 
( Might is right.) 
Raja chhité aur váni hoë... — 

Whom the Raja takes up becomes a Queen. 

( Whoever. enjoys the favor of the priuce, 
rises to power and eminence.) . 
Raja, jogi, agan, jal, in ki ulti rit: - 
Darte rahiye Paras Ram, yeh thori paler pirit. 

Kings, mendicants, fire, and water have 
awkward ways; Fear them, Paras Ràm, 
they love but for a short time. 

( Put not your trust in princes.) 
Raja, jogi kis ke. mit. 
Kings and mendicants are friends to no one. 
Raja kā dán parjà kā ashnan. | 
The Hàjà's alms and the subject’s ablutions. 
(Are equally efficacious : each is to perform 
acts of piety as he is able.) 
HO kā parcháná aur sanp ka khilana barábar 
να. 7c 
. To meddle with kings is to cherish serpents. 
Raja kare so niydo, pasa pare so dao. 

What the prince declares is justice, what 

the dice turn up is luck. | 
( The king can do no wrong.) 
Raja ke ghar gai, aur Rani kahlāī. Wom. 

Wheu she enters a king's house, she be- 

comes a queen. | 
( Whatever she might have been before. In- 
stances are not rare in India in which Rajas 


and others have married very undeairable 
women.) 
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Raja ke ghar kaj, hamare ghar thik thak. 

In the king's palace feasting, and in my 
house thwack, thwack. 

(Native rulers levy forced conttibutions to 
pay for the festivities on grand occasions, 
as Marriages, etc.) 

Raja ke ghar motiyon ka kal | 
_A Raja’s house aud a scarcity of pearls! 
| (Said on not finding what might be expected.) 
Raja ki beti, karmoù ki heti / 
A A princess born, her fate forlorn ! 
( Said of a mesalliance.) 
Raja ki sabha Narak ko jaé. 

The king’s council go to Hell. 

( For saying what they should not, 4. e. false- 
hood to please their lord.) 

Raja kis ke pahone, aur jogi kis ke mu ? 

Who hath a king for guest? Who hatha 
'mendicant for friend 1 

Raja ko moti kà dukh / 

Α kiug feeling the want of pearls! 

( An impossibility in India, for there he would 
take by force all he could lay his hands on.) 

Raja Nal par biptà pari, bhüni machhli jal 
men tiri. 

When misfortunes befel Raja Nal, a broiled 
fish jumped into the water. 

( Misfortunes never come singly.) 

«ir It is commonly related of the ancient 

hero Nala, who was deprived bya series d 
misfortunes of all his possessions and οὐἰκοὶ 
to retire with his wife Damayanti into the 
forests, where they lived ou whatever tb 
could pick up, that once having caught a fie, 
they broiled it, aud the Rani findiug it all 
covered with ashes went to wash it in the stream, 
when it recovered itself and swam away. Pro 
perly speaking however this legend should be 

' told of the divinely afflicted Harischandra, 
better known as Raja Harichand. 

Raja niydo na karegá, to ghar to jane degà. 

If the king will not do me justice he vill 
at least let me go home. 

( There is nothing like having a try.) 

Raja raj, par;à chain. 

When the king rules (with justice) his 
subjects prosper. 

Raja rukkhe, rani kháve. 

The king saves and the queen spends. 

(Common observation in India.) 

Ràjà rithega apna suhag lega, kyd kisi ka bhāg 
. degà? Hin. Wom. 

If the king be displeased he can take back 
his gifts, but he cannot deprive me? 
my fate. 

Raja rüthegà apni nagri lega. 

If the king be displeased he can but turn 

` me out of his city. 

. (Spoken in a spirit of independence. Pre 
pared for the worst. See preceding.) 
Δα) kâ düjà, bakri ka ja, dono kharáb. 

For the king a second son, and for tbe goat 
a third kid are both bad. 

(The princes fight for the throne, and the 
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third kid would starve for want of s 

a goat having but two teats.) 

Raj kā νᾶ) men, byàj ka bydj met, naj ka 
naj men. 

The king’s wealth goes in his state, the 
money-lender's in bis loans, the grain- 
dealer’s in his grain.. 

Rajput, Jat musal ke dhanuhi : 
Tit jal, neve nahin kabhi. 

Rajpits and Jats are like bows made of 

pestles : They will break, but never bend. 

Rakut te ga lon sautin ke ar E. Wom. 

Go for blood to a co-wife's mother’s 
house. | 
( Deep hatred.) 

Rékhan-hàr bhae bhuj char, to kya bigre bhuj 
do ke bigāre. Hin. 

When he that has four hands (Vishni) is 
my protector, what harm can his enmity 
do me that has only two? 


Rakho is maqüle pe dar ο madār, 
| Ki nau nagd achchhe, naterah udhár. Mercantile. 
Depend upon this motto: ‘That nine in cash 
are better than thirteen on credit. — 
(Α bird in hand is worth two in the bush.) 
Rakh pachhtdvd kuchh: nahin, bech pachhtavd 
achchha. Mercantile. 
It is useless to repent that you have kept, 
and well to repent that you have sold. 
( Better repent you sold too soon, than repent 
| you did not sell in time.) 
— | Rakh pat, rakhá pat. 
Pay respect aud respect will be paid you. 
(Honor pay, honor get: ss thou givest so 
shall thou receive : honor to whom honor 
is due.) 
Rakkhd to chashmon se, wurá-diyá to pashmofi se. 
If he keep me I am indebted to him, if 
he turn me out [ don't care. 
(Said by.an independent servant.) 
to pit ; nahin, to palit. 
If kept up it is love; if not, it is dirt. 
Rale mile pafticAofn rahiye; jan jáé, par sach 
na kahiye ! 
Keep ini with the majority, and risk your 
life rather than tell the truth. | 
(Swim with the tide: time-server.) 
Ram barhdé so barhe ; bal-kar δαγλᾶ na ξοξ. 
Bal kar-ke Rávan. barhd, chhin men dare khoé. 
Whom Rim (God) favours, prospers ; none 
prospers of his own strength. Ravan 
prospered of his own strength, and was 
ruined in a trice. 


( Allusion to the well known war between 
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Ram bharosá bhári hai / ! 

Reliance on God is a great thing! 

Ram bharose jo rahen parbat pe — 
Tulsi birvũ bag ke sichat hi kumhlāëñ. 

. Who rely on God can thrive ona mountain: 
(I have seen) saith Tulsi Das, that 
garden plants will die while pang watered, 

Ram bind dukh kaun hare? ` 
Barkha bin sägar kaun bhare? 
Lachhmi bin ádar. kaur kare? 
Màtà bin bhojan kaun dhare ? 

Who can take. away my pain, but God? 
What can fill the ocean, but the rain? 
Who will show respect, where is no money ! 
Who will feed, but a mother ? 

Ram chhori i Ajudhyd, man bhàve sole. κ 
Ram has left Ajudhyá, who pleases can 
" take it. | 
(Ayodhy& (Oudh) was the kingdom of 
Dasaratha, the father of Rima Chandra,who 
was banished through the machiuations 
of his step-mother Kaikeyi in favor of her 


son Bharata. The poiut is, as Rama had to 
go it did not matter who got it.) 


Rim hi Ram sat hat. 

God alone is true. 

Ram jharoke baith-ke, sab ka mujra le; | 
Jaisi ja ki chakri, ναϊδᾶ và ko de. 

God sitting on his judgment seat hath 
mercy upon all; As each mau’s service, 
so reward doth unto him befall, 

Rami ka dsrà hai! 
᾽ My hope is in God | 
( Said: by the childless.) . 
Ram ke bhakt, kath ke φατένᾶ: :α 
Din bhar thak thak, rat ke ghuskuriyà. Bhoj. 

The worshipper of Ram is a wooden doll: 
Praying all dày and resting at night. 

, (A skit at the Vaishnava pujáris or priests.) 
Ram ki mádyà : kahin dhip kahin chhdya | 

Behold the mystery of mu bere sunshine, 
there shade. : 

Ram milài Jori ; ek απἀλᾶ, n korhi / 

God hath well-matched. them: the one is 
blind and the other leprous. 


. ( To describe two rogues, who are closely con- 
nected.) 


Ram na mare, ἄραί marai de ku-mati charhaé. 
E | 


God did not kill him, but his own folly did. 
( His own worst enemy.) 
Ram nām ko dskati, bhojan ko tatyar. 
Slow to call on God, but very ready to eat. 
( Said to an idle relative. ) 


Ram nam ladva, Gopal nam ghi, 
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Ram nam le so dhakka pave, ελΒίαρ hilave og | Ram Hàm td kaho, man mere, 


takā pave. Wom. 
Call on God and be pushed about, skip and 
dance and make mouey. 
¶ The harlot thrives where the honest woman 
atarves,) 

Ram nam shoamaher pakar R, Krisha katara 
bandh liya, Daya dharam ki hal band le, 
Jam ka dudré jit liyé. 

Make a sword of Rama’s name and a dagger 
of Krishna’s; Make ὁ shield : of faith 
aud mercy, and conquer the gate of Hell. 


Ram nam sumran karo; yehi nām hat tant. 
Tin lok, chaudah bhavan, chhaé rahe Bhagvant. 
Call on the name.of God; his is the p wer- 
ful name, 1n the three worlds and fourteen 
quartets the power of the Holy. one 
dwells. 
Ram, Ram jaya, pardyd mal apna. 
Calling on God, he makes others’ property 
his own. 


( A hypocrite.) , l 
Ram Ram kahte raho, jab lag ghat meh pran | 
Kabhü to Din-daydl ke bhanak paregi kan. 
Keep on calling on God as long as life lasta; 
‘Some day or other the cry will reaok the 
ears of the Merciful God. 


Ram Ram ke kürne sab dhan daro khoë. 
Mürakh jane gir pard, din din dind hog. 

Spend all thy wealth on God. He is a 
fool that thinks it lost, for it doubles 
day by day. 

(A saying of the Br&hmans to encourage 
alms to themselves !) 

Ram Ram [a lut hat; [δε] dé so lat: 
Ant kal pachhtdéyd, jab pram jdénge chhüt. 

It'is plunder of tbe aame of God; plunder 
itas much as you can: Otherwise you 
will repent, when your soul departs. 

Ram Ram likh de, sila tor 1241; 
Bhajle Sua Ram, mukt ho jd£gi. 

Write the name of Ram, and stones will 
float : Repeat the names of SItá aud Ram, 
and you will get salvation. 

(The allusion here is to the bridge across 
the sea made by Rama Chandra while in- 
vading Lank& to recover Sita, the stones 
of which did not sink because the name of 
Rema was written on them.) 

Ram Ram sab koi kahe, Jaerath kahe na koe ; 
Ek bar. Jasruth kahe kot yag phal hoë. 

Every body calls on Ram, and none on 
Jasrath; Who takes the name of Jasrath 
once will reap the reward of a million 


sa niat. 
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Pap katenge chhin men tere. 
Call on God, my heart; And thy sine vill 
be forgiven in a moment. 


Ram sahdé kare, to koi kyd kar sake? 
While God protects none can hurt you. 
Ramsdn ke namézi, Muharram ke sipahi. Mah. 
In Ramzan a worshipper, in Muharram 8 
soldier. 
(For the rest of the year he is neither: 
Said of a hypocrite. e Ramaz&n is the 
month's fast prescribed to MusalmBns, and 
the Muharram is the feast in bonor of the 
martyrdom of Hasan and Hussain, prescribed 
to the Shia sect, at which the ¢dsids or 
biers of the saints are preceded by men 
representing an army.) 
Randa gaya sagdi ko, ap ko ἰᾶξ γᾶ bhai kot 
lf a widower négociate a marriage, will it 
be for himself or his brother! 
( He will be sure to do it for himself, so don't 
send him.) 
Rdád aur khand kā joban rat ko. night. 
Women and candy white shine best st 
Rand, Bhaid, sand bigre bure. 
The rage of a woman, a player, and a bull is 
something dreadful. 
( Bhate or professional bards are a 
_ shockingly abusive when offended. 
Raaden to bahoteri rahei, jo randee rahne dai 
Widows would be chaste, if the widower 
would let them be so. 
( There would be no thieves if there were w 
receivers of stolen goods.) 
Rá&dho na sijhdo, mujhe baithe kilo. 
Nor boil nor fry it, but give me my food st 
my ease! 


to be 


(If there is no bread in the house, give me 


some toast |) 
Randi faqir karde dam meñ shāh-i-zamān ko: 
Badfan kare palak men snsdn nek fan ko. 

A harlot will make a king of the world 4 
pauper in a moment: She will make à 
wicked man of good man in & moment, 

Radi kä joban ταξίδι men. 
A harlot’s charms are in the dish. 
( She goes to him who can pay her.) 
Randi ke ghar máüde, aur äāshqoè ke ghar 


karake. | 
Delicacies for the harlots means starvation 
for their Jovers. 
Bafidi ke nak na hot}, to gh that phirti. 
Had a woman no nose she would eat dirt. 


(Cutting off the nose for inconstanoy wa ὁ | 


favorite punishment, Every woman isat 


heart a rake.) 
Randi ke saikro& yar. | 
A harlot's levers may be reckoned by the 
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Randi ki ζαπιᾶτ, νᾶ khaé dharhi, ya khaé φᾶτῖ. 
The prostitute’s earnings go to the mu- 
sicians or to the cabmen. 

(Dancing girls, who belong to the professional 
prostitute classes in India, are entirely in 
the hands of the men who accompany their 
songs, and are alao fond of being driven about 
in showy vehicles.) 

Raidi kis ki jorü ! aur bharve kis ke sale ? 
A harlot is no body’s wife, and a pimp no 
body's brother-in-law. 
Rahdi mom ki nak hoti hat. 
A harlot has a waxen nose. 

(By “ waxen nose” understand “ easy virtue.” ) 
Randi mage rupaiya— Le le, meri. matyd.” 
| Phakkar mdtige paisa—"Chal be sale, kaisa 1” 

Ifa harlot wants rupees it is—“ Take, my 
dear.” 
If a beggar wants coppers it is—‘ Go, you 

blackguard, how (can I give them 1"). 

Randi parse ki ashna hat. 
Money is the harlot’s love. 
“ Randi ! tera γᾶν mar gaya.” Kaha, '' kaun & 
galt ka?” 
* Harlot, your lover is dead." “ Which one?” 
| said she. 
| Radiyo kt kharchi, vakilon kā kharchá, pesh- 
| gthi diya gata hat. 
A lawyer's fee and a harlot’s wages are paid 
in advance. 
Rand ka sad, chhindl ka chhinra. 
The widow's son a wandering bull; the adul. 
tress’ son 8 rake. 
| (The hit in the proverb is in the word sind, 
which is a “ Brahmini” bull let loose from 
religious notions to wander at will, and the 
main use of which is to cover the cows of 
the neighbourhood.) 
Rind ka sand, saudágar ka ghorá, khaé bahut 
chale (λογᾶ. 
A widow’s son and a dealer's horse eat 
much and work little. 

(Saudágar here means professional horse- 
dealer, a. class to be no more trusted in 
India than elsewhere in the civilized world.) 

“Rand” ke age galt kya? Hin. Wom. 
The height of abuse is “ widow.” 

(Among women generally, and especially 
among high caste Hindi women, to call a 
married woman, “a widow" is the height 
of abuse, and will keenly effect her, owing to 
the íll-omen contained in the expression.) 

Raad ke charkhe ki tarah chalà hi jatà has. 
Always in motion, like a widow's spinning 
wheel. | 

(Indian dbeervation.) : 

Rahd ki ganth men mal kā tak / | 
There is very little in the widow's. pocket ! 
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His wife dead and his riches gone; he 
shaved his head and become an ascetic. 

(i.e, owing to circumstances and not from 
any religious feelings. A skit αν the fagir 
or mendicant classes.) 

Rand rove, kudri rove, sãih lagi sat khasmi 
rove / 

Widows weep, and virgins weep, and women 
with seven husbands weep with them! | 

( The force of sympathy.) 

Rand, sand, siri, sannyást, in se bache to seve 

Rashi. . 

Be on your guard against the women, the 
sacred bulls, the stairs, and the devotees, 
and you may worship at Kashi (Benares.) 

“ Rand” se barh-ke kosnà nahin. 

No curse so great as calling a woman “a 
widow.” 

( See above “ Raid” ke äge gali kyd ! ) 

Ran fateh ho gaya. 
He has conquered in the field. 
Rang hai usi ko, jo kahe na kisi ko | 
Blessed is he that calls no body names! 
Ranghar, Güjar do; kuttd billi do; yeh chárof 
na hon, to khule kivadron so. 

If there were no Ránghars, Güjars, dogs and 
cats we could sleep with open doors. - 

( Ranghars, low Musalmüus of corrupb Raj- 
pit descent, and Güjars, the cowherd class, 
are notorious for their thieving propensities.) 

Rang kavvd sé aur Mahtab nam / 

As black as a crow, and named Mr. Moon! 
Rang ki khushi, man kā sauda. (taste. 
The cboice of colours depends upon the 
Rang men bhang par gat. | 

All the enjoyment is spoilt. 

Rangrez hote, to apni darhi rangte. 

Were I a dyer I would dye my own beard 
first. E 

( Charity begins at home.) 

Rang rip dekh-kar na bhüliye | 

Let not gaudy hues beguile thy heart ! 

( All that glisters is not gold.) 

Rani divàni hui; aurok ko patthar, apnon ko 
laddà màr-ke | 

The princess is quite mad; she pelts her 
own relatives with sweets, and others 
with stones | ! 

( There is method in her madness.) 

Räni gain hat, lain 13jh-kar chakki ke pdt. 

When the Queen went to the market, it was 
the handmill that took her fancy. 

_ ( She had never known before how the eorn 
was ground !) 
Rant ko kaun kahe“ aga dhak?” Wom. 

Who will tell a queen to cover her breasts ? 
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gie ΓΩ apna suhág legi: kyd kisi kā bhàg 
egi 
When the Queen is angry she can take back 
her ornaments, but she cannot take away 
any one's fate. 

(The ornaments worn by the women at a 
native Court belong to the Ràj& and of 
course are worn only during his pleasure.) 

Ràür bhaila ke sukh kaun, jo nichint sütal πᾶ 1 
E. Wom. 
What is the use of being a widow, if one 
cannot sleep soundly ? 
Rapat pare ki * Har Ganga!” 
Slipped into the water he cries on God ! 

( This involuntary ejaculation is attributed to 
one who has never bathed in the Ganges 
and so done a religious duty.) 

Ras diye mare, to bis kyon dije? 

If sweets will kill him, why give poison ? 
Ras mare rasdin ho. 

Mercury dodged up turns to silver. 

( Rasdini is an alchemist, and one of the com- 
monest tricks of these people is to turn 
mercury into ‘silver or gold; the generic 
term for the precious metals treated alche- 
mically is rasáin.) 

Ras men bis. 

Poison in nectar, 

(Evil in good.) 

Rasoi aur rasáin δανᾶδαν. 

Cooking and alchemy are equally difficult. 
Rassi jal gai par bal nahin gae. 

The rope is burnt, but the twist of it re- 

mains. 

( Applied to one who is ruined, but yet re- 
tains his pride.) 

Rassi ζᾶ εἆϑρ ban gaya. 

A rope turned into a snake, 

(A mountain out of a mole hill.) 

Rasson jakre ab nahin thairte. 

Though bound with cords, he will not be 

restrained. 

Rásl-go muflis, Majlis men jhita / 

A truthful pauper is a liar in Court ! 


( A ekit at the propensity of rich native auitors 
for procuring false evidence.) 


Rat bhar «ài δα]ᾶϊ, Luchche ke nüni hi nahin. 

All nizht they played and sang, but the 
child yet lacked the organ. 
( Lacking the very thing for which so much 
rejoicings and festivities were kept.—In 
India great rejoicings are made at the birth 
of a son.) 
Rat gai, bat gai. 
The night was lost and so was the object. 
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Rat ki màálsádi, din ki khuzádt. 
A harlot by night, and a lady by day. 
Rat ki niyat harám / Mah. Superstition. 
Plans made at night are wicked ! | 
Rat ko jhàrü deni manhüs hai, Wom. Supersti- | 
tion. 
It is uulucky to sweep the house at night. | 
Rat ko sanp kā nam nahin lete haiñ. Supersti- 
tion. 
Don't mention a serpent at night. 
(Women at night won't say the word εἆπρ, 
serpent, but through fear say rassi, a rope, - 
instead.) | 


Rat ma kā pet. | 


RAT | 


The night is as the mother's womb. 
( It covers a multitude of sius.) 
Rat Narbada utri, subah kidd dekh dari / Wom 
She crossed the Narbadà at night aud | 
was frightened next morning at a well! | 
Raton &dtà kdtnd, sir par nahin ndind. Won. | , 
All night long she spins and still has; 
nothing to cover her head. | 
Raion roi, ek hi maid! Wom. 
Long nights she cursed and only one man | 
died ! 
( Much labour, little profit: rond here means 
to call down curses. ) 


Rat pare updsi, din ko khoje bast. E. Wom. 
He passes the night hungry, and in the | 
morning looks for the stale rice. 
Rat pari bind, nām rakhà Mahmud. Mah. 
Wom. 
She conceived last night and has already 
named the issue Mahmid. 
(4. e., a son, which is what every woman in 
India looks for most: to sell the bear's 
skin before cutching the bear : to count one’s 
chickens before they be hatched : first catch 
your hare.) 
Rat rat ka par rahna, bhor bhae chal dena. | 
It is a sojourn for the night, and à march 
next morniug. 
Rak thori, kaháni bari. 
The night is short and the tale long. 
( The tune the old cow died of.) 
Rat thori, sang bahut. 
The night is short and the play is long. 
(i. e. the time is insufficient for the work.) 
Ratti bhar dhan sath na jave, 
Jab taut, mar-kar jiv ganvave. 
Not a mite of thy hoards goeth with thee, 
When thou diest and givest up the ghost. 
Ratti bhar ki fin chupuũ, 
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Look at the liberality of the bride's mother; 
she has not given her a farthing | 
( For dowry.) 


| Ratti de-kar mange told, υᾶξο kaun batáve bholà. 
| Who gives a carat and takes an ounce can 
, never be called a simpleton. 
_ | Rattiyon jore tolon khove, và ko labh kahan se 
hove ? 
Who spares the pence and dissipates the 
pound can never guin. 
( Penny wise, pound foolish.) 
Rau, band'eh, kharidàr. Khuda! 
Go along, slave, God is thy purchaser! 
( A saying of the old.) 
Rau mek sab ναυᾶ hai. 
What comes with the stream is a lawful 
rize. | 
( All £s fish that comes into his net.) 
Ravan ka sald. 
The brother-in-law of Ravan. 
(Spoken of one who exercises oppression 
under the protection of a powerful person. 
Ravaga, the opponent of Rama Chandra, 
is the typical tyrant of the Hiudüs.) 
! Rdvan ne jab janam liyd, thi bis bhujd, das sis: 
| Máé achambe ho rahi, kis minh men dũn khis? 
| When Ravan was born with twenty arms 
| and ten heads, His mother was puzzled 
. |, . & which mouth to feed him | 
l ( Rāvaņa is represented as having 20 arma and 
| 10 heads at the Dasahrá festival.) 
| Emá ha qazá. 
, Satisfied with (God's) decree. 
ος μα haiñ ham bhi us men, Jis men teri rasa hai ; 
_ | Tai γή bhi wah wih hat, aur wan bhi wah 
| wah haz / 
| Iam pleased with what pleases thee (O 
God); I am content with this, aud with 
that ! 
Rail ki do, na ashraf Ki sau. 
The blackguard’s two to the nobleman’s 
buudred. 
( Foul language.) 
Reori ke pher men à gaë. 
To get into the twist of sugar candy. 
( To be entangled in difficulties. ) 
Richh ka ek bal bhi bahut has. Superstition. 
One hair of a bear is enough. 
(A bears hair is worn as a charm against 
the evil eye by little children.) 
Rijhetige, to patthar là marenge. 
e throws stones at you, even when he is 
pleased. 


( Evil for good. Spoken of a mean, avaricious 
person, from whom, even in his best humour, 
— no good is expected.) 
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Rishvat-khor jahannumi kai. | 

Who takes bribes is doomed to Hell. 

Ris na kar dhan-vant ki, nir-dhan ho-kar, yar. 
Ris karante sainkron dekhe hote khuár. 

Never vie with the rich when you are poor, 
my friend. Look at the misery of hun- 
dreds that comes of vying with the rich. 

Rita hath mith tak nahin pahuñchtā. 

Empty hands don’t go to the mouth. 

Rite bhare, bhare dhalkave; Mehr kare to phir 
bhar jdve. 

(God) filleth the empty, and the full he 
overturneth; And in his compassion he 
filleth again. 

Rit ki kauri na 9t-bildo ki dheri. 

An honest penny is better than a hoard of 
fools. 

Rit na sutváfisd, mera ládlà πατᾶἠεᾶ! Wom. 

Nor seventh month rite vor feast, and yet 
he is her darling grandson ! 

( The satrdisd is a ceremony performed by 
women in the seventh month after the bitth 
4 ; first-born son, especially if long wished 
or. 
Riydsot bagair εἰγᾶεαί nahin hot, 
There is no government without awe. 
( For king and rule, rod and ferule !) 
Rizala mast hud, Khudd ko δίνῃ! φαγᾶ. Mah. 

When a blackguard is puffed up he forgets 

that there ia a God, 
Rizdle ka lath. 
A blackguard’s cudgel. 
( Used to describe one who is very uncouth 
in his appearance and behaviour.) 
Riaule ke näkhün hue. 
A blackguard’s talons. 
( The instruments of oppression.) 
Rezdle ki jorū ko sada taldg. 
A blackguard's wife is always being divorced. 
Rizülon ki dosti pani ki lakir ; Sharifon ki dosti 
patthar ki lakir. 

The friendship of the base isa writing on 
the water; The friendship of the nobl 
is a writing on stone. τ 

Risaq hai πα maut. 
(There is) neither food nor death for him. 
( An unfortunate wretch.) 
Rizaq na palle bándhte panchhi aur darvesh ; 
Jin kā takyà Rab har, un ko risaq hamesh. 

Birds and mendicants do not keep their 
food with them; Those who rely on God 
shall ever have food. 

(Take therefore no thought for the morrow 


for the morrow shall take thought for the 
things of itself.) 


Rode banud aur ἀεσᾶ ! 
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A sick man met a sick man and said “ drink | 


Rim water. κ 
` (The lenves of the nim tree are believed to be 
very efficacious in ekin diseases.) 


‘Rogiyd bhave, «ο baid batáve. 


The docter prescribes what pleases the 


sick man. l | 
(i.e. when he is rich: valetadenarians make 
- the fortunes of doctors in India just as much 
as in England.) 

Rog ka ghar khansi, aur larai ka ghar hansi. 

Coughing is the root of disease and chaff 
the root of & quarrel. 
(Native notion.) 
Ro-ke püchh le, hans-ke urdde. | 
. He will weep to ask your grievances of you, 
and will smilingly cast them to the four 
winds. 
(Said of a treacherous friend who evinces 
sympathy in order to fathuin your secrets 

T , and then publishes them abroad as a joke.) 

Rone ko to thi hi, inte men ἃ φαξ ὀλαϊγᾶ. Hin. 
Wom. - 

Just as she was about to cry, her brother 
came to see her. 

‘(It is customary for women to set up loud 
cries on the departure or return of a relative. 
The point here is that she intended to ery 
anyhow and her brother’s arrival gave 
her the excuse she wanted: to make an 

excuse. ) 

Rone se rozi nahin barhü I 
You won’t get more to eat by howling for it | 

(Moral: if you waut more, work for it.) 

Ro-ro-ke dàn mangte ho ? 

Would you weep to get alms? 
( See Roë se dan nahtià miltd.) 
Rote φαξ, mūë ki khabar laé I . 
He went whining and brought news of a 
death ! 20 
(Said to an unwilling servant. The point is 
that he went reluctantly and brought news 
that the friend was dead, with a view to 
not being sent on such an errand again.) 

«« Rote kyon ho”? Kaha “ shokal hi aisi hai!” 
“Why do you weep?” Said he, “I always 
^. look like this!” 

_ (Said of a sulky looking fellow.) 

Rote rizaq hai. 

By crying you get a living. 

Rott bin bhonde lagen sagar kutum ke log : 

Roti hi ko jan lo theth milan ka jog. 

Want of bread will divide the whole family : 
_ It is bread that is the real uniter. 
Roti gai mah men, τᾶ! gai gàh men. Mah. Wom. 
The bread went down his throat, and his caste 
into the filth, ` | 
(Said of a mesalliance, or of a conversion 
entered into from interested motives : used 
often of the native Christian converta.).. 

Roti hi ka byah hai, τοῇ hi ka kàj. Sanch badon 

ne hai kaha, ‘sab se bhala andj’ 


_ Marriages are made for bread, and so are- 
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feasts. The ancients have truly said that 
‘corn is the best of all things’ 
Roti hi ke kdrne dar dar manger blük. Rot ki 
ke vàste karen kar sab thik. 


For bread men go about begging from door | 2t 


to door. For bread, too, men do their 
business well. | 
Roti karan chhor-kar kutum des ghar bar. Lakh 
kos ja-kar basen roti dhindan-har. 

For bread do men leave household, home 
and country. A thousand miles away do 
the bread-seekers dwell. _ | 

Roti karon jal meñ phase pakherü de, Roti kà- 
ran ddini lakhan pap Καπιᾶδ. 

For bread do birds fall into snares. For 
bread do men commit a thousand sins. 

Rott karan lashkart ran men sis kataé Roti kā- 
ran rain din git gavesar gdé. 

For bread do soldiers lose their bends in 
the battle-field. For bread doth the 

| musician sing night and day. 
Rott káran sikhte bid.(yà haiñ sab log. Jis ghar 
man roti nahin, us ghar pura sog. 

For bread do men learn science and art. 
That house is full of sorrow, where is no 
bread. 

Roti karo, sattü karo, bhat barobar nahin. Mawi 
karo, phuppi karo, màë barobar nahit. — 

You may make bread and you may mI 
meal, but it is not rice. You may mit 
an aunt and a father's sister, but shel 

. . nota mother, 
Roti khaiye sakkar se, dunyd khaiye makkar v. 

Flatter the world if you would eat sugar 
with your bread. 

Rott kt jagah uplà khana. 
To eat cow-dung instead of bread. 
( To act absurdly.) 
Roti ki khak jharna, 

To butter bread. . 

( Το flatter, to offer officious services; or to live 
well.) 
Roti ko rove, chühle pichhe sove. Wom. 6 

Weeping for want of bread and sleeping 
behind the hearth. 

( A description of extreme poverty.) 
Roti ko rove, khapri ko tohve. Wom. Ἢ 

Weeping for the bread, she caresses the 

platter. | [Won 
Roti ko toti, pani ko billā, khasam ko dàdl 

She calls her bread crumbs, her water bub 
bles, and her husband & grandfather. 

( Said of a silly woman.) 
Roti na kaprá ; sent ka bhatrà. 

Nor food nor raiment (from him); 

in name only. ΕΣ , 
Roti par ka ght gir pard, “mujhe riii B 
bhatt hai.” 

When the butter falls off the bread, (he 5974 
“ I prefer: it dry." is xi 

( Putting a iol face on it: making the best 


E. Wom. 
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of a bad bargain: couleur de rose: putting 
the best foot forward.) . 
Roli pari jo pet man, to ho gaya mast sarir; Su- 

Jhan lage jiv ko lakh jatan tadbir. 

When bread goes into the belly the body 
becomes strong; And all sorts of plans 
and schemes are framed. ' 

Roti pe voti rakh-kar kha / 

Pile cakes on cakes and eat ! 

(May plenty be your lot!) 

| Κο eismat ki, huqqd páofi-dauri ka / 
! Your bread depends on fate and a smoke on 
your own exertion. 

(The point lies in the custom of offering 8 
pipe to a visitor.) 

Rofi vahan kháo, to pani yahar pio. 

Eat there and drink here. 

(%.¢.come back soon: commonly written to 
persons abroad and said to servants sent on 
urgent messages. Nativea always drink dar- 
ing a meal and hence the point of the saying.) 

Rotiyd chákar, ghashd ghor; khāë bahut, chale 

thor. E. 

An ill-paid servant and a badly fed horse eat 
much and work little. 

(It is not an uncommon custom in India to 
keep a servant for his board only (rotiyd) 
Without pay: ghasha ghorá means a horse 
fed only on grass.) 

Roy& so mith dhoyd. 

Weeping washes the face. 
Rose-khor, Khudé kā chor. Mab. 

Who eats during a fast, pilfera from God. 
Ror ko φαξ, namaz gale pari. Mah. i 

We went to be relieved of fasting and 
prayers were added to it. 

( We got more than we bargained for.) 

SW The story is related that the people asked 

Moses (Müsá) to ask God to relieve them of the 
obligation to fast, but God added prayer to the 
fasting owing to the wickedness of mankind. 
| Κοφᾶν aur dushman bar bar nahin milta. 
| Occupation and euemies are not found at 
command. 
Ro: kids ἐλοάπᾶ, aur roz pani pind. — [daily. 

By digging a well daily I can drink water 

= (Seid by a penniless man who has to spend 
all he earns: liviog from hand to mouth.) 
Rot kd mara dar dar rove : pit ka mara baith- 
ke rove. 
" Deprived of livelihood wanders from PIDE 
to door; deprived of a son weeps at’ 


— 
Ror ros kt davd bhi gizd ho ]δ has. Mah. 
Medicines taken daily become a part of 
your diet. 
(A skit at drinking strong drinks under the 
pretence of taking them niedicinalty DUREE 
Rakha khand, dharti sond : 
hénh suhelà phakkar hona. 
Eating dry bread and sleeping on the ground: 
It is no easy matter to be a mendicant. 
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Rikha so bhüka. 
To eat dry bread is to be hungry. 
( Bread without butter or relish. y 
Rikh bind πᾶ nagri sohe, bin bargan πᾶ kapydá : 
Pit bind πᾶ mata sohe, lakh sone meñ jaryan. 
A town without trees is MPO ‘sd ‘are 
beams without rafters: A mother without 
& son is incomplete, though clad in geld. 


Rupaé ka kam rupaé se ‘chalta hat. Mercantile. 
Money carries on the business that requires 
money. 7 
( Money nsakes the mare to-go.) 
Rupaé ki khir hai / | 
Money makes khi». 

( Khir isa dish made of milk and rice and 
considered a dainty by natives, especially 
Hind) ' Pos 

Rupaë ko rupayà kamaté. has. Mercantile, 
Money begets money. ` 

Rupaé-vale ki hamesha püchh hat. 
The moneyed man always has a tail. 

( A pan here oa pachh, a tail, and pachhnd, to 
ask: the proverb should therefore be read 
to mean that the moneyed man is always in 
request.) 

Rupaya ani jüni sha? hai. 
Money is 8 thing that comes and goes. 

( That's the way the money eee pen goes the 
weasel,) W^ ehe eh ” 

Rupayé hath kā maal has. 
Money is but dirt from the hand. 
( Sordid gold; trash. Said by beggars. ) 
Rupayá to Shekh ; shih to julaha. Mah. 
If you've wealth you àre a Shekh ; » if not 
you are a weaver, 

(Shekh is here the highest class of Musal- 

intus: the juldhd or weaver is the lowest.) 
Rupayd-vdle ko rupa? ki ar, mo ko Ram Bw ; 
Hin. 
The rich man trusts in bis wealth, ond a in 
God. 1 

( The self-consolation of the poor) 

Rip na singür, Khatrünt ki sádh, E. Wom. 
Without beauty or ornamenta, she would be 
a Khatraut 

(The beauty and gorgeous clothing of the 
wives of Khatria or Panjabi traders is pro- 
verbial.) 

Rip nirüp jà£ nali bolt. Haluká, gard jag 
nahin toli. 
Has he beauty or not, who can say? Is He 
light or heavy, who can Bay 1 
( Said of the attributes of God.) 
Rp roe, bhag khae. 
Beauty weeps while fortune — 

(Spoken when merit is neglected, or unfor- 
tunate, and demerit is ted.) 

Risal bahurya, udgéral dg ; Denoi thaired, 
bare hain bhàg / 
An offended wife and a blazino fira: Yon 
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Riithe baba darhi hath. 
An old man angry pluoks at his own beard. 
( He is too feeble to hurt any one but himself. 
Biting the noge to spite the face.) 
Rithe ko mandé nahin, phate ku sildé nahin, to 
kam kyon-kar chale? Hin. Wom. 
If yau don’t appease the offended ar mend 
your rents, how will you get along 1 


S 


Saban diye mail kate, Ganga nahde pap. Hij}. 

Soap cleans from dirt and bathing in thé 
Ganges from sin, 

Saban kate mail ko, jas tan ka kate teg. 
Soap washes off dirt, as sword cuts the body. 
Sában thord, pani gadlá, kya mal mal-ke dhoid 
hai? Andar dag lagà qudrat ka, jab dekha jah 
rota has, 

With little soap and dirty water why scrub 
and wash? When within thee the atain of 
evil nature is such as makes thee weep, 

Sabag aur tabaq dona maujüd haiñ. Mah, 

Learning and food are both before you. 

( Allusion to the habit that Mull& have of 


` keeping a boy as a servant whom they also 
teach ; it also alludes to atipends in schools.) 

Sabar ka ajar Khuda degà. Mah. 

God will requite the patient heart. 

( Every thing is his who knows how to wait.) 

Sdbas, tere satir ko! survd pakā liyd / 

Sakkar ko ghal-ghal-ke, sarbat band liya { 
Hurrah for your skill! you have made a soup | 
And made sherbet by melting sugar ! 

( Askit ata comman mispronunciatioy: the sin 
all the above words should be sh.) 

Sab báta men hai, yára, yehi sakhun durust, . 

“Allah ábrü se rakhe aur tandurust." 

Of all sayings this js the hest. ‘God keep 
you in honor and health ! " 

Sab dhàn δᾶϊε pasert. Mercantile. 

All the sorts of rice are sold at 110 «sers (the 
rupee). 

(4. e. very cheap ; fine aud poarae at the same 
rate. Το express a place, where no dis- 
tinction is made between good and bad, 
wise and foolish, learned or unlearned. Αἱ] 
tarred with the same brush.) 

Wom. 


Sab din chatge, tihvár ke din παήφε. 

Gay dresses every day and ill clad on holi- 
days. 

( Every day is a festival, but a festival is a fast: 
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Sab ghar matydle ohulhe, | 
Every house hath an earthen hearth. 

( All are iu the same boat.) | 

Sab ghatà dete hain, muflis ke garaz mal ka mol. 
Every body underrates the price of a poor 

man’s goods, 

Sab gun bhart baitrā-soñth. 

Every good quality is found in ginger. 
( Allusion to its great usefulness in India.) 

Sab gun Ut agar, dhiyd, nak bind be-hal, E. Wom, 
You would be perfect, my child, if you had 

8 nose. 
( Great braggera, little daers,) 

Sab gun ki ágar, phittal φᾶφαν, E. 

Full of every virtue, but only 8 broken 
goblet in the house. 

Sab gun pūrī: kaun hahe adhūrī? Wom. | 
Filled with good qualities, who shall call 

you imperfect 1 | 
(Spoken ironically, to describe ope withou 
any good qualities.) 

Sab gur matti hua. 

All the sugar is turned to dust, 
( Much labor has been employed in vain.) 

Sabha bigáres tin jane ; chugul, chūtyā, chor. κ 
Three persons ruin au assembly ; a tell-tale, - 

8 fool, and a thief. 

Sabha ki chūkī Domni, aur dal ζᾶ chika δαπάπ : 
barábar. 
A singer that fails in public is like a mostey 

missing his branch. 

Sab hi bat khoti, sire dal roti. Hin, 

Best is pulse and bread ; all else is bad. 
( Pulse and bread sre wholesome and cheap.) 

Sab hi bum Gopal i, 4d mes atak kaha? 

Ja ke man met atak hai, sohi atak raha. 

The whole earth is God's, is there any stop 
page in it? In whose mind is a stoppag: 
he is stopped, 


(Pun on atak a stoppage and Atak on the 
Indus.) | 
@ Orthodox Hindüs had a religious objection 
to cross the Indus, and it is said that Raja Mac 
Bingh in 1585 A.D, when he wanted bis Hindi 
troops to cross it, induced them to do so by nsinz 
the above verse, The story is alsa attributed τι. 
Ranjit Singh on a similar occasion in 1823 A.D. 
Sabhi jat Chamar ki, bind cham nahin ζωξ. Bi 
na cham voh dp hai, jis ko lakhe na koe. 

All the world are Chamárs, for none lacketh 
askin. He alone is without a skin that 
none can see, | 

t Chamárs are the low caste dealers and worken ' 
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Sabhi padárath pa» hat, ek hi augun ah! Jā ke ὧν kot miliyo, langotiya na miliyo, 


kar pe dharat haiñ, bidà karat hain tah. 

The betel is the type of all good things with 
only one defect! He parts from you to 
whom you give it. 

(Pan is given to the parting guest.) 
Sabhi sahdyak sabal ke, keü na nibal sahāë. 
| Pavan jagávat dg ko, dipak det bujház. 

All meu support the strong, and none the 
weak, The wind fans the fire and puts 
out the lamp. - 

Sabir o shakir, donoh jannati haiñ. Mah. 

Patient and grateful are both for Heaven. 

( Blessed are the meek, for they shall inherit 
| the earth.) 
| Sabit qadam ko sab jagah thaon. 
The firm of foot finds a footing every where. 
Sabit nahin kan, baliyon kā arman. Wom. 

She hasu't a whole ear, and yet she wants 
ear-rings. 

Sab jag rihà rüthan de, ek Voh na rüuthà 
chdhiye. 

If all the world be wroth, let it be wroth ; 
as long as (God) is not wroth. 

| Sub jite jt ke jhagre haifi, yeh terā hai yeh mera 
| hai, Jab chal base is dunyā se, πᾶ terā hai πᾶ 
mera hat. 
| Itis a life-long quarrel about thine and 
| mine. And when we leave this world 
nothing is thiue or mine, 
| Sab kámori men piri; koi na kahe adhüri.Wom. 
You are perfect in all arts; no oue can call 
| you imperfect. 
( Said as a snub to a boastful woman.) 
| Sab kam thakkd, to burā kam takkā. 
When all (honest) trades fail he tries a mean 
one, 
(Burd Lm means here occupation beneath 
| one’s dignity.) 
| Sab ke ddon ande bachche ; hamáre ddon 
kurak. 

The lot of others is eggs and chickens; my 
lot is a clucking. 

( Failure.) 
Sab ke data Rana. 
God gives to all. 
Sah ki πιαϊψᾶ sanjh. 
The evening is the mother of all. 
(The evening crowns the day.) 
Sab kehu bole to nik ldgala, kapür baht bole 
thik bareld. E. Wom. 

When others speak it is pleasant, but when 
my daughter-in-law speaks it pricks me, 

( We look to you to give us heirs, madame, but 
not advice. 
Sab koi jhiimar paire, la&gri kako ‘hamhin. E. 
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ll may visit me, but the bosom friends of 
my childhood. 
( They know us too well.) 

Sab ko thel ; main akel! 

All others fluag aside I am alono ! 

( Selfishness.) 

Sab kuchh goi, miyà&, tert chulbul na goi. 
Mah. Wom. 

Every thing is gone, husband, but your 
childishness. 

Sab kuchh gayd, miyàA ki takh takh na gai. 
Mah. Wom. 

Every thing is gone but my husband's il] 
humour. 

Sab mad madai hath, biddya mad udmád. 
Spirits intoxicate, but learning most of all. 

(A little learning makes men mad.) 

Sab pero men bird jo bar | Akas và kī choti, 
patal và ki jar: Hare hare patte, lal lal phar, 
Akbar Badshah giai khar / 

The banian tree is the greatest of all! In 
heaven its head, in hell its root; Green 
its leaves, and red its fruit. King 
Akbar is a stupid ass! 

wa” This saying is founded on a story related. 
of four countrymen, who, having heard of the 
kenerosity of Akbar towards poeta and men of 
earning, aspired one day to compose a poem 
worthy of the king. Three of the men succeed- 
ed in making one each of the first three lines 
of the above, but the fourth man was at a loss 
how to make one for bimself. A buffoon passed 
by them and finding them deeply engaged in 
completing their poem he suggested to them 
the fourth line. The four country men being 
well pleased with this went to the king’s palace 
and having obtained an audience, they were 
requested to repeat their verses. Each one in | 
turn repeated his line, and when the fourth man 
had given out his, the whole palace echoed with 
hisses and the king rebuked him. The country- 
man, thinking that there was something wron 
about it, instantly pointed out the man who hal 
suggested it. The king perceiving that he was 
the regular country bumpkin put aside the 
insult with a smile. | 

Sab pir chhüte, pakri gain Bibi Nur. Mah. . 
All the other saints have escaped and only 

Lady Nar is caught. EE 
( Ironical : the great sooundrels have escaped 
and only a wretched scrape-goat captured.) 

Sabr kar man men, tà sukh lahe dan men, 

Be patient in your mind, that you may 
find ease for your body. 

Sabr ki dad Khuda ἀεσᾶ. 

God will reward your patience, 

(Said as a consolation to one suffering under 
oppression.) 

Sabr Hi dad Khuda ke hath has. | 
The reward of patience is in the hands of 

Nad 
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Sabr talkh ast, va lekin bar-A-shirin dárad. Per. 
Patience is bitter, but its fruit is sweet. 
Sab sadge, mai alag. Wom. 
I sacrifice all to you except myself. 
Sab sanse mit jáégd, jab hoga Ram εα]νᾶξ; 
Rani, us Bhagvàn se lije dhyàn ἰαφᾶξ. 
When God helps all anxiety is removed; 
So, my queen, meditate on the Blessed One. 
( Don't lose heart. This saying is attributed 
to Nala and also to Harischandrá, both well 


known Hiudü heroes, who underwent great 
troubles in this life.) 


Sab se bart bhūk, jo pave so chitkh. 
Hunger is the greatest of all things, for it 
gwallows up all it reaches. 
( Hunger is the best sauce.) 
Sab se behtar hai, miyás, sáhib salámat dārki. 
Distant acquaintanceship is the best, my 
friend. 
( Familiarity breeds contempt.) 
Sab se bhala kisdn, kheti kare aur ghar rake. 
The husbandman is happiest of all, for he 
tills his field and lives at home. 
( Natives are loth to leave their homes and 


go 
abroad. Uneasy lies the head that wears a 
crown.) 


Sab se bhale Misal ; Chand ; karen na kheti, 
bharen na dand. 


Mr. Pestle is happiest of all; he oultivates 
no field, and pays no revenue, 
( Said of a plunderer or brigand.) 
Sab se bhali chup. 
Silence ia best. 
( The least said, the soonest mended.) 
Sab se hilye, sab se meliye, sab se kije chao, Haji 
hài sab se kıhiye, basiye apne φᾶοή. 

Meet all, and play with all, and love all, 
And chime in with all, if you would live 
( peacefully ) in your own village. 

Sab se mithi bhik ! 
No sweets like hunger. 
( Hunger is the best sauce.) 
Sab se ral mil. cháliye, jab lag par δαεᾶξ. Misht 
bachan mukh bolaye, jo neki hi rah ]ᾷ8. 

Live amicably with all men, as long as you 
can. Have honey on your tongue, that 
you may leave a good name behind; 

( Be all things to all men.) 
Sab shakal langür ki, ek dum ki kasar hai. 

He has‘all the appearance of an ape but 
the tail. 
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Sabzi mat deo gaváram ko, handyā bhar bhat 
ῥιφᾶγαπ ko. E. 
Don't give bhan to village boors, they will 
simply spoil a pot-ful of rice. 

(Subzi or bhag, an intoxicant made from 
hemp, is believed to be a strong appetiser: 
hence the point here ig—don't give bhrig to 
a boor, as he won't appreciate it and wil) eat 
the more afterwards: caviare to the vulgar.) 


Sabai men surkhi, khabar làà dhur ki. 
(Behold) the glory of bAafg : it takes you 
to heaven. 


( A saying of dhang drinkers in allusion to the 
delights of intoxication.) 


Sachài men Khuda ki strat hai. 
Truth is in the image of God. 
Sach aur jhit men char σαί ka farag hai. 
Between truth aud falsehood there is four | 
fingers’ breadth. 
(8 This proverb is thus explaned : truth is seen 


but falsehood heard—and the distance between 
the eye and ear is four fingers. 


Sach bardbar pun nahin, awr 8 bardbar pip. 
There is no virtue like speaking the trath, 
and no sin like telling a lie. 
Sach bat àdhi larai hott has. 
The truth is half a quarrel, 
( The candid friend.) 
Sach bat karvi lagti hai. 
The truth tastes bitter, 
Sach bolná aur ἰαγᾶϊ mol lenā bardbar has. 
To speak the truth and buy a quarrel à 
the same thing. 
Sach bolnà, sukhi rahnd. 
To speak the truth is to live happily. 
Sach bol, pūrā tol. Mercantile. 
Speak the truth, and give full weight. 
Sachcha jaé rotā ae, jhutd jaé hansta de. | 
The truthful goes and comes back weeping; | 
the liar goes and comes back laughing. 
(Allusion to the complicated procedure of the 
English Courts in India, which tends to help 
the adroit liar.) 
Saehche ke āga jhutà ro mare. 
Falsehood weepa before the truth. 
Sachche ki δᾶογε, jhüte ki na baore. 
Truth’s turn will come, the liar's never. 
Sachche log qasam nahin khdte. 
A true mao never swears. 
Sachche Ram ko chhor-ke pijen Debi bhut! dp 
bichāre mar gaë, un se manger put. 
Setting aside the true God they worship 
idols and ghosts! They themselves are 
dead and people ask sons from them, 
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Sach ki sanst burt hati kai. 

The pincers of truth are the severest of 
their kind. 

Sach sab ko karvd lagtà hai. 

The truth is bitter to all. 

Sada Bhavant dáhne, sanmukh rahe Ganesh. 
Pàá& Deo rakshG karen, Birhmad, Vighn, 
Mahesh / 

May Bhavani be on your right, and Ganesa 
iu front. May all the five Gods, Brahma, 
Vishnü and Mahesa defend you! 


( This verse is used to head a hymn or religious | 


seng.) 
Sada daur daurd, yeh τα]μᾶ nahin;  Gayá vaqt 
phir hath ata nahin. 
Happy days never last long; Opportunity 
once lost is never regained, 
Suda din ek se nahin rahte. 
Your days are not all alike. 
Sadé Divali sant ke, jo ghar gehüü hoë. | 
The virtuous man has & perpetual feast, if 
he have but wheat in his house. 
(The Divàli is the great autumnal festival of 
the Hindia.) 
Sada ld nahin, jo halvà khdé. Mah. (sweats. 
Every day is not a boliday in which to eat 
(The Jd ia the chief Musaladu festival.) 
Sadd ke dukhyá, nām Change Khan. κ 
Ill from his birth aud called Mr. Health. 
Sada ke ujre, nam Basti Ram, | 
Ruiued from the first and called Mr. Full. 
Sadá ke dani, müsal ke nay take. 
| The ever liberal gives nine pence for a pestle. 


| ( Which is worth only a penny or so: spoken 
| irouically of a miser.) 


| Sadé kt pudni, urdon dosh! Wom. [the peas. 
Always breaking wind she lays the fault on 


(To describe one who — frivolous ex- 
cuses for faults which are habitual.) 


Sadá kisi ki nahin rahti. 
Nothing lasts for ever. 
' Suda miyán ghore hi to rakhte the! 
My lord always kept horses ! 
( Ironically.) 
Sadá πα kaht ki rahi gal pitam ke bah; Dhalte 
dhalte dhal gai, tarvar ki si chhadnh. 

No one always keeps her arms round her 
husband’s neck; They drop and drop, till 
they drop off, like the shadow of a tree. 

Sada nam Sain kd. 
God’s name is everlasting. 
Sad& nào kagaz ki bahti nahin. 

A paper-boat will not float long. ' 

( Deceit will not succeed long.) ; 
Sad& na phiile ketgi, sadāna Savon heé; Sada 
na joban thir rahe, sadā na jive koë. 

It will not always rain for us, nor flowers 
blossoms give; Youth will not always be 
with us, nor shall we always live. 
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Sada rahe nām Allah. ka. 
The name of God lives on for ever. 


( Used upon occasions of regret for the loss of 


any person or thing; meaning everything 
must perisb, except God.) 


Sudáà suhdgan. 

A perpetual bride. 

(A faqir who wears such ornaments as are 
worn by married women.) 

Sadhd dhidh garbaraid, haggan dà vela āiā. 
Panj. 

When the stomach is out of order it is time 
to evacuate. 

Sadhan pi, santan pi, pt Kuanr Kanhgi. Jo bij- 
ya ki ninda karefi, use kh@é Kalikà mai. 
Saints drink thee, sages drink thee, the 

Prince Kanhayyà (Krishna) drank thee. 
Who speaks illof the hemp-plant, him 
will mother Kalka (Durga) destroy. 

(Said in honor of the intoxicant ὀλᾳῇῃ.) 

Sadh bhaé to kya hud, gat mat jäne nahin? 
Tulsi, pet ke karne sādh bhae jag mati. 
What bpots it to bea saint without true 

religion? Saith Tulsi (Dis), many turn 
saints for their stomach’s sake, 

Sadh bhagat dew jinhát asis, Sukhi rahen ve 
bwve bis. Rus. 

Whom saints and prophets blegs, Will sure 
ly happy be. 

iar eee hon jis par chho, Mél lhalà πᾷ us 

a e 

Whom saints and prophets qurse, Will 
never prosper. 

Sdd^ bhagat ki kare jo seva, Par turat ho νᾶ. ka 
kheva. 

Who serves saints and prophets, His boat 
will quickly cross. 

( Berd (or khevé) pdr hond is a common idiom 
for success. ) 

Sádh chale Baikunth ko baith pállá mánh; Raste 
men se de phir, bhang tamaki nanh. 

A saint atarted for Heaven in a carriage; 
but turned back ou the road, because 
there was no bhañg aud tobacco there. 

(A skit at the Indian mendicaots! liking for 
the intoxicant bhung aud tobacco, ) ; 

Sádhà ki sãkh aur pipal kā lakh. Agric. 

. The apring crop and the lac on pipal txees. 
( Are the best.) 

SádÀ khutas πᾶ Lares, nā mirakh æ pit : Chdtur 
to basri bhalá, mürakh bhalá na mit, 

‘Saints do no evil nor have friendabip with 

.fools: A wise enemy is better thau a 
foolish friend. 

Sddh sant, ki tahalkar, lige kuchbu dharm. Tulsi, 
pher na milega bar bar yeh janm. 

Serve saints and monks, of whatever oreed 
thou be. O Tulsi, this human life thou 
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Sddh sant kī tahal ko utho na baitho já : Tulsi, 
ldlach len ko daurá daurá jéé. 

In the service of saints and monks he is 
idle: But, Tulsi, for the love of lucre 
man will running go. 

Sádhoá ko ky εανᾶά 1 Gur nahin batáshe hi 
sahi. Hin. 

What cares a saint for relishes? If there be 
no sugar then give him sugar-candy. 

(A skit at the pretended self-denial of the Indian 
mendicauta: if there i» no bread in the house 
let me haye some toast.) 

Sddhon ne kam  sadhàá-pan se, kuttan ne kam 
kutd-pan se. 

Saints have the ways of saints, and dogs the 
ways of dogs. 

( A man is known by his deeds.) 

Sddhit-bachche, bahute jhüte, thore sachche. 

Among pedlars many are liars and few 
truthful. 

Sddhü, duthiya sab sansárá. Jo sukhiyd so Ram 
adhéré. 

O saint, the whole world is troubled. He is 
happy that depends on God. 

Sádhü ho-kar deve buttd, us ko jáno pet ka kuttd. 

Hold him to be but a greedy hound, that 
deceiveth under the garb of holiness. 

Sádhü ho-kar kapat jo rákhe, Voh to maza Narak 
ka chakhe. 

Who isa double-dealer in the garb of a 
saint, Will taste the miseries of hell. 
Sádhsü ho-kar kare jo chori, Us ξᾶ ghar hat Narak 

ki mori. 

Who steals in the guise of holiness, Lives 

_ in the dirtiest lane in Hell. 
Sadhi ho-kar kare jo jārī, Us ki ho do jag men 
khuari. 

Who runneth after women in the garb of a 
saint, Will be dragged through the mire 
in both worlds. 

Sädhü jan ramte bhale, dág na lage koe. 

It is best for a mendicant to roam, that 
tbere be no stain upon him. 

( To keep thyself unspotted from the world.) 

Sädhü kahiye sup ko, paya phenke halor: Ochhi 
kahiye chhálni, bhiist rakhe butor. 

The winnowing fan is a saint that throws 
away the chaff: The sieve is au evil man 
that keeps the straw. 

Sddhii ki jin sangat kini, unhāù kamdi piri 
kini. Rus. 

Who dwell with the holy reap a full reward. 

Saádhü milan aur Hari bhajan,dayá, dharam, up- 
ἐᾶν, Tulsi γᾶ sansür met páfich ratan hath sar. 
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Sádhu vohi jo sádhan kare: krodh, lobh, aur 
moh ko πιᾶγο. 

He is a devotee that practises devotion, and 
eschews anger, greed and lust. 

Sádhü to vohi bhald, jo bhar sadhi kā bhes ; Pù 
ja kartā Rabb ki, hátde des bides. 

He is perfect saint who in his saint’s garb | | 
Worshippeth his God and wandereth from | 
place to place. | | 

Sddhi voli sardhiye, jā ke hirde ganth ; Laddi | 
le bhitar dhare, charndmat de bát / 

Praise ye that saint that hath a kink in his 
mind ; Keepeth the sweets, and distribut- 
eth the holy water ! 0 

( Charndmat is the water with which idols 
have been washed: the sweets here are 
those offered to the idol. The saying isa 
skit at the pujdris or priests at temples.) | 

Sadhu vohi sarahiye, jo dukhen dukhaven πάλ; 
Phal phil chheren nahin, rahen bagiche más, | 

Praise him for a saint who nor frets nor | 
annoys; That plucks nor fruit nor flower, 
though he dwell in a garden. 

Sad4à diye rad bald. Superstition. 

To give alms is to avert evil. 

Safar aur Saqar bardbar. | 

Going on & journey is as bad as poing to | 
Hell. 


( See following.) | 
Safar aur Saqar me ek nugte ka faraq hai. | 
Between Hell and a journey there is but the | 
difference of a dot. | 
( Inthe Persian character f which has one | 
dot over it becomes g if another be added: 
hence point of proverb.) 
Safar kardah bisyar goyad darog. Pers. 
Travellers tell many a lie. 
( Travellers’ tales.) 
Safar, vasila-t-zafar. 
You must travel to gain. 
( Nothing venture, nothing have.) | 
Sag meñ shurva; ande men pani! Kyofi, Bibi 
Pathini? Mah. Wom. | 
Soup out of grass: water out of eggs. | 
How can it be, my Lady Pathani? 
( 8λονδᾶ is made of meat only. Path&ni is 
here a fanciful name.) 
Sagon bin εαφᾶϊ kaisi ? Bhalon bin bhalai karsi ? 
Shall there be kinship without kin, Or 
goodness without the good 1 
Sagre φᾶοἡ ghur aii, kıhiù na dekhi labdà. Pat- 
nå shahar aisan dekhlin, kankh tar labda. E. 
I roamed the whole country and found no 
profit anywhere; But in Patna city I 


found it. close heside ma. 
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And was frightened at a well in the 
morning. 
(Sham modesty.) 

Sagri umar main pap kamā; janam na lind pun. 
Levan-hárá à gayá, io tan man ho gaya sun. 
The whole of my life I spent in sin ; uo 

good work [ have done. The Taker hath 
come totake me, and lo! my heart and 
soul are still with fear. 

( A saying of the bkagats or reformers.) 

Sahib mera baniyd, banaj kure beopar ; Bin dan- 
di, ben pálre, tole jag sansár. 

The Lord is a merchant and transacts busi- 
ness; Without a beam or scales he weighs 
out to all the world. 

Sahansar dupki main lai, molt ἰαφᾶ na hath. δᾶ- 
gar kā kya dosh hai? Hin hamáre hag. 

A thousand dips I took, no pearl I found. 
The fault was not in the ocean, but in 
my unhappy lot. 

Sahansar gopi, ek Kanhatyd. 

A thousand milkmaids and one Kanhayyi. 

(A thousand applicants for one appointment. 
Allusion to the legend of Krishna ( Kanbayya) 
and his amours with the milkmaids.) 

Sahih gaë, εαἰᾶιπαί dé, Mah. Wom. 

Sound he went and safe he returned. 

( Ironical : used when a man comes home with- 
out earning any thiug: gone on a fool's 


errand.) . 
Sah ke εαυᾶξ: kambakht ke düne / Mercantile. 
The banker's interest is twenty-five per cent: 
the usurer's is cent per cent ! 
Sahri bhi na kháün, to kajir na ho jada. Mah. 
If I were not eyen to eat breakfast I should 
be an iufidel. 
( Suhri is the morning mes] eaten before a fast.) 
@ The story goes that a Muhammadan, who 
never kept a fast proposed to joina friend ina sah- 
ri, whereon the other objected, because he never 
fasted. He replied in the words of the proverb, 
the implication being that if he did not take 
even sahsi, he would be an infidel. 
Sahri kidé so roza rakkhe. Mah. [fast. 
Who eats the morning meal, must keep the 
@ Tle story goes that a dog ate up the 
sakri, or early morning meal of his master, with 
which all good Muhammadans fortify them- 
selyes fur a day's fast. His master thereupon 
tied him up, declaring that the dog must keep 
the fast instead of himself, because he liad taken 
the preparatory meal. 
Sahta sahe: na sahta chhati dahe. 
What can be borne is borne; what can’t 
x borue breaks the heart. 
' All do what is pleasing to themselyes.) 
Saha bahe na δὴ, gaun se jāëñ. Hin. 
The banker js not being carried away, he is 


(ingre dA a .ᾱ-5-..α. δι: -.... 


Google 


( Selling off an article is better than keeping it 
unprofitably.) 

Sdhakar ko kisan, balak ko masán. Mercantile. 
A farmer is to a banker, what wasting is to 

a child. 

( The Indian cultivator exists on the money 
lender, to whom he gives infinite trouble in 
recovering his claims: masán or sdyd is an 
imagiuary wasting sickness caused by witch- 
craft, the practice being to take ashes from 
a burning-place (m«sán) and sprinkle them 
on a child, which is then supposed to waste 
away till it dies.) 

Sdin akkhian pherian, bairi mulak jahan. Tuk 
ek jhanki mihr di, lakkhan karen salam. Pauj. 
If the Lord turn away his eyes, the whole 

world is enemy. If he glance kindly for 
a moment, then thousands bow. 

Sdin, apne chit ki bhil na kahiye koe ; Tab lag 
man mn rdthiye, jab lag káraj hos. 

My friend, let not thy secrets escape thee 
even by mistake; Keep them in thy heart 
till they prosper. 

Sain ghore mar gae, gaddhan ây raj. Kágà 
hath pe let hai, ἀῶ» kiye hain δᾶ]. 

O God, the horses are dead and asaes reign. 
Crows are perched on the hand and 
bawks are spurned. 

( The times are out of joint.) 

STi ts sansür met bhànt bhint ke log / Sab se 
mil ke baithye, nadi nào sanjog. 

My friend, in this world are men of many 
kinds ! Ássociate with all men, because 
the meeting is as that in a ferry-boat. 

(Iam made all things to a]! men: I, Corinthians, 
ix. 22) 

Sain yia ke sath ho, us ko sãñsā kyd ? Chhis men 
us ke kár sab de Bhagwan baná / 

What need for anxiety hath he ,that hath 
God with hin 1 God iu a moment can pros- 
per ail his work ! 

Sait jis ko rakh le maran-hard kaun ? Bhüt, deo, 
kya dg ho, kyd pani ἐγᾶ paun ? 

Whom God keeps nought can harm. Nordevil, 
nor demon, nor fire, nor wind nor water, 

Sata ka ghar dir has, jaise lambi khajür : Charhe 
to chábhe prem vas ; gire to chaknà chür. 
God's house is lofty asa tall date tree: If 

thou reach it there is sweet fruit ; if thou 
fall thou art destroyed. 

Sain kd rakh derd aur vähi ka le nām; Do jag 
men bharpir hon, jo tere sagre kam. 

Trust in God aud take his name alone, 
That thy works pig prosper in both worlds. 

Sait kasumran karo, jo eh sampuran kar; Sdtn 
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Look to thy own (heap of ) corn; while 
there is no mistaking. 
(Be content with thy own lot and envy nof 
that of others.) 


Sdin ke sau khel haiñ. 

God hath a hundred whims. 

Sdin ko sách piyárá : Jhüte kā Malek niyara / 
God loves the true man: The liar has a 

different Lord ! 

Sainkron ke váre niyáre ho gaë. 
It is & gain of hundreds. 

( Said of large and lucrative contracta.) 

Sadik mor ἄρ birüjhal, log dihal pochārā. Lat 
mika ham sahlaut, aur sahlaot dugårĝ, 
Bhoj. Wom. ο 
My 'husband was already vexed with me, 

and the people egged him on. I bore kickg 
and blows, and a shower of abuse. Ἢ 
( Adding insult to injury.) l | 

Sain raj buland τᾶ], pit raj dt τᾶ]. 

The husband's reign is & good reign, and 
the son's reign a bad reign. — 


(Said by a widow lamenting over her late 
husband, with whom she had everything 
at her command, in deprecation of the 
unsatisfactory support rendered by het son, 
whom she expects to provide for all her 
wants.) 


‘Sain Sain’ jibh par aur gabar kopat man bich, 
Voh na dale jaénge pakar Narak men khinch. 
With ‘Lord Lord’ on his tongue aud pride 

and deceit in his heart He shall be dragged 
through the mire in Hell. | 

Sai sánsá met de aur na mete koc. Và ko sansa 
kyà raha, jā sir Sain ho? 

God removeth doubt and none elge. But 
he shall have no doubts that hath Goa on 
his side. 

Sain te sachcha raho, bande te sat bháo; Bhaven 
lambe kes rakh, bhãven ghot munddo. Panj. 
Be sincere with God, and loving to his 

creatures, Whether you keep your hair 
long or shave it clean, 

( 4. e. whether yoti be a Sikh or a Hindi: Sikhe 
never cut the hair and the Hindũs shave: 
thou shalt love thy neighbour as thyself.) 

Sain se jo phir φαγᾶ, us ko labh na hoe; Voh to 
ynnhà jaéga janam ukérat khoe. 

Who hath rebelled against God shall never 
prosper, For thus he loseth his life for 
nothing. 


Sai se sanchi rahūù; δᾶ] bay, re dhol; Panchan 


Mercantile. 
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door and get never a penny. 
Sdin, Tere asre an pare jo log, Un ke pire bhàg 
hait, un ke püre jog. | 8 
O God, who cometh to Thee for protection, 
Is a man of good fortune and true religion. 


Sain, Tere karne chhorá Balakh, Bukhar, Nau 
lakh ghore, palki, aur nau lakh asvàr. 

Q God, for Thee I have left Balkh and Bu- 
khàr&, Nine million horses, palanquias, 
and horsemen. 

Sain, Tere kárne jin taj diyá jahan, Theth kya 

Batkunth men us ne jahan makan. 

O God, he that hath given up this world for 
Thee, Shall surely find an abode in Heaven. 


Sain, Tere neh kā jis tan lagà tir, Ρο] pūrā 
sadh hai, vohi pir fagir. 

Who hath been struck with the arrow of Thy 
love, O God, Is a perfect saint and monk 
and mendicant. 

Sain, teri sohli aur ádar kare πα koé: Dur dur 
kare saheliyan, wai mur mur dekhis 
toé. Wom. 

My Lord, I am thy slave, and none respecteth 
me: My friends keep me at a distance, 
and I can but look to thee. 

(The supplication of a slighted woman to her 
husband : the point is that if he shows her 
no respect nobody else will.) 

Sain, Teri yad mei jin tan kind khak, Sond tw 

ke rübrü, hat chitlhe ki rākh. κ 

" Who hath made his body into dust for Thy 
sake, O God, Gold is to him as the ashes 
of a fire. | 

Sain, To bin kaun hat, jo kare παυαγνᾶ par? 
Tu hi ἄναί hat nazar chahin or, Kartàr. 
God, who is there but Thou to ferry my 

boat across? I look on all sides and see 
but Thee, O God. 

(‘To ferry the boat across’ is a very common 
idiom for ‘to grant salvation.) | 

Saisi plm dariyao hat. 

The groom's knowledge ig as deep as the sea. 

( There are mysteries in every trade.) 

Saison ka kal, munshiyon ki bohtāt. 

Grooms are scarce and clerks are plenty. 

Saiyan bhae kotvàl, ab dar kahe ka? Wom. 
My husband's now kọtvāl, so what have I 

to fear ? | 

( The Kotwal under oriental rule is the chief 

lice officer of a town; under British rule in 

ndia he is a petty officer of police. To the 
native mid he is the embodiment of petty 
oppression and power.) 
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| goods πο end: But when he bad made a 
TT hundred into fifty he came back home. 
| Satyan, jā mat bides ko, kanthā, hat mat khol / 
. Hunar dekh mere hath ka, katin sit an-mol. 
i. Hin. Wom. | 
E Go not, my spouse, to foreign lands, nor open 
— 8 shop, my husband! Behold my dexter- 
| .. ous hands, I Ἰ] spin a priceless thread. 
Saiyan ke arjan, bhatya ke nu; Pahan orh, 
main sdsar jaun! Wom. 
The earnings are my husband’s, and the 
credit my brother’s: I will dress myself 
z | ‘and go to my husband's house ! 
us | (In Indian households the bride gets her wear- 
ἜΗΙ ing apparel and customary ornaments and 
E: er household uteneils from her parents and 
relatives and these she takes with her to 
her husband. The point here is that her 


e husband has had to supply these, and this 
ixi has made the bride feel ashamed.) 
| Saiydfi ne is dunyd men lakhon rupaīye batte ; 
— Kadhi na laé ladd pere, ber khilaé khatte. 
INE [n this world my husband has made a fortune 


| of millions; But he brought no sweets 
for me, only plums wild and sour. 


TU (A wife complaining of her niggardly and. 


| rich husband.) _ 
"T Saiyan, tere karne jal bal ho gai ràkh ; Pat se 
Lm ~ maif be-pat bhai, panchan men gai sakh. 
For thy sake, my love, am I burnt to ashes, 
and have lost my honor and been disgrac- 
ed among my kind. 
ie Sajah dvat hün suno, kuchh nere, kuchh ‘dir: 
d Palkan hi se jhàr lin un pavan ki dhür Ι 
I hear my love approaching nearer and 
nearer: And I'll brush the dust from off 
w his feet with my eye-lashes. 
TE Sajan bin id kais; ? Mah. Wom. 
It i8 no festival without & husband ! 
UC, | Sajan chale par-des ko, dhar ghore χε εἴπ: Jo 
| mai αἰεᾶ jantt chabuk leti chhin. 

My husband is going abroad and saddles his 
| horse! Had I known this before I would 
| have taken away the whip. 
ate | Sijan dukhiya kar gaë, aur sukh ko legae sath ; 

| Ab dukh de niyare bhaé, mer baur πᾶ pūchhī 
ο bat. Wom. pue 
ο My husband has made me wretched, and 

| taken my joys with him: 
z me wretched by leaving me and has sent 
ie me never ‘a word. 


ΠΕ (A woman's lament over an absent husband.) 
| Sajan ham tum ek hain, dekhat ke haiñ do. Man- 


be se man ko tol le, do man kadhi na ho. 


| I and you my love are one, though seem- 


: r ingly we are two. Man weighed against 
— man will never make two man. 


2 ; ( There is a pun here on the word man which 
δρ means both the heart and a weight οἵ 80!bs; 


lie Similarly tolnd, to weigh, is commonly | 


M used both in the abstract and conerete.) 
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Sajan rīt lagdé-ke dir des jin jüo : Baso hamd- 

nágri, ham máfige tum khào. 

My love, once havirg loved, go not to 
foreign lands: Live you in my city and 
I will beg that you may eat. , 

Sdjan sájan mil φαξ, jhitte pare basith. Wom. 
When friend meets friend, the meddler is 

. . disgraced. 

Sajan sakàre jaenge aur nain marenqe roë. Bid- 
hunā, ais rain kar, ki bhor kabhi na hoë. 
Wom. 

My love starts to-morrow and my eyes fade 
with weeping. O God, make such a 
night that there shall be no morn. 

Sajan, tum jhüt mat bolo! Khuda ko sánch γγᾶνᾶ 

` hai. Kahavat hat bidon kì γή, * kadhi'san- 
cha na hārā hat.’ 

My husband, do not tell a lie! For God 
loves the truth. It hath been said of 
old that ‘truth injureth ‘not’ ! 

Sajan! voh din kaun the, jo sukh se ldé pit? 

Ab dukh de niyare bhaé:—kaun gāoñ ki rit? 
Hin. Wom. | 
My love, where are the days when you loved 

me with gladness? To go and leave me in 

|. sorrow now :—what manners are these 1 

Sadjan yon mat ]άπίγο, toà bichhrat moë chain; 

Ale ban ki lakri sulgat hii din rain, 

Don’t believe, my love, that I have pleasure 
in your absence; Like a green-wood tree, 
I smoulder night and day. 

Sajha bhalà na bap ka, Aur tào bhalà πᾶ tüp 
kd. Mercantile. 

Partnership even with a father is not good, 
Nor is a burning fever. 

Sajha jorũ khasam hi ka bhalũ. 

The best partnership is that between man 
and wife. 

'( Natives have a notion that all partnership in 
trade is bad !) 

Süjhà sadhe na bap ζᾶ. Mercantile. 
Partnership even with & father is not lasting. 

(See preceding. An acknowledgment of the 
habitual dishonesty of native traders even 


towards each other. He would cheat even 
his own father.) 


Sajhà sadhe na bap kā; saë νᾶεε ki khan : Ghar 
niyārā kar, balma; bat meri tū man. Hin. | 
Wom. i 
Partnership will not last even with one’s 

father; it is the root of strife: Keep a 
-separate hpube, my spouse; ‘please listen 
to my words. | 

(A wife's advice to her husband to secure a 


house for her apart from his parente, whom 
she looks upon as a gréat bore.) B 


Sdjhe ‘ka kam ukhdre cham. 


A joint concern will tear off the skin. 
Sajhe ki handi chauráhe men phüte. n 
The partuership pot breaks wherefour roads 
meet. 
( Partnership is the soutce of many disputes.) 


———— 
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Sajhe ki Holi sab se bhali. Hin. 
Partnership at the Holi is a good thing. 

( One peraon of course being unable to perform 

the festival.) 

Sájhe ki mà Ganga na pave. Hin. 

The mother of several sons will never reach 
the Ganges. 

Wd$ Among the Hindüs, it is the duty of 
the son to convey his parent to the Ganges be- 
fore or after death, a ceremony which is at- 
tended with some expense. Hence, if there are 
several sons, one leaves tbis duty to another, 
and it is not performed at all. Between two 
stools the breech comes to the ground. What is 
every one's business is no one’s. Too many cooks 
spoil the broth. 

Sdjhe ki sii sing men chale. 

A partnership needle is carried on a pole. 

( It is not easy for partners to agree.) 

Sajjan chit kubhina dharef, durjan jan ke 
bol ; Páhan mare àm ko, tau jhal det amol. 
A good man takes no heed of a bad man’s 

words; Throw a stone at a mango tree 
and it will drop sweet fruit. 

Sakh φαξ, phir hath na dé. 

Credit lost cannot be regained. 

Sukhi deve avr sharmáve, bádal barse aur 
garmave. | 
The liberal gives with diffidence, as clouds 

when hot drop rain. 

Sakhi ho, ham hin r.ij-kumár / 

My dear, I, too, am a princess! 

( A reproof.) 

Sakhi kd berà pdr, aur süm ki matté khudr. 
The generous succeed and the miser starves. 

( Mendicant’s cry.) 

Sakhi kd δεγᾶ par hai, 

The liberal man’s boat gets across. 

( Βεγᾶ pār hond ia an idiom to succeed, and 

also to obtain salvation.) 

S. khi ka khasáná kabhi kháli nahin hota. 

A liberal man’s treasury is never empty. 

Sakhi, karim pare eriyá& ragarte hain ; Bakhil 
mũslon se motiyon ko chhorte hain. 

The generous and liberal drag on a miserable 
life: While ιαἰβετα grind pearls with 
estles. 

( The wicked flourishing like & green bay tree.) 

Sakhi kā sar buland, müz ki gor tang. Mah. 
The head of the bountiful shall be exalted, 

and the miser's grave shall be narrow. 
( Beggar's cry.) 

Sakhi ke mal par pare, sim Ki jan par pare. 

A liberal man’s wealth suffers, and a miser’s 
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Sakhi na saheli, Bhali akeli, Wom. 
Neither friend uor companion; It is well 
that I am alone. 
Sakhi sakhdvat se phalt hav, Adi adávat se 
Jaltà hat 
The liberal thrive on liberality, And the 
envious burn with envy. 
Sakhi se bhetà nahin, to sim se Eyon bigárye! 
If you can’t find a liberal man, why throw 
up the service of a miser 1 
( A bird in hand is worth two in the bush.) 
Sakhi se sùm bhalà, jo turat de ]αυᾶδ. 
Better is the miser who refuses at once 
thau the giver. 
( Who keeps you waiting.) 
Sakhi süm kā lekhá baras din met barabar 
ho jàtà hat. 
The account of the liberal aud the miser 
is balauced at the end of the year. 


. (i e th» liberal maa does not lose by his | 


liberality, nor the miser gain by his greed.) : 


Sath lakh se achchhi. Mercantile. 
Credit is better than a fortune. 
Salah na shud bald shud. Per. 
It was not an invitation but a misfortune, 
Shah Khanum ki ankhen dukhti haiñ, shahar ke 
dive gul kur do. Mah. Wom. 
Shah Khánum has sore eyes, so put out all 
the lights in the town. | 


( Throwing the burden ef her own misfortune | 

on the head of others.) 
Singh charhi Devi mile, garurh charhe Bhaguas | 
Bail charhe Shivji milen, are sanvare kam. 
When you meet Devi riding her tiger, or 
Bhagvàn on the wings of his eagle, Or 
Siva riding bis bull, all difficulties will 
be removed. 

( The above are the vehicles of the gods men- 
tioned, and at religious performancea are re- 
presented by actors, to meet whom is lucky.) 

Salámat rahe bahá, jis kā bard bharosà. Wom. 
Long life to my daughter-in-law, in whom I 
have great hopes. 

( 0f n a consolation at the loss of a 
son. 

Salám bisar miydn ji kyon rusa? 
Why offend mv lord by not saluting him! 

( Politeneas costa nothing.) 

Sále ke susre aur susre ke labar-dhaut-dhauá / 
A distant connexiou of my wife's brother's 
father-in-law | 

(Said of one who claims relationship.) 

Salemo bin Id kaise ? Mah. Wom. 
It is no festival without Salemo. 


——— 
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Sali wAali, chahiye orhi, chuhsye bichhati ! 

Your wife’s sister is your bedding—to be 
| worn or used | 
Ὃς  Samaë chük phir kā pachMáni? Bhoj. 

Why regret a lost opportuuity 1 
( Why weep over spilt milk 1) 

| Sama£ samué ke data Ram. Hin. 
. | God gives in every clime and time. 
^ . Sumaé na béram bar. Hia. 
| Opportunity comes not daily. 
ϑαπιᾷ kare (nar kya kare ?) samen samen ki bat. 
Kisi same ke din bare, kisi same ki.ràt.- 

Each season does its seasonable work, and 
what cau man do? Some seasons make 
long days and some long nights, 

Samajh kå ghar dür hai. 
It is a long way to understanding. 
Samajhne-vale ki maut hai. 

lt is death to those that understand. 

( Where ignorance ia bliss, I ween, ‘tis folly to 
be wise.) 
Samandar kyà jane Dozakh ka azib? Mah. 

What can the salamander kuow of the 
paius of Hell ? 

( Because it lives in the fire.) 
Samandar-sokh ko duryd kya ? 

What's a river to the aea convolvulus { 

( Sumandar-sokh, is the convolvulus argenteus : 


a pun on the words here which also mean— 
oue who swallows the ocean.) 

Same same ki bat hai. 

Each season has its own work. 
| ( There is a time for every ting.) 
| Same same ki bat; δᾶ] par Jhapte baguld. 
It isa sign of the cimes; the heron preys 

| upon the hawk. 

Same same sundar sabhi; rüp ku-rüp na koé. 

Every thing is beautiful at its own time 
and nothing ugly. 

( Every dog has his day.) 

Samjhá aur patthar hud. 

Who understands becomes a stone. 

(& €, is not easily turned from his opinion.) 
Samjhāö aamyhe nahin, man nahin dharta dhir. 
Proklad pahle bani, páchhe band sarir. 

They cannot understand, and are not pa- 
tient. First was fate created and then 
man’s body. 
he 00 gadhà : anári ki jane bala? 

Who understands is wretched : the ignorant 
does not care. 
ho, πᾶ büjho: khiata le-ke jhüjho. 

You neither know nor see: you can only 
Whirl about a club. 


(Strength without skill: brute force: metaphor 
: drawn from gad ká-bási or fencing.) 
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as a cere cloth, it shrouds your corpse: Sam- 
man was a εἀάμῇ or saint and these are 
sayings populaily attributed to him.) 

Samman ! aisi prit kar jaise shakkar ghi: Jat 
bhat püchhe nali, jis se nul jaé ji. 

Summan, your love should be like butter 
and sugar; Have no distinction of caste 
with those with whom your life is cast. 

Samman ! ai prit kar jin Hindi ki jod : Jite 
Ji to sag rahe, mare pe satt hoë! 
Samman ! let your love be as a Hindu wife: 

With you in life and with you at death ! 
( By cowwitting satti and burning at the hus- 
band’s pyre.) 

Samman, chüri káfich ki: kauri kauri dekh : Jab 
gal lagi piii ke, lakh take ki ek. Wom. 
Sammaun, bangles of glass are but a farthing 

each, But when they clasp a husband's 
neck they are worth a million each. 

Samman, dhaga prem kā jin toro chatkdd : Tore 
par jo jor ho, bich ganth par jà&. 

O Samman, break not the chord of friend- 
ship: For when broken there will be a 
knot where it is joined. 

Summan! sdajh andher man mil bát mat chal; 
Jan gafwdve ek din, sang gafiváve mål. 
Samman! go never out in the darkness of 

night, Or some day you will lose your 
life and property. 

Samman, «ἆλεᾶ mat karo! sir par has Sath ; 
Jo kuchh tikha lilàt men, bhejenge yanhin. 

O Samman, have no doubts! "l'here is a God 
above, Who will send thee whatever is 
written in thy fate. 

Samman, voh din kaunse, jo sukh se lad pit? 
Ab dukh de niyáre bhaé, kaun gào& kV. rit? 
Wom. 

Samman, where are gone those days when 
you loved me with joy? Now you keep 
aloof, aud give me pain; what manners 
are these! 

Samman, voh phal kunse, jo pakke pe karvas ? 

Kachche lage suhávne, gaddar kareh mithas? 
O Samman, what fruits are those, which be- 

come bitter by ripening? Are pleasant 

when green, and sweet when half ripe? 

. (Answer: human life, in its three stages of 
youth, manhood and old age.) 

Sámne pani bhará kalsā ājāë to achchha 
shagün hota hai. Superstition. 

To meet a jar full of water is a good omen. 

Sampat ki jord; bipat kà yar. Hin. 

In prosperity a wife, and in adversity a friend. 


(*. e. a wife will stick to you in rosperity and 
a true friend in adversity : Indian habite.) 
Sampat se bhetá nahin dAHAALL ao aca. TA 
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the manufactory of salt in Central India: | 


To livein the meat market and have no 
meat.) 

Sanbhar meñ non kå total 
Scarcity of salt in Sinbhar! 

Sanbhar men pard so sanbhar hua. 

What falls into salt becomes salt. 

Sdaach barábar tap nahin, aur μια! bardbar pap. 
Ja ke man men satich hai, tà ke man men Ap. 
No penitence like truth, and no sin like a 

lie. Who keepeth truth in his heart, 
God dwelleth in him. 

Sáüche gurü kā Làlhà mare na màrá jaé. 

The perfect teacher's disciple can never die 
or be killed. 

Sáfchi bat Gopálá bhave. 

God loves the truth. 

Sánchi bat Sadu'llah kahe, sab ke man se utrà 
rahe. 

Sádu'llah speaks trutb, and is disliked by 
all. 

( The candid friend.) 

Sanch ko dnch nahin. 

Fire burns not the truth. 

( The innocent have nothing to fear. The allu- 
sion is to the common ordeal by fire in India, 
the idea being that fire will not injure the 
innocent.) 

Φάήολοήὴ koi na mane, jhilthon jag patydé. 

No one heeds the truth, and all believe in 
lies. 

Sandal ke chhápe munh ko lagen. 

May your face be bright with sandal wood. 

Safig amad o sakht ámad. Per. 

When a stonie hits it hits hard. 

{ Misfortunes never come singly: used also in 
the sense of ‘difficult times require severe 
Ineasures.') 

Sangat achchhi baithiye, khāīye nagar pan; 
Khoti sangat batth-ke katdé nak aur kan. 
Form intimacy with the good, and eat the 

best betel; Form intimacy with the bad, 
aud lose both nose and ears. 

( Good will come of the former, and evil of 
the latter.) . 

Satigat ka parbháo hat. ΙΙ 
It is the influence of society. 

( As the society so the man.) 

Sangat ki phüt ζᾶ Allah beli! | 
"God οι the people from internal 

strifes. ᾿ | 

(From all sedition, privy conspiracy and rebel- 
lion, Good Lord, deliver us , 

Sangat se phal hot hai; vohi til vohi tel, Jat pat 
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Sánjhi chali sanjh se sath Basantá put : Madho 
bhi to jāt hn, bandh kamar ke silt. 

Sanjui went in the eveaing and Basanta her 
sou with her: And now Madho goes away 
with all the thread round his waist. 

Sanjh jaé aur bhor ἀξ, Voh kaise ma chhindl 
kahāë ? : 

If a woman goes out in the evening and 
comes back at dawn, Is she not a harlot! 

Sankh δα]ᾶο, sovo, Sũd hu, jo sukh pave kaya | 

Sound your conch, and sleep, O saint, that 

your body rest in peace. 
( Every cobbler to hia last.) 
Sankh baje sattar bala bhaje. Hin. Superstition. 

When the conch sounds, seventy misfor- 
tunes fly. 

( The sarkh is sounded as a call to prayer in 
Hindü temples.) 
Saáfip aur chor dabe par chot kartā hai. 

A snake and a thief will not hurt you till | 
they are hard pressed. 

Sdnp aur chor ki dhak bari hoti hai ! 

Great is the fear of snakes and thieves ! 

Sanp kā bachcha sapoliyd | | 

The young of a snake is a snakeling | 

(Sapoliyés or young snakes are supposed to 


be worse for poison than old ones. Moral: | 
don't let a siuner off on the ground of bit | 


being a young one.) 
Sáfp kā kata pani nahin πιᾶἡφίᾶ. | 
Bitten by a snake needs no water. | 
i ( He will die hefore he can get it.) 
Sanp kā kata rast se darta hat. 
Bitten by a snake droads a rope. 
( Burnt child fears the fire.) 
Sdnp kā kātā sove: bichchhi ka kata rove. 
Bitten by a serpent sleeps (dies): bitten by : 
a scorpion weeps. | 
Sáfip kä εἰν bhi kubhi kam ata has. 
Even the head of a snake may be of use. 
( Waste not want not.) 
Sdnp ka sir hi kuchalte han. 
A snake’s head is made to be crushed. 
Sáüp ke minh mek chhachhindar: nigle to 
andha, ugle to korhi, j 
Like a muskrat in a snake's mouth: if be 
devours it he becomes blind ; if he vomits | 
it he becomes leprous. | 
( On the horns of'a dilemma: the proverb ex- | 
‘presses a common superstition that the snake 
to escape out of such difficulties has to g | 
into water.) | 
Sanp Ki 6 ketichlt jharat. | 
‘He casts his skin like & snake. | 
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Sanp. sin Jl jee deh pakhal ch, Dhor, manukh 
hàlan jün háleà. Rus. 
Where sinkes and tigers lav their limbs 
Men and cattle shake like an earthquake. 
Sit» mare, ud lath tite. 
i) Let the snake dic, but let the stick not 
be brok: n. 
(In reinoviug one evil, take care not to incur 
another.) 
(ii) Noither let the snake die, nor the stick 
break, 
(Aa amicable suilement of a quarrel.) 
Sip uekal gaya :—lakir pita karo? [track! 
The srake bas goue off:—now destroy his 


I c σωμα ομως. —— 


| (Pec oce bo boas the suadow.) 
| Sünpoà 4? «uad ave τοι k: lapa lap. 
| luac da dtes of suakes tougucs do Wag. 
| (Acid of & company of great talkers and little 
doers.) 
Satip sub ogah trhă chaltá hai, Pr apne bil 
meh sidh ‘ata hai. 
The snake's course is always crooked, but 
he zevs straight to his own hole. 
(Crooked with others, true to one's own.) 
| Sansa bhcld na sans ki, 
| dur ban bhald πᾶ kārs ka. 
| Anxiety even for a moment is not good, 
| Lise a vope of käis gruss. 
(Wich is of no use.) 
' Siisd mat kar, mürkhà, ki sir par hat Kartir; 
| roh οί sib jaga! kā sdisd ia 6 uhr. 
| Boned fool, wave no Cro Wiieu Goud is with 
thee, For he aloue is the remover of 
| the cares of all the world. 
Sdisé Sain met de, aur na mete kos. Jab ho 
| kàm stud eh kå, to ndin usi ka lo. 
, God can cure all care, and none else. 
| When thou hist an anxious business 
trust In him alone. 
Suted -whh budh sabhi yhatave. Sdtsd sukh ka 
kho; τπε!ᾶυ». 
Care destreyeth sense and wisdom. Care 
| destroveth rest asi case, 
| ( Post equite sele! atra cura.) 
| 


Sais sons men jitab quale. bādhå mil na ho; 
/ i Jilub pur phai kar mat bhülo Huri ko, 
Lifo waues with every breath. and increases 

never; Putfed up with pride of life for- 
get not God. 

Santan Li bani sune prem sahit jo koé, Ganga 
adi tirath phal bin asndne hoà. 

listens with all his heart to the dis- 
course of saints, Will obtain. the reward 


of the Ganges and other hol laces 
Without bathing. τ 
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| Santokh karvá par phal mithá hat. | | 
Contentment is bitter, but its fruit is sweet. 


SAR 


Sapüti rove tükot ko, mipuüti rove püto ko. 
Hin. Wom. 
The mot':3: with a son cries for food, an 

the ει otier without one for & Bon. 
(}... one cries for the moon.) 


Sa; Wik kepüt, aur kapüto ke saptt hote : 


G hain. [good ones. 
Good men do have bad sons, and bad men 
δᾶ; à dhar deih nàche morvà, pdor dekh lajdà. 
Tho peacock 18 delighted with his body, but 
ashamed of his feet. 
. (It has ucly feet.) 
Saridé kä kuttà har musdjir kā yar. 
The dug of the inn is the friend of every 
traveller. | 
Sdrũ gà»à jal ηαγᾶ, kile meghá pani de. 

The whole viilaze has been burnt, and now 
the plack clouds rain. | 
Sara gvir jal raya jab chūryäñ pichhin. Wom. 

After the wavle house had been burnt to 
ashes my bangles were noticed. 
r^" A showy woman once put on a new set of 
glass bangl s and went out to see her. neighbours, 
hops taat they would be admired. But none 
οἱ her roighbours took any notice of them, and 
so in her morcificatiou she set her house on fire, 
ἀπο which a great crowd assembled at the spot 
wave tie wnuain stood artfully wringing her 
haale in desir. One of the spectators, however, 
nosieed her ouirzles at last and said “ you have 
now binges on to-day!" on which the Woman 
repi.ed sa the words of the proverb. 
Surahal balviruà dom gharjáé. E. Wom. 
Praise a danzhter-in-law and she will go with 
à sweener, 
(i. e. praise will turn her head.) 
Sard jatd dekhiye, to dha dije bant. [of it. 
Waen vou see your all going, share half 
Sard khil t i tir kà hat. 
It is all che sort of fate. 
Sāru nacardà 1”. irdi, kūāù dekh dardi Panj. 
After wanderin:z through the whole desert, 
sae is frivbtened at a well. 
( Nurar té, a desert, a terrible solitude: proverb 
allu.ies to the uncertain nerves of women.) 
Saray ne sirang gaha, sdrang bolo dé ; Jo sã- 
rai sürang kahe, sáratig münh te jae. 
A peacock caught a snake, while clouds 


their thunder rolled; When the peacock | 


screamed the suake let go its hold. 

(The peacock is aiid to scream and dance with 
joy at the sound of thunder: the saying 
containa elaborate puns on the word sdrang 
which means a peacock, a snake, thunder, and 
the peacock’s cry: it also means a musical 


mannana a Aland and a froo \ 


SAR 


Sáras ki st jori. 
Like a pair of cranes. 
( Inseparable friends.) 
Sáras ki si jori; ek andha ek korhi | 
They are like a pair of cranes; one blind, 
the other leprous ! 
Um) m people closely connected: Arcades 
a s 


Sardarit ka dandé atkà hai. 
The badge of office still sticks to bim. 
( Said to one who won't condescend to take 8 
lower place than that he formerly held.) 
Sardhà dhál jo pahne kháve, Và ke totà kadhi 
na dave. 

Who eata and wears as his means permit, Will 
suffer no loss. 

Sardha lágal katlon bhatar, Ohu niksal jāt ke 

Chamár. E. Wom. 

With great eagerness I took a husband, And 
then he turned out to be a Chamár. 

( Chamürs are a very low caste : marry in haste 
and repent at leisure.) 
Sardi ka mara panaptá hai, an kā mara nahin 
panapta. 

Frozen out revives, starved out dies. 

Säre dhar ki sui nikále, so kot nahin ; ankh ki 
siti nikdle, so sab koi. Wom. 

Who takes out the pins out of the whole 
body is nothing; but who takes the pins 
out of the eyes only is every thing. 

£X Women especially are wont to have re- 
course to magicians in order to revenge them- 
selves on their enemies; and one plan is to make 
an effigy of flour, prick it all over with pins 
and leave itin the marghat or place of crema- 
tion, in the belief that the object of enmity 
will be similarly pierced and die. If, however, 
the pins are again extracted from the figure by 
the aid of magic, the dead person returna to life. 
The story goes that once upon a time the wife 
of aman thus slain, having extracted all the 
pins but those in the eyes, was obliged to sus- 
pend her work in order to go to prayer, the hour 
for which had arrived. A slave-girl, however, 
happening to come in drew out the remaining 
pins The man returned to life, and believing 
that it waa the slave-girl that had drawn out all 
the pins, forthwith married her and repudiated 

his wife. 

Säre dil men zaban hi halal hat. 
The tongue is the purest member of the body. 
( An advice to speak the truth.) 


Säre din pisá piad, chapni bhar bhi πα uthaya. 
Wom. [pot lid. 
She ground all day and filled not even the 


( To describe one who has labored much to 
no advantage: he toiled all night and 
caught no fish.) 
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| Sarese kā tattü band phirta has. 
He struts about like Indra’s nag. 

( Saresa is Indra : there is infinite contempt 
thrown iuto the proverb by the use of the 
word tattū, a worthless pony, a nag.) 

Säre shahar men üt bad-nám. 
The camel is notorious throughout the city. 

( Give a dog a bad name and hang him.) 

Sarfiyàf rà magz bayad chin sagt ; Nahviyas 
τᾶ magz bayad chin shahan. Per. 
A dog's brain for the Accidence, But a king’s 
brain for the Syntax. 
(Said of Arabic.) 
Sari chot nihài ke sir. 


It'a the anvil that gets well hammered. 
Sari deg men ek hi chaval dekhte hain. 
One grain testa the whole pot full. 
(To see if the rice is boiled : judging th 
whole by tbe sample.) PE 
Sari khudài ek taraf, Fasal [lahi ek tarāf. 
The whole creation on one side, aud God's 
grace on the other. 
Sari khudai ek taraf, jorü ka bhai ek taraf. 
The whole world on one side, the wife's 
brother on the other. 
( Please the wife please her brother: loveme 
love my dog.) 
Sari kuridt mar gai, náni se räh chale? Pav). 
" Are all the young women dead, that you 
run after your grand-mother 1 
Sari Rámáyan sun-ke pūchhā ‘Sita kis h 
jorüthi?' Hin. 
After listening to the whole Ramayan, he 
asks whose wife Sita was, 

QU Expresses one who from stupidity or in- 
attention, after appeariug to listen to a discoure 
betrays a total ignorance οἵ the subject. Every 
Hind knows the lending incidents in the Rémd- 
yan, as every Englishman knows those in the Pilz, 
80 that not to know who Sit& was would be like 
not knowing who the Virgin Mary was.) 

Sari rat kahani suni, subch ko pūchhe * Zulekhi 
aurat thi yà mard?’ Mah. 
He has been all night listening to the story, 
and in the morning asks, ‘Was Zulekha 
a man ora woman 1) 
( Zulekha, vulgo Zulekhdn, waa Potiphar's wife; 
astory as well known in the East as in the 
West. The point of the proverb lies in the 
chance masculine termination of her name 


as vulgarly and common! nounced, 
Zule Khaa.) — 


Sari rat mimyani, aur ek hi bachcha byàási. 
E. Wom. 
The goat bleated all night, and produced 


Mah. 
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would mean the death of more than one 
person—hence this proverb has the same 
sense a3 the preceding.) 
| Sari rät soë, ab subeh ko bhi na jagen ? 
I have slept all night and shall | not wake 
in the morning ? 
( Better late than never.) 
Sari sdhibi aur gach kā sona. 
Shabby gentility aud sleeping upon a plas- 
tered. roof. 
(Applied to & mean person who aspires to great 
_ things.) 
Sari umar bhar hi jhokd. 
He fed the oven for the whole of his life, 
( Passed his life unprofitably in menial occu- 
pation.) 

Sari umar kath met rahe, chalte vaqt ρᾶοὴ se 
φαξ. 

He remained a life-time in the stocks, and 
in the end he lost his leg. 
( In his hurry to get out of them.) 
Sarkar se mild tel, palle hi men mel. 
If a ruler gives you oil, take it in your 
wrapper. 
( Royal gifts are no inheritance : take it and 
be thankful.) 
Sar pardi pir ki kyà jane an ján ? 
| What does one man know of what gives 
| another pain ? 
(The wearer only knows wherehis shoe pinches.) 

Sér sardvat nd karen bydh kaj ke bich; Is men 
dhan ko yan samjh jaise kankar ἔπε]. 

| Be uot economical at a wedding ; Look then 

| on money as on dust and mire. 

| (A saying of the Brühmans to encourage 
that extravagance at weddings by which 
they prosper.) 

Sarsoh phüle Phag met aur sanjhi phüle sanjh, 
Nah kadhe phile phale, jo tiryà ho banjh. 
Mustard blooms in February, and twilight 

comes in the evening. But a barren woman 
shall never bear. 
(It is a great abuse to a woman to be barren 
| in India.) 

Sàrar káran baid διι]ᾶγᾶ, Sauk kahe tera dhagrá 
aya. Wom. 

I called in the doctor for my mother-in-law, 
And my co wife says he is my lover ! 

Sdsar sitisd mat kare, dekh thurairá kam : Tho- 
τε ko bahota kare, den lage jab Kam Wom. 
Mother-in-law, grieve not because business 

is slack: When God is favorable little 

Sis Tep much, 

ü Ki hui lardi, Kare parausan hatha 
ρᾶ Wom. e 
When a bride and her mother-in-law fall 
out The neighbours intermeddle, 
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Sds bin kaisi susrdl; Labh bin kavsd mal ? 
Wom. 

Without his mother it is no husband's 

house; without gain there is no business. 


Sas gai φᾶοἡ, baht kahe, * main kyd kya khaun 1} 
Wom. 


The mother-in-law is gone to her village, 
and the bride thinks of what she shall eat. 

( That is, what luxuries she shall enjoy in her 
absence: when the cat's away tho mice 
may play.) 

Sas jhanke tuin tiir, δαλ chali Baskunth. Hin. 

Wom. 

The mother-in-law peeps out meekly and the 
daughter-in-law goes to Heaven. 

(Said as a skit on a young wife who makes 
pilgrimages and leaves the old woman at 
home : by Hindü custom the young women 
live at home and old women go abroad.) 

Sås kå orhnd, bahi ka bichhaund. Wom. 

The covering of the mother-in-law is the 
bedding of the daughter-in-law. 

(Things upside down :—the Hinda bride is 
below her husband's mother in the house- 
hold.) 

Sds ke äge bahü ko kyä bardi ? Wom. 

In the presence of the mother-in-law, what 
is the rank of the bride ? 

( See preceding.) 

Sds ke orhnd, patoh ke bichhond. E. Wom. 

The mother-iu-law’s covering is the daughter- 
in-law'a bedding. 

( Seo Sas ka ογλπᾶ, δαλᾶ kā bichhaund.) 

Sas ki cheri, sab ki jathert. Wom, [αἰ]. 

The mother-in-law’s maid is the mistress of 

(4. e. all the women in the house are afraid 
of her.) 

Sds ki risi patoh ke mathe. Wom. 

The habits of the mother-in-law are copied 
by the daughter-in-law. 

( Boys ape their teachers as monkeys copy their 
keepers.) 

Sds ko nahin pdenche, δα]ᾶ chahe tanb aur 
soráche / Wom. | 

The mother-in-law has not even drawers, 
and the bride wants & tent and screens. 

(i.e. to bea grand lady, her position being 
below that of her mother-in-law ; hence the 
sting of this proverb.) 

Sás kothe, baht chabitre. Wom. 

If the mother-in-law goes into the hall, the 
daughter-in-law will go out into the en- 
trance, 

(In imitating her she will exaggerate her 
follies; modest Indian wives should always 
stay at home.) 

Sás, kothe par ki ghas. Wom. [roof. 

A mother-in-law is like the grass on the 


SAS 2 


Sas mar gai apni arvah ‘tonbe men chhor gai. 

Wom. 

When my mother-in-law died she left her 
soul in the gourd. 

ee It is related of a strict woman, who had 
always kept her daughter-in-law in great restraint, 
that on her death bed she told her, that aiter 
ahe was dead she could deposit ber spirit in a 
gourd, of which the girl was always to take 
advice. When theold womau was dead and 
gone the girl was in great fear of the gourd, 
and whenevershe wanted to do any thing she 
first asked its advice as her mother-in-law had 
enjoined her. One daya neighbour, happening 
to come in when she was consulting the gourd, 
dashed the gourd to the ground and broke it 
into pieces, aud thenceforth tbe girl enjoyed 
full liberty. 

t: Sas mori mare, sasur morá jie,” nai bahvryá 
ke raj bhaé. Wom. 

When her mother-in-law dies and her father- 
in-law lives the bride reigns supreme. 

Sas mii, baht beta jaya; Va kā paltà và men ἂγᾶ. 
Hin. 

The mother-in-law died, and the daughter- 
in-law gave birth to a son; And so the 
accouut was balanced. 

Sàs na nandi, dp hi duandi. Wom. 

There is neither mother-in-law nor sister- 
in-law, so she is hippy by herself. 

(A aisterin-law is no less a disturber of the 
wife's peace in an Indian home than is her 
mother-in-law.) 

Sàásra, eukh básrá! Wom. 

In your husband's house you will live in 
comfort ! 

( Advice to a young bride.) 

Sdsre tere såg, mathe tere bhag: Bap ke tere 
raj, tū baithi baithi jhànk. Hin. Wom. 
Comfort in your husband's house, and good 

fortune is to you: Royalty in your father's 
house, and you may only look on. 

(A mother-in-law’s rebuke to her daughter- 
in-law, when the latter extols her father’s 
easy circumstances and deprecates her hus- 
band’s petty means: a daughter has no 
claim to her father’s estate accerding to 

| Kinda law.) 
| Sds, s^sás, tujhe pet kādukh ; pahle chilha hi 
` ytd dyad. Wom. 

| Mother-in-law, your stomach is a trouble to 

| you; your first thought is the kitchen. 
. Sas ge bair, parausan se nata. Wom. 
An enemy to her mother-in-law, and a friend 
to her neighbour. 
í A foolish woman.) 
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Sasta hansive, mahrgà ruldve. Agric. 
Cheapness moves to laughter, dearness to 
tears. 
Sasta-rove bar bar, mahfrjd rove ek bar. 
caniile. 
Cheap weeps oft, dear but ence. 
( Cheap and nasty.) 
Sasta nt, muhinyd pattd. 
A cheap camel aud a costly collar. 
(Suid when a thing coste more than itis really 
worth.) 
Saste ko dekh bhdlke lend chahiye. Mercantile. 
j hink twice over a cheap bargain. 
Sasti bley ki tang uthd-utha-ke dekhte hai. 
Mercantile. 
Lift up the leg of & cheap sheep. 
Sasi chhott, bahia bart. 
The mother-in-lew small, and the daughter- 
in-law tall. 
(The allusion here is toa second marrixe 
with a small girl of & man, who has already 
a grown up &on with a grown up wife.) 


Sas wdhalyà, bi chhinalyd,  susrá bhir | 
οἱνειμᾶνε, Phir bhi dulhà sds bah ke Sita efi || 
batáve. d 
Though his wife be a harlot and her mother | 

a strumpet and fither a acullion, Sil | ; 
will the bridegroom call them chastea — 
Sita, UE 
(A man will never speak ill of his own fent | 
relatives :— its an ill bird that fouls itae 
nest.) | 


Sasurür sukh ki sar: Jo rahe dind do char! | 
A fatber-in law's house is the abode of ret 
If one live there for two or three days! — 
( Never outatay your welcome) — 
€" It is said that once a Ádyath visited bia | 
father-in-law’s house and funding that allii, 
creature comforts were well atteuded he wro« 
down the firat line of the above proverb Hs 
brother-in-law judging from this that his ester? ` 
husoand had taku a fancy to the house aud E 
not wishing him to outstay his welcome wrote the z 
second line under it as a hint. 8 
Sute ki saydi, aur biājū rupae kā ehsün σπα 
Mercantile. | 
A betrothal for a consideration aud mauey | 
lent on interest confor no obligatiou. | 
Satha natha. 
A man of sixty is a bull. : 
( Virility is supposed to last sixty years) | 
Sat hard aur gaya mard. l | 
Who escuews truth (or spirit) 18 ruined. 
Satha so pátha, bist so khi. 
A mau of sixty is a young elephant and ἃ | 
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a Sith qdo bakri char git. 
Ama À goat has eaten up the sixty villages. 

| (x The story is told of a king, who returning 
an in from the chase iur ch fatigued, happened to go 


in into à becaar’s hut. The owner showed him 
all the hospitality he was capable of aud wel- 
conei him to his frugal fare. The xis Was 
much [jeased with hin. wrote him out en the 
leaf of a tree a grant for sixty villaves in reoog- 
" | nition of the hospitality be bad recieved and 
| started for his cipital. Unfortunately a goat 
ate up the leaf and next day the beggar appear- 
ed at the royal court and. shouted our the words 
E of the proverb. The king recognized him and 
ES gave him a new grant. 
Ut | §athtaisé chahine, jo sara «ath niblia’. Sath 
na us kd lijiye jo dukh bich kam na «6. 
A friena is be that is ever with thee. Hold 
him not for friend that is useless in 
— trouble. 
(A friend in need is friend indeed ) 
dit | Saht to voli bhala jo dhur de tujhin pueha ; 
C d| Τα ko sati mnt rako jo ο ο) adian màn 56. 
i 1| Heisa true friend that carries thee to the 
CL end ; Call not him a friend that will 
p leavesthee half way. 
| | Sach jorü khasams ἃ. 
| Hushand and wife make α geol partnership, 
C | Sath kaun kisi ke λα hati? 
— Who woes with any oue co his vesc 
Sath ke liy bhote hore Im ο. 


——— — — 


ee Food is desert. | for cen va e Cou pan. 

| Sat ko Gyd, na fev j? 

ids Nobody za ue wi Loson Rad uehody wl gc 

ek with you. 

dus d ( Nake Al Ce A, eu aque dest tuse wonh 

NT avdnakebsb Popo tien Core fo EF Oi 

PON We nh..ll carry vap ga oco Wea as when 

NE we die.) 

. Sath sds, manad hon sev, MÀ for re ca sU 
ho. Wom. 


Ifa woman bave εἰν'ν mothers bedhiav und 
a hundred sixtorseia iw, None vill oc lle 
her own moi har. 
Sath «o, Bit chos Van. 
| When she siept wt, inan ber kever was 
vone, 
| Sach od, aur mann ο". δ, "no qd Wom, 
Sleep with α mon, ane bide vour tice ? 
Sh sa, pet ki dul, Woa, 
i " Slee with i man, and be troubled im your 
belly. 
| δι} to hath ka ο yt lo ckek ^ac, 
What you (ivo with vou? hands wil 80 


d vith vou (to the next werld). 
E (Α maying of toe amencdesntzs y 
, Safi kne! -ᾱ. pt "ng TS . Lect E ‘Ss, qj aat, 
Sur katari, b, LT mare pe läge hast. 
par À cha μις Worn’ s Dreagts, n serpent’s — 
a lion's hair and an elephants tusks; A 
— brave man's gw ord, and a Rr E 
TE wealth are not obtained till they are 
dead. 


za 
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Sat mama kā bhanja Muibà hi bhüká pukáre, 
Hin. 
The nephew of seven uncles goes hungry. 
(?. e, no one feeds him or looks after him: 
everybody's business is nobody's business.) 
SEL mami Κᾶ bhànjà, nautà hi nuutũ phire. 
The nephew of seven uncles lives on invita- 
tions. 
( See above.) 
Sut mat chhade, he piyd! sat chhade pat jaé | 
Su ki bandit Lachehhmi pher milegi ἄδ. Wom: 
Don't give up truth, my love; by leaving 
truth you will lose vour credit; Fortune 
guarded by truth will come again, 
(Consolation on losses by a wife to her hus- 
band.) 
Sat panrch ki lakri, ek jane kā bojh. fone. 
Sticks from several people make 8: load for 
(Spoken wher several persons each contribute 
a little towards the relef of one.) 


e P NC 
— — ——— — — — — — 


Sat punch mil Mje kaj, hare jite ns ἂνε là). 

When half a dozen x a τῳ. no one gets 

the credit of loss or win. 
Sa? pa ch pakn. rat eh s aos, E. 

Que Indian fiy is vetter ther half a dozen 
| {1 bev is, 
| (Pen is a wild testicles froin) 
| Sete vals ὦ. 

Seventy ar Ssovonty two, 


| SEU ETE UNE OL E 


: 1 

| Aur t Mox "os dur De bte ws i Lo ceu . Nah. 

| \\ { 1 

í : , ^ 

| αμα ο; = bored rats, the eat 

| IN ese the Ga? το Pal sigri ΠΕ QC to Mecca), 

| (oo eren ei every michel perm. whopretends 

| to hov: αι πα — and religioun: 
evicted to old prostates who take a re- 
li pus turn.) 

| Seti ote EL ke biti Lai bo echas, 

I 

] 


Afton de coripe seventy rits the cat went on 
| a pili aise (to Mees). 
(First sn then prayer: see preceding Sát sau 
edge Vu, ee.) 
Sut ay Wae s! Te, aur sol ^ ke kiye sau. Bydj 
bord, re bà Ve i site hho bhau. 

Seven grows fo seveni v, end sixteen to 8 
hundred. Usury is a bad thing, my lad; 
always fear it. 

S 3^ tavon se münh kala karnā. Wom. 
To blacken one's fice with seven frying pans. 
(To Gisgrace another, or one’s self exceedingly: 
one tard would of course be enough.) 
Satt mau-ke bakra lié. kan pakar air kita: 

Ρα; thi so malan le geo, murat ‘ko dhar chata. 

True faith brought the gout and cut off its 
head; But tho gardener’s wife got the 
offering, aud so the idol was none the het- 
ter for 10, 
( A skit at idolatry attributed to Kabir.) 
| Satta baidh-ke pichhe parna. 
! To tie up your proveuder and go on. 
| (Tov foliow up an object persistently.) 


SAT 


Satta khá-ke shukr kya? Mah. 

Why give thanks (toGod) for a feast of satt? 

(Satt@ is the flour of parched pulse and is 
the food of the very poor.) 

Satta man-bhatté, jab ghulbd, jab khaibà, jab 
jaibà; dhan bichare bhalle, kite khà- challe. E. 
Pulse-meal is a pleasant thing; you knead, 

and eat and go your way; but rice is a 
pleasanter thing, for you simply husk and 
eat and go your way. 

( Proving two and two make five, or black is 
white: specious argument: it takes very 
littie time to prepare and eat satt?, but 
husking rice and then cooking it is a labori- 
ous task.) 

Satvanti ka laj bar, chhinārī ke bat bar. Wom. 
A chaste wife is very bashful and a bad one 

a great talker. 

Satya rahega sab marega. 

The truthful will live, all else will die. 

Sau αἰδοὴ ka ek aib nà-dàri haz. 

Poverty is as bad as a hundred faults. 

Sau bairt katvan kahe, mastak likhå so hoë, 

Lekh likhe ko, balke, met na sakke koé. 
Though my enemies may speak ill of me, 

what is written in my fate will be; 
What is written in my fate, my son, none 
can efface. | 

Sau bar teri, to ek bar meri. 

If a hundred times be yours, one time will 
be mine, 

( Said to thieves: you wil] be caught at last.) 

Sau bat ki ek bat yeh haz. 

There are a hundred words in this one word, 

( Multum in parvo.) 

Sau bharve maret to ek chammach-chor pada 
ho; sau randi maren to ek ἂγᾶ, 

It takes a hundred pimps to make one 
stealer of spoons, and a hundred harlots 
to make one aya. 

(The “stealer of spoons” means the kAidmat- 
gir of European households in India: both 
these, and the dyds or maids are of notori- 
ously bad character.) 

Sauda  achehhà làbh kd, aur rdjà achchha 
dab kä. 

Let a bargain be profitable and a king 
terrible. 

Sauda bik gayd, dikdn rah gai. 

The goods are sold, the shop remains. 

( Her bloom is gone, the frame remains.) 

Sauda kar, nafá hoga. 

Buy and sell and you will get profit. 

Sauda lije dekh-kar, aur rot khaiye sek-kar. 
Test your article before you buy it, and 

toast your bread before you eat it. 

Sau dandi na ck Bundelkhandi / 

A hundred clubs to one Bundelkhand! | 

( The Rajpüts of Bundelkhand are reputed to 
be powerful men.) i 

Saudd sauddiyon, bat nafe meñ. 

Bargain for bargain and the flattery forprofit. 


( Allusion to the habits of native merchants 
to induce their customers to buy.) 
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Sau Dilli ujar gat, tau bhi savā lakh hathi. 
Though Dehli bas been ruined a hundred 
times, there are still a million and a 
quarter elephants in it. 
( The elephant in Iudia is a sign of wealth.) 


SAU 
| 
| 


Sau din chor ke to ek din sak kā. | j 


A hundred days are the thief's, but one day | 
is the merchant's. | 
(A rogue may often escape detection, but | | 
will be caught at last. The pitcher gues 
often to the well, but breaks at last.) 


Sau gdliyon ka ek gala δαπᾶψᾶ aur urd diyà. d 
I made a ball of his abuses and cast it tothe | ; τον 


winda. 


are puns here—gáli means an abusive er- 
pression, a bad name: gd/d a viler expres- 
sion still and also a flake of cotton.) 
Sau gári na ek chhakrá ; sau hardm-zdde πα di | ; 
magrd. 
One waggon is equal toa hundred carts, and 
one sulky man to a hundred black-guards. 
Sau gàrt na ek chhakrà, sau sote na ek machla. 
One waggon is as good as a hundred carts, | | 
and one drowsy man asa hundred sleepers. | | 
( None are so blind as those that won't see.) 
Sau gaz várün, aur gaz bhar na pharin. 
I will sacrifice a hundred yards and will not | 
give away one. | 


( Forbearance : water off a duck's back. There τς 


( Words without deeda.) 
Sau guldmon ghar sina. Mah. Wom. | 
Although there be a hundred slaves, the | 
house i8 empty. | 
(If the master be absent.) 
Sau gundà na ek muchh munda. Panj. 
One man with a shaven moustache will | 
match a hundred reprobates. | 
Sau hathi lat φαγᾶ, tau bhi savā lakh tke ἴδ. | 
Though an elephant be old and decrepit, 
still he is worth a million and a quarter. | : 
Sau jivon kā ek bachává, | 
A hundred lives and one to preserve them. 
(Reference to the working member of the 
Hivdū joint family, on whom all the others 
depend for support and who has no rig! 
to any more than his own share in the to 
earnings.) 
Sau kdliyon kā ek kala. 
He is as black as a hundred black mai 
( A very great black-guard.) | 
Saukan burt hai οἰῶν ki, aur sijhe kā kām | 
Καλὰ burā karil kā, aur badri ka gham. Wow. 
A co-wife is bad though made of dough, 
and bad is a joint concern, Bad is the 
thorn of the acacia and the heat of ὃ 
cloudy day. 
@ The chin ki saukan of the proverb Ἡ 
founded on the story of a man who set UP R 
flour model of an idea] co-wife, which he cove 
with rich dress and precious jewels and : 
and worshipped every day, in order to Ταχ bis 
living wife. 


zs 
Hr 
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Saukan chün ki bhi burt. Wom. 
A co-wife though of flour is intolerable. 
(See Saukan buri chin ki, etc.) 
Saukan gai aur ankh chhor gat. Wom. 
The co-wife is gone, but she has left her 
eyes (sous). 
Sau kapüt se ek sapit bhald. 
One good son is better than a hundred bad 
ones. 
Sau ka sath bhald, Aur rat kā ghat bhalā. 
A true friend for companionship and the 
night for wickedness are the best. 
Sau kavvofi meñ ek baglà bhi nares has. 
One heron amongst a hundred crows is a 
prince. 


(Both the heron and the crow are the types 
of what is bad in India.) 


vik: | Saw ke rah φαξ sath, ddhe gaë nat: das deùge, 


das dilà detige, das kā dena kyd ? 

Sixty remains of the hundred, let us remit 
half: ten 1 give, ten I'll get given and the 
other ten are not worth giving. 

( Rebuke to a debter who shilly-shallies over 
payment of a debt.) 
ir anos kā voh sardar jis ki. chhati ek na 

He isa rogue in hundred rogues who has 

no hair on his chest. 
(A bodily defect is supposed to create mental 
vice. ) 
Sau ki hant sahassar bakháni. 
A hundred lost is called a thousand. 
( Men are apt to exaggerate a loss.) 
Suu kosá aur ek masosá bardbar hat. Wom. 

One forbearance is equal to a hundred 

curses. 
Sau lagin tau kyä? hazàr lagis tau kya? 

If it be a hundred what does he care? If 

It bea thousand what does he care} 
( Reference to blows with a shoe: the saying 
ìs applied to oue who runs inconsiderately 
Into debt; or to one who has already been 
frequently disgraced.) 
Sau lathatt na ek patait. 

One foil equals a hundred cudgels. 

( Skill has the advantage over brute force.) 
Say mare aur ek na gine. 

Hithim a hundred times and count it not 
one, 

(He is fit for nothing but a sound thrashing.) 
Sau mare aur ninnánve se bhül jaé. 
Give him a hundred blows, but forget when 
you are at ninety-nine. 
(5ο that you may go On.) 
Sau men phild ; hazüár me kánà ; Sava lakh 
men eichd tand. 

Wall-eyed against a hundred; one-eyed 
against a thousand; Squint-eyed against 
a million. 

( Degrees of evil in people who are effected in 
the eyes.) 


— i a μμ μμ, 
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Sau nakton meñ ek nàk-vàld nakkü. 
Among & hundred noseless men, one with 
a nose is called a nakku. 
(4. e. one with a great nose: a good man in 8 
bad company is the worse for it.) 

Saut bhali, sautelà burā. Wom. 

A co-wife may be good, but her child never. 
Saut chün ki bhi burt. Wom. 

A co-wife even of dough is intolerable. 

(See above Saukan chan ki, etc.) 

Sautiya dah mashhür hai. 

The malice of a co-wife is notorious. 
Daut 48, saut ka πᾶγᾶ na jaé! Wom. 

May the co-wife go away, but not her pet- 

ticoat string ! 
(& e. her husband.) 
Saut ki mürat bhi buri. Wom. 
The very statue of a co-wife is intolerable. 

(See above Saukan chin ki, etc.) 

Saut par saut aur jalapa / Wom. 
Co-wife apon co-wife and heart-burnings | 
Savab na azüb ; kamar titi muft men. 
Nor sin nor virtue; my back has been 
broken for nothing. 
( Said of unprofitable labour.) 
Saval digar, javab digar. 
Question one way, and answer another. 
( Cross purposes and crooked answers.) 
Savan ghori, Bhadon gàé, Magh mas jo bhasfa 
biydé, Jt se jaé ki khasme khaé. Superstition. 
A mare that bears in August, a cow that 
bears in September, A buffalo that bears 
in January, Are sure to die or kill their 
owner. 
Savan hare, na Bhadon sükhe. 
Nor green in summer, nor dry in autumn. 
( Always the same: an equable temperament.) 
Sàávan kuis santhra ? Poh, mah kaisd pankh- 
rà. 
A mattrass of straw in the autumn anda 
fan in winter. 

( Are useless : the eóAtÀrd is supposed to be a 

cool bed of straw among the poor.) 
Savan ke andhe ko hará hi harà sujhe. 
Every thing is green to him who goes blind 
in summer. 

(Applied ia contempt to an official out of 
office, as implying that he regrets that he 
has no longer opportunities for filling his 
pocket.) 

Sdvan ke rapte, aur hakim ke dapte kā kuchh dar 
nahi&. Hin. 
It 18 no harm in slipping in Sávan, or in 
being snubbed by a master. 
( S&van being the rainy month in India all 


the roads get miry and slippery : usually it 
is very unlucky for a Hindi to slip.) 


Sávan khir jo khaé sakáre, Mirag dhàl kurcha- 
le mare. Rus. 
Who eats milkand rice in August Will bound 
about like a deer. 


SAV 


Sdvan ki na sit bhali : jatak ki ni vt dhati. 
‘Butter milk in August is not good; nor 18 
the love of bezetting children. 
Sdvan màs bale purvaiyd, Becho bordi, kino 
gaya. E. Agric. 
When east winds blow in August, S-il οὔ 
your oxen and buv cows. 
(East winds in Savin mean a mood rainy 


season aud when the rains rre plentiful 
oxen will not be required for irriguion, and 
there will be ample folder for nnie cows.) 
Sávan más chale purvaryt, Khele pūt, bala le 
maryd. Agric, 


When East winds blow in Aust. The child- 
ren play and the mothers ches. them on. 
( See preceding.) 

Süvan men hue siyir, Α/Τ) mei ài bar, 

“aisi bdr kabhi nahin dbh? thi” ! 
In August the jackal was born, and in 
September he sees a flool and says 
. “never in my life have I seen such a flood.” 


(Said of one who makes a great dei! of what 
he has never seen be iors.) 


Sdvan met karclà j hülà ; nàni dekh navásá bla. 
The kareld blossomed in Angust, and the 
grandsou’s head was turned over his grand- 
mother’s (wealth). 
Sávan ság na Bhddon dahi, Kudr min, na 

Katak mahi. 

Eat not greens in August, nortyre in Septem- 
ber, Nor fish in Ociobor, nor curds in 
November. 

Kavan Sivd upds. 

August is a fast to Siva. 

( In the month of Savan the Hindiia, esn-cially 
the worshippers of Siva, keep a fast in honor 
of, Mah lev.) 

Savan. sove santhre, aur Mah khurairi kat, Ap 

Ai voh mar jàénge. jo Jeth chalenge bát. 

Who sleeps on straw in September, on 8 
plain cot in January, and traveis in May, 
dies on purpose. 

(In North India September is dainp, January 
cold, and May excessively hot.) 

Savan suklá saptami, chhipke uge bhán, Kahe 

Gh4g, ‘sun Ghdgni, barkhà d:o uthan. 

If the sun rises out of clouds on the 
seventh of the bright half of Savan, 
Saith Ghig to Ghàgul ‘ the rains are over.’ 

( Subia is bright and the Krishnd the dark 
half of the Hindü lunar month; the date 
in the proverb would be about the 22nd of 
July. Guag is the Hind’ Ho ige.) 
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Seh ka Ianũ ghar meñ mat rakkho, lard hog, 
Superstition. 
Don’t keep à. porcupine’s quill in the house | 
or it will create strife. | 
S^ AT makkhi bhi buri. Wom. | 
Even a fly is instit rable on the marriaze bed. 


(i. €, acow.t- however inaiguificant 1a intole- 
rale.) 

Sen lur πα layan, to bhatar kā man kais- 
rakvh rw? X. Ilin. Worn. | 
If Lan not to put the red-spot on my fore | 

head, how am L to pease wy husoand!. | 
( Τη» το i-8pot is the sign of coverture.) 

Sn Inr luli jaral, to peto mer hajjar pira? 
E. Won. 

If I have no red-spot, must my stomach 
starve 1 
(See explanation of sesdàr in the preceding ) 

Sent kd chünà, dada kī qa15a r E Mah. 
Building a grantather's tomb with unpaid 

for cement. 

Sent ka πιᾶ!. hirdá nirdai, 1. | 
The haart has no pity on easily gotten 

weaith. 
( Easy come easy go.) 

Ser kī handi men savā ser parà aur uphni. 

Put an ounce and a quarter into an ounte 
pot and it bubbles over | 
( A light bead ia soon turned by a little suce 
in tbe world.) | 

Ser ko didh, aun ko pani, Ghammar ηἶντα. 
mar phire matani. 

A pint of milk and a gallon of water, And 
swish swish goes the churn. 


Ser ko savá ser. 
There is a pound and à quarter somewhere | 
for every pound. 
(Every oppressor haa some one who can rup- 
press hin.) | 
Ser meñ pani bhi nahin kat? har. | 
Of the pourd of coituu not a skein is yet 
spun. 
( Very little of the work has heen as yet done) | 
Ser meñ panseri kā dhokha. Mercantile. 
He 'll cheat you five pounds ont of every 
pound. 
(A great rogue.) 
Seth kyä jäne sában kā δ]ιᾶο ? 
What does a bauker kuow of the price of saap? 
( He deals in money only.) 
Qon nic lihh de iin nähdä de raa. Sowa ki thi 
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SEV 2D 


Seen sath, nirap kérpan, kundri, Kart mitr 
stil «am chari. 

A stupid servant, a nigcardly king, a bad 
Woran, and a teach, rous friend, are all 
as thorns, 

Sevak sot Aut yo, rahe b pet mù sag; Tanchha- | 
yt jin dip men, rahe sei ec yof] : 
He is a true servant, voo remains with vou 

In adveret. Jare tos sondow of ihe 
body that icm ins wi n vou in the sna. 

Shahash, miydA, tijh ko! Ti se woh bya mujh | 
ko! Mah. Worn. | 

Bravo, my deae sir! You have taken my | 

| 
| 


t 
[ 
! 
Ι 
| 
| 


fines. 
(irenieal: aie» an ass’goation,) 

Nahad bhed ko lakiad ndà, to kua hopusltak 
chinh liye? Jo dil di'-bar se mild nahn. to- 
kya ho karvà kopin liye? 
What boots it to a iman to read if he doth | 

not understand the boes? If ihe heart 
obixin not its dese what signify the 
bowi and fere raza 
(Δ casing of che ud és.) 
Shed anni sab ke sat hei. 
Pein and plensare are with all of us. 
Sh s hai kuchh quryoR ka by h thora ἐπ hai. 
Worn. 
A marriage feast is not a doll'a wedding. 
( Itis an expensiye atthic: algo used when a 
wan Apenas buc very little at a wedding.) 

Shidi, khaad ab tii. 

Mariage is tue house of procreation. 


— — —— — — — 


ΠΕΟΣ, q har. nolad queda, 


i 
{ 
I 


Ine oppressive servant of a tyrant mas- 
ter. 


A knife of honey. 
(A hypoeriio: fair words and foul deeda.) 
Siarad lagi kar ehito 
Sirosd honev on it and lick it. 
(Sud of a piperor document which is no 
longer of naeza dewl letter.) 


| 
£ Y | 
Ahad ki elhet. 
t 


Shihed. su ign, ση} mari dhāt ki fi. 
Hanes, borax and chi are the essence of 
reed me. al. 
(All these are used as tonics in the native | 
pharmaco:es, ) 


Shar kā quudá hat, 


ile isa city rake 
Shahar kit salam, dehat ka dal bhat. 
The citizen makes a salute, but the villager | 
gives pot-luc. | 
Shahar men unt bid-nam. 
The camel has a bad name in the city. 
__., (Give a dog a bad name nnd hang him.) 
S^ühid var var, mugrdine-wale par par. 
The witnesses are on this side and the 
Parties to the suit on that. 
( Cross purposes and crooked answers ) 
Shaljahàn bürhe, bagal men chhayt, Khate pite 
binat nari. 
When Shahjahin was old, and required a 
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crutch, In the midst of plenty misfortune 
befoll him. 
(Ho was denosed and confined by his son 
Auran ze». in 1656 A.D.) 
ahii bi an-ldar hut. 
Tacte are the days of Shāhji. 
(ο) α η was the father of SivAji. the great 
Meocnitüà, and was a thorn in the aide of 
"oH jibnu and his Büccesaer Aurangzeb 
Uer seen 16329 and 1662.) 
Shah La mil bain pars dad, 
When a bankers wealth falls on the ground 
It douoles, 
(The wealth of a king is doubled by till»go.) 
Shah ke düne. 
Toe banker's profits are double. 
SA tàn jän na mare, to haircn to zurār kare. 
Mah 
Ir the devil will not kill, he will at any 
rate torment, 
Shaitan k- hau bahre. Mab. Wom. 
May the devii be deaf. 
( May this not reach the eara of those, who 
wili found a calumny on it.) 


Shaitàn ke kan kate. Mah. 
He lias cut off the devil's eara, 
( He surpasses liim in iniquity.) 
Shartin kt ant, Mah. 
The guts of the devil. 
( Said of a very long thing.) 
Sheaitan ki ;hala. Mah. Wom. 
The devil’s aunt. 
(Said of a very wicked wom in, as a caution.) 
Shatin ne bhi larkon se pana mang hai. Mah. 
The devil even seeks refuge trom bova, 
(Tait dreidful soy: it waa the boy that did it.) 
Qu^ The story goes that the Devil. who took 
a peculio» pleasure in playing with boya, ona day 
appeared amongst th-m in the ships of a ο key, 
whereupon four bovs got on his biek: and a 
fitch, for whom there was no room, rode ona 
atic. which he inserted in anum. This was too 
much for the Devil, who forthwith vanished and 
forswore their company ever afiar, 
Shaiten se zydd th mashhitr. Mah. 
More notorious than the devil. 
Shartán sir par charh rahd hai. Mah, 
The devil is riding on his head. 
( He ia under the Influence of the devil) 
Sh-1tán tiran se Khudà niqahhin. Mah. Wom. 
Mav God protect us from the devil and his 
calumnies. 


( Used towards a great and very artful calum- 
niator.) 


Shakal but ki st, nīoù Albele Lal! 

As ugly asa goblin, and Beauty: his name | 
Shakal chura’i ki, mizij puryon kā. Mah. Wom. 
Uzly as an ogress and imperious as a fairy. 

Shikir ko shakkar, mázi ko takkar. Mah. 
Rewards for the grateful, and blows for the 
ingrate. 
Shakir diye mare, to zahar kyon dije ? 
If sweeis can kill him, why give poison 1 
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Shakkar-khore ko Khuda shakkar hi deta hai. | Shan men kya jufte parenge ? Mah. 


Mah. 

God gives sugar to the sugar-eater. 

( God teinpers the wind to the shorn lamb.) 

Shakkar-khore ko shakkar hi milti hai. 

He that eats sugar will get sugar. 

( See preceding,) 

Shalite men mekh na rakkhe, lashkar men Shekh 
na rakkhe. 

Do not put a peg into a sack, nor a Shekh 
iuto & regiment, 

( There are four classes of Musalmans, Sayyids, 
Mugals, Pathins, and Shekhs ; of whom the 
last make the worst soldiers, being usually 
low-caste converts or deacended from such.) 

Shama kå pusht aur rū barábar hai. Mah. 

The front and back of a candle are the same. 

(Said of an honest character, whilst an insin- 
cere man ia compared to the earthen lamp 
(chirág:, the back of which casts a shadow.) 

Shama ke sümhne chirdg ki ky zarürat 7 

Before a candle an earthen lamp is not 
needed. 

( As it gives leas light.) 

Shama ki raushni jalte talak, aur diye ki raushn 

Mahshar talak. Mab. 

The light of the candle lasts while it burns, 
the light of a lamp till the day of Judg- 
ment. 

(Pun on the word diyá which also means 
charity.) 

Sham bhai, din dhal gaya, chakm dini roë, 

“Chal chakve và des meñ, jan sham kudhi na 

hoë.” 


Night comes, the day declines, and chakvi 


weeping calls, “Come, chakvà, to that 
land, where evening never falls." 


ΕΓ (λαξυᾶ and chakvi are the male and fe- 
male of the ruddy goose or anas casarca, which 
frequent river banks and have a plaintive cry at 
night. The natives have a legend tbat they 
are the embodiments of a pair of lovers, who 
“loved not wisely but too well" in life and so 
were cursed to be separated and to cry out to 
each other all night. The cry is “'Ολαἰνᾶ, mai 
6G 1" “πᾶ, Chakvi" * Chakvá, may I come”? 
“no, Chakvi" —To which is replied “ Chakri, 
main ἀπὴ 1’ “nd, Chakva" —''Chakeot, may I 
come? no, Chakvd. 


Sham ke murde ko kab tak roë? Hin. 
How long will you weep for him who died 
in the evening 1 


( i. e. it will be a long time before the corpse 
is carried to the burning place, as Hindüs do 
not burn their dead at night. Soa man 
who has died in the evening, must of course, 
be waited upon till the next morning.) 


Shamld ba.migdàr-i-ilm. Pers. — 
His turban is as great as his learning. 
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What detriment will your dignity suffer! 
(Said to one too indolent or haughty, to help 
himself: also to one who thinks much of 
himself, or is above his work.) 
Sharabiyon se dür hi bhale. 
It is best to keep one’s distance from a 
drunkard. 
Sharáb Kaéthon ki ghuttt mek parti hoi. 
DNE comes to Kaiths with their mother's 
milk. 


Sharáb-khár, hamesha khuér. 
Wine bibers are always wretched. 


( They spend what they can lay their hands 
on in drink.) 


Sharáb se sab nashe niche hain, 
Wine is the best of all intoxicants. 
Shara men sharm kyà ? Mah. 
What shame is there in lawful dealings! 
Sharan gurü ki dé-ke, jo sumre Siya Ram, 
Yahanr rahe anand se, ant base Hari Dhan. 
Hin. 
Who follows a prophet and calls on God, 
Will be happy in this world and go to 
God's home in the next. 


( Siy& is Sit the wife of Rama, now a synonym 
for God. Hari is Vishnū, also God : gurs is 
a religious teacher, a prophet in the eene 
of the Old Testament.) 


Sharmdi billi, khambà noche. | 

A cat ashamed scratches at the pillar.) | 
( To hide one’s shame : look foolish. ) 

Sharm che kuttist ki pesh mardati bidyad. False 
Pers. men! 
Is shame a bitch that she should come to 

(Said by the literati towards a shameless | 


person.) | 
Sharm ki bahu nit bhukhi mare. Wom. 
A bashful bride is always hungry. 


( When she goes to her husband’s house : the 
basbfulness of native girls in « strange 
house sometimes prevents ‘their eating 
properly.) 

Shatranj nalis, sad ranj hai. 
It’s not chess but a hundred cares. 


( Allusion to the deep thought required by 
the game.) 


Shaug dad Ilàhi hai. 
Taste is a gift of God. 
( De gustibus non disputandum.) | 
Shauyin bahuryd, chatdi kā ἰαλὴφᾶ. E. Wom. | 
A gay bride with a mat for gown. 
Shauqin bibi, kammal kī choli. Choli met âg 
lagal, tahlal phiri. E. Wom. 
My fair lady has a blanket for bodice. The 
bodice is burnt into holes and still she 
struts about. 
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Shekhi aur tin kane / 
Bragging over three mites | 
Shekhi kå munh kala. 
Brag has a black face. 
(i. e. is disgraced. Pride goes before a fall.) 
Shekhi-khore se kaha, ‘terā ghar ja/tá hat.’ 
Kaha, ' bald se, meri shekhi to mere pas hui.’ 
Said one to Mr. Dignity “ your house is on 
fire.” Said he “ never mind, my dignity 
remains ! " 
(Applied to one whose pride is not abated by 
external misfortunes.) 
Shekht seth b, dhott bháre ki / 
The dignity of a millionaire in a borrowed 
loin-cloth ! 
Slvkh ky& jane sában kd bhào? 
What does a nobleman know of the price 
of soap ? 
Shekh ne kachhue ko bhi daga di hai. 
A Shekh can deceive even a tortoise. 


(Spoken contemptuously of a deceitful person.) | 


Shekh ne kuvve ko bhi daga di hai. 
A Shekb can deceive even a crow. 


(In India the crow is noted for ita cunning.) 
69’ The story goes that a Shekh once planned 
& scheme to eatch a crow, which was in the habit 
of drinking water out of his water pot and thus 
spoiling it. He put some butter on his mouth 
and lay on his back stopping his breath as if 
he were quite dead. The crow came and peoked 
at his mouth, when the Shekh instantly pinned 
ita beak firmly between his teeth. The crow 
finding no escape asked him what his caste was, 
thinking to escape when he opened his mouth to 
anawer. But the Shekh was too clever to be 
thus out-witted so he replied between his teeth 
| prersing them down more firmly than before 
* Shekh.’ 


Shekhos ki Shekhi, Pathanon ki tar. Yahan na 
ἀλουεήφο, dhovenge ghar. 

The brag of a'Shekh and the pride of a 
Pathan. “If Iam not to wash here, I'll 
wash at home." 

Shekh Saddo ha bakra hai. 
It is a goat devoted to Shekh Saddo. 
(Shekh Saddo is a malignant sprite much 
feared and worshipped by women.) 
Shekh Sádi Shirdsi ashiqo& ke bddshah, mā- 
shikon ke qdzi. Mah. 

Shekh Sadi of Shir&z was the king of lovers, 

and the judge of the beloved. 


(Allusion to his erotic writings which are uni- 
Versally known in the East.) 


Sher bakri ek ghàt pani pite hath. 
The tiger and the goat drink at the same 
Spring. 
Sher ba ek hi hala. 
One cub is enough for a tiger. 
(One son is sufficient.) 
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Sher ka khaja bakri. 
The goat is the prey of the tiger. 
Sher ke burqe met chhichhre khate hain. 
He eats offal in the vesture of a lion. 
( To get a dishonest livelihood.) 
Sheron ka mith kis πε dhoyá ? 
Who ever washes a tiger's mouth 1 
(Allusion to the dirty faces of little native 
children. The praetice, however, arises from 
the notion that a dirty face is a protection 
against nazar, or the evil eye.) 
Sheron k- sher hi hote hain. 
Tigers beget tigers. 
Sher Shah ki dàrhi bari, νᾶ Salim Shah ki? 
Which had the longest beard, Sher Sh&h 
or Salim Shah 1 
(Said in reproof of ridiculous quarrels about 
trifles. Sher Shah Sūr and Salim Shah Sor 
were father and sou, and Emperors of Dehli 
between 1542 and 1554 A. D.) 
Shikari shikar khelen, chi/yd edth phirer. 
The huntsmen go for their sport and fools 
fullow them. 
Shikdr ke vaqi kutyá hagasi. 
When it’s time to go hunting the bitch is 
purged. 
(Spoken of one, who keeps out of the way 
when wanted under a false pretence.) 


Shikàr ko φαξ, aur khud shikar ho gaë. 
He weut vut to hunt, aud was hunted him- 
self. 
( The biter bit.) 
Shin ke shatakke γᾶ sharappe. 
Gulping down sh. 
(Said in reproof of one, who pronounces 
8 as sh.) 

Shiv japen, πᾶ Rām japen, na Hari se ἰᾶυσὴ 
het, Woh nar aise jaénge, jin muli ke khet. 
Who worships neither Siva nor Rama nor 

Hari (Vishnu), Will be ruined ag ruth- 
lessly as a field of radishes. 

Shugl behter hai tshy-bazi ka, Kyà hagigi ο kya 
majazi ka ? 

To be in love is a good thing, Whether 
Spiritually or carnally. 

Shukkar-vàr ki badli, rahi Sanichár chhaé: Aisa 
bole Bhaddari, ‘bin barse nahin jaé.’ Agric, 
Clouds on Friday and again on Saturday, 

Bhaddari says, will never pass away with- 
out rain. 


= Shuk sáro rakheh sabai, kag na rdkhe koé ; Maa 


hot hai gunan tet ; gun bin man na hoë. 

All keep parrots, no one keeps crows: Res- 
pect is shown to goodness; without good- 
ness there is no respeot. 

Shutar gamze karte hain. 

They are making camels’ eyes. 

(They look upon us disdainfully or baughtily ) 
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Siar ke mantri kavvá :—chhor dahale har cham, | Sikhi, sikh parausan ko, ghar men sikh juháni bo. 


kháhale masva. Bhoj. 

Tie crow's advice to the jackal :—le:ve the 
bones aud the skin and eat up the flesh. 

€^ Todar Mal is said to have made a similar 
remark as to hia financial operations in the Kån- 
gra Valley for his master Akbar He took cer- 
tain lands for the crown and the rest h- a low- 
ed the ioval chiefs to keep ; and regarding these 
lands he remarked, that he had taken the flesh 
and left the chiefa the skin and the bones. 
Sidhà ghar Khuda kā. 

There is nothing crooked about the house 
of God. 

(Spoken of a court of justice, easy of access 
to all.) 

Sidhi rah chhor-ke terhi rah mat chalo. 
Dou'tleave a straight road for a crooked 
one. 
Sidhi ungliyon ghi nahin nikalta. 
Straight fingers bring no butter. 

(Natives put their handa into a butter pot 
and bend the fingers to get it out: hence this 
action, which is universal, is used as a tueta- 
phor to express that exertion is required for 
any result however trifling.) 

Sidhi ungliyon ghi nikl», to tl ky kije? 
If you can get out butter with a straight 
finger, why hend it? 

(When a ease can be amicably settled why 
go to law ? See preceding.) 

Sifle ki m eut. Magh. 
Junuary is deuth to the poor. 

( Because of the cold) 

Sift bhi ho. muft bhi ho. bare pane ka bài ho. 
Stout and wide and for nothing. 
(A good bargain ) 
Sth-bandi ke pyide kt aya pichhà barābar. 
The future and the past are the same to a 
man on six pence a day. 
Sih. sip se het kar, bhiton ke gal lag; Ranghar 
utie nae) ko to kos pacháse bid], 
Be in iove with tivers and serpents and 
embrace goblins and demons; But when 
a hàünghar is going to prayer fly fifty miles 
from him. 

(A skitat the Ranzhar tribe, who are very 
quarrelsome and quick. to take iiie and pro- 
perty.) 

Sikhaé put durbar nahi: jāte. 
A sou who has to be taught should never 
go to Court. 

(i. 6, coached up wituesses never win a case.) 

Sikh det auran ko Panda, Ap bhare pāpoù ka 
bhanda. 
The l'andit preaches to others And fills up 
for himself a pot full of sins. 
(Practise what you preach.) 
Sikhegà nat ka, katega batàu ka. 
A barber learns by cutting travellers. 

(To expresa that every one seeks his own 
advantage, regardless of the injury it may 


inflict on others : à barber learns by shaving 
fools ) 


Mercantile. 
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Hin. Wom. | 

She teaches what she has been taught to | 
her neighbour and her sister-in-law. 

( Borrowed knowledge.) 

Sikhnā na sikhána, nàhaq sir phorná. 

He neither learns nor teaches, he simply 
worries his head. 

Sikho, betd, so, ja men handyá khudbud hoi. 

Learn, my son, what will keep the pot 
boiling. | 

(A father's advice to bis son on entering , 

school.) 
Sith ust ko dent achhi, jo tert sikshà mane san- 
chi. 

He is worthy of your advice that trusts in 
it. 

Sikh to và ko dijye, jā ko sikh suhdé. Bandar 

ko kya dijye, bay? kā ghar hi 45. 

Teach him who can be taught. What’s the 
good of teaching tlie monkey that des- 
troved the weaver bird's nest + 

RAT The story goes that a weaver bird invited 

a monkey to buiid himaelf a shelter from the 
rain, iu the following words: © Mánas ke se hath 
pion, manas ki ai kīyã, Chár mahine bar kha biti, 
chhappar ‘yon nakin chhtuA"? © With man’s | 
hand» and feet and a man's body, How come 
you to sit. four months in the rain without a 
thitch over you ?” He then taught the monkey 
how to weave a nest after his own fashion, but | 
the result was that the monkey destroyed the | 
weaver bird's nest in order tu make one tor him: | 
self without of course succeeding in doing 8^. | 
Siwant qun nd taje, augun taje na glam; Har- | 

di eardi nā taje, khutras taje na am. 

The virtuous never give up ther virtue, nor 
the vicious their vice : As turmeric never 
gives upits yellowness, nor the mango 118 | 
acidity, 

Simáb ki khásyat rakhti hat. 

Like quick-silver. 

( Unstable ag water, he shall not withstand.) 
Sincho ham hit jān-ke, in na kari kuchh kat, 
Chhiti pe painda kiya, ochhe ki pahchan. 

a . : t 

I nourished him gently as a friend but 


he heeded not, And made a way on mj. 


breist, this is the way of the low. 

(The above conpiet is put in the mouth of 
water, which nourishes wood in the form of 
trees,ind these when grown and strong make 
their way in the form of boata and ehips on 
the surface of the water in spite of all the 
advantages received from it: ungratefulness.) 


Sing kata bachhron met milnd. m 
To drop the horns in order to mix with the 
heifers. 
(Said of second childhood, and of a person 
who acts childishly ) 
Sing ki ke hak? aur arand kā ke ritkh ? 
Can you make a hook out of a horn 
tree out of a castor plant 1 ΜΗΝῚ 
(Hak is English and is now υπ) 7 
used word in India.) 
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Sing pardé des mew, nit πιάτεὴ nit khác. 
A lion in a foreign country will ever prey 
and eat. 

( Natives believe that lions leave their homes 
for prey! The proverb means that great 
robbers have to go to a distance for their 
victims. ) 

Sing se sarbar kare siyar. 
A jackal vying with a tiger. 

( Society upside down.) 

Sinkh sarappe to Lalajt ke sang gae ; ab to de- 
kho aur khdo. Hin. 
Licking the broomstick is gone with my 
father; now you ean only look and eat. 

EX It is said of à miser that he allowed his 

family only as much butter as could be drawn 
up on a brovmatick out of a gallipot; when he 
was dead, he was outdone by hia son, who used 
to place a sealed up pot of butter before his 
family to be looked at only. There is also a story 
of 4 Bangüli miser who sat by the river side 
with his platter of rice and at each mouthful, 
pointing to the river, consoled himself exclaiming 
“a mashli, i bhat. There's the fish and here is 
the rice.” 
Stpah-gari ke chhattis fan hath. 

There are thirty-six arts in the soldier's 
profession. 

( Native notion on the subject.) 

St, dài ka mal, jhāñt kd bal. 
A soldier’s property is not worth a hair. 
( He possesses very little.) 
Sipahi ki jor hamesha rand. 
A soldier's wife is ever a widow. 
Sipahi ki roti str beche kī. [head. 
The soldier gets his bread by selliug bis 
Sipahi ko dhal dharne ko jaquh cháhiye. 
A soldier only wants room for his shield. 

( He will soon make the room required for 
himself.) 

Sipi se samudr khali karnd. 
Baling out the sea with a shell. 
( A foolish act.) 
Sir bard sardárof kā, pair barā paldaron kd. 
Great men have good heads, and porters 
good feet. 
Sir diya okhli men, to mislon se kya dará? 
When your head is in the mortar, why fear 
the pestle 3 
(When a man ie engaged in a pursuit which 
he knows to be perilous, he ought not to 
shrink from dauger.) 
Sire hi ki bher Räni. 
The very first sheep is blind. 
( Wrong at the very outset.) 
Sir gail sirvahd hat. 
As the head so the turban. 

(To express that without a leader the people 
fall into ruin and coufusion.) 

Sir gala, manh bala. 
A white head and childish speech. 

(Second chil dhood.) 


Qe ΑΛ mamn l '.m Ῥ..... aL 2l. οτι 5 


Google 


221 


SIR 


Siri hai to kya? par bat thikdne ki kahtà haz. 
He may be a fool, but his words are wise. 
Siri «τν chhat par charhte hain. 
Step by step the ladder is won. 
Str jhar, mith pahàr. 
The head a bush, the face a hill. 
(Said of a forbidding countenance.) 
Sir kā bal ghar ki khett har. 
Tue hair of the heud is one’s own plantation. 
(It grows and is pulled out at will.) 
Sir kā nahdyd pak. Μαϊ. 
He that bathes his head is pure. 

(Applied to a decision, which comes from the 
fouutniu-head, or supreme power.) 

Sir kà γᾶοῆ, aur páon ka sir. 
The head and feet have changed places. 

(Without order or regularity: upside down : 
tupsy-tarvy.) 

Sir kä pasiná eri ko dnd. 
The sweat of the head reaches to the heels. 

(The aweat of the brow.) 

Sir men bal nahin, thal se larát. Wom. 
No hair on her head aud she fights with the 
bear. 

(i. e., she fights without proper preparation; 
being bald headed she is liable, ao the native 
women think, to be more scratched than if 
she had hair.) 

Str munda-ke fatihat hue. 
Brought infamy on himself by shaving his 
head. 

QU It is said that a man shaved his head to 
become a faqir in the expectation of getting his 
livlitvod easily, bat experience taught him that 
begging was harder work than working and he 
was thus put to ahame: out οἱ the frying-pan into 
the fire, Also, Hindti: shave their heads when a 
pilgrimage is accumplished and the proverb is a 
skit at a wan who shaved his heid without doing 
the | iigriin το and 8ο brought ridicule on himself 
When found out. 

Sir munda-ke kya ghutnd mundao se ? 
Alter suaving your head, wil you shave 
your knees | 

( There will be no more left for you.) 

Sir mundute hi ole pare. 
His head was no sooner shaved than it 
hail. 

( Misfortune overtook hia first venture.) 

Str nahin γᾶ sarchi nahin. 
Either uo head or no sword. 

(i. e, may my enemy lose his head or I my 
sword: death or glory: pistols for two, coffee 
for one.) 

Sir nagad, naukri udhàr. 
Your head in cash, your wages on credit. 

(1 want your work now and will pay your 

wages bereaiter,) 
Sir par dre chal φαξ, tau bhi Maddr hi Madar. 
Muh. Wom. 
The saw is across her head, yet she cries 


SIR 


Lu 
222 


SOB 


aaam — — 


meaning to be in great distress, and the 
whole means that if you want to get out of 
trouble exert yourself.) 
Sir par jüti, hath men roti. Mah. Wom. 
Blows on the head and the bread in the hand. 
( Disgrace endured, a meal secured.) 
Sir sahlaven, bhejà khaven. 
Pats the head aud eats the brains, 
( To pick the brains.) 
Str salámat, to pagri pachás. 
If your head be safe, you may wear fifty 
turbans. 
Sir se kafan bandhe phirte hatn. 
He wears a cerecloth on his head. 
(Said of a desperate character, who is reckless 
of his own life and of course ready to take 


another's also: he carries his life in his 
bands.) 


Sir se ἐλᾶνα bhãri. 
His testicles are heavier than his head. 
(Α big hat ου a small head.) 
Sir se utre bal ga men jdo γᾶ mit men. 
The hair once off the head may go into the 
excrement or urine. 
Sir sijde met man badiyo men. — Mah. 
Bowings of the head and evil in the heart. 
(Said of a hypocrite.) 
Str sir aqal, gur gur biddyd. 
To every head its own brains and to every 
master his own teaching. 


(As many men so wany minds: quot homines 
tot sententia.) 


Str to nahin khujáyá hai ? 
Your head has not been scratched yet. 
( Said to one whose acts require chastisement.) 
Sir to nahin phird hai ? 
Is not your head turned ? 
( Why do you talk nonsense ? ) 
Sisakte φαξ, bilakte de. 
He went sobbing and came back roaring. 
( An unwilling or sulky servant.) 
Sis kate, bal ki raksha. 
To cut the head and protect the hair. 
Sital rakh sansár ko, jo tū bhi sitalho; Tans 
dg, re balke, phünk det jag ko. 
Keep the world cool if thou wouldst be 
cool: A little spark, my son, can set the 
world on fire, 


(In India coolness is synonymous with plea- 
sure.) 


Sit, düdh jis ne de Sain, và ko to Baikunth hat 
yàhin, * 
To whom God hath given curds and milk 


hath a haavan in thie ma-ld halaw 
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is the goddess of small-pox, and “ offerings” 
are usually made of worthless things, hence 
point of the proverb.) 
Sulà kd tharà. 
The abode of small-pox. 
( Said of a man much pitted with small.pox.) 
Sivaiyo bin Id kaisi? Mah. Wom. 
It is no Id without vermicelli. 


(It is no Christmas without plum cake. At 
the άν) ο, or festival at the close of the 
Ramazén fast, Muhammadans eat sivaigds 
or semió, a kind of vermicelli.) 

Scyahi bdlon ki gai, dil ki árzü na φαξ. 

The blackness has gone from his hair, but 
not desire from his heart, 
( An amorous old rake.) 
Scydh karo γᾶ safaid. 
Do it black or white, 

( Carte blanche.) 

Siydlkoti, harám boti. 

The very bones of the Siyalkotis are wicked. 
( Askit at the people of Siy&lkot in the Panjab.) 

Siyám na chhoro, chhoro na set: Donon maro 
ek hi khet. 

Leave nor black nor white; But kill them 
both at once. 

@@ The story goes that a man had two co- 
wives, who died and turned into black and 
white kites, and haunted a third wife he married 
later. The proverb embodies her advice to him 

Stydnd kavvà khe kháe. 

A wise crow will eat dung. 
(Το describe a person who conceives himself 
to be very prudent, but falla into a palpable 
blunder.) . 

Siyüne kä güh tin jagah. 

A clever man’s ordure goes into three places. 

(Applied to one, who pretends to superior 

wisdom, and falls into a ridiculous mistake. 
The phrase supposes one of this description 
to have trodden ou some ordure, and not 
being satisfied with the first impression 
and with wiping his foot on the grass, to 
examine it accurately, by first putting to 
his hand and then his nose to it.) 

Siyáne to haiñ bahut se, sab se siydnd. chho ; 
Hind dekh ho chauguná, tháde par kam ho. 
There are many wise, but the wisest of al] 

is wrath, Which falls four-fold on the weak 
and gently on the strong. 


Sod so chuka. 
Who sleeps fails. 
Sobha lãven manukh ko surat, phurat aur gydn: 


Jis men yeh tinofi nahin, ve nar dhor pahchhan. 
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Soch-ke chalnd, musdfir, yeh thagon ka φᾶοὴ hai. 

Mind your steps, wayfarer, this is a village 
of murderers, 

Sochnd ji mochnd. 
Anxiety gnaws at the heart. 
Sohbat ka asar hat. 

The effects of companionship. 

( A man is known by the company he keeps.) 
Sohni bd, aur chatai kd lahiga/ Wom. 

A handsome old lady and a mat for her 

gown | 
So jaé supne meh prani, dhan daulat ko pdve; 
Jag pare jaise ko tasse, hath kachhi nahin ave: 
Supne ki st πιᾶνᾶ jis ko apni batlave. 

A man may sleep and dream of wealth and 
riches; But when he wakes he finds 
himself as before with nothing in his 
hands: So are but a dream the riches 

| which man calls his own. 
Somin püchhe som se, kahe badan malin ὃ 
Ka ganthi se gir pará? Kā kāhū ko kuchh din ?' 
' Nà gantht se kuchh gir parā, nā kāhū ko din ; 
Dete dckhà aur ko, tate badan malin.’ 

Saith a miser’s wife toa miser, ' why look 
you so sad? Have you dropped aught 
from your pocket, or given aught away 1’ 
‘Naught have I dropped from my pocket, 
naught have I given away; I saw an- 
other give, and for this am [ 80 sad.’ 

Sond chandi dg hi men parkhe jate hain. 

Gold and silver are best tried in the fire. 

( Trouble tests the quality of men.) 
` Sond chhüe to matti ho jaé. 
| If he touches gold it turns to clay. 
| ( An unfortunate man.) 
Sond jane kase, aur πιᾶπαε jane base. 

Gold is tested by the touch-stune, and a 
man by living with him. 

Sond-jhond kuchh sát nahin. Wom. 

Wealth is not caste. 

Sond kahe sundr se, ‘ uttam mhari jāt. 
Kale minh ki ghingchi tule hamare sath’ ! 
‘ Ham lalon ki ldlri, lal hamárá rafig ; 
Kdlá minh jab se hud, tuli nich ke sang.’ 

Says gold to the goldsmith, ‘I am of the 
highest caste, And yet a black-faced 
weight is weighed with me!’ (Answered 
the carat) ‘Iam the best of rubies, and 
red my hue, My face has become blackened 
by being weighed with the low.’ 

( There are elaborate puns in this saying: gold 
is weighed against carats in India made of 


small red black-faced weights called ghiitg- 
chi. Lal red also means ruby.) 


Sond le-ke matti bhi nahin deta. Mercantile. 
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home dreary; I neither got my gold nor 


has he returned : only my hair has gone 
(silver) white. 
Sond nik, to kan pharáe ke? E. Wom. 
If gold is good, it will not tear the ear. 
Sond pana aur khond dono bure. Superstition. 
To find gold or lose it are both bad. 
Sona sugand has. 
It is golden and fragrant. 
( It is very excellent.) 
Sond sunár ka, abhran sansár ka. 
The ornament is the wearer’s, but the gold 
remains with the goldsmith. 

@ It is said that a king once asked a gold- 
smith, how many ánás in the rupee he was wont 
to appropriate. He replied the whole sixteen. 
To put him to the test, the king ordered him to 
make a golden image, and caused a strict watch 
to be placed over him night and day during the 
execution of the work. Before entering on his 
task within the palace walls, the goldamith 
made a brass image, which he left at his own 
house in his wife's pot of tyre. When the 
golden image was made, the goldsmith said to 
the watchmen, ‘ Now one thing only ia wanting. 
It must be immersed in an acid.’ Acvordingly, 
by previous arrangement his wife at that 
moment passed by calling “lo dahi” (Who 
will buy my tyre τ), and was called in by the 
goldsmith who pretended to buy her tyre for 
his acid, and slipped his golden image into the 
pot and took out the brass he had placed there. 

Sona uchhalte chule jdo. 
You can go along tossing gold. 

( Used to express the security in which the 
subjects live under a good government.) 

Sone ka garvd aur pital kī perdi. 
A golden pot with a brass bottom. 
(Spoken of persons or things which possess 
excellent qualities along with great defects.) 
Sone ζᾶ nivala khildiye, aur sher ki παστοῦ se 
dekhiye. 
Rear and nourish with kindness, but chastise 
with severity. 
( Spare the rod, spoil the child.) 
Sone ki angtithi, pilal kd tankd, man chhinal, 
git bankd, 
A ring of gold patched up with brass, is 
a harlot’s son that is a fop. 
Sone ki bareri, phs kd chhappar / 
A golden ridge pole for a thatched roof! 
Sone ki chiryd hath lagi has. 
A bird of gold has come into our hands. 

( To meet with a liberal patron or benefactor : 
also said by pleaders and court officials, (amla) 
when a rich man comes into their clutches: 
also said by begging Brahmans at the death 
of a rich man when they receive largesses.) 

Sone ki chiryad hath se ur aai. 


SON 


Sone ki kitori mes kaun bhk na dega? 
Who would not give alis into a golden 
cup ? 

(A handsome young woman finds no difficulty 
in getting a husiaui; also, people ate ready 
enough to lend money to ti ο rien.) 

Son? ko salim, rape ko alek, bhk- ko we dekh. 
Sas sala to gold, aud ade& tu silver; but 
don't look at the poor. 

(Sa'uts the rich, but not the poor: xalam 
a'ck, a coruption of the aAranig sa em 
ülai^um, Peace be upon thee, 18 the usual 
Iom of &x ut. iow ainonug Mabatamadaud.) 

Sone men pif, moi yor mech αλα. Wom, 
She is yellow with gold aud white with 
pearls. 

( Richly decoratel with ornaments.) 

Sunti bib bin kd: nu dave, 
yudkure. 
Your clab is of no use 
For then enziny cau 
thrash vou with. 


Dairy chiin tujhe 


without strength, 
suaich it away to 


Sond hát deh men hánga, Us ne bhente sab 
kecil manga, 
With a clas in his band and strength im his 
body, He can get wuatever he asks fur. 
( Might is tight.) 
Sorte, ch il, ab teri bari, 
Go ou, club, it's your turm. 
Q^ It is -aid that Shekh Ch Hi. a typical fool, 


once asked bis mother to cook hon rome food 
fora shore trip, which he ini ded το make. 
His uiotuer made him four loaves waich he took 
for his jouiney. At the end of fist sage he 
gestoei himself in the cool shade of a tree 
(which happened to be haunted by four fatoies) 
and plieing the four picees of bread before him 
raid to himseif * [ may eitone, I may eat two, I 
may eat three, or I may eat all four," The four 
fairies thought him to be some great demos who 
Intended to cat up all of eii and =o ney besacd 
him to spore th mi and promised io ave (un 
some wonde.iui thing. Το this Suekh Chii 
az: eed. So they gave a magie Trying pan and teld 
thatit would sup:ly bim wi has much breidt as 
he might want. She\h Goiti returned with the 
beoty aud ou his Way oone stayed at an lun, do the 
keeper of wtiea he toasiluz y revealed the secret 
virtue ofthe frying pan. The ins keeper being a 
great rogueand Sheih Ομ Ενα too, the latter was 
cheated out of the fryme pan, which was replaced 
by another. The next uroöruingvnen Sbe h Cuili 
came to his mother jn great. vlece ind revealed 
the hidden mystery of the frying pan, she took 
it with hesitation and put it on a stove for trial. 
It did not of course answer ber expect «tous and 
Shekh Chilli waa greatly mortitied. Next day he 
resolved to go again on the aame road and asked 
his mother to bake him another four loaves. She 
did so and he started. When he came to the 
same tree he repeated his former words to his 
four loaves of bread. This greatly shucved the 
fairies who rightly οι ujectured ‘that be muet 
hive been chested out of their former giit. So 
they gave lim a rope, and a club, teling him 
that by their means Le would recover hie stolen 
property. Shekh Chill on his return put up at 
the same inn and threw down the rope at full 
length, saying “ Fasten all the men present, you 
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Sole k mahi ls 


Sote ko so t kih j 


Sove raja kit | ut yä jogi abdidt. 


rope," The rose instantly tied up ail the men, 
Next he east down his cino aid sand o Now en, 
Ìt is your turn," whereon tl«scinb n topom 
melail the men present, «ΠΤ Che cuna. oem ον icd 
his fauit and gave up tue mice tiri: τον DR poh 
which Sueat ΟΠ urougat huwes in great 
triui»n. 


Sone se Jh :yói mah. 


The WoiaiuaLsulp is dearer than ihe 


goid. 


'orath uc rirni, ran am thi talcár, Tice uv 


Unt haneli. se On iia nir. 


Sweeb is the sob tunes sWeet a sword in| 


the batte field, Sweet a blaubet iu viuier, 
dud sweet a woman in bed. 


Sold nay juyaud. 


lo wake a siceping snace. 


( To Wake a siceping non: let ele iin. degs lie.) 


Sote kå kira. jigte ki kat ud. 


Doe buli oulfiGo tor the sieeper aud the cow 
for tie Wide aWwase. 

( To meen ia to losa, 
Vaill ΕΕ τὰ — ur 
One, Ww. ic 


A fenale να do 13 more 
ils thana TRE 
C6: js Oray 8 μὲ for esti) bu burdeus.} 
7 a i^, 
i | € δε 

A dog cn hek the sioepors month. 

(Wien tue cats away, tne muice HAY phy.) 

"ped h P. / 
τ, : 

How shud a slocoer wake as. οι 

(aah the obel icad the bli:d |) 


! 


Sole Tirte ki nda chdind, na mar khush n 


ba, kande 
To kiss a sleeping chill is no piaouet 
its tea: ber or mother. 
(Pode a isa favor without lis knowielz: 
brings no thanks.) 


Sot? bhir Janu: d. 


To wake sicening wesns. 
( Let looping dogs He.) 


© ti rār jaqéad 


To wase uoa κ) ο ης quarrel 
(τν mee nua 


Sot tht, Po bales iulii, j^ kātā to paüch p 


Wom. 
I was sleeping an | did not spin, 
Í began, f soun one and a quarter. 
(A skit at an idler) 


hat when 


Sot ra πα "TII 


Ranting water is purest. 


Sove buds par, auynd dekhe dharchey kit 


He sleeps ou the oven, and devas of trei 
sures. 
(Dr par song, idiom for extreme porersy: 
Ca uur en Esp tque.) 


Φουε]ῶ so khocegd, jageg : 50 j vega. 


Who sleeps loses, wno wakes gota. : 
Early te bed and esr 


Y i S Y 3 
(‘To sivep 15 to lose. 
: weaithy 32 


to rise Makes a man heathy, 
Wise. ) 

É : — à 
You inust be a prince or an wacetic tO sleep 
soundly 

a : τ ces 
(Ordinary natives have a notion that prin 
are free from care !) 


ο πο ο Fe — — — — — — 


ö— — — — — — —— 


SOY 


Soya aur müd bardbar. 
Sleep aud death are the same. 
( The sleeping and the dead are but as pic- 
tures: sleep the twin brother of death.) 
Suane sudfs men Krishn rat, sudtis birthd 
mut kho: Nā jandn νᾶ suans kā γε ant 
na ho. 
Call on God with every breath, don't pass 


a breath in vain: Who knows but that 


this will be your last breath. 


Suarg se utrd, babul meñ αἰξᾶ. 
It descended from heaven, but stuck in an 
acacia. : 

(The dahal is a very thorny tree. The saying 
is used of Government officials who are apt 
to stick to money that passes through their 

| hands.) 

| Sid semal dekh-ke, sabhi ganvdi budh : 

Vhil dekh-ke ram rahe, phal ki rahi na suddh. 
A parrot seeing a semal flower lost bis senses : 
Stuck to the flower and forgot the fruit. 

(The semal tree with its beautiful flowers and 
want of shade and fruitis a — syno- 
nym for what is delusive in the world.) 

Suat-bind sipi mukat. kadli bhayo kapür, 

Kare ke mukh bekh bhayo; sangat sobha, Sar. 
The rain-drop in Suát makes pearls in shells, 

camphor in plautains, And poison in a 
snake's mouth: (behold the effect of) 
association (saith) Sir bas. 

65 The proverb embodies a series of supersti- 
tious associated with rain which falls during 
the lunar asterism Swüti (Arcturus). Sūr Das 
was a celebrated Bhagat or a Mediæval (religious) 
Hind® reformer. 

Subah hi subah Khuda ka nam lo! Mab. 
Begin the day in the name of God. 

(Said in reproof of one who begins the day 
with a lie on his tongue, or says or does 
anything improper.) 

Subah hott hat shám hott hut! Umr yūùhā ta- 
mim hot hai. 

Now mourning and now evening! Thus 
pass our lives. 

( Fleeting life.) 

Subah kā bhüld, sham ko ἄνε, tau bhì bhūlā 
nahin kahlātā. 
lf wbat was forgotten in the morning be 

remembered in the evening it cannot be 
| called forgetfulness. 

| ae bohni, aur Allah miyan kī ās. Mercan- 

| 

| Take the morning handsell and put your 


2 a mew rr ms 


trust in God. 
(16 is a common superstition that it is very 


unlucky tn rafnan hse. 
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anger comes wisdom goes: He is a perfect 
man that Jets not wisdom go. 

Sudh budh apni thik rakh, jab tujhe dve chho: 
Chho hai bhit δἱφᾶγυᾶ : ts ζᾶ mit πα ho. 
Anger is a devil ; have no love for it; If 

anger seize thee keep thy senseg straight. 

Sudh budh nā kho dpni, bat ne meri man. Is 
dunyd rahnà nahin; mat πᾶ ho απ)ᾶπ. κ 
Put not away thy sense, but listen to my 

words. Thou shalt not remain in this 
world: forget not this. 
(A saying of fagirs.) 

Südhe ka minh kuttá cháte. 

A dog may lick the face of the simple, 
Sudh sin sudhren kar sab, sudh bin hot bigág : 
Aisá sudh bin hai manukh ]αϊεᾶ pathar, ghar. 

It is skill that does the work, without skill 
it is spoilt: A man without skill is like 
& stone or & bush. | 

Sufaid bal maut ka paigám. | 
Hoary hairs are the harbinger of death. 

Sufaid bal javdni kā zavàl. 

White hair is the sign of declining’ years. 
Sufürish bagair rozgàr nahin miltd. 

Without interest you cannot get a berth. 
Sugandh lagad to bh mardi, tbh marin 

pahne tan sari, Har chanbeli kā bhart lagat, 

tum jdnat ho tan ki sukhvari / 

Scent is a nuisance and my gown is a nui- 
sauce Aud a flower garland is heavy upon 
me—as I am so delicate | 

( Aftected delicacy. ) 

Sughar balatyan susrá le, Bail mátg bahū ke 
de. Agric. : 

If the bride be clever her father-in-law will 
caress her, And get her oxen on credit. 

Sughar sughar hats gaiñ phiaron ko áyd háfisd. 
Wom. 

The simpleton laughs aloud where the wise 
woman smiles. 

Suhagan kd pitt pichhváre khele has. 

The married womau's child plays at the 
back of the house. 

( If a child dies, a married woman has hopes 
of supplying his place. The phrase is used 
when speaking of losses sustained by a 


persen who has a good income, and is able 
soon to repair them.) 


Suhdg bhág arzini, chülhe dg na ghare pani, 

Mah. Wom. 
Wedlock’s joys are cheap, but there's no 
fire in the hearth nor water in the pitcher. 
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Suháte ki lat, na suháte ki bát. 
Better the kicks of a pleasant man than the 
speech of au unpleasant one. 
Sühe ki rīt nahin, mashra ki taufig nahin. 
Wom. 
Red garments are not customary, and silk 
not procurable. 
( The horns of a dilemma.) 
Sui chor, so bajjar chor. 
Steal a needle, steal a thunderbolt. 
( The sin is in the fact, not in the amount.) 
Swi jahan πα jà2, vahan std ghuserte hart. 
Where a needle cannot pass, they thrust in 
8 skewer. 
( To strain at a gnat and swallow a camel.) 
Sit ka bhala ho gaya. 
Making a spear of a needle. 
( Making a mountain out of a mole-hill.) 
ΔΩ͂Ι kahe ‘math chnhedũn chhedin,’ pahle chhed 
kardé. 
The needle says “I'll pierce, [1] pierce,” 
but first it’s pierced itself. 
( He sees the mote in his neighbour's eye, but 
perceives not the beam in his own eye.) 


Si, katarni, gaz, unglaita rakhe, so darzi ka 


Who keeps a needle, scissors, yard and 
thimble, is a tailor's son. 
(A tree is known by the fruit.) 
Sat ke náke se sab ko nikálà hav. 
All are drawn through the eve of a needle. 
( Said of one who is no respecter of peraons.) 
Süjhe na bitaurd, Chand se “ Ram Ram.” 
He can't see the (village) duughill and 
salutes the New Moon. 
(Natives always salute the New Moon.) 
Süjhe nahin, aur gulel ka shaw; ! 
He can’t see and is fond of shooting | 
Saji phüli jaise ghi ka kuppá. 
Swollen and puffed up like a butter bag. 
( Kuppü is a leathern receptacle for holding ght.) 
Suj satkà kaprà phatak. 
Putting in the needle tears the cloth. 
(Said of a mischievous man.) 
Sukha dhak, barhai ka bap. 
Dry dhàk wood is the carpenter's father 
( master). 
( Dhak wood when dry is very hard.) 
Sukhan.goi mushkil nahi, sukhan — fahmi 
mushkil hat. Ped. 
It’s not hard to speak well, the difficulty 
is to understand. 
Sukhan unhon par dálye, jo hans huis rakhen 
man. Wom. 
Beg only of them who smile and show you 


Ana namant 
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The thin Brāhman has turned intoa fat | | 
Mugal. | 
(To describe one who from poverty ha | 
 soquired great wealth.) | 
Sukh barhe, mutdpá charhe. 
When ease comes corpulence comes. | 
(Very true in India, where fatness is often 
synonymous with respectability.) 
Sukh dukh met jo rahe sahdi, sajjan νὰ ko 
boli, bhai. 
He is a true brother, my friend, that is true 
through weal and woe. 
( A friend in need is friend indeed.) 
Sükhe dhãnon pani pará. 
The rain fell just as the rice was withering. | 
( In the nick of time.) 
Sükhe lakri ki tarah, khaé bakri ki tarah. 
Thin as a stick be eats like a goat. | 
Sükhe man jhar ber ghane hoù: Sammat mis 
an dher ghane hon. Agric. 
In draught wild plums are plentiful, And 
in 8 good season corn. 
( The appearance of a heavy orop of bers is a 
sign of η dry season.) 
Sükhe Sávan, rükhe Bhadon. Agric. 
A dry Savan means a barren Bhadon. 
(Savan is July—August and Bhadod à 
August—September. The autumn barre! 
which is cut in Bhadon depends ou the nin 
in Sávan.) 
Sakhi chinài karte. hain? 
He builds with dry mortar. 
((1) To do a business badly. 


(2) A skit 9 | 
the Brahmans, who will eat without drinkiug 
at a feast, so thnt they may eat the more.) 


Sukhi rahegá voh sada, jin chho dina mar : Jag | 
man bhald kuhat hui chho kd maran-har. 

He will be ever happy that stilleth his 
wrath: ‘The suppressor of anger is ever | 
praised in the world. 

( A soft anawer turneth away wrath.) | 
Sukh karan sdyar tajo, dn biñdh ayo ang, Μοῦ | 
nar yin kampiydn, tà husi aur ke sang. | 

For happiness suke it leaves the ocean and is | 
bored through: Like a pearl man trembles 
when a woman laughs. 

Sukh ke bare jodhā rakhvali haiñ. Hin. 

Happiness is guarded by bold warriors. 

(ú e. happiness is difficult to reach.) 
Sukh ke sab sáthi haiñ. 

Prosperity has mauy friends, 

Sukh mano to sukh hai; dukh mano to dukh : | 
Sachcha sukhyd voh hai, jo sukh mane na dukh | 

Take it for pleasure and it is pleasure; take ' 
it for pain and it is pain: T'he truly bap ! 
py is he who minds neither pleasure nor 


pain. 
Sukh mes dë Karam Chand, lage muagées 
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Sukh men Sdin ko bhajo, jo dukh mil na ho: | Khet birdnd boé-ke bij akárath jd. Agric. 


Sddh kahen, re balke, sikh man jas lo. 

Call on God in pleasure that pain come not 
to thee: Hear this my sons, saith the 
saint, aud be respected. 

( Remember now thy Creator in the days of 
thy youth, while the evil days come not: nor 
the years draw nigh, when thou shalt say: I 
have no pleasure in them. Ecclesiastes 
xii. 1 


Sukh sampat kå sab kot hai. 

All associate with the prosperous. 

Sukh se dukh bhald, jo thore din ka ho. 
Trouble is better than ease, if it last but 

for & while. 

Sukh sove hori, jis ke φᾶξ na gorü. 

He will sleep soundly, who has no cattle. 

Sukh sove kumhir, jā ἐξ chor na leve matya. 
The potter sleeps soundly, for thieves will 

not steal his clay. 

Sukh soven Shekh, aur choran bhande le. 

The mendicaut sleeps soundly, while thieves 
walk off with his pots. 

(The Shekh here is a wandering bard of the 
bhurdin class, who sing songs in honor of 
saints. They are poor and of course their 
pots are nut worth stealing.) 

| Sukh sove Shekh, jin ke tatū na mekh. 
Happy sleeps the mendicant, who has nor 
horse nor tether. 

(See preceding. ) 

54h par bhi nin alt has. 

| Sleep comes even at the stake. 

( The horribly cruel punishment of impalement 
| was common enough in former times in 
| Iudia ) 

Săli par ki roti khate hain. 

He eats bread at the stake. 

( To earn one's livelihood by hazardous means: 

always liable to punishment: to live on 8 
i volcanu. 

Süm ke ghar kuttd jié na jane de. 

The dog at a miser’s gate, neither goes in 
himself nor lets others pass. 

(A skit at the niggardly servants of a rich 
miser: the dog in the manger.) 

Stim ki thats. 

The deposit of a miser. 

(1) Describes one so avaricious as to spend 
absolutely nothing. 

(2) Describes something to be taken special 
care of : as a miser is sure to try aud cheat 
abdut his deposite with another, in the hope 
of gaining by it.) . 

Sumran kar meñ, surat ma Hart men, kaho, 
bhek yeh kaisa hai? Upar se to sidh ban 
baitha, bhitar paisd pated hai. " 

^. L_. 1 .. * ^ "i 
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Deer will graze the unguarded field, thou 
fool. 
And seed sown in another’s field, profits 
nothing. 
Sunãr apni man kī nath men se bhi churátd hai. 
The goldsmith will steal a piece of his own 
mother’s nose-ring. 
( He would cheat his own father.) 
Sundri bechen kant’, andri beched manchhu. E. 
‘he wise man sells the bones, the: fool his 
fish. | 
Sunar ki khatài, aur darzi ke band. 
The guldsmith’s acid and the tailor's tag. 
(Said of an evasive answer.) 


Gu" These classes are habitually behind hand 
with their work: the first tells you your 
jewels are ready and just put into the acid to 
be cleaned, aud the second that your clothes 
are ready and only the tags remain to be tacked 


on. 
Stine man mat chiz rakh, lejũ chor chakár : 
Khau hasi dhan aur jw kā sind aur war. 

Place not thy goods in a lonely place, for 
thieves will steal. ! 

A wilderness and a desert are the bane of 
life and property. 

Süni sej se markhand bail bhi bhala. Wom. 

A butting ox is better than a lonely bed. 

( Better a bad tempered husband than none at 
all. Widows in India have a very roug 
time of it: hence proverb.) 

Sunt sundi bat ki, gathri bandhe khūñt : 
Barchhin ki mir pari, kakrin ki bhai (üt. 

He believes implicitly all be hears: 

(For instance) a man was speared for stealing 
cucumbers. 

(Cucumbers being of no value in Indiae: it 
would be absurd to put a man to death for 
stealing them.) 

Suniye sab ki, kijiye apne man Ki. 
Listen to all, but do as your mind desires. 
Sun kot hazür kuchh sundve, Kije voli jo samajh 
men áve. Qübü ho to kije na gaflat. Ajiz ho 
to hàriye na himmat, Ata ho to hath sena 
de : Játà ho to us ka gam πα ἔχε. 

Listen to & thousand plaus, But do what 
you understand. As far as you can make 
no mistakes. Let not disappointment 
destroy your courage. Give not up what 
comes to your haud : Απά grieve not for 
that which leaves you. 

Sunnt.na Shia, ji men dyd so kiy. Mah. 

Neither a Sunni nor a Shia, I do as I like. 

( Said by a free-thinker: the Sunnis and Shias 
are tlie two main secta of the Muhammadans 


anda ara almawa ab dlaoccora drawn \ 
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her abn of the bad conduct of his wife, but he Sura ne bàn mbhári, rain ghar ke sidhári. 


did not believe her. His wife afterwards fell 


sick and the family priest advised her to confess | 


allher sius, as her last moments wereapproaching, 
‘which she consented to de. While she was prep: r 
ing herself for the difficult task the old woman 

' contrived to put her son within a large drum 
which she placed next to the sick bed. While 
the sick woman was giving over her sina ene by 
one, the old mother kept on beating the dram 
to the words of the Proverb. 


| San sun-he tert bat, saheli, soch hud mere man koz 


Kar-ke. byah gharen nahin rakhte δᾶδαί epwi | 


dhì ke. Wom. 
My maid, I have heard and my heart grieves, 
That after marrying her of a father keeps 
not his daughter at home. 

(In India girls are well treated in the parents’ 
and badly in their husbands’ homes; hence 

l the point of this saying.) 
Sun sun, mithi bolgat, baith πα bairi pds: Dahi 

bhulave, bãore, khaé kadhi kapds f 

Keep not company with thy enemy, misled 
by his honeyed words: Thou fool, thow 
mayest not cat any time cotton for curds. 

Sfi bole sa hele, chialni bhi bole jis men bahat- 
tar chhed. 

The winnowing-fan may speak, but the 
sieve with its seventy two holes never. 

( Those who live in glass houses must net 
throw stones.) 
Suphal hot man ἐδπιωᾶ, Tulsi, prem partit: 

A pna «epan làé-ke £r γᾶ pjat bkit. 

Tulsi, the heart’s desires are fulfilled 
through love and faith: A woman wor 
ships a wall for her own ends. 

(Faith can heave mountains, Tülsi D&s was the 
| celebrated author of the Hindi Rdmdyan.) 
Supne ki sì πεᾶγᾶ, jie ko apni batlave. 
'  Qur possessions are but the illusions ef a 
dream. 
Supne meñ raja bhae, din ko voli ehvdl. 

Though 8 king in your dreams at night, ia 
the day you will be as you were. 

Supne men suámi mile kar na saki do bat: 

Sevat thi, rovat uthi, malti rch gat hath. 

I saw my lord in dream and oould not talk 
with him: I awoke from my sleep weep- 
ing and wringing my hands. 

Supurdam ba tü miya-t-khesh ra: Tū dani 
hisdb-1-kam-o-besh rd. Pers. 

I have made over my property to you: You 

| now kuow all its good aud bad points. 
| ( A preface to books.) 
Süraj bairi grahn hai, aur dipak. bari paun, 

Jt kd bawi kal λαέ; dvat roke kaun. 

The enemy of the sun is an eclipse, the 
enemy of the lamp is the wind, And the 
enemy of life is death : who shall avert it? 

Suraj dil gain. se nahin chhupta. 


| 


— —— 
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When the sun comes out, the night goes 
home. 

Stird kate aur δὲ) men ghus jaz. 

A brave man will cut a hole and escape 
through it. | 

( Discretion is the better part of valour.) | 
S&ràá, ran mes jde-ke ἰολᾶ karo nisank. Ni 
mohe charhe randádpro, nā tohe charhe kalesk, : 

Wom. 

Go, warrior, to the battle-field, and fearless 
wield your sword. Your death will bring 
no widowhood to me, nor cavil at your | 
name ! | 

(A woman’s advice to her husband when start- | 
ing fer war.) | 
para, 

The brave are the full. 

Sürat churail ki si, mizdj parigos ka sã. 
The face of a goblin, and the airs of a fairy. 
Sürat mes aise, sirdt meh aise, 
Such without and such within. 
( Altogether bad.) 
Sürat mere mitr ki man meh rahi samdé, Jéi 
menhdi ke p& men {ali lakhi aa jaé. 

The image of my love fills my heart within, 
As their redness is mot seen in the myrtle | 
leaves. 

( Mehdi leaves are used for dying the palm | 
and mails red, bat are themselves grea | 


The saying has a spiritual and allegonal : 
meaning.) 


S@rat na shuka’, bar me se nikal. 
Not face nor shape, as if just out of an oven. | 
( Said of an ugly woman.) 
Sur Das janam ke nahin aidhar } | 
Sür Das was not born blind | | 
(Sür Das was a Bhagat or freethinkiug Hindi 
reformer. He is said tọ have blinded bim- 
selfto avoid contamination with a woman, 
with whom he had fallen iu love.) 
Sarma chang bhar nahin phor saktd. 
The hardest grain of pulse won't split the | 
oven. 
(It is in vain to strive against greatly sup 
rior force: chand or pulse is parched in 
evens in India; hence point of proverb.) 


Surmá sab lagáte hain, par chitvan bhant bhas. 
Wom. 
All apply antimony, but their manners differ. | 

(Manners make the man: Ακ; πιά antimony it | 
used for beautifying the eyes.) 

Ser meñ Isear base. | 
God dwells in music. | 

Sur, nar, muni ki geh riti > Sudrath lat bare 
sab pri. | 
This is the way of gods and men and saints: 

'To love their own ends. 
Surt&là so phurGla. 
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timid sort; Their lives begin to go at 
sight of man or dog. 
Susson idi γᾶ goson jain ? 
Shall I go for a hare or for forest dung Ί 

65 A country woman whose daily avocation 

was to oollect forest dung fur fuel one day 

happened to catch a hare. She concluded that 

hares would come to her every day aud hence 

proverb. 


Susi burt, ve bülke, ya ku ji se tar; Ratt 
bojha sust ko lage bojk pahar. Rus. 

Idleness is a bad thing, my lad, thrust it 
from thy life; An ounce weight to an idle 
man is as heavy as a mountain. uu 

Sut münakh ka kot na lag, Phurtile ke sab ἃς 
bhägü. | 

None befriends the lazy; But all men love 
the active, 

Sutd jo rákhe chori par ; to pagri-pat rakh mori 


par. 
Who sets his heart on thieving stakes his 
own good name. 
Sit ke binaule ho gaé. 
All the thread is turned into cotton seed. 


(i.e. the whole work is spoilt, or all the plans 
are thwarted.) 


Sat ki anti, aur Yüsuf ki kharīdārī? Mah. 
Purchasing Joseph with a skein of thread, 
QW The Muhammadan story is that when 
Joseph was being sold as a slave in Egypt, an 
old woman came forward to purchase him for 
a skein of cotton. 
| 9U na ξαρᾶθ, koli se lattham lattha. 
Neither thread nor cotton and quarrels 
with the weaver. 
( To describe one who quarrels without any 
reasonable pretence.) 


T 


Tab lag shit na boliye, jab lag γᾶν dasdé. 
Lie not if you can help it. 
| deri ko tahal sohe, bahaliye ko bahal 
sohe. 


Service befits a servant, and his caste befits 
a man of caste. 
( Every cobbler to his last.) l 
| Tahal karo faqir ki, jo deve tumhen asta; 

Rain dinà rázi raho jog men bisvá bis. 
Serve the holy that thou mayest be blessed, 
And pass thy days in all happiness. 

Tahal karo ma δᾶρ ki, jo hoch sanynlran de. 
Yà tahal ei^ jo phire& Narak unhon pai bas. 
Serve thy father and thy mother that thou 
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Tai kā tert, khaprë ki mers. 
What's on the platter is yours, what’s in 
the basket is mine. 
( What is being cooked is yours, what is ready 
cooked is mine: selfishness. ) ES 
Tairak hi dübte han. i 
It i8 only swimmers that sink. 
T'utiregd so ditbegd. 
Who swims will siak. | | 
( Soouer or later : don’t go. out o£ your depth.) 
Ta alli ko takrar nahin. 
There is no disputiug what's evident. 
Taka ho jis ke hath mer, voh tara hai εί men. 
Who hath & penny in his pocket is of high 
caste. 


Takd Κανᾶϊ, aur ganda davai. 


A penny for the article and two pence for 
the repairs. 
( Penny wise, pound foolish.) 

Takalluf mea has taklif sardsar / 

Verily ceremonies are troublesome ! 

Takalluf men rel chal di. 

While ceremony squabbles the train is off. 
(W^ The story goes that two puuctilious native 
gentlemen on the platform of the Hailway 
Station at Lucknow would out-do each other 
in politeness ; said one, ‘ Huzrat savā AÀüjiye!' 
‘ Qiblā dp!’ ‘Nahin, qibà ἄρ!’ ‘Be seated, 
your highness, ‘After your reverenge!’ Nay, 
after your excellency!” Meanwhile the train 
went off. Observe the English word ref in a 
recognized proverbial saying. | 

Taká ραναψᾶ hath aur gayd Narak. | 

Who depends on other's hands will go to 
Hell. | l | 
Taka roti eb le, chahe tab le. 
You may take your bread and your penn 
now or when you choose. l 
( You are not to expect umore.) 
Taka sd javab de diyd. 
He gave a penny answer. 
( A flat denial.) 

Take kā sGra khel has. | 
It's money that makes all the fun. 

Take ki laung Banyáyan khaé; kaho, ghar rake 
ks 48 ? MAN 
When a Bany&’s wife takes to two-penuy 

cloves : say, will he be ruined or not 
( A skit at the proverbial niggardliness ‘of the 
Bauyds.) pw 
Take ki murgi, chha tate maksil, 


A penny fur the fowl and six pence for the | 


tax on it. E 
Tuk- Shar gaild par, páfch eupag& par. Bho}. 


A partridge fora penuyin poverty is (as | 
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happens tolie upon another it brings bad 
luck to the master.) 


Tàk-jhànk-kar chal mat; yeh hat burd su- 
bhào. Jar kahen, ya chortà, ya kahen ũdbilãq. 
Don’t go about looking and staring ; it is 

a bad habit. People will call you a rake, 
or a thief, or & fool. 

Takle kā sã bal nikal gaya. 

The twist has been taken out of him, 83 
out of a spindle. 

(Said of a naughty boy made to behave 
himself by punishment: he has learnt a 
lesson.) | 

Tak tiryd ko apni, par tiryd mat tak: Par ngri 
ke takne pare sis man khak. 

Look on your own wife ; never on another's ; 
Looking on strange women will lay your 
head in the dust. 

Talam told mat kare, kiye bachan  bhugtà ; Jo 
nar bachnot se phire, voh pat det ganvd. 
Evadé not and keep thy word: Who goeg 

back in his word loses his honor. 

Tl bajd-he mange bhik, Us ka jog raha ke thik. 
Who rings a bell to beg for alms, His men- 

dicancy prospers not. 

(A skit at the mendicants who go nbout 
begging alms with bells in their hands.) 

Tal bata us ko na tà, jis se kiya φατᾶτ: Chahe 

ho bait terā, chahe have yar. 

Disappoint him not to whom thou hast 
made a promise: Be he your enemy, or 

| be hg your friend. 

Tal dhar, épar dhár. E. Agric. 

Above and below it's all a stream. 

( Raining cats and dogs.) 

Tale Dharfi, par Ram. 

By the Earth below and Gad above. 

( An oath.) 

Tale kå dam tale rah gayá, ραν ka üpar. 

The inner breath remained inside and tha 
outer outaide. 

( Dazed by bad news.) 

Tale gherd, tipar sehra. 

A ring below and a chaplet above. 

Tale ke dant tale rah gaë, aur par ke upar. 
The lower teeth remain below, and the up- 

per teeth above. 

( That is, the jaw is set with fear : used to ex- 

| press being shocked at any thing.) — 

Tale pari kd mol kya ? | 

. What is the value of what's under your 

feet 1 

(Said by a meek and obedient wife. Used alsa 
to express the inutility of wasting time in 
the discussion of matterg which are past: 


reviving the dry bones of a discussion. 


Also that what js in , : 
. valued.) 18 13 ones power is not 


Tale tasig, dpar mang. | | 
The legs below, and the head above. 
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Tali bin kaisa tālā? Jorü bin kaisa sala? pe 
No lock without a key: No bruther-in-law 

without a wife. 

Tali dou kar bàje. E, 

It requires two hands to clap. 
( It takea two to make a quarrel.) 

Tal men chambe täl machharyá, ran cham 
tarvár, T'anbuá chamke satyan pagaryd, sej pe 
bindyá hamar. ; 
Fish look well in ἡ lake, and a sword on the 

battle field, My husbaud's turban iua 
tent, and my spangles on my bed. 
( Every thing bas its place.) 

Tal mundyà, Patal dhundyé, 

Looking for Hell with his bead down, | 
(A great rogue always plotting mischief.) | 
| 


men ge pas bhi, use bàst-kar kha. gi 
Refuse not the hungry what God hath grant- | ., .. 
ed thee, If thou have but half a loa, ος, ] 
share that half with him. | E, 
Tal na tufiya, bavo singhare, bhatyg. Agrie | ig, 
Nor tank nor lake and he wishes to saw water, , 
caltrops my friend. | 
Tal se ἰφαϊψᾶ gahri, sap se sanipold jahr. 
Superstition. "si 
A lake is deeper than a pond and ἃ young) ij, 
serpent more poisqnous than a large one. 
Tal sikh patpar bhayo, hansd khi na jê | 
Mare purani pit ko, chun chun kankar but 
The lake hath dried up but the swan goes!) i} 
not away. Out of ita old love it lives or | 
pebbles and stones. 
( Home sweet home.) Mr 
Tal ta Bhopal Τα], aur sah talaiydÀ hard. | bur 
The only lake is Bhopal Lake, the rest are) | y 
but ponds. Za 
( Tél is ane of those artificial lakes called | i 
— "tanks" by Europeans in India.) — 
Tal ujhal kar ujhlen kyár, Jab barkhā ho pi 1 
ram par. Agric. E 
Lakes and ponds will overflow, When rains : 
are heavy. ] 
Talvàr ka ghào bharia hat, bát kā gháo salis at 
bhartà. + 
A wound fram a sword can be healed, bat; — 


the wound from a word never. | 
(Thy tongue like a sharp ragor worketh de | — 
ceitfully. Psalms, lii, 2.) M 
Falvar ka khet hard nahit hota, «The 
The field destroyed by the sword never | 
revives. "M 
Tur ki dtich ke sümhne koi bina M {αντ ο 
$ a 


It wants a brave man to stand up against 
the flash of a sword. 
Talvàr mare ek bdr, ehsdn mare bar bar. 
The sword slays once, but.kindness aft. 
( Mistaken kindness.) 


TAL 


Taluarya vd ko mat kaho jo kháádàá le kar 
hath, Ran se bháge ekld, chhor tol kā sath. 
Don't call him a swordsman who takes his 

sword with him, As he runs from the 
battle field and leaves his comrades 
behind. 

Talvaryā vohi bhald, jo ran mes hath dikhdve, 
Batrt ke tukre kare, aur ap turat bach jave. 
Heisa true swordsman who can use his 

sword in the field; Cuts down his ene- 
mies and so saves himself. 

falvo kä si kahü, yd jibh ki st? E. 
Shall l judge according to the soles of my 

feet, or according to my tongue? 

Gr The story goes that a judge received bribes 
from both parties to a suit. One presented 
something eatable, and the other slipped a gold 
mohar under his f-et; and hence the dilemma 
described iu the proverb. It is applied to the 
difficulties of a bribe-taker. 

' Talvon se lagi hat. 

She is stuck to the soles of his feet. 

| ( Said of prostitutes.) 

| Talvon se lagi, sir meñ se nikal gat. 

[t entered my heel, and comes out of my 
head. 
( I am burning with rage from head to foot.) 

Talyan baja le, banno, byàh hogũ. 

Clap your hands, my child, you will be 
soon married. 
( Said to amuse children.) 

Γαπιᾶσλᾶ mare mith lal rakhte haiñ. 

A slap on the face keeps the cheeks red. 
( People punished recollect the punishment : 
to hide one's poverty with a good grace.) 

Tama νὰ seh harf ast, har seh tiki. Pers. 
Avarice has three letters and all three emp- 

ty. 
(In Persian writing there are no dots to 
the three letters of the word tama, avarios.) 

Tam-jham lage / 

Bring the sedan! 

ew Itis related of a man, who became the 
fortunate owner of asedan, that be used to 
ride about in it upon the slightest occasion. 
At last he determined to do his own market- 
ing and to thus call tbe sedan continually 
into service. ‘‘I want pepper" says the wife. 
“Bring the sedan" says her husband. “Oh 


I forgot the salt.” “Bring the sedan." The 
proverb is used to express silly vanity. 


Tānā bánd sit purdnd. 


The warp and the woof are both of old 


thread. 
(To lahor in vain.) 
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Seeing money settles, seeing the person 
does business. 

( Business is transacted face to face or for cash 
payments.) 

Tan de, man le. 

Give your body, and get money. 
( Work aud you will get.) 

Tandurustt hazár nemat hat. 

Tne health is equal to a thousand blessings. 
( Health is better than wealth.) 

Tatgi gai, farakhi ai. 

Poverty gone, and plenty come.  . 

Tafgi ke sath farakhi, aur farakhi ke sāth tan- 
gi lagi hut hai. 

Plenty waits on poverty and poverty on 
plenty. | | 
( The mutability of the affairs of this world.) 
Tang ke niche se ntkal ἀεγᾶ. 
Kicked from beneath the feet. 
( Subdued.) 
Pang pakar ke laé aur pütich. pakar ke baha 
sya? 
Pull him in by the leg and kick him out by 
the tail ! 
— man dhdgd : koi kuchh hi lakhe, man 
aga. 
The body is a clout and the mind a thread : 
say what they will, this is my opinion. 
( A saying of the fagirs: the mind keeps the 
body together.) 

Tang uthe nd, charhal chahe hathi. 

He cannot lift his leg, and he wants to 
mount an elephant. 
( Attempting beyond one's powers.) 

Tani ghat ki bàni ghat ? W 

Which is in fault: the warp or the woof? 
( Both are: faults on both sides.) 

Tan ka bairi tap hai, aur man kā batri neh ; Jis 
tan men yeh dow rame, to gae ji aur deh. 
Fever is the enémy of body and love the 

enemy of heart; The man possessed by 
both loseth heart and body. 

Tanka pana mil gayá. 

The pieces have been joined again. 
( To express a quarrel having been settled.) 

Tan kasrat meh, man aurat men. 

The body in exercise and the heart set on 
women. 
(The native notion is that the two are in- 
compatible !) 
Tank δα) rahi hai. 
It resounds with chisels. 
(The building is going on rapidly.) 
Tas H kar le (untuni, aur man ke kar le (άν. 
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The body is ever moving and has no rest at 
all; The marching-drum of the breath 
is beaten night and day. 

( We are always on the road to death.) 
Tan ko kaprá, na pet ko roti. 

Nor covering for the body, nor bread for 
tho stomach. 

Tan lagi dhupri, to bala chhāë jhupri ? 

When the sun warms his back, who cares to 
put up a hut? 

(To forget the necessity for a want the 
moment it ceases to prosa.) 

€r The story goes that a man in the cold of 

the night swore to put up a hut in the morning, 

but as soon as tlie aun warmed him he forgot all 


about it. 

Tan mila to ky hud, man kī b 31 na piyds, 
Jaise sip samudr men kare “ tirds turds.” 
What boots it to have a body when the 

heart is not appeased, And like a pearl- 
shell in the sea cries out “Iam athirst, 
Bthirst." | 


( The natives say that pearls are formed by 
rain-drops falling into the shells of oysters 
during the time of Swati (Arcturus'.) 

Tan par chir na ghar mat πᾶ]: Dad-susre ka 
ropa kaj / 

«Νο clothes to her body, nor grain in the 
house: And celebrating the funeral of 
her wretched old grandfather ! 

( Which would cost much money.) 

Tan par sohe káprá, aur ran sohe ranjit, Bir 
purakh vohi bhale, jo sab se rük'en prit. 
Clothes befit the body and heroes a battle 

field. Those men are good that love all 
men. 

Tan phuar kā ὁλαιήα sim bhári: Kahe « kaho 
mohe Nàjo Pyári" Rus. 
The ninny is heavier than a 

asks to be called Miss Slip. 

( N^jo is a slim and slender girl; a slip of a 

girl.) 

Tan pinjrd, man titrà, sáüs Jivan kā sil. Jab 
&tar ud jāt hai, to ho jà pinjar dh. 

The body is 8 cage, the soul a partridge in 
it and breath the means of life, When 
the partridge flies the cage it turns to 
88168, | 

Tan putlà hai khak kā, ise dekh mat bhül. Ek 
din αἰδᾶ hoegà mile dil men, ολ] 

Be not proud of thy body ; it is but a bag 
of dust; And one day it will turn ta dust. 
again, a 

(Dust unto dust, and ashes to ashes. The 
above is a well known saying of the bhaguts 
or religious reformers, and is to be found 

| every where in endless variation,) ᾿ 

Tan sital ho sit sin, aur man sital ho mit sun. 
Milk pleases the body and friendship the 

"heart; " ^" 
Tan sukhàe pinjar kare, dhare rain din dh 


ο. e oo yan: 
| Tulsi, mite na δαεκᾶ, bing bichare gyān. 


buffalo, And 
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They reduce their bodies to skeletons and 
night and day they meditate: But, Tulsi, 
avarice will not go till they get heavenly 
knowledge. 

Tan sükhá, kubri pith hui, ghore par sin ἆλη;ο, 
baba! Ab maut-nagara δὰ] ehukà, chalne ka 
fikr karo, bábà. 

Your body thin, and your back bent, you 
should now saddle your horse, sir! Your 
death march is beiug beaten, and you 
had better think of going, sir! 

Tan sukhi to chain hai, Na to dukh din rain 
haz, 

If there is health there is pleasure, If not 
there is pain day and uight. 

Tan sukhi to man sukhi. 

The body at ease, the mind at ease. 

( Mens sana in corpore sano.) 

Tan tàjà, to qalandar raja. 

When his belly is full, the beggar is a 

ing. 

(Qalandars are Muhammadan mendicants: in 
India many of them carry about performing 
monkeya.) 

Tan takiyad, man bisram: Jahan par rahe, 
vahan dram. 

When your body is your pillow and your 
mind your inn, You will find rest 
wherever you may sojourn. 

(A saying of the mendicanta.) 

Tanta mat kar, jab talak tin tante ho kan. 
Panta bis ki bel hai ; ya ba mat le nām. 
Never quarrel as long as you can do without 

it. A quarrel is a poisonous creeper ; 
never even take its name. 

Taft baji rag paya. l 
We get the note by striking the string. 

Tante se nātā bhald, jo deve turut jabab. Foh 
tanta kis kam ka, jo barson kare khardb ? 
The churl that refuses at once is better 

than he that argues, What is the use of 
an argument, that spoils your life for 
years ? 

Taft si deh, ydon πᾶ hath, Laran chali süran ke 
sath ? 

A body like a catgut, and no hands and feet, 
And still he goes to fight with heroes ! 

(Said in reproof of one who evinces prepos- 
terous desires without means to fullil them) 

Tan ujlà, mon sánolá, bagle ka sā bhek: To se 
to Κᾶφᾶ bhala, bahar bhitar ek. 

. Fair of body and foul of: miud, you are like 

| 8 heron : A crow is better than, you that 

is the same within and without, 
(The heron standing stately and motionless, 
watching for its prey is the conventio 
Indian simile for a hypocrite, and the crow 
for all that is objectionable in appearance 
and fact.) 
Tanür-bàzi aur Allah γα. Meh. κ 

Living on baker's bread pleases God. 

( Muhammadan religious mendicants are the 
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chief frequenters of publie bakers' shops in 
India and hence point of saying ) 
Táolà so báolà, dhirá so gambhird, 
Haste is madness, patience wisdom. 
( More haste leas speed.) 
Tape Jeth to barkha@ ho bhar pet. Agric. 
A hot July brings plentiful rains. 
Tape nakhat Mirgshirá joe, Tab barkhd puran 
jaghoé. — Agric. 
deat in Mirgehérd and tha world will be 
filled with rain. 
( Mirgshivá, lunar asterism, falls in June-Jy}y.) 
Tapke kā dar hat. 
There is much fear of & leak. 
ον’ The story runs that an old ao|dier, who 
had seen better days, once came riding tattered 
and torn on a weary hack to a little hut, in the 
vieinity cf a village haunted by tigers, and asked 
the old woman of the hut if there was anythingto 
be afraid of in it, to which the lady replied that 
faplá, or leakage, was greatly to be feared. A 
tiger standing in the rear of the hut overheard 
the woman saying this and supposed that the 
tapká must be stronger and more ferocious than 
imself and became very much afraid of it. 
After nightfall there came op a atorm, and when 
it thundered and lightened the poor soldier's 
ny got loose. "The soldier with a stick in bis 
aud went out in search of it, and in the dark- 
ness of the night mistaking the tiger for his pony 
| gave him a sound thrashing, brought him into 
the hut aud tied him to the tether. The tiger, 
taking him fora tapká, made no resistance. Early 
| in the morning the report that a tiger had 


i — — — — — — — M — —— 


| been tethered with a rope spread till it reached 
| the king of the place, who came to see what bad 
happened, and being much pleased with the valour 
| of the old soldier, gave him a robe of honor and 
| appointed him the chief commander of hig army. 
láqat kamar mets chahiye quldd. ke liye. Rakbte 
nahin hain sirf bharosa Madar kā. 

Strength in the loins is necessary for off- 
spring. It is not enough to put relianee 
in Madár. 

(Shah Madar. the great saint of Makanpür, 
died in 1433 A. D.) 
Ταηῖτε δᾶ hugqà bhi παλτὴ yiyd jata, 
Even a borrowed pipe ia unpleasant. 
( Natives generally lend a Àuggd if asked for 
it. Moral—never borrow anything.) 
Taqdir ke äge nohin, tadbir ki chalti. 
. Seheming avails. not against fate. 
Taqdir ke likhe ko tadbir kya kare? Gar hakim 
khafā ho, vazir kyà kare ? 

What schemes avail against the decrees of 
.fate! If the king be angry what can his 
minister do? (Ἢ 

Taedtrof, bázi hat. 
It is gambling with fate. 
| Tagdar δολ hat, to sab. kückh. 
| If fate be propitious all will go right. 
| Lig par baitha ulli, mäge bhar bhar chulli. - 
The owl sits in the niche, and demands by 
handfals, 
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Tarazt se bhare ho-kar na tolo : barakat 48 has. 
Mah. Wom. Superstition. 
Don't use your scales standing: you will 
lose your luck, 


Tarkash met to tir nahin, par sharma sharmi 
larte hai. 

Not an arrow left in his quiver, but he 
fights on for very shame. 
( Hoping against hope.) 

Tarke kā bhülà sünjh ko dé, to bhala nahi 
kahotà. 
If what was forgotten in the morning be 

remembered in the evening it cannot be 
called forgetfulness. 
( Another interpretation ig,- -If one who had 
gone astray in the morning oame home safe 
in the evening he cannot be said to have gone 
astray.) 

Tarke uthkar khát se, chhor chhar sab kam, Mala 
le kar hath man, jab Sdi bà nam: 

When you rise from your bed in the morn- 
ing eschew all work, Till you take your 
beads in your hand and call on God. 


Tarvar dchhé chhdonla aur rah sühána sanold. 
Good is a shady tree aud good is a brunette. 


T'asalvà tor ki mor? Tir. 
Is the pan yours or mine? 


Tasbih pheriin, kis ko gheriin? Mah. 

Counting my beads, whom shall I cheat? 
( Put into the mouth of a hypocrite.) 

Tash par min; kā bakhiya. Wom. 
Rope lace upon brocade. 

(To put the beggar on the gentleman. Many 
is a grass of which ropes are made.) 

Tas Makund, tas pédan ghorī: Bid ne an 
mildi jori. E. 

As Makuud, so hig roaring mare: Fate bas 
made a rare match of them. ᾿ἮἪ 

Ταιᾶ, itd, dmld, tino dhàt binds. 

Hot, warm, and sour destroy virility. 

Tate düdh hilár niche. 

The cat dances about the hot milk. 
( As she canuat drink it.) 

Tt, kamla, dolrà, tno jāt gulám ; Jit chahe, 
Jit basth-kar turut karo bisrám. Rus. 
Canvass, blanket and bedding are lowly 

things, On which thou canst take thy rest 
when thou wilt. 

Tat kamle ghar man ghak; Bar batüve sil 

 dusdle, Rus, 
He.keeps canvass and: blankets at Kome., 
And abroad calls them shawls, l 

Tat ki αἡφγᾶ, mūñj ki tani; Dekh, mere. ἀεονᾶ, 
math kaisi bani? Wom. ^c 
A canvass boddice and strings of straw ; See, 

brother-in-law, how beautiful am I1 

Tatri ne divà. 4janam-—-aali ne khanud + åhh sali. 
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fellow ate it; but it had neither pungency 
nor flavor. 

(No good can come of what two unlucky 
people do for each other: the saying ie also 
used of avery smail quantity of food given 
to eat.) 

Tattà kaur negalne ka, na ugalne ka. 
A scalding morsel, neither to be swallowed 
nor spat out. 

(i. e. in company : Scylla and Charybdis.) 

Tattar khol, nikhutti ἀξ. 
Open the door, the idle fellow is come. 

( Great boast, little roast.) 

Tatti khichri ght na paya ; ab kā syalà yin hi 
gaya. 
Hot khichri without ghi: this is how my 
winter was passed. 

( K^ichri is pulse and rice which is unpalat- 
able without ghi ; hence proverb means great 
poverty. It is usually eaten in winter.) 


Tatti ki οἱ shikdr khelte hain. 
They hunt behind the curtain. 
( To have secret vices.) 
Tattu ko korā aur tàzi ko 1shárah ; 
The sorry horse requires a whip; but a sign 
is enough for the geuerous steed. 
( A word is enough to the wise, but à rod for 
the fool’s back.) 
Taubah bari sipar hai gunehgar ke liye. Mah. 
Repentance is the best shield for a sinner. 


Taubah ka darvázah khu/à hat. Mah. 
The door of repentance is ever open. 
( It is never too late to mend.) 
Taubah kar, bande, is gande rozgár se. Mah. 
Forbear, my friend, from such a dirty trade. 
Talvà charhà aur jiv barhà. 

When the frying pan is on the fire the heart 
is warmed. 

Tavā charhà baithi misrani, Ghar men πᾶ, 

agan-nà pani Ι 

The cook-maid has placed the frying-pan on 
the stove, though there is neither corn 
nor water, nor fire in the house. 

Tavdef ke bichhaune par bund hai kam sone kā 
Na ὑιαϊνεφᾶ, mulammá hai ; abas hai zar ke 
khone ka? 

The gold that’s spent on a harlot’s bed, 
Remains not and is mere gilt; so why 
throw away your gold 1 

Taval mat kar kar màn, dhird dhir band; Tata 
bhojan, ba/ke, devat jiv jald. 

Haste not over your work, do it slowly; 
A hot morsel, my son, will scorch your 
tongue. 

Tava na kinda nā chulhari / Kahe πᾶσ ‘main 
hin bhatyári ! Wom. 

She has no frying pan, no oven and no fire; 
And the woman would be called an inn- 
keeper ! 

Tava na tagdri, kahe ki bhatyari? 

No cooking pots nor pans and an inn-keeper 

all the same | 
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Tava, tagári, ἄη, jal, an, i&dhan, jit hota, Bara 
din ujar man bhuke manukh na τοξή. 
Where there ig a frying-pan, a kneading pan, 

fire, water, corn and fuel, Even if it be a 
mighty wilderness there is no starvation. 

Tave ki tert, hath ki meri. 

The cake on the fire is yours, that in the 
hand is mine. 


( To express that the person spoken to is in | 


a great hurry. See next.) 
Tave ki teri, tagari ki meri. 
What's on the fire is yours, what's in the 
plate is mine. 

( To express hurry and impatience : also selfish- 

ness.) 
Tavele ki balà bandar ke sir. 
The misfortunes of the stable are on the 
monkey’s head. 

(Allusion to the superstition according to 
which a monkey is always kept in a stable 
in order to transfer evil from the horses to 
the monkey.) 

Tave par ki bud. 
A drop on a hot frying-pan. 

(Soon expended or of no avail: the phrase 
alludes to the practice of testing the heat of 
an iron plate, on which bread is to be baked 
by sprinkling drops of water on it, whilst 
heating it over a fire.) 

Tayar bhalā nā láfgrá; rükh bhala πᾶ jhasy- 
γᾶ. 
A lame hack is not good, nor is a thom; 
tree. ` 
Tayar, tattà, gaj, gau, put, mit, dhan mal, Eo 
bhi sang na jal hai, jub lev Jiũ nikal. 


Thy mare, pony, elephant, cow, 800, friend | 


and goods, Go never with thee when thy 
life departs. 
Tasi ko πιᾶνᾶ, aur Turki kaapa. 
When the Arab horse is whipped the Turkish 
is cowed, 

(One example sets wany aright: pour €v 

courager les autres.) 
Tàzi mar khaé, Turki ash paé. 
The Arab (horse) is "shipped, while the 
Turkish is fed up. 

( The good and able are in distress and those 
less worthy are iu prosperity, 
reward seldom go together.) 

TàzimA-kárigarán muāf! Pers. 
Working men are excused. 
( From conventional formalities.) P 
Tek unhon ki rakhe Sata, gabar kapat nahin J 
ke manhin. 
God keeps their bonor safe that have no 
pride nor treaohery within them. 
Telan se kya dhoban ghat ; ts ke müsal us ke lath. 
Wom. 
The washerman's wife is no worse off than 
the oilman’s; this has a pestle, that a 


rod. 
(i. e both are equally bad: Arcades ambo.) 


Desert aud | 
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Tel dal, Lambli kā sajha. 
By sprinkling a little oil, he became a part- 
ner in the blanket. 


gar It is customary when a blanket is finished, 
to rub oil on it to give it ẹ gloss, and the story 
js that when one man had prepared a blanket 
another dropped a little oil ou it, and on the 
strength of that claimed a share in the blauket. 
The proverb is used to egpress a person laying 
claim to a share jn the property of others by 
making a trifling addition of his own. 

Tel dekho, tel ki dhdr dekho. 
Look at the oil, or look at it flowing. 

{ Examine the matter; also wait for the issue.) 

eu It is said that a certain prince had four 
friends, a soldier, a priest, a camel driyer, aud 
an oilman. When the reigning monarch, his 
father died, and he succeeded to the throne he 
made his four old friends his ministers. The 
adjoining rulers and governors shortly after- 
wards finding the new prince giyen to luxury and 
indolence and his companions ignorant of their 
duties marched against him. The prince hear- 
ing of their advance called a meeting of bis 
ministers and asked each one for his advice. 
The soldier at ovge sdvised war: the priest 
advised peace at any price: the camel driver 
said that there was no occassion for hurry and 
that it was always beat to wait aud see on 
which side the camel sits. (Dekhiye tht kis 
kal baithtd hai? Proverb.) Whereupon the 
fourth minister, the oilman, in approva] of the 
last opinion said “ Let us first look at the oil 
and then see it flowing," ὁ. e. there is no hurry. 


Teli jore pali palt, Rahman lyrhāve kuppe. 
The oilman stores by Jadles, and God spills 
by cans full. 

( L' homme propose, Dieu dispose.) 

Teli ka bas] ho gayd. 
He has become an oilman'g ox, 

(£e, working like a galley slave. The oil. 
man’s ox js the embodiment in India of 
hard and thankless toil for another's benefit.) 

Teli kg bail le-ke bumhàin gat hoe. E, 
Wom. m 
The potter’s wife dies for the oilman’s 
ox ! 

( Wasted sympathy.) 

Teli ká kam ta&éoli kare, chitlhe men 67 uthe. 
If the hetel vendor does the oilmau'a work, 
he wil] set the chimuey on fire, 

( Every cobbler to his last.) 

Teli ka tel, bhagat Bhaiyáji ki. 
The oil is the oilman's, and the saintship is 
the Saint's. 

( This expressiqn is used when ane person gets 
the credit of a work performed at the ex- 
pense of another. 'The point is that the 
Qilman gave the oil burnt at the shrine of 
the saint, for which of course the saint 
only got the credit.) 

Ten k3 tel gira hind hug, Buniye kd non gird 
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Teli kä tel jale, mashalchi kā dil jale. 
While the oilman's oil burns, the torch- 
bearer's heart burns. 
(The servaut grieves over the οἱ] which might 
have been his gain.) 
Teli ke bail ko ghar hi kos parhas, [stall]. 
"The oilman’s ox travels 50 miles in bis own 
( Allusiou to his going rouud in a circle while 
working at the mill.) 
Teli ke tino maren, aur üpar se tite lath. 
All three of the oilman’s may die and his 
(oilpress) beam break. 
(5. e, the two oxen that move the mill and the 


man who drives them may be ruined, for 
aught I care: I have no concern with tbem.) 


Teli khasam karā aur rükhi khāyā! Mah. 
Wom. 
Marry an oilman and live on dry bread. 

( Applied to one who attaches hiwself to some 
powerful peson and yet rewains in "s 
tress.) 

Teli kyà jane mushk ki sär. 
What can an oilman know of the odours 
of musk. 
Teli rove tel ko, Maqsüd«n rove khali ko. 
The oilman weeps over his oil, and Maq- 
sidan over her oil-cakes. 

(Each is interested in what concerns bim. 
Mngqsüdan is here a fanciful name for a menial 
servant.) 


Tel jal chika. 

The oi] is consumed. 

(All the wealth is dissipated: there is no more 
to spend.) 

Tel jale ghi, ghijale tel. 

Oil boils to butter, butter boils to oil. 

( Native notion.) 

Tel ki jalebi mia dur se dikhag. Mah. Wom. 

The wretch shows his oily sweetmeats at 
p distance. 

( Applied to one who promises fair, but does 
not perform: sweetmeats fried in oil instead 
of ghi are very indigestible.) 

Tel na mithdt, chulhe dhari karhai, Wom. 

Without sugar or oil, the frying-pan is put 
on the fire ! 

Tel tilah hi men ae niklegd, 

Qil certainly comes from oil-seed, 

(The tax falls an the consumer. 
people pay.) 

Tent ankh mes, mith khurdila; Καλο yiyd 

‘mora chhail chhabild.’ 

A cataract in his eye, and his face pitted 
with small pox, And yet his lave calls 
him ber handsome husband. 

Teùt barvd kal ke mit: Khách kiedn aur gdver 
git. Agric. 

Wild fruits are the friend of famine : The 


laharar anta and raininraa 


Or, the 
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Tera hath aur merd mish. Wom. 

Thy hands and my mouth. 

( Earn and feed me: selfishness.) 
Terä kiya tere Gge áve / 

May thy ill-deeds overtake thee ! 

Terä mal so merá mal, mera mal so—het her | 

What's yours is mine, but what's mine —h& 
ha | 

Τετᾶ póni main bharüt, mere bhare kahár. 

Hin. Wom. [for me. 

I draw water for you and the water-bearer 

( Put into the mouth of a vain servant.) 
Terd pi to met base, pln patthar meh dg; Dekha 
chahe didàr ko, chakmak ho ke lag. 

Your love lives within yourself as fire with- 
in a flint; If you want tosee your love, 
be like a flint. 

Tera tha so mera hud, bardé Khuda tuk dekhne 
de. Mah. Wom. 

What was mine is now yours, for God’s sake 
let me see him fora while. 


(Said by a mother to her son's wife, who has 

acquired great influence over her son.) 
Tere baifigan, meri chhácAh. 

Your egg plant for my butter milk. 

( Said of one who claims much in return for 
little, the baingan being very much more 
expensive than chhdchh.) 

Tere dayá dharam nahit man met, Mukhra 
kyd dekhe darpan men? 

When within thy heart is nor mercy nor 
compassion, Why look at thy face in a 
glass ? 

Tere jau, teri darantt; chahe jaise kat. 

Yours the barley, and yours the sickle, cut 
it when you please. ΓἪ 

( It does not concern me.) 

Tere mere sadqe men, us ki jor pet se. 

His wife is pregnant on our charity. 

(Said by ber family to the ill-conducted wife of 

an impotent man when iu the family way.) 
Tere minh men ghi shakkur. 

Sugar and butter for your mouth. 

(Said to one who brings good news.) 

T'erhvi sadi men shard ki bátet koi. nahin man- 
tà. Mah. 

In the thirteenth century none minds reli- 
gious precepta. 

(The century of the Muhammadan era that 
has been very lately completed.) 

Teri án νᾶ tere gusaiyan ki? 

Am I afraid of you or your master ἢ 

( Put into the mouth of an insolent servant.) 


Teri ἄνᾶε Makke Madine met. Mab. Wom. 
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Teri karni tere age, meri karni mere äge. | 
May thy deeds overtake thee, and mine me! 
( Let us each reap the reward of what we have 


done ; said as a curae to a peraon returni 
good for evil.) * "6 


Teri qudrat ke áge koi sor kist kā chale nalás. 
Chil par hathi charh baithe, tab τοὶ cit 
mare nahin. 
Might availeth not against Thy wondrous 
power (0 God !), An elephant may mount 
an ant and still the ant not die. 
Teri qudrat ke gurban / 
I sacrifice myself to Thy power (O God)! 
Ter ter-ke rove, apni ἰδ) khove. Mercantile. 
Who weeps and cries aloud loses his oredit. 
( Keep your losses to yourself.) 
Lebar ke minh Lachchhmi. 
Fortune dwells in the third man’s mouth. 


(Used when the parties to a dispute refer it 
to the arbitration of a third person.) 


Tete pon pasdriye, jeti lambi saur. 
Stretch your leg according to your coverlet, 
(Cut your coat according to your cloth.) 
Letra δεῖ raj rajdve, tetra beta bhik mañgqũve 
Hin. Superstition. 
A daughter after two sons, brings prosperity; 
& son after two daughters, brings beggary. | 
Thag πα dekhe, dekhe kalvar. | 
If you've never seen a thag look at a pub | 
licau. | 
(A thag is à member of a gang of criminss 
banded together for the purpose of robbery 
by means of murder.) 
Fhag nd dekhe, dekhe φαεᾶϊ; sher na dekhe, dekhe 
a. 
If you've never seen a thag look at abut 
cher; if you've never seen a tiger look at 
8 cat. 
( For explanation of thag see above.) 
Thaili meh rupayà, mish men 
Money in your purse and 
tongue. 
( The two requisites for a happy life in the 
world.) 
Thailyan bhi silā fin ? 
Have you a bag ready sewn for it? 
( Said mockingly to one who asks for money.) 
Thair thatr-ke chaltye, jab ho dir purdo: Dub. 
jāt andhiyào man daur chalanti ndo. | 
Walk slowly and surely when the halting | 
place is far off: Fast going boats are | 
often upset iu a storm. 
( The hare and the tortoise.) 


Mhabba? enevAlo: ea al z3a 11 
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Thakur patthar, mala lakkar, Ganga Jamnd, 
pant; Jab lag man men sanch na upje, 
charon Bed kaháni. 

Idols are stone, beads are wood, the Ganges 
and the Jamm& are water; All the four 
Vedas are but tales, if truth finds no 
place in the heart. 

(A saying of the free-thinking Bhag zés.) 
Thali banyà ky@ kare? Is kothi ke dhan us 

kothà men bhare. 

What will the unemployed shopkeeper do? 
Remove his rice from one barn into an- 
other. 

( Doing nothing is more painful than doing 

something.) 

Thali giri, jhankdr sab ne suni. Hin. 

When the brazen dish falls, all hear the 
clang. 

( There's no smoke without a fire: the spread- 

ing of & report.) 

Thali par se óukà nali οἱιλᾶ jata. Hin. 

The hungry man does not leave the platter. 

Thali phiti na phüti, jhankür to suni. 
Whether the platter was cracked or not, I 

heard it clink, 

( Give a dog a bad name and hang him.) 
Thanda hai barf se bhi, mithà hai jaise olā ; 
Kuchh pds hat to deja; nahin pi ja rahe Maula. 

Colder than ice, sweeter than sugar; Give, 
if you have any thing; if not drink in the 
name of God. 

; ($. e. gratis: the water carrier's cry.) 

| Thanga ἰολᾶ garam lohe ko katta hat. 

| Cold steel cuts the bot. 

( Patience will prevail in the long run: a cool 


! 


man willalways get the better of a paa- 
sionate one.) 


| Thandi chhadon jo baithi jal jata voh rükh: 
| Jalti bulti maiñ phirin, ban men dett kik. Wom. 
Had I sat under the cool shadow of a tree, 

it would have burut up: Consumiug and 
| burning [ roam about aud cry out in the 


woods. 
| ( To -xpress great misfortunes.) 
| ThàoR gun kajal, thaon gun kálak. 
Iu one piace it is a beautiful spot, in another 
& black stain. 


| (What'a one man's meat is another man's 
| poison: ‘djalis lamp-black used for brighten- 


ing the eyes —it becomes some women and. 


| not others.) 
Tha soch jo kuchh avval, akhir voki pesh ἂγᾶ. 
First thoughts are best. 
(Used to express the. intelligence of the 
speaker :— didn't I say. so ?) 
7 hdthar LÀhai msl hmt? add Wam 
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of the same profession: who is to decide 
when doctors disagree 1) 
Thekā le us kam kā, jo tujh se hove thik. κ 
Contract for that which you are sure about. 
Theke ka: kam phika. 

Work on contract is unsatisfactory. 
Thenge thàm, labede hasár. E. 

Stand my ridicule, or a thousand blows. 
Thes lage, budh barhe. 

Stumble aud get sense. 

Thik nahin theke ζᾶ kām : Thekà de, mat khov 
dam: 

Work on contract is never to be trusted. 
Don’t give on contract and lose your 
money. 

Thikra hath mew hogà aur bhik mángtd pherega. 

May you ever have a potsherd and wander 
from door to door. 

( A curse : the thikrá is the potsherd used by 
mendicanta to receive alms.) 

«€ Gilib, the witty poet of Dehli, relates that 
one day he heard his servant murmuring over 
the chilam (pipe) which he had filed with live 
coals from the tAikrd (fire place, also potsherd) 
for his master: so he enquired of him what he 
had been saying to the thitrd. The servant re- 
plied that he had been explaining that he had 
had no pay for eight months. “ And what did 
the potsherd say!" “ Never mind, Z am with 
you!” 

Chikra hath men aur us men sattar chhed | 

May you carry a potsherd and may there be 
seventy holes in it. 

( A curse: see preceeding.) 

Thikre kā sukh, kharchi ka dukh. 

Plenty of land but no money to spend. 

( Said by prostitutes when badly paid.) 

Thokar kháve, budh pave. 

Stumble and get sense. 

Thokar lagi pahár ki, toren ghar ki sil. 

Kicked by the mountain he breaks the grind- 
stone at home. 

( Applied to ove, who having suffered injury 
from asother he is unable to cope with, 
wreaks his vengeance ou his own family 
and dependents: passing on the rebuke 
with interest.) 

Thok baja le bast ks, thok b«jà de dim: Bigrat 
nahin, bal ke, dekh bhal ka kam. 

Buy your goods carefully and give a proper 
price: The work, my son, which is done 
carefully is never spoilt. 

Thonje mar kiya sir ganja, kahe ‘mere hai 
hath πα panja.’ 

He has made my head bald with his blows 
and says he has no hands and fingers. 

Thont chitera man men jhinke. 


The maimad naintor manae 
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which ia quite subversive of all that is 
proper to the native mind.) 


Thora dená, bahut àrzi karná. 

Little giving aud great entreaties. 

Thora karen Gazi Miyan, bahut karen dafali. 

GazI Miyáü could do little, but his followers 
do much (for him.) 

( Gazi Mivan or Gazi Salar, the great saint of 
Bahr&ich in Oudh, was the nephew of Mah- 
mid of Ghazui and being killed at Bahraich 
in a disturbance, in A. D. 1083. is uow con- 
sidered to be a martyr and to work miracles. 
The proverb is a skit at the pretensions 
raised up for the many saints of India by 
their modern adherents.) 

Thora khánd aur Bandras men rahna. Hin. 

Little to eat and a life at Benares. 

(The wish of a pioua Hiudu, who hopes to 
obtain salvation by the penance of fasting 
and by living in the holy city of Benares: 
metaphorically, it is better to earn small pay 
at home than large pay abroad.) 

Thora khand, izzat se rahnd, 

Eat moderately, and live with honor. 

( Used iv reproof to one, who spends his all on 
his stomach.) 

Thora khānā javani ki maut. 
Eat little and die early, 
Thord khand sukhi rahna. 

Eat little and live in health. 

Thora thora hi kar-ke bahut ho jata hai. 

Little by little makes much. 

( Mauy a little makes a mickle.) 

Thore dhan men kal trae. 
Little money turns the head of a fool. 
Thor mol ki kamli kare baron ki kam, Mah- 
mudi aur baftah sub ke rakkhe man. 

A cheap blanket can render service to the 
great, And be as useful as silks and 
satius. 

Thore pani men ubhre phirte hath. 

Swaggeriny ou small means. 

( Little fishes disport in little water. Said of 
the nounecux riches: pani ' water" here 
means ‘* mouey.”’) 

Thori às Ma» ki, bahut as gulgulon ki. 

Little trust in Madar, but great in sweets. 

Madar or Shah Madar is the great saint of 
Makhanpür, who died in 1432 A D. At bis 
featival sweets are distributed and hence 
tbe point of the proverb.) 
Thort pinjt khasmon khá&, Mercantile. 
A small capital ruins the master. Ἢ 
Thothà chanà, bàje ghand. 
. An empty pea makes a great noise. 
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‘Til. tikhur, dana, ghi, shakkar men sand; khát. 
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Thitk-kar chatnd. | 
To lick up one's own spittle. 

( To turn back on one's word.) 

Thükos satt nahin sante. 

You can't make dough with spittle. 
( Empty worda buy no barley.) 

Tiddi ka ana kal ki nishani. Agric. 

When locusts appear, famine is near. | 

Tij pare khet mew bij. Agric. i 
Ou £j the seed is sown. 

( TU is a Hindū festival held in the month of ' 
Sivan or July.) 

‘Tik tik’ samjhe. ‘a @’ samjhe, kahe sune x 
rahe khará: Kahen Kabir, suno, bhai sddho, | |". 
as mänas se bail bhald. BE 
An ox that understands ‘tk wk’ and ‘aa’; | 

and stands still when told, Saith Kabir, 
hear O Saints, is better than a man who 
will not listen. 
( ‘Tik tik’ and ‘dd’ are the noises made to 
bullocks by their drivers.) 

Tikuli sendur gail, to khāne mea bhi bajar 
purab? E. Hiv, Wom. | 
Because my red spot is gone, am I to lose | 

mv food as well 1 | 

( Married women during coverture wear a red | 
spot on their foreheads, which they ae | ` 
obliged to drop on becowing widows.) | | | 

Til chor, so baijar chor. 

Steal a pin, steal an anvil. 
( As will be hanged for a sheep as a lamb.) 


Til-gur bhojan, Turak mitai, Age mith, pdche | 

kar vai. l 
Sesamum, molasses, and a M nsalmān’s love, | 
Are sweet first and afterwards bitter. | 


( Aliusion to the ease of divorce among Mural- 
mina.) 


Til ki ojhal pahar. 
A sesamum seed can hide a moantain. 


(If it be held near enough to the eye: the | 
8081111111 seed ig very small.) 


Til rahe to tel nikle. 
As long as there is oilseed, there will be oil. 


buddha, hoe javànà. 
Sesamuin, linseed and the poppy-seed mixed | 
with sugar and butter, will make an old 
man youug. 
( The above recipe makes a nutritive caudle) 
Tim tam ki pagri bandhi, voh bhi sadga jorü kā 
Nek pak ka chauka dina gobar gaé goru ka. 
To plaster with cow-dung to make a place 
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Tin buldé terah dé; dekho yahdn kī rit: Báhar- 
vile kha φαξ, aur ghar ke gàve git / 

Three were invited and thirteen have come; 
such is the custom here :—Outsiders eat 
aud the family have only the songs ! 

( Which accompany the feast : see preceding.) 
Tin buldé terah ἀξ; suno σγᾶπ ἐξ bani. Ragho 

Chetan yü ζαλεή, “tum do dal men pani” l 

Three were invited and thirteen have come, 
hear the wisdom of this speech. Saith 
Rágho to Chetan,—* put water into the 
porridge.” 

(See preceding proverb.) 

Tin din ke chhokrá, hamen sikhavat δᾶ! | Jable 
voh lihen thikra, table márab lat / Bho). 

A three days’ old boy and teaching me! 
When he picks up his pebble I'll give 
him a kick. 

( Teaching your grandmother to suck eggs.) 

Tin din qabr men bhi bhári hote harà. Mah. 

Even in the grave, there are three days of 
trouble. 

( Musalmfns believe that during the first three 
days after death the deceased has to answer 
to God for all his doings in life.) 

Tin diye aur terah paé ; Kaise lobh bydj ka jad. 

Mercantile. 

I gave three and got thirteen: How the 
love of usury does increase ! 

( The proverb is a skit at the usurers. ) 


Tin gunah Khudá bhi δακλα]μᾶ hai. Mah. 
Eveu Gad forgives three sius. 
( How oft shall my brother sin against me and 
I forgive him? Till seven times? I say 
not unto thee until seven times but until 
seventy times seven. Muthew xviii, 21. 22.) 


Tin haiñ sah kisan ke; jand, jal aur kar. 

Agric. ο 

The three bankers of the husbandman: 
the jad, the yal, and the Eur. 

( These three trees are the laat resource of the 
starving cultivator iu seasons of fawine.) 
“Tink chaux, nau baráti, kháo chüram chür" | 

Aë ;har-busi/ tere byàh hai, ya lutum lig 1’ 

* Bundi jab karti hat, jab aisá hi karte.” 

“ Three cakes aud nine wedding guests and 
gobble them all up! My lady,is it a 
wedding or a robbery?” “που I do 
it—I always do it like thia," 

(A Barmecide feast.) l 
Tinka gird gaind mukh, nek na ghato ahar | So 
le chali papilkà palan ko ραγινᾶν. 

If straw fall from an elephant’s month, 
his food is in none the worse for it: But 
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Tin kä tattà terah ka cin. 
The nag worth three rupees aud the saddle 
thirteen. 


Tinka utáre kā ehsdn hota has. 


To take away & straw confers an obligation. 

Tinke ki chatái, nau bigahd phailà:. 
Stretching a mat of straw over nine acres. 

(Promising more than can be performed.) 

Tinke ki ot pahar. Wom. 

A mountain can be hid by a straw. 
( See above, ΤῊ ki ojhal pahár.) 

Tin lok se Mathurd niyári, Hin. 

Mathura is apart from the three worlds. 
( Eccentricity.) 

Tin men, πᾶ terah men, na ser bhar sutli men, na 
karva bhar rai men. 

Nor one of the three, nor one of the thirteen, 

-. nor on my string, nor in my mustard pot. 

&@ The story goes that a certain courtezan 
sorted her admirers into grades—first came 
three, then thirteen, then those she noted by knots 
on & string, and last the common herd represent- 
ed by the seeds of mustard in a mustard pot. 
Hence the proverb expresses a person of no value 
at all. 

Tin nari meñ terah gaz. 

Three kids’ skins stretch thirteen yards. 

Τιποή trlok di kai de-gué. 

I saw all there was in the three worlds. 

(And found nothing toeat: said by the 

hungry.) 

Tin pdo bhitar, to 7eotà aur γῖίαν. Hin. 

We remember the gods aud aucestors, when 
the stomach is full. 

(Hunger inakes a man neglect his religious 

duties : three quarters of a ser of graiu makes 
a full meal in the native notion.) 

Tin pio ki ἐπ pakdin, savā ser ki ek; Jeth ni- 
pita tinon khà gayd, main santokhan ek. 
Three of three quarters and one of one seer 

aud a quarter: My greedy brother-in-law 
ate the three and I was content with one. 

( This is ironical: the small loaves my brother- 

in-law ate and I was content with one, but 
that was a very large,une.) 

Tin per bakdin ke, miyan bágbán / [gardener | 
Three bukdyan trees, and my gentleman a 

(The bakāyın or melia azidarach is a very 

shady tree.) l 

Tin tang kì ghori, nau man ki ladni / 

À lame mare and nine huudred weight on 
her back ! 

Tin terah ho gaë. 

Gone to threes and thirteens, 
` :( Dispersed and scittered : cast to the winds : 


used eapecial!y of a Hindü joint family that 
has separated.) 


TIN 


— — 


Tin tikat maliũ bikat, aur char kd minh kala, 
patch ho to bhàlà. Wow. 

Three stares are bad, four disgrace and five 
ruin. 

Tin Tirhitiya mile, paknà rah gayá. — (cook. 

When three Tirhütis meet, there's no one to 

(A skit at the strong caste prejudices of the 
Tirhüti Bi&hmans.) 

Tin titald, chauthe ka miinh kala. 

Three are cheats, and the fourth a black- 

guard. 
| Tirath gaë, munddé sidh. 

If you go on a pilgrimage, you have to shave. 

(Shaving the head is oue of the ceremonies 
at Prag (Allahavad) and other holy places.) 

Tirath, mürat puj-kar mat πᾶ umar φιιϑυᾶε. 

Püjà kar Kartàr ki, jo turat mukat ho jaé. 

Waste not thy life in pilgrimages and wor- 
shipping of idols. Worship thy Creator 
that. thou mayest quickly be saved. 

( A saying of the dhagats or reformers.) 

Tireta ke bijon ko pahutich gaë. E. 

It has run to seed in the Third Age. 

(The T'retà Jug or Third Age of the world 
was the one that immediately preceded the 
present one, In it mankind was three 
parta bad.) 

Tir judài alagd, diyd kalejà chhed. Pi apna 
pardes man, kas se kahiye bhed ? 

The arrow of loneliness hath pierced my 
heart. My love is abroad, to whom shall 
tell my secret. 

Tir, kavve, tir / 

Arrow, crow, arrow ! 

( Crows are commonly scared by shouting tir, 


arrow.) 

Tir na kamàán ; káhe ke nathan. Mah. 
Neither bow nor arrows; what kind of 

Pathàn is he 3 

( Said of one who pretends to qualifications, 
which he does not possess. Pathän is here 
used to mean 8 soldier or warrior.) 

Tir πα kaman, mere chachá khab lare, 

My uncle fought famously, though he had 
neither bow nor arrows. 

( Vain glory see preceeding.) 

Tir na kamàn ; miyán kā Allah nigahban / Mah. 
He has neither bow nor arrows, may God 

protect him ! 

Tir, turumti, tstri, chhütat bas nā aén ; Jhüt jo 
màne yeh bachan ve nar kürh kahàáa. l 
An arrow, an eagle and a woman once out 

of hand come never back ; Who disbelieves 
this saying is certainly a fool. 

Tiryā bhali vohi hat, bhai, jo purkha sang kare 
bhal di. 

The woman that doeth aman good, my 
friend, is a good woman. 

(O woman, in our hours of ease, fickle, vain 
and hard to please : When pain and anguish: 
wring the brow, À ministering angel thou !) 

Tiryd bhi nar bin hai ate, Bina dhani ke λλες 
Jaisi. l 


Google 


240 


ng tw ο κο σαν 


TIR 


A woman without a husbaud is asa field | 
witbout an owner. 

T'irya bin to nar has ais, rah bulũũ hove jaisd. 
A man without a wife is as a traveller on | 

the road. 

(4. e. he has no fixed abode.) 

Tiryà bis ki bel hat ; νᾶ s bachkar chal 
Ya kā neha khot hai din, dharam, dhan, mil. 
Woman iS a poisonous Creeper; avoid her 

company: Her love destroys faith, caste, 
wealth and money. 

Tiryä chalitr, aur chor ki phat, Pai pare na, 
kuh gaë Nath, 

Women's wiles aud. thieve's tricks Cannot | 
be fathomed : so say the Saints. | 

Tiryà charitr due nali kot; Khasum már-ke | 
satii hoë. Hin. | 
None knows the wily tricks of women; They | 

kill their husbands and then burn them- 
selves. 

(To prove their innocence! Siti ia burning 
at n husband's pyre, and is the act υἱ the 
best women only.) 

Tiryā jāt kamān hat, jit chāhe tit tan. | 
Women are like bows; they can bend as. 

much as they please. 


( Changeable as the moon : varium et mutabile | 
est femina.) | 


Τετγᾶ purakh bin hat dukhi, jaise an bin deh; | 
Jale bale hui jivrd, jun kheti bin menh. | 
A wife is troubled without her husband, Ὁ | 

the body without food; Sheis burnt aud 
dried up as a field without rain. 

Tiryà rove purakh bind, kheti rove meth bina 
Agric. 

A woman weeps without a husband and 8 
field without rain. 

T'iryà terah, mard atthérah. Hin. 

A woman at thirteen and a man at eighteen. 

( ..ake a fair match.) 

Tirya thirukat jo chale, váko bhald na jan: 
Jasse hath likher kā kanpat ho πυφεᾶπ. — 
Dou't think her good who goes with minc 

ing gait: If the painter’s hand trembles, 
it spoils his work. 

T'iryà to hai sobhà ghar ki, Jo ho laj rakhava 
nar ki. 

A woman is indeed the ornament of the 
house, When she upholds honor of her 
husband. | ] 

Tiryd, tujh men tin gun, augun hain lakh char: 
hi afigal gave, sal rache, aur kokan wpjeh lál. 
Woman, thou hast three good qualities and 

four hundred thousand bad: To sug, 
to burn (as sati), and to produce sons. 

Tiryà tujh se jo kahe, mil na tū voh man: 
T'ryà mat par jo chalet voh nar hath nir gydn. 
Neverlisten to your wife's advise: Who 

takes his wife's advice has no sense. - 
( Madame, we look to you to give us heirs, but 
not advice.) ' 
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Tisi ke khet meñ jolhà bhutlane. E. 
The weaver loses his way in the linseed field. 
( Through his stupidity: the stupidity of the 
weaving classes is a standing joke in India.) 


Tis-mdr Khas bane phirte hat. 
He struts about like a Tismar Khan. 


I- The story goes that oncean idle husband 
and a soldier by birth, being much goaded by 
hia wife to earn a living, resolved to go to a 
distant land. His wife, a day previous to his 
march, prepared 30 sweet-meat balls or laddũs as 
provisious for one month, but she unknowingly 
crushed a poisonous insect into them. The 
next day the man set out and had not 
reached the first stage before thirty thieves 
attacked him. They got nothing in plunder 
but the thirty poisonous laddàs, which they very 
eagerly ate up, as they had been starving for the 
two previous days. No sooner had they eaten 
them than the poison made them torpid. When 
the soldier saw the condition of the thieves he 
cut off their noses and went his way. Hecame 
to a eity where he was suspected of some hei- 
nous crime and apprehended. He boldly and 
frankly told what he bad done and explained 
the whole truth. The king set an enquiry 
on foot and finding that the thieves were 
thirty out-laws, who had been banished from 
the country and had incessantly harrassed the 
people, he gave him a suitable reward, with the 
title of Tism&r Khai and appointed him his 
councilor. 
Mah. 


Tisre din murdah bht halal haz. 
On the third day even a dead body is lawful. 
(Toa man who has fasted three days or is 


nearly dying of hunger any kind of food 
| is allowed by Muhammadan law.) 


| Titar büveri bol jā to sagre kar hon thik; Dáhne 
bolat πᾶ bhalá, sanch jan ych sikh. 

Superstition. 

Ifa partridge cry on the left all your wishes 
will thrive; If it cry on the right believe 
me it is not a good omen. 

Tittar bittar ho gae sagar Dom ke kam ; Nimar 
gae, jjmũnm, jab ganth girah ke dam. 

All the musician’s business goes to the dogs, 
When the money in his pocket is gone, 
my patron. 

(Empty words buy no barley : a saying of the 
| dome or public singers.) 
| bens bin πᾶ roti sohe; Gufdhe bin πᾶ chot 
sohe. 

Bread unseasoned is not good, Nor hair un- 

braided. 
Tohra bite kan bhüsá ekko πα chhutī. E, Wom. 
ou don’t know chaff from wheat. 
(You have no discernment: not to know B 
from a Bull’s foot.) 
To ko levan mas chali, tū mohe għerī ἃ ; Ab tū 
rig Chor de, maiè tohe chhor diya. 
m. 
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To ko na bhunütfi, tora bhaiyd aur bandháun. E. 
Ill not change you; I'll get more of your 

brothers for you. 

(A skit at the proverbial avarice of the true 
Pürbiy& ) 

BEP" A Pirbiy& had occasion to change a 
Rupee, but was loth to part with it. So 
turned away from one shop after another till 
the perspiration broke out in the hand in which 
he held the rupee. Touched by what he pictured 
to himself as tearsshed by his dear rupee he 
addressed it in the words of the Proverb. 

Tola bhar ki adrsi, nani bole Farsi. 

The thumb-ring weighed an ounce, and the 
grandmother spoke of it in Persian. 

( Hyperbole : tall talk.) 

Tolé bhar ki char kachauri, khurmá mdshe 
dha ka, Lālājī ne byah rachayd, dhablà bech 
lugai ka. | [Hin. 
With four thin cakes and tiny sweets, My 

gentleman has held a marriage on the 
proceeds of his wife's petticoat. 

(A skit at the pretensions marriages of the 
poor.) 

Tolà bhar ki tin chapati: Kahe jumdne chalo 
hathi. 

With three cakes weighing on ounce, He 
says he is going to feed an elephant. 

Tola ke pet men ghungchi. 

A dram goes into the belly of an ounce, 

( The large fish eat the small ones.) 

Lolan mas ghar tol bhald: Sab bajan mah dhol 
bhala. 

One's own household is the best of company, 
And a drum the best of music. 
Toran Gé chard, aur khet par ward. 
Come for forage and claims the field, 

( Said of a preposterous claim.) 

Tor dal taga; tū kis bharve ke mith lāgā. 
Mah. Worn. 

Break the marriage thread ; what blackguard 
have you been talking with? 

( Tāgā ia the marriage thread: used to a 
woman who goes wrong soon after her 
marriage, as the ¢ég@ cannot last long.) 

Tori banat banat ban jai, tà Hari se lägå raho, 
γε bhat. — 

By and bye you will succeed, stick then to 
Hari (God), my friend. 

Tori hoelo müri khar, pated bhailo sag : Agvare 
pichhvare baitMo, so ho bhailo sardár. E. 
Radishes and weeds for vetches and their 

leaves for spinach : He has become a gen- 
tleman who was but a dependent. 

( Tori is the pod of a kind of edible vetch :the 
Indian radish is looked on as of no val: &) 


Tota karde munh nin kala; Tote val jagat da 
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Tota tala nå tale, jab lag mite πα lekh: Sadh | Tujh par pare jo audhsd dil bich mat ghabra. 


kahen, re balke, lakh jatun kar dekh, 

Poverty cannot be removed, as Jong as fate's 
writing is not effaced, Though thou con- 
trive a thousand plans, my son: so say 
the saints. 

Tota tamak, totrū chhane rahe& na mil. Yur 
parghat hon jagat màn, jun lashkar ki dh. 
A loss, a drum, and a dove cannot be con- 

cealed; Thcy betray themselves in the 
word as doth the dust of an army. 

Tote chashm ádmi hat. 

His eyes are like a parrot's. 


(4. e. restless and uncertain: said of a fickle 
man.) 


Tote ki st ankhen pher letà has. 
He turns his eyes about like a parrot. 
(Said of one insensible of kindness, because a 
parrot, however petted, will flyjaway at the 
` first opportunity.) 
Tote mara banjya bhar jogt ka bhes, Hũnde 
bhichcha maagta ghar ghar des bides. 

The bankrupt merchant puts on the mendi- 
cant’s robes and begs from door to door 
at home or abroad. 

(A skit at the interested motives from which 
men turn mendicant.) 
Tote se ho ghar ka tiba; Tota gaya to khuld 
nasbá. Mercantile. 

Misfortune will ruin & house, But when 
misfortune goes good fortune comes. 

Ta bhi rani main bhi rdni : kaun bharegd 
pant? Hin. Wom. 

I am 8 queen and you are a queen : 80 who 
is to fetch the water 1 

( Said to an idle servant.) 
Tū chah meri jai ko, main cháhüd teri khat ke 
paéko, Wom. 

Love my daughter and I will love the foot 
of your hed. 

(i. e. the very ground you tread on: said by 
a mother of the bride te the bridegroom: 
also, love me love my dog.) 
Tü chhüé aur main mii. Wom, 
Touch me and I die. 
( Affectation of delicacy.) 
Tifan, Shattan, Allah nigah-ban ! 
God kcep us from calumny, and the Devil ! 
Tū gadhi kumhar ki, tujhe Ram se kauth? 
You are a potter’s ass, what have you to do 
with Ram 1 
(Ram here means any thing important: the 
saying is a rebuke.) 
Tü gor khod mo ko, main gar Gun to ko. 
You dig a grave for me aud [’ll bury you in it. 
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Jab sain kt ho ἀαγᾶ kam turat ban jā. Rus. 
Let not thy heart be downcast when adver. 
sity overtaketh thee. When God shall 
bave meroy thy work will quickly pros- 


per. 
Τα kahe so sach hai, buddhi | tū kahe so sach! 
Superstition. 
What you say is true, old lady! 
you say is true. 
(Old women are supposed to speak the truth.) 
W~ The story goes that some men having 
robbed an old woman bound her to a stretcher | 
and so bore her through the streets, replying | ; 
to her cries that she was plundered, in the 
words of the Proverb. Thus the people were | 
deluded into the idea that the procession was | ` 
one of the mimié representations commonly 
exhibited in India about the Holi season. 


Tu kanr ke mare phirat, kyo man mer pach 
ἐᾶγο 1 Jis πε jaisá diyo has, tis ne taiso påyo. 
Why dost thou pine for want of bread! As 

a man gave (in a former birth) so he 
receiveth now. 

( Hinda belief.) 

Ti kar apna kam, tavalyá bhusan de. E. 

Do your work quickly and let the curs bark. 

Tukhm tdsir : sohbat ka asar. 

As the seed so the result; as the society s 
the man. 

(A tree is known by its fruits and a maby 
the company he keeps.) 

Tū khol meré maknàá, math ghar sanbAdiü 
apna! Mah. Wom. 

Lift up my (bridal) veil, for I must manage | 
my house, 

( Said in reproof to a young bride, who is tœ | 
eager to interfere in the affaire of her hus | 
band's house. An imprudent act according 
to native ideas.) 

Tuk jiyà to kyà jiyà. 

To live for a moment is not worth living. 

( Respite under the sword.) 

Tukrà-tor javab de dend. 

To give a short answer. 

Tukre de de bachhra pàálà, sing lage jab máran 
ἂνᾶ. 

i brought the calf up on my own food, acd ; 
as soon as his horns grew he turaed | 

upon me. 

( Ingratitude.) 

Tukre khaé din bahlaé, kapre phate ghar ko dé. 
Wom. 

He eats his meals and wastes his days and 
cqmes home in rags. 

( An idle husband.) 
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and yet she calls herself Miss Delicate- 
eater 1 


(Α habit by no means confined to the women 
of India) 


Tulsi, Gh garth kī Hari se sahi πα jaé! Mari 
khal ki phink se lohà bhasam ho jaé. 

0 Tulsi, God even cannot bear the sighs 
of the poor! Bellows of leather will 
turn iron to ashes. 

Tulsi, aise jiv ki Καλᾶ kare koi sakh, Le-ke de 
chàhat nahin, kíryd karat haiñ lakh? 

Tulsi, who would credit the man, That 
takes and returns not, though he swore a 
thousand oaths 1 

Tulsi, aise jiv kyon Narak-kund na jaé%, Man 
ke kaptt mintr hain, pagyà «taro chahen ? 

Tulsi, why should not such men go to Hell, 
That betray and dishonor their friends 1 

Tulsi, aise mitr ke kot phand ke jaé, Avat hi to 
hans mile, aur chalat rake murjhdé. 

Tulsi, climb over a fort to go to that friend, 
Who meets you with a smile and leaves 
-with a heavy heart. 

Tulsi, aise nalan ki kaise gat mat hoë, Bap ne 
rakhi paturi, tā ke dig rahe soë? — 

Tulsi, how shall that man be saved, That 
sleeps with the concubine of his own 
father 1 


Tulsi, aise nalan se man phate jas düdh, Nike 
kim ko πᾶ chalen, bure ko har dam üdh. 
Tuls], from such men the heart is ‘turned 

like milk, That are lothto do good but 
eager to do evil. 


(A pun here on the word pAatná, which means 
turning of the heart, as well as of the milk.) 


Tulsi, aise patit ko bar bar dhirkár, Ram bha- 

Jan ko alsi, khatbe ko ἰαιγᾶν. 

Tulsi, accursed be such a sinner base, That 
is slow to worship God and quick to eat | 

Tulsi, aisi pit kar jaise bhor talā: Jhol-jhal- 
ke pi liyà, pher ἰαφᾶ gald. 

O Tulsi, let thy love be as the scum upon a 
pond: Men part it to drink and then it 
joins again. 

Tulsi, àm kulin hai, nave barappan jan : Ochha 
per hai νεὴτ kā rahe sis dhar tan. 


Tulsi, the mango is a noble tree, that knows : 


its worth and bows: The castor is a mean 
tree that lives with its head in the air. 
Tulsi, anchhar karm ke met na sakke Rim: Mete 
to achraj nahin, par samajh syd hat kam. 
Talsi, even God cannot efface the writing of 
fate: It would be no wonder if He could, 
but He hath ordained thus of a purpose. 
( God obeva hia own lawa.! 
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Tulsi, apne Ram ko khij bhajo νᾶ rh: Khet 
paren sab upjeñ ulte sidhe bij. 

Tulsi, repeat the name of God willingly or 
unwillingly : All the seeds that fall into 
a field are sure to germinate whether 
right or wrong side up. 

Tulsi apno jan ke, kint thi partt. Dhoko de 
niyáre bhae : bhali nibhai pit | 

Tulsi, mistaking him for a friend I believed 
in him. He cheated me and went off: 
how well he returned my love! 

(Said by a woman when her lover, wko had 
promised tolive always with her, breaks his 
promise.) 

Tulsi, besvũ dekh-ke karan lage tak jhank: Avat 
dekho sant ko, minh linho jhat dhank. 

Tulsi, they ogle at women and cast side 
long glances, And when they see a coming 
saint they hide their faces. 

Tulsi, bharose Ram ke liye pap bhar mot, Jit 
bibhichari nar ko bari khasam ki ot. 

Tulsi, relying on God I have committed a 
full load of sing: Like an unchaste wife 
who trusts to her husband's protection. 

(The illegitimate child of a married weman 
can be fathered on her husband, while a 
widow or maid has no such advantage.) 

Tulsi, dides jo jāt hath, kare& samdn anant: 

Na jantin parlok ko kaise nar nishchant ? 

Tulsi, he who goes abroad takes much sup- 
lies with him: Who knows why men are 
indifferent about the next world! 

Tulsi, birva bag ke sichat ha kumhlaén: Ram 
bharose jo rahen, parbat par harydén. 


Tulsi, the watered trees of the garden will 
die: But that which trusts in God will 
flourish on the mountain. 

(Natives of the plains of India believe that 
trees don’t flourish on mountains ! ) 

Tulsi, buro na müniye jo gatvdr kah jdé: 
Sávan ki si naddua burā bhala bah jaé. 
Tulsi, don't take ill what a fool may say: A 

torrent in the rains takes good and bad 
with it. 

Tulsi, chandan bitap basi, bin bikh bhayo na 
bhuang : Nich nichai πᾶ taje, jo pave sat sang. 
Tulsi, the snake gives not up its poison by 

living in a sandal tree: So the base give 
not up their baseness, though they dwell 
with the righteous. l 

Tulsi, chhal bal chhàr-ke kije Ram se neh ; Astar 
pat sin hai kaha jin dekhi sab deh? 

Tulsi, give up all artifice and deceit, and 
love God; Why hide from a husband 
that hath seen thy whole body ? 

Puls. dani na chhadiue jab laq ghat menprdn ; 
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Tulsi, kadhi πα chhãdiye, chhimd, sil, santosh, 
Gyan, gari, Hari bajan, komal bachan 
«dos. 

Tulsi, give not up mercy, virtue and con- 
tent, Wisdom, meekness, the worship of 
God, sweetness and innocence. 


Pulsi, kahat pukar-ke, «απο sakal de kan : Hem- 
dàn, gaj-dàn se, bard dàn sanman. 

Saith Tulsi aloud, let all give ear: Courtesy 
is a better gift than gold and elephants. 

Tulsi, kaha chor ne chori jaé kart: Mos mas ke 
dhan liyo, püri nàhi& pari. 

Tulsi, a thief went out to steal : He squeet- 
ed men of their property and still he did 
not thrive. 

Tulsi, kali kàmli charhe na diya rang. 
Says Tulsi, the black blanket takes no other 


Tulsi, diiraj ke dhare kunjar man bhar khae ; 

Tük tak ke kárne sudn ghar ghar jàe. 

Tulsi, patiently the elephant eats his hun- 
dred weight, While the dog runs from 
door to door for his crusts and crumbs. 

Tulsi, Hari ki bhakt bin ye ἄνε ke kaj, Arab 
kharab lon Lakshmi, ude ast lo raj ? 

Tulsi, without devotion to God, what avails 
it To possess millions of wealth and 
dominion from East to West 1 

Tulsi, jag men dé-ke augun taj de char: Chori, 
jàri, jánni, aur pardi nar. 

Tulsi, in this world eschew four bad things: 
Theft, incest, suretyship and a stranger's 
wife. 

Tulsi, jag mets Géke nehche bhajiye Ram: Ma- 
nuh majürs det haiñ, kyon rakhe& Bhagván ? 


Tulsi, having come into the world thoa hue. . 
must ever call on God, When man gives (Shall the leopard change bis spots or the 
Ethiopian his skin.) 


wages, will not God ? 
Pulsi, jag met ücke sikh ukh se leo: Jo tum ko 
anralh kare, và ko ras tum den. 

Tulsi, in this world Jearn this lesson from 
the sugar cane: To give them pleasure 
that injure thee. 

( Whosoever shall smite thee on thy right 
SE him the other also. Matthew 
v, 39. 
Trilst, jag men jas rahe, ya rahe Ram ke nam. 

Tulsi, in this world reputation lasts and so 

does God’s name. 


Tulsi, jape to Ram jap, aur nām mat le: Ram 
nam shamsher hai jam ke sir men de. 

O Tulsi, worship Ram, if you want to 
worship: take not another name: The 
name of Ram is a sword to strike at the 
head of Death. 


gar It is said that Tulsi Dis, the author of 
Hindi Ramdgan, was a bigoted worshiper of 
Ram. Once upon a time he came to visit Mathura, 
where he was greatly shocked to hear every 
body worshiping Krishna and his wife Radha, 
whereupon he made the following couplet : 
“ Tulsi, ya Brij bhüm men kakà Rim se bair?” 
Radha Krishna ratat ak dhàk aur kair. Ὁ Tulsi, 
what enmity there is with Ram in this land of 
Brij (Mathura), That every leaf and leaflet calls on 
Radba and Krishna. ‘ But when he entered one 
of the temples of which there is no end, and 
espied the splendid image of Kriehna in his ma- 
jestic beauty he said half yielding aud half retir- 
ing : “ Kahá kahunchhab aj ki, bhale bane ho, Nath? 
Tulsi mastag jab nive. jab dhanush ban lo hath, 
What can I say, O Lord, of thy grace and beauty 
to-day? But Tulsi will bow his head to thee 
when thou takest a bow and arrow in thy hand.” 
The image was transformed at once, holding 
a bow and an arrow, with all the grace of Ràm- 
chandar, whereupon Tulsi Das expressed him- 


Telsi, Kaljug ke samae, dekho yeh kartüt ; Rém 
nam ko chhor-ke pujan lage ab bhit | 
Tulsi, behold the customs of the Evil Age, 

Men leave the true God to worship devils ! 

Tulsi kā pattà kaun chhota kaun bara, Hin. 

Is one leaf of the ¢ulsi tree better than 
another ? | 
( Every leaf has equal virtue and alike confers | 
future felicity. The proverb is said αἱ | 
individuals of like rank and worth.) | 

Tulsi, kar se karm kar, mukh se bhaj le Ram: | 
Αἰφᾶ sama πα paé go je lākhoħ kharche dam. 
Tulsi, work with thy bands, and call on God 

with thy mouth : Thou wilt find no better 
times though thou spend millions. 

Telsi, mitha boliye, sab se kar ke prit, Karen 
prem tà se sabhi, lakki kokil ki rīt. 

Tulsi, speak pleasantly aud bear love to all, 
And all will love thee, as they do the 
cuckoo. 

Tulsi, mithe bachan se sukh upje chahūñ or: Basi 
karan yeh mantr hai, taj de bachan kathor. 
Tulsi, pleasant words please the whole 

world: The charm for success is giving 
up harsh words. | 

Tulsi, mitrakh mane tah jab lag khatā wa 
ἐλᾶξ: Jaise bidhuá éstri garabh rahe pachAtà. | 
Tulsi, a fool listens to no advice until he 

suffers loss; Like a widow who repents ; 

when she is pregnant. | 
(Pregnancy being an unquestionable proof of 

a widow's unchastity.) | 

| Pulst, paisa pas ka sab se niko hod: Hote kz | 

bahan aur bap hain, an-hote Ki joe. | 

Tulsi, to keep you, penny by you is the best 
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self in the following couplet and towed down: 
Kit murli kit chandrtka, kit Gopin kā sáth ? Tulsi 
Das ke kárne Nath bhag Ragha Nath. Where 
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|. wife whey yW& have it not. 


of all: Your father and sister (befriend 
you) when you have it and (only) your 
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house: Thou wilt betray thy secret 

where none will share them. 

Tulsi, pichhle pap se Hart charcha πα swhdé; 
Jaise jur ke ans men bhük bidà ho jaé. 

Tulsi, the old sins make the worship of the 
God unacceptable: As fever destroys the 
appetite for food. 

Tulsi, pirtimũ ptijibo, jyon guryor kā khel- 
Bhet bhai jab piv se dhare pitàri mel. 

Tulsi, the worship of idols is lixe playing 
with dolls, Which & girl gives up when 
she goes to her husband. 

(4. e. idol worship is mere childishness. When 
I was a child, I spake as a child, I under- 
stood as a child, I thought as a child ; but 
when I became a man I put away childish 
things. I. Corinthians ii, 13.) 

Tulsi, Ram ki bhakti bin dhik dadhi, dhik 
münchh: Past gharante nar bhayo, bhülo 
sing aur pinchh. 

Tulsi, without the love of God, beard and 
whiskers are worthless things; A man 
grows out of beasts, and wants only 
horns and tail. 

(To make an animal of him.) 

Tulsi, saran has Ram Ki, sun le meri ter: σα] 
ko chhuráyo grah se meri bar kyon der ? 
Saith Tulsi, I am thy slave, O God, hear my 

prayer: Thou didst save the elephant 
from the crocodile, wilt delay then to 
save me 1 

( Allusion to a struggle for life between an ele- 
phant and a crocodile in Hindü mythology.) 

Tulsi, tab hi jániye Parmeshuar se prit, Harakh 
uthe, ddar kare, àvat dekh atit. 

Tulsi, know that a man loves God, When 
he stands up cheerfully and welcomes a 
coming mendicant. 

Tulsi, tahan na jdiye jahdá janam bhim ka 

thdon : 4ο bhagat janer nahin, dhare pachhla 

πᾶοἡ. 


O Tulsi, go not to your native place: 
Where they °l} show you no respect, and 
call you by your nickname ! 

| (No man is hero to his valet. A prophet is 

not without honor save in his own country 

| 87) in his own house. Matthew ziii, 

Tulsi, tahan na j@iye jahan na barn bibe! 
Rdüg, rtp, rid, bhid, set set sab ek. 

O Tulsi! go not to that place where there 
I8 no distinction of caste! Tin, silver, 
cotton and grass flowers are all white. 

| (Bat differ in quality. Talsi Das was the 

| 


author of the Hindi Rámáyánà and a Brüh- 
| man and hence the saying.) 


Tulsi, tum to kahat ho. sanaat se sah hot - Rich 
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Τι, voh dei gae, pandit aur girhast : Ate &dar 
nà kiyà, jdt diya na hast. 

Tulsi, both are bad, layman and priest: 
That are not courteous on eoming and 
go without giving help. 

( Respect to whom respect is due.) 

Tulsi, và sansadr men pakhandi ki man; Sidhon 
ko sidhà nahin, jhiton ko. pakván. 

Tulsi, in this world all believe in hypocrites : 
Saints get no uncooked food, and the 
liars live on sweets. 

Tulsi, yd sansár men, pásich. rate hai εἴν: 
Sdádhu milan aus Hari-bhajan, dayd, dharm, 
upkür, 

Tulsi, in this world are five chief gems: 
communion with saints, worship of God, 
mercy, faith aud kindliness of heart. 

Tulsi, ψᾶ sansdr mefy sab. se milye dhàé : Na 
Jünun kis bhes men. Narayan mil jas. ? 

Tuisi, in this world run to meet all men: 
You cannot say in what disguise you may 
meet God. 

( Ba all things to all men.): 

Tulü aur gurüb ke vaqi sijda manā hai. Mah. 
Superstition. 

At actual sunset and sunrise you must not 
kneel to pray. 

Tum ant gae, ham ant kar áyo, márofs chin 
kütan ne kháyo. E. 

While you went one way, and I the other, 
the dogs ate up the dough. 

( When the members of a family fall out, out- 
siders benefit by the quarrel.) 

Tüm baiyar ki pat badháve : Tüm tujhe dhan- 
vant kahdve. 

Ornaments exalt the credit ofa woman: 
Ornaments will make a rich man. 

| ( The tailor makes the man.) 

Tum bard nannhà kátti ho. Wom. 

You spin a fiue thread. 

( Over economy : skinning a flint.) 

Tum bhi kahoge ** ko mujhe jort kare.” 

You also shall say * who will marry me %” 


( Said of one who is proud of superior acquire- 
menta.) 
Tum bhi kahoge “ mujhe charkha le de" ? 
Can you ask any one to buy you a spin- 
ning wheel? . 

(i.e. more fit for a woman's work than a 

man’s work: said to a foolish man.) 
Tum bhi kore chalis sere ut ho, 
You are a forty ser fool. 

( Ot, s lad who dies unmarried, is used in the 
senseof the English ‘cow’ or ‘ calf": forty 
sers being a complete man is used as an 
idiom meaning completeness.) 

Tam bind baiyar hai aisi, bin pani ke kheti 


jatsi. 
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Without thee, my husband, my body Is like | Tumhüre mith met ghi shakkar / 


the blacksmith’s bellows that breathe 
without life. 

Tum dal dal, ham pat pdt. 

If you goon every branch, I will go on 
every leaf. 

(Whatever stratagems you practise, I will 
be a match for you.) 

Tum, Data, dukh bhanj ho, mori sumo, Nath, 
guhàr: Haun apradht janm ko, nakh sikh 
bharo bikàr. 

O God, Thou remover of pain, hear my 
prayer, O Lord, I have been a sinner from 
my birth, full of vice from top to toe. 

(I will arise and go to my father and will say 
unto him, Father, I have sinned against 


heaven and before thee and am no more 
worthy $o be called thy son. Luke, xv, 18, 
19.) 


Tū mere bale ko chahe, to main tere bürhe ko 
chahtn. 
You cherish my infant, and I will take care 
of your old man. 
(You scratch my back and I will soratch 
yours.) 
Tū mera lark, khilā, main teri khichri pakdun. 
Wom. 
You amuse my child, and I'll cook your food. 
Tumhàre bail, hamadre bhainsa : tumhare hamáre 
phir sath Laisa. 
You have av ox and I 8 buffalo: how can 
you and I keep company | 
( An ox travels faster thana buffalo, which is 
a very heavy animal.) 
Tumhàre chate to rukh bhi naM& rahe hain. 
Even the trees cannot stand your licking. 
(Metaphor from the action of locusta: said to 
an extortioner.) | 


Tumhare farishtoh ko bhi khabar nahin hai. 
Mah 


Even your angels have no knowledge of it. 
( Every man has two guardian angels that live 
on his shoulders and take note of all he does.) 
Tumhàre ae bhi kabhi ghutniyoù chatenge f 
Mah. Wom 
When will your children crawl on their 
knees. 
(When will you speak the truth or perform 
your promise !) 
Tumhare mare des khak, hamáre mare des pak. 
Your death will destroy the land, but mine 
will purify it. 
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May your mouth be filled with ghi and 
sugar ! 

( Said to one who brings a good news or comes 
at a propitious time.) 

Tumháre minh men kae dant hain, yeh to koi 
güchhtà hi nahin. 
No one aaks, how many teeth you have in 
your head. 

( A phrase used to imply good government and 
security of life and property.) 

Tumháre pan kā ugal, hamdre pet bà Gdhar. 
The remains of your betel is food for my 
stomach. 

(That whieh you oan easily spare without 
missing it, will be of the greatest service 
to me.) 

Tumháre pet met chinte kī güMh hai. 
There's an ant's joint in your stomach, 

( xeu eat so little ! ) 

Tumhart barábari voh kare, jo date hiran lo | 
pakre. (deer. 

He is your equal, who runs and catches a ' 

(4. e, a dog: said in contempt.) 


| 
Tumhari barábari vohkare, jo tang utha-kar mite. 
He is your equal, who lifts up his leg to 
make water. 
( 4. e. a dog: see preceding.) 
Tumhàri bát kā εἰεδᾶν kya ? 
There's no trusting in your word. | 
Tumhari bát meñ band hyd 
There is no reliance on your speeches. | 
( See preceding.) 
Tumhari bat thal ki ma bert hi. [ water. | | 
Your speech neither belongs to akd nor | 
( It is incongruous and inconsistent.) Í 
Tumhari bat uthāī 148 na dhari já2. 
Your words can neither be taken up or pat 
down. 
( They don't go down.) | 
Tumhari jūt aur tumhard hi sir. | 
Your shoes are on your own head. 
( The expenditure is met by the income.) i 
Tumhare bhaiär na hamāre jos ; as kuchh karo | 
ki betvā hae. E. E 
You have no husband and I no wife; let us A 
so act that we may have a son. 
(A frank way of asking a widow's hand in | 
marriage by a widower.) 
Tum πο, tumhard kam jäne. | 
You know your own business best. f, 
( I'll have nothing to do with it.) 
Tm kânre iis ahar vdvet. ek chhor das baiser 
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Tum kis khet ke bathve ho? Tin kithon dà Khakkha Sahab hai? 
From what fieid came this weed $ Where are you the Lord of ? 
( Said to a boaster.) ( Are you any body in particular? Khakhha is 
Tum kis khet ki mili ho ? the letter kh, beginning Aci or Lord, in 


From what field came this raddish ? 

(See preceding.) 

Tum ko ham si anek hath, ham ko tum så ek: 
Ravi ko kaval arek hain, kavalan ko ravi ek. 

Wom. 

You have many like me, I have but one 
like you: The sun sees many lotuses, but 
the lotuses only one sun. 

( An obedient wife to her husband.) 

Tum kyon phate men pdot dete ho? 

Why do you thrust your feet into the torn 
place ? 

( Why do yeu bring another's quarrel on to 
your head? They who in quarrels interpose 
will often wipe a bloody nose.) 

Tum ne urdin, ham ne bhün bhün khai. 

You made it fly away, I fried and ate it. 

( Teach your grandmother to suck eggs.) 

Tum rüthe : ham chhüte! Mah. Wom. 

You are angry: I am free! 

(Reference to the ease of divorce under 
Muhammadan law.) 

Tun sarike sainkron phirte haiñ. 

A lot of men like you wander here and 
there. 

( You are no great shakes.) 

Tum thikte ho, ham thikte bhi nahin. 
You may spit, but I can't. 

( Noblesse oblige.) 

Tum to agal ke pichhe lath liye phirte ho. 

Why do you pursue your good sense with 
a club 1 

( To destroy it! Said toa man acting rashly.) 

Tum to jab mà ke pet se bhi nahin nikle hoge. 
You were not come out of your mother's 
womb then. 
( Does your mother know you το out 1) 
Tum to kuchh janie hi nahin, aundhe minh 
düdh pite ho. 
You know nothing, sucking up milk on 
your face. 
(i e. you are acting like a baby.) 
Tum to mujhe chharoge | 
You Jl lay your hand on me! 
(Iam afraid you are goiug to kiss me: sham 
modesty.) 


8 The story goes that a woman with an 
empty pitcher on her head met a man carrying 
pigeons in his two hands: ' Don't. take liberties 
With me" said she, “How could I 1” he re- 
plied—" Oh vou could nut them into mv nitchar." 
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the Gurmukhhi character of Panjibi.) 

Tuntuni bajáte: miydh kháte shakkar ghi; 
Naukri ki aisi taisi, ab ke bache ji. 

Blowing the trumpet my lord lived on sugar 
and ghi: but the service may be accursed 
if he save his life this time. 

( The glory and danger of soldiering.) 

ΤΩ raho 13, haut hi-lakhin: chorh na atā, Brij 
bal: Bind same sashi ke ugahe parhain aragh 
akal. Hin. Wom, 

Stop, I'll go up to 396: you must not mount 
the balcony my maid of Brij, Or libations 
will be poured out without a moon. 

(i. e. people will mistake your face for the 
moon: a mother’s advice to her beautiful 
daughter. It 19 customary for Hindüs to your 
out libations to the moon on fast days before 
taking their food.) 

Turai kaddü ; lànat har dé / 

Gourd and pumpkin ; a curse upon both! 

; ( Arcades ambo.) 

Turak kā ks mit, sarap se kd pit. 

The love ofa Muhammadan is the friendship 
of a serpent. 

Turak, talaiyd, totrd, na yeh ki ke mit: 
Bhir parat minh pher len, rahkhen na pirit. 
Rus. 

A Musalman, a wasp, and a parrot are no 
body’s friend: In time of difficulty these 
go away and show no love. 

Turat bhaldi voh nar pave, jo dhan Data nām 
lutdve. 

Who spends his money in the name of God 
will soon get a good name. 

Turat dàn maha kallydn. Hin. 

Ready alms is sure salvation. 

Turat dan maha pun. 

Ready alms is a great virtue. 

( See precedings) 

Turat fateh ho us ke tain, js kā hami hove 
Sain. 

He soon conquers whom God helps. 

Turat lī pos, turut hi khao: Basi kha mat, ojħ 
barhdo. 

Quickly bake and quickly eat : Eat not stale 
food or your belly will swell. 

(Said of the chapáti or unleavened cake of 
the natives, which must be eaten fresh.) 

Turat majüri jo parkhdve, và kd kar turat ho | 
jave. 

Who pays ready wages gets his work done 
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His work is very soon done whom the 
Government helps. 
Turfatu'l-ain men. 
In the twinkling of an eye. 
Turki pite taxi kanpe. 

When the Turkish (horse) is whipped the 
Arab (horse) trembles. 

( The punishment of one is a warning to others: 
pour encourager les autres.) 

Turki pite tàzi ke kin hon. 

When the Turkish (horse) is whipped the 
Arab horse) takes warning. 

( See preceding.) 

Turki tamàám hui. 

His Turkish is come to an end. 

( He has got to the length of his tether: can 
talk no further.) 

Turtà phurti kam màn achhi nahin jan: Sanch 
kaha hat sadh ne ; jaldi man nuksdn. 

Too much haste in work is not a good thing: 
The saints have truly said that haste 
makes waste. 

Tir, tel, tàpnà, Jay mans ho apna. 
Cotton, oil and a fire will conquer Winter. 
Turuk hà hue, tau bhi nā. E. 

I have turned Muhammadan and have still 
gained nothing by it. 

( Allusion to the former custom of Muham- 
madans giving their daughters in marriage to 
Hindü converts.) 

Tū sachchā aur terā gurū sachcha ! 

You are true and so is your teacher ! 

( Said to a truthful man.) 

Tutà mat rah tol sin rah bhir ke bich ; Ek akele 
manukh ko sūjhe inch na nich. 

Don't lose your company on a journey or in 
a fight; One man alone can never think of 
all the ins and outs. 

( Union is strength.) 

Τα teh kā bail; tujhe kyd sair? lagā raho 
ghani se. 

You are an oilman’s ox; what have you to 

. do with pleasure 1 stick to your oilmill. 

(Said as a taunt to one who drudges night 
and day.) 

Tüti banh gale pare. κ 

A broken arm goes round the neck. 

(i. e. it is worn ina sling: a native of India 
will never desert his relatives, however badly 
they may turn out.) 

Tati, chuge to unch chug, nich chugan mat ja: 

Kule lajdve àpne, kahen Akabbar Shah. 

O parrot, if you have to take, take from a 
lofty place : Otherwise, saith King Akbar, 
you will disgrace your family. 

(If you have to place yourself under an ob- 

- ligation choose an honorable man for the 
purpose.) 
Tutt hat to kisi se jurti nahin : aur juri hai to 
kot tor saktà nahin. 

What is broken none can join, and if it be 
joined, none can break it. 

( Consolation to a very sick person.) 
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Tuti ka kyà ]ογπᾶ 3 Garth pare aur na rakhe. 

How can you join the broken? You may 
make a knot, but it wou't last. 

(A quarrel between friends is never really 
made up.) 
Tti kamán se daren nau jane! 
Nine men afraid of a broken bow! 
Litt ki butt bata do, hakimji / 
Show me, doctor, the cure for the broken ! 
(Said when all hope of life is abandoned.) 
Titi ki kyà büti/ 
There is no remedy for the broken. 
(i. e. against death.) 
Tutt palen chityaé aur dshaq pales lal: Kabù 
tar paler chotte, jo take paráyà mal. 

Fools keep parrots and lovers keep sparrows: 
Thieves keep pigeons that look to other's 
wealth. 

( The lal is a little red bird emblematic of 
beauty : pigeons of course are easily de 

| tached from their flocks.) 
Ttt tang, pdon πᾶ hath; Kahe ‘ chalin ghoran 

ke sath.’ . 

À broken leg, and no feet nor hands; Απά 
he says *I can run with horses.' 

( Said of a fool who presumes a great deal on 
himself and ventures to undertake what his 


betters have failed to achieve. Fools rush 
on where angels fear to tread.) 


Tittle tel, to kamar men adheli. 
The ruined oilman has but eight annas round 
his waist. 
(i. e. no capital.) 
Tit na rakh, ve balke, sab se mil kar chal: Tua 
dhobar det hat gam gali min dal. 
Be not quarrelsome, my son, but be friends 
with all: The broken vesselis thrown 
into the village lane, 


U 


Uddam se diladdar ghate. 
Poverty declines before labor. 
( Iudustry is the key to prosperity.) 
Udhar bari hattyā haz. Mercautile. 
Debts are a great trouble. 
Udhàr dend, larai mol lend. 
Give on loan aud buy a quarrel ο 
Udhar dije, dushman kije. Mercantile. 
Give a lvan and make an enemy. 
Udhàr diya, gihak khoyá. Mercantile. 
Sell on credit aud lose you customer. 
(Because he will then desert you for fear 
of being pressed for his money.) : 
Udhar diya gahak gaya : sadga diya rad bale 
Mercantile. 
Sell on credit and lose your customer ; make 
an offering and avert evil. 
(It is better to give than to lend.) 
Udhar kà khaya kot nahin bhilta. 
Money borrowed is never forgotten. 
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Udhar kháe baithe hav. 
They have borrowed money to do it. 
(To be set upon a thing.) 
Udhar khand, aur phüns kā tápnd barabar hai. 
To live on credit is to warm one’s self at a 
straw fire. i 
( Which wont last long.) 
Udher ke roti πα kháo, nangi hoti hai. Sapersti- 
tion. Mah. Wom. : 
It is not good to peel off the upper layer of 
bread and eat it. 
Udhis bah balainde sap dikhave. Wom. 
The gadding wife sees a snake in the roof. 
(i. e. makes an excuse for running out of the 
house.) 
Udho, ban dé ki bat. Hin. 
It is luck that has done this, Udho. 
(Spoken of one who has been prosperous 
beyond his merits.) 
Udho kā len, na Madho ka den. Hin. 
I owe nothing to Udho, and Madho owes 
nothing to me. 
( 1 am independent.) 
Udhyail εαἰυᾶ pitran ke dan. E. 
Spoilt flour is offered to the ancestors. 
( Ofterings to the ancestors are obligatory on 
Hindüs : hence the stiog of this saying.) 
Ugat uge, mah bhare, bisvat uge j48. Agric. 
What comes up in a month if it come 
up easily will soon wither. 
Ugle to andhā, kháve to korhi. Superstition 
If he vomits it goes blind, if swallows it be- 
comes leprous. | 
( To be on the horns of a dilemma.) 


Bas” The notion is that if a snake gets a 
muskrat into its mouth it will become leprous 
if it eat it, and blind if it vomite it. Its remedy 

.. {s to go into water with it. 
Ujar φᾶοῦ men murdr mahton. 
The oil press is lord of the deserted village. 
: ( It being too heavy to be carried away.) 
Ujar ho ghar sds kd, jo bair kare har bar! 
Pihar ghar sübas base, jab lag hai sansdr. 
Wom. | 
May the house be destroyed of the mother- 
in-law that quarrels all day! My father's 
house may thrive as longas the world lasts. 
| Ujar kherá, nào na δεγᾶ. 
...À deserted village has neither boat nor raft. 
Car meñ Güjar nàche, dhàk dekh Bairagi, 
vn dekh ke Bamen náche,tan man ho gayá 
TUA. 
| The Güjar rejoices in the wastes, the 
| mendicant at the dhak tree, the Brahman 
‘at rice and milk with a happy heart. -. 
(Güjars are herdsmen, the dhdk is a sacred tree, 


and the greediness of Br&hmans is prover- 
bial, henee the point of the proverb.) 


Ujjal baran, adhīntā. ek charan da dhiudn- 
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of.two thoughts: I thought you to bea 
saint, but you are a very pit of deceit. 

( The bagld bhagat or heron standing on one 

. leg, the picture of dignity, while all the 

while it is merely intent on its prey is the 

conveutional Indian synonym for hypocrisy.) 

Ujlo ujlo sab bhalo, ujlo bhalo na kea: Nari 
nive na rip dare, na ddar kare naresh. 
Every thing white is good, except white 

hair, Which no woman respects, nor 
enemy fears, nor king acknowledges. 

Ujre ghar kā balendà. 

The ridge pole of a deserted house. 
(Spoken contemptuously of a very tall, thin 
and awkward person.) 

Ukhit men musrd, maé bap δα. E. 

The pestle in the mortar, and the parents 
forgotten. 

Ukhli men sir diya, to mislon kā kyd dar ? 
When your head is in the mortar why dread 

the pestle 1 
(In for a penny, in for a pound.) 

Okh se gandert pyári, gur se pyārā ganda: 
Min bahan se jorii pyári, jis se hoe guzdrà. 
Cuttings are sweeter than the sugarcane, 

lolly pops than sugar: A wife is sweeter 
than mother and sister that makes life go. 

Uktani kumhdri ndkhün se matti khode. 

The sorrowful potter’s wife ‘will dig mud 
with her nails. | 
( To scratch the earth with the nails is a sign 
of sorrow.) l 

Ulajh jāëgà to sulajh hi rahegā. Hin. 

When once entangled he will be disentangled. 
(i e, when once entangled by marriage he 
will be disentangled from his wild ways: 
advice to the parents of a wayward son, who 
is sowing too many wild oats: marriage will 

sober him.) 

Ulajhnā asan, sulajhnā mushkil. 

To entangle is easy, to disentangle is hard. 
l meñ se nikal kar chūl men parna. 
Out of the pivot and iuto the socket. 
. (Out cf the frying pan into the fire.) 
Ulta chor kutvàle dande. 
The thief threatena the constable, 
( Turning the tables.) 
Ulte bans Bareli ko, 
Bamboos to Bareilly. 
( Coals to Newcastle.) 

Ulti Ganga δαλπᾶ. R 

The Ganges is flowing the wrong way. 
(Spoken on the occurrence of something im- 
probable.) 


Ulti Gangd pahar ko chali. 
The Ganges is flowing up hill. 
( See preceding.) 
Ulti khopri andhd gyàdn. 
When your head is down you will gain 
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Ult mala phernd. Hin. Superstition. 

To tell beads backwards. 

(To call down curses: see following.) 
Ulti saif$ parhnd. Mah. Superstition. 
To say the sazfi backwards. 
QW" Saifi is a form of imprecation against an 
enemy. A naked sword is placed erect before the 
rson pronouncing the curse, who blows upon 
it after every sentence, The effect is said to be 
the death or ruin of the person so cursed. 
Ulti tãngen gale pari. 

Twining his own legs round his own neck. 

( Bringing misfortune on himself.) 
Ulti topi, gur chane. Children. 

His cap'a the wrong way round: let's have 

sugar and pulse. 
( As a forfeit: a children's saying.) 
Ulti và kī rit hai, ulti và kī chal, Jo nar bhon- 

di rah men apna khove mal. 

Depraved his habits and evil his ways, 
That loseth his wealth in the paths of 
folly. 

Unais bis to bhaile cháhe. Bhoj. 

It is always at nineteens and twenties. 

(In nature no two things are quite alike.) 
Dich bareri, khokhar bans; rin khailo. barah 
mas. ` 

To live all the year round on borrowed 
money is to have a high ridge pole made 
of hollow bamboos. 

( Which will soon break.) 
Onche charhke dekhà, to ghar ghar yehi lekhā. 

When I looked down from on high, all the 
houses were of a height. 

( All trees are of one height, when you look 
_ down from the moon.) 
Unchi dukán phtkan pakvän. 

A lofty shop and bad food. 

( Great boast little roast: a wnited sepulchre.) 
Dich wich men bos kyári, Jo upji so bhai hama- 
ri. 

If you sow on unlevel ground, You will only 
get what grows. 

(1. e. very little: you wont get much out of 
bad work.) 
Dacho ũncho sab chalen, nicho chale na koa. 
Tulsi! nicho voh chale jo garabh se tincho hoë, 

All like to go-up on high, no one likes to 
go below. Tulsi! he loves to go below 
that is above pride. 

Dsighte ko thelte ka δα]νᾶπᾶ. 
The drowsy man falls and says, that some 


nna ah nved him. 
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Unke peshdb meñ chirdg jaltà hat. 
His very water holds a burning lamp. 
( Said of persons of great influence or haughty 
temper.) 
Unnis bis kā to farq hota hi hat. 
There is always the difference between nine- 
teen and twenty. 
= ( In nature no two things are alike.) 
Untan ko kin chhappar chhaé? gaj kd mar- 
ghat kamr δαπᾶξ ὃ 
Who ever thatched sheds for camels, or 
made a burning place for elephants? 
(Camels are always kept in the open and 


elephants owing to their weight are burnt 
where they die.) 


One balbaláne se lartà has. 
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When the camel fights it gurgles. E 


( Allusion to the habits of the animal: a quar | 
rel always makes a noise.) 
One barrátá hi ladta hai. 
A camel always snarls when being loaded. 
(Applied to a person whose complaints are 
disregarded by those who oppress him: 
allusion to the habite of the animals which 
invariably make a snarling noise while | 
being loaded up. The proverb is also used 
] towards au unwilling servant.) 
Unt balasydÀ le gai,” “ hanjt hanji” kije. 
lf they say a cat carried off a camel, you 
must say “ Yes sir, yes sir.” 
τ ( Very like à whale.) 
Unt buddha hud, par mütnà nā aya. 
The camel has grown old, yet he knows not | 
how to make water. 
( Said of a foolish old man grown in years, but | 
. aot in sense.) 
Unt charke bint marge. [vetches. | 
Mounted on a camel he wants to pluck | 
(i.e. he attempts impossibilities: the Indian | 
- vetch being a low plaut.) | 
Unt charhe, kuttd kate. | 
Mounted on a camel, yet bitten by a dog. | 
] ( Misfortunehas long arms for the unfortunate. 
Unt dũben khachchar tha mange. | 
The camels drown and the mules would | 
wade through. 
(He would bend the bow of Ulyases: he would 
rush where angels fear to tread.) 
Unt dũben, mendki tha máfige / 
The camel drowns and the frog wants to | 
wade through! | 
( See preceding.) | 
Unt ghora bhas gaël, gadhà püchhe, ‘kitnd pani’! | 
Horse and camel are drowned, and the aa | 


UNT 


Unt kā pdd, na zamin ka, πα asman ka. 
When the camel breaks wind, it reaches 
neither to the earth nor to the sky. 
, (Always hanging half-way : imperfect.) 
Unt ke gale men belli. 
The cat tied to the camel’s neck. 

@ A man who bad lost his camel made a 
vow that if he found him again, he would sell 
him fora penny. In order to keep his vow and 
yet save his pocket, he tied a cat to the neck of 
the camel and he made it a condition that the 
purchaser of the camel for a penny should also 
buy the cat, which he priced at the real value 
of both. 


Uli ke minh met zird. 
A caraway seed in the mouth of a camel ! 
. A (A pinch of grain to a famished ereature !) 
Unt ki chori aur jhuke jhuke. 
. You can't cresp to steal a camel. 
Unt ki chori sir par khelnd. 
Steal a camel and risk your life. 
p ( As it is difficult to hide so large an animal.) 
Unt ki pakar, kutte ki jhapat. 
The grip of a camel and the bite of a dog, 
a ( Are both very hard in their way.) 
Unt ki pakar, kutte ki jhapat se Khuda bachde. 
God preserve us from the grip of & camel 
. and the spring of a dog! 
Unt kis kal baithe? 
Let us see on which side the camel sits. . 
. — (See dekhiye ait kis kal baithta hai 1) 
Unt ko kis ne chhappar chhdé hai ? 
Who has ever thatched a roof for camels ? 
i ( None regards the welfare of the poor.) 
Unt lade begari. 
. Camels work for nothing, 
Unt Makke hi ko bhágtà hai. 
Eyen the camel runs to Makxka. 
(Bee explanation under &A4£ pachchham ko 
bhdgta hai.) 
Uat mara kapre ke sir. 
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The dead camel is charged to the cloth on its - 


back. 


ΑΦ It is related that a merchant, who was 
lamenting the loss of his camel, was consoled by 
& wayfarer, who suggested that he could regoup 
the value of the camel from the sale of ita 
te burden. 
Ust makkhī ko bhi hañkātā hai, 
A camel drives off even flies, 
- ( Never despise your enemy.) 
UM re tat, teri kaun kal sid ? 
O thou camel, hast thou one straight bono 
in thy body 1 
- (Said of one who has no good in him.) 
δω qad to δαγλᾶ liyd, par shar sard bhi 
an. 


You have grown as tall as a camel, but you 


. have no sense at all. 
Åf in dua. al. — Io ^4 m aah 
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Upar ζᾶ dhar bhai, aur niche ka alkhudāī. 
Above a brother or friend, but below the 
Lord knows what. ! 
(Spoken of a hypocrite of fair external 
appearance, concealing a wicked or profli- 
- gate mind.) 
Upar se * Ram Ram’, bhitar qasãī ka kam. 
Outwardly a psalm-singer, inwardly. a very 
butcher. 
( Fair without and foul-within.) 
Upre jhant Madar ki, Shujd chale Ajmer ? 
What loss is it to Madar, if Shujà go to 
Ajmer ? 


(The shrines of Shah Madar at Makhanpur 
and of Muinuddin Chishti at Ajmer attract 
large crowds of pilgrims.) 

Urad kahe ** mere mathe tik& ; Mo bin byáh na 
hove nikd." 
Saith the pulse, **I bear a mark on my fore- 
head, Without me it is no marriage." 

( Urad pulse is eaten by the guests at a 
marriage. ‘I bear 8 mark on my forehead’ 
means ‘I am a thing of importance’.) 

Urad ke dte ki tarah aiftAtà hat. 
He turns and twists like the dough of the 
urad pea. 

( Which is a very sticky substance.) 

Ur, bhanbhiri, Sávan aya. 
Up, butterfly, it is August. 
( Make bay while the sun shines.) 
Ur chal, panchhi, pi ke des. Wom. 
Fly away, bird, to my husband’s country. 
Urdi urdon ki bhali, aur ras ki achhi khir; 
Làj jo rakhe piv ki, voh bhi áchhi, bir. Rus. 
Pease-pudding of peas is best, and sweetened 
khir is best; She is the best woman, 
friend, that upholds her husband’s honor. 


Urdü kā muhdvra Dilli par khatam hai. 
Urd& idioms are confined to Dehli. 
( Compare “the Queen's English,” ) 
Urtà gappa. 
A flying shot. 
( Applied to a lucky hit.) 
Urte ke par katte haiñ. 
He clips the wings of flying birds, 
( He puts salt on their tails.) 
ρε urti taq charhi, 
Flying and flying it has rested on the shelf. 
( The report is confirmed.) 
Us basti men tà kadht ἐ])γᾶ mat bisrdm; Jo ho 
nami des mek thag choran katgám. 
Take not thy rest in that town, That is 
known to be the abode of thieves and 
robbers, 


( À man is known by the company he keeps.) 
Us din bhitlen ohaukri, voli, nabi aur pir, Lekha 
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Use to dhoni bhi nahin āti. 
He cannot even wash himself. 
( A real fool.) 
Usi ghari tahde use, jo batrt tujh ghar ἀξ; Aid 
nā ho dhoe se batthe pair jamas. 

Drive away your enemy the moment he 
comes to your house, Lest he get posses- 
sion of it by treachery. 

Usi ki jüti, ust kā sir. 
His own shoes on his own head. 
(The Engineer hoist with his own petard : to 
take the arrows from his own quiver.) 
Usi rah par chal tii, jo tüjhe gurt bataé; Jo 
biddyd ke than par turat thekind pae. 

Follow that road which the priest pointed 
out, That thou mayest quickly reach the 
abode of learning. | 

Usi rükh par hai chadhà, usi kī jar Καίυᾶξ, 

Voh murakh to ek din gir dab-kar mar jaé. 

The fool who cuts the roots of the tree 
upon which he sits, Will one day fall 
and be crushed by it. 

(To cut away the branch upon which you are 
sitting.) 
Us jatag par pyar jatao, mat pita bin jis ko 
pão. 

Love the child that hath nor mother nor 
father, 

Us jātag sin karo πα yārī, jis kī mata ho 
kalhart. 

Never befriend the child of a wrangling 
jade. 

Us ke äge sis nivào, badā baderà jis ko pão. 
Always bow to a good old mau. 

Us ke bhàg bade albele, jo daulat men khave 
khele. | 

Very great is his good fortune that is born 
to wealth. 

( Born in the purple : born with a silver spoon 
in his mouth.) 
Us ke kan γε ek jūn nahin chaltt. 
No louse creeps in his ears. 
( He won't yield.) 
Uske raj men gàbhan gabh dale. 
[n that reign pregnant women miscarried. 
(Through fear, as of Nadir Shah, 1747—1772 
A. D.) 
Us ki girah ka kya jata hai ? 
What falls from Azs pocket 1 
( Said of a bad servant, the loss is always his 
master’s and not his own.) 
Us ki razzaqi hat. 
God provides for all. 
Us kt tanger, ust ke gale men. 

His own legs are round his own neck, 

Us ki sikh na sikhiyo, jo gur se phir jaé, Biddya 
sin khalt rahe, phir pachhe pachtaé. 

Follow not him that hath turned against 
his priest: For such are void of learning 
and will at the last repent. 
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Us ki tatt bol raki kat. 
His parrot is now talking. 
( Said of a prosperous man.) 

Us kt eat vohdaht lā sharik has, Mah. 
God is one and has no equal! 

Us ko sikh na do fiadhi jo ho kattar nich; Loh 
mekh nahin ghise kadhan pathar bich. Rus. 
Never advise the cruel and base; An iron 

peg will never pierce through a stone. 

Us ko sab ki fikr hat. 

God takes care of all. 


Us ko to patthar mare, maut nahin. 
You may stone him, but you can’t kill him. 

( The wicked bath a long rope: tbe eat's nine 
lives.) 

Us ko vahin mare, jahüfs pani bhi na mile. 
Slay him where no water can be had. 
(Said of the incorrigibly bad.) 
Us kükar se bach-kar jana, jā ko jagat kat 
khànà. 
Avoid the dog that is known to bite. 
Us manas ko duran taho, ja ko kapti tum sun 
pao. | 
Eschew him that is reported to be treacher- 
ous. 
Us manas ko ho ati labhà, ja ke bura na lage 
dhàba. 
Whose character is not stained prospereth 
greatly. 
Us manas ko tū kadhe na apne pas bithā, Jir 
waggar des men jo mánas ho jå. 
Let not that man sit beside thee, That 188 
notorious rake, 

(A man is knowg by the company he keepe. 
Blessed is the man that walketh not in the 
counsel of the ungodly nor standeth in the 
way of sinners, Psalms 1. 1.) 

Us manas se milnà bhündà, chho aur kapat kā 
Jo ho d'ànda. 
It is not good to dwell with him that hideth 
anger aud hypocrisy in his heart. 
Us manas se milo re bhai, jā ke ji men base 
bhalài. 
Dwel with him in whose heart dwelleth 
goodness. 
Us nar ke bhi ek din pare gale meh phaád, Jis : 
ne chori litt par let kamaryd bandh. ο 
That man shall one day put his neck iuto | 
a snare, Who girdeth his loins for theft 
and robbery. 
Us nar ko πᾶ sikh suháve, Neh phand men jo 
phans jave. 
He listens not to any advice, That hath 
fallen into the snares of love. : 
— se tum milo πα koi, Jā ko dekho kapti 
hoi. 
Have no dealings with the man, That? 
known to be & treacherous hypoorite. 
Us pM ka nak bharosá, jo le chia aikhare 
thosa. 
Never trust him that takes and returns not. 
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Os purkhaé ki bat par nah bAarosd rakh ; Bar bar 
bole jhũt jo din bhar man sau lakh. 
Trust not in that man’s words, For he tells 
a hundred thousand lies a day. 


Ussar kheti men kesar ? 
Saffron from a barren soil. 

(Said when a man has chance goed luck: 
also of the worthy sons of unworthy 
parents.) 

Us seti mil daur-kar, jo nar gyant ho: Dane 

| dushman bhi bhala, kah gae yeh sab koe. 

Hasten to meet & wise old man; All the 
world says it is good to have a wise man 
even for an enemy. 

Ustad, hajjam, = maii, aur mera bhai ; Ca 
aur ghori kā bachherd, aur mujh ko to 

áp jágte hi haiñ. 

The barber, the shaver, and the beard-scra- 
per, | and my brother, the mare, and her 
colt, and me, you know. 

( Applied to one who pretends at a diatribution 
of provisions to receive shares for several 
people, which are in fact all for himself.) 

Utar gai loi to kya karega koi? 

When my blanket (honor) is off, who can 

do any thing? 
| Utaola so baold, dhird so φαπιδλῖγᾶ. 
| — is mad, slow is sure. 
| 


Utaro Nath par mori naiya ! 
Take my boat over, O Lord ! 
Car püfar : math miyan, tū chákar. 
| Now we are quits; you are my slave, and 
| I your master. 
(Said by children when a debt is paid or an 
| obligation returned.) 
(ri hákim, aur dupahre dahi nugsdn kartà 
^ hai 
A hasty judge and curds at noon do harm. 
| Ut aukhad kuchh kam πα due, maut pakar ji jis 
kà leve. 
| No medicine avails when death takes pos- 
session of a life. 
| ( No remedy for death.) 
| Ut bM bhalà hai basthud, jit kar Laghi sod, 
' Mulla pandit baith-kar banche Bed Quran. 
| sis well to sit there, where, in the fullness 
af knowledge, Mulla and Pangit pro- 
ı pound their Scriptures. 
| ( Mulla ia a Mahommedan priest and Pandit 9 
Hindu priest.) 
oe ua jā, re bhai, jit hott ho mér 
pe 
Never go to that place where a fight is go- 
log on. 


(They who in quarrels interpose, Wil] often 
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thik hon, us ke kartab kam. 

In the next world God will reward. those 
who call on Him, And will also make all 
their business here to prosper. 

Uth gae πᾶ janiye, jo tatti de gae bdr. 

Don’t think a man has left (for good) be- 
canse his door is closed. 

Uthà babiila prem ka, tin kā charhà akás : Tin 

‘ka tin men mil gayd, tin kd tin ke pas. 

The impulse of love hath fled and gone to 
heaven, To meet Him whose it was, and 
to be with Him whose it is. 

(Said of the soul of a dead man.) 
Uthào mera πιαζπᾶ, mav& ghar sanbhdliin apna. 

Mah. Wom. | 

Lift up my veil, and Jet me examine my 
house. 

(A satire om a bride, who exhibits haste in 
assuming her role of mistress; whereas 
Hindü conventionalities require her to remain 
completely veiled during the first four 
chalds, (periods of 40 days) after her 
marriage. 
Uthäü chalha. 

A moveable fire plaee. 

(Said of a person, who has no fixed abode: 


a rolling stone: the rolling stone gathers no 
moss.) 


Uth jā tarke uth, re bhat, Jit tanne dikhe labh 
‘bhaldi, 
Get up early ini go thither, my friend, 
Where good and profit are. 
Uth-kar phali sariki to phort hai hì nahin. 
She won't even get up to open a pod, 
( He won't even raise his hand to his mouth.) 
Uthli rakabi, phul phul@ bhat; lo pancho hā- 
thon hath. 
The dish is shallow and the rice cooked; 
take it, friends, in your hands. 
Uthte hi tang titi. 
He no sooner rose than he broke his leg. 
(A very unfortunate man.) 
Uthte lat, baithte ghinsd. Wom. 
When he is up he kicks her, and when he 
is sitting he hits her. 
(A bad husband.) 
Uthti javàni, mánjha dhila! 
The bloom of youth in a flabby body ! 
( An tdle young man.) 
Utht paiñth. 
The market is almost over. 
(Spoken of one who was rich or powerful, but 
is now decaying.) 
Uthti paitth àthver din, 
Market day comes but once & week. 
(Make hay while the sun shines: Ghristmas 
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Never go to that place where vagabonds do | Uttar σιν Dakkan man cheld ; Kaise biddyà 


abound. 
Ut mat gehiin bud re chele, Jit hon thal aur 
pathar dhele. Agric. 

Never sow wheat my son, Where clods and 
stones abound. 

Ut mat kadhe na baith tà jit kunydi log: Nydo 
bhil kunydo kå bandhen milkar jog. 

Sit not with the unjust, That have for- 
gotten justice and unite to do unjustice. 

Ut mat kadhi na ja, re mita, Jit rahta ho 
sigh aur chita. 

Go not thither, my friend, where tigers and 
leopards do abound. 

(Don't put your head into the Hon’s mouth.) 
Ut mat ro apna dukh jā kar, jit dven δαῖτ 
umdd-kar, 

Never weep over your sorrows before your 
enemies. 

(A wise man keeps his troubles to himself.) 
Utrà chhitra jo hud, và ki sar na ho, Sach kahe, 
re balke, lakh jatan kar lo. 

Who loses his credit will never regain it, 
Say the saints, my lad, though he try 
a hundred plans. 

í Give a dog a bad name and bang him.) 
Utrà ghàti, hua mati, 

(i) Down the throat, is turned to clay. 

(18 digested into the body: said as a consolation 
to the poor.) 

(ii) No soouer carried to the place of crema- 
tiou thau it turns to dust. 

( Said of a dead body.) 
Utrà Kabir sardé men, gith katre ke pas, Jas 
karsi tas pàvasi : tū kyon bhuyo uds. 

When Kabir puts up iu an inn with a pick- 
pocket, Why should he grieve ; for as 
one does, oue is rewarded. 

Utrà shahná, mardak nam. 

Out of place, out of grace. 

Uttam gana, maddham bujānā. 

Singing is best, playing next. 

Utre ji se chiz jo, và ki sor na ho. Tū ais mat 
kijyü, jo jayat bisáre toe, 

What hath once fullen in esteem hath 
never value more. Therefore act not so 
that the world despise thee. 

Ut se απα]ιᾶ àé hat, it se andhà Ἰᾶὲ: Andhe se 
andhà milà kaun batàé raé ? 

À blind man starts from there and & blind 
man starts from here: When the blind 
man meets the bliud man, who shall 
show the onward way ! 

Uttam kheti, maddham bàn, nikhad sevd, bhik 

nidán. — . 

Best is tillage, middling trade, bad is service, 
and worst begging. 

Uttam se uttam mile, mile nich se nich; Pani 
se páni mile, mile kich se kich. 

Good mingles with good, and bad with bad; 
water with water, mire with mire. 
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padhe akelà ? 

The teacher in the North and the pupil 
in the South: How shall he learn bis les- 
son 1 

Uttar-har jo barkha hove, to kal piehho-kar ja 
kar rove. Agric. 

If rains fail in the North there will be no 
famine. 

Uttar jào ki Dakkhan, vohi karam ke lakkhan. 

Go North or go South aud your fate will 
follow you. 

(4. e. never travel: Hindü good advice!) 
Uttar ki ho istri Dakhan byahi jaé; Bhag lag 
ve jog jub, to kuchh nā par δ.ιδᾶδ. 

A woman from the North shal} marry into 
the South: If fate so wills she has uo 
power. . 

(Expresses the great reluctance stil enter- 
tained by nativea to travelling ) 
Uttar, patar; main miyan, tū chakar. 
Off, futher; I am lord and you servant. κ 
( A son to his old father, who is keeping him 
out of his inheritance.) 
Uttar rahe batave Dakkhan, và ke dchhe παλιὰ 
lakkhan. 

Who lives in the North and says he comes 
from the South cannot have a good char: 
acter. . 

Ut taunh bud bajra bhai, jit hove thal ki mk 
tài. Agric. ^ 

Sow millet in & porous soil. | 

Ut terā jànà mill a sohe, jo tane dekhat kukur 

hove. s 

Never goto the house of him wh 
jealous of you. n 

Ut tera jana nipat bhalerd, jit hove tere mil | 

It is altogether wise to go whitber thy 

friend doth dwell. 


(This expresses a wide-spread notion among 
natives. Nothing distresses à native so n : 
as to be obliged to go toa place a 
will have only himself to look to for his 
fare, and where he knows he has no 018 
back him up in bis aims.) 

Uzr-i-gunah bad-tar az gunah. Per. l 
An excuse for & sin is worse than the 813. 
( Qui L'excuse s accuse.) 


V 
Vadà khilafi burt bat hat. 


Breach of promise is a bad thing. 
Va din dekhe jaénge bhale bure sab kar, 
lekha& legà νο Qadir Kartar. 
On that day will all our bad and — 
be tried, When Almighty God sha 


His account, 


o feels 
[ἀετᾶ. 


Jà din 


(A saying of fagire) — : 

Vahat us ke ghar basant hai, yahāñ mere ghar 
basant. — 
There is joy in his home and joy 12 

(So why should I go there!) 
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Vahãn farishton ke bhi par jalte harm. Vaisa hi to ko phal mile, ]αϊεᾶ bij bude. Nim 
Even angels would burn their wings there. boe ke, balke, ganda koi na khāë. 
( There angels fear to tread.) As you sow the seed so shall you obtain the 
Vahàs taluk hansye jo na roiye. fruit; Who ever tasted sugarcane, my 
Laugh so that you may not weep. boy, by planting nim tree. 
Vah, bahu, tert chatrat, Dekhd mũoũ kahe, ( The leaves and fruit of the nim tree are very 
‘ bslai.’ á yak pier Make your own bed and lie on it. ) 
d : à ki gat và hi jane. 
Bravo, my clever wife, you see a rat and Bs alone knows his owi Bear: 
— — rà apnd mit, Jo rakhe bin Vakilon ka hath ρατᾶϊ jeb men. 
labh ke tujh i iod — ας A counsel's hauds are always in some one's 


| : pocket. 
Believe him to be a true friend, That loveth Và ko àchhá mat kahe jo tere dhore dà: Kare 


without hope of gain. -- T zo 
( Greater E. Ν τ. no man than this that he burài aur ki apne tain badhaé. 


lay duwn his life for another John xv., 18.) Think him not a good man that cometh to 
Yah, Miyan Banke, tere dagle mets saw sau thee To detract from others and extol 
take. | — — 
Bravo! my noble swell, your jacket is patch- Và ko sikh na dijye jo ho mürh gatwàr. Golh 
ed in & hundred places. math par dal do, pakre na garàr. 
(A earoastic address to a tattered beau.) Never give counsel to an ignorant fool. 
Vah, Miyan Kale; khub rang nikdle. Throw a ball on toa dome and it will 
Well done, Mr. Black! you have changed never stick there. 
your colour well. Valáyat met kya gadhe nahin hote? 
( Turned over a new leaf.) What, are there no asses abroad? 
Vah Miyan Nàk-vàle | ( There are fools every where.) 
Bravo, my Lord Long-nose ! Vali ka beta shastan | 
(Nák is metaphorical for fame : ironical.) A devil begot of a saint ! 
Vahm ki dárü hi nahin. _ „(A bad son of a good father.) 
There is no remedy for caprice. ri ited — ee 
; is bhi il in the saint's ` 
Vahm ki dard to Lugman ke pas bhi nahin. — ) 


For caprice even Luqmàn had no cure. 
( Luqmàn is the Esculapius of the Musalmans Vali ko vali hi pahchàntà has. 


as Dhanvantara is of the Hindüs.) À saint only knows a saint. 
Vah Pir Aliya ; pakái thi khir, ho gaya dalyà. ο κ to catch a thief) 
Brivo, Saint Aliya; I cooked milk and rice, | Val sab ka Allah, ham to rakhvali hain. 
and it has turned to gruel. God is the master of all; I am only its 
@® Aliy& was a saint at Haisi who on one of keeper. 
his begging oe saw — I — cooking (Putinto the mouth of a miser.) 
something. He enquired of her what it was. She z i 7 το 4 "DET 
said she was cooking gruel, whereas really she Va nan k o mat kürh batdo, Jà sün din din 
was cooking milk and rice. Whereupon the saint labhā pao κ 
said “let it be 80," and went his way. When Don't call him a fool, who brings your 
the woman uncovered the pot she discovered | | daily gains. 


that her milk and rice had been turned into ; 
gruel and shouted out the words of the proverb. (Dont slay the goose that lays the golden 


: e . 
Vah rurkha mere chatar gyini/ Mangi dg | Vä nar — mil, re mud, Jo kadhe mirag, 
uthd laya pani / kadhe ho chità. 
Bravo, my clever and wise man! I sent for Never be friends with him, my friend, Who 
fire and you have brought water ! is one moment a deer and the next a 


Vah, purkha, tert chatrai: Chtin, bech-kar gà- leopard. 
khài / Va purkha ἐξ din din khuGri, jā kī tirya ho 
ο... your wit, my friend: you kalhári. 
ught carrots with your flour. i 
Va — are worthless in India.) — το... D PANE η 
ἐλαιο ΄ er ολαίωγᾶτ: Manga gup lādi | ya purkha ko jagat sardhve, Jo Hari nam ke bal 
Πιν ὃν δ.- ..... fa `_e. a r a a bal jave. 


(Go gle 
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hound when the coping of the walls wss _ 


VAS 


Vaqt kå ronā be-vaqt ke hansne se behtar hai. 
It is better to weep in season than to laugh 
out of season. 
Vaqt ki khübi hat. ` 
It is the virtue of the time. 
( Ironical: sufficient unto the day is the evil 
thereof.) 
Vaqt nikal jātā hat, bat rah jātī hai. 
Time passes, the matter remains. 
(Said of help declined: or a grievance unre- 
dressed.) 
Vaqt par bhag jànà mardangi nahin hat / 
It is not brave to run away when you ought 
to fight. 
Vaqt ko ganimat jàntye. 
Learn the value of the time. 
(Make hay while the sun shines.) . 
Vaqt pare par jantye ko bairi ko mit? 
Adversity shows both friends and foes. 
Vaqt par gadhe ko bap δαμᾶίε haiñ. 
Make a father of an ass when it serves your 
purpose. 
Vaqt par ganth kā pated hi kam ata hat. 
Your own money will serve you best in 
time of need. 
( Saving against a rainy day.) 
Vaqt par jo ho jaé, so thik has. 
What is done in time is the best. 
Vaqt par kot kam nahin até. 
No one befriends you in the time of need. 
Vaqt par kuchh ban nahin ati. 
You can do nothing at the critical mo- 
ment. 
(Said of a man who is apt to lose his bead.) 
Vaqt par sab kuchh karnà partà hat. 
Every thing should be ready at the proper 
time. | 
Vaqt piri shabàb ki baten, Ais haiñ jaise khuāb 
kī baten. 
To talk like a youth in old age is like talk- 
ing m a dream. 
Vagt sab kuchh karā letà hat. 
Necessity makes us do all things. 
( Necessity is the mother of invention.) 
Vaqt vaqt kit rágni hat. 
There is @ time for every tune. 
( Allusion to the modes of native music, which 
are conventionally appropriated to different 
„times and seasons. There is a time for 
everything.) 
Vari gai, phert gai: jalwe ke vaqt tal gai. 
Mah. Wom. 
. She is very affectionate, but is absent at the 
time of need. 
Vari pheri jab gat, jab neo dharái. Aur minh 
more baten kare jab takhon ai. Bandh munde- 
ri ütrd jam diye dikhài. 


Qha anena A maat AnuntadAle whan sha fawn da 
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finished. 
( poe we get up tothe roof we kick the lad. | 
er 


Vari sove, uthe savere, và ko sh diladdar ghe. 
Who sleeps late and rises early will never 
know poverty. | 
( Early to bed and early to rise, Makes a man 
healthy, wealthy and wise.) 
Var kahen utpár hai, | ἄν Καλεὴ itvár : Pakar | 
kinard baith raho, ychi par yehi var. (d 
This side iscalled that side, and that side this; 
stick to one side and it will be both sides - 
Var karat pi jāt hat, pher πα ἄναί hath: By 
charan pì ke gaho, jo mal na chüte sath, | 
Put off your love and he will go to σοι 
back no more, Quickly clasp his feet that | 
he may never love you. | 
Var na pir adham man naiyd, Khevà kake ki: 
‘utro, bhatya /’ | 
No (shore) this side nor that: the boat is 
in the open (sea.) And still the boatman 
says ' get out, my friend !' | 
Var-vale kaheù pàr-vàle achchhe, pár-vàle kalei ' 
vàr-vàle achchhe. 3 
Those on (Aat. side call this side the bert, | 
siis those on thes side call that aide the | 
est. 
( No one is contented with his own: ew 
body wants to be some body else.) 
Var var pani pite haiñ. Wom. 
Each drinks water in her turn. 
(Each takes the advantage of his opportunity : | 
also allusion to the marriage custom of a 
mother’s drinking water from her son on his 
marriage : so “every women has to do eo in 
zd ^m " is the meaning : every dog has bis 
ay. 
Vasilà bari chiz has. 
Interest is a great thing. 
Vasile bind rozgár nahin miltä. 
There is no livelihood without interest. 
(In the opinion of the Indian middle classes! | 
Va tiryũ sang baith na, bhai, ja ko jagat kahe | 
har jai. 
Have no truck with the woman, 
who is known to be bad. 
Và tirya to ek din bhàje, ja ki ankh 
laje. | 
That woman will one day runaway whe 
feels no sense of shame. | 
Vaziri chunit shahar-yàri ολ ιπᾶή. Pers. 
As the minister so the king. 
( Because the king works through him.) 
Voh apne dam se achchha has. 
He only is good. 
( Not the reat of his family.) 
Voh bat koson gat. 


Γι. SO 22. Me 


my friend, | 
kadhàá nā | 


_ te 


VOH 


Voh bhi asec gae, jaise gadhe ke sir se sing. 
Lost and gone, like the horns from s don- 
key's head. 


( pais believe that originally asses had horns | 


and horses wings.) 
Toh bhi kuchh. αἰεᾶ to na tha. 
He was not so bad as all that. 
( The devil is not so black as he is painted.) 
Voh billi puj-ke chalte han, 
He worships his cat: —— setting out. 
Seid of an over-superstitious person : arising 
from: the notion that cats are the embodi- 


ments of deceased Brahmans and should 
therefore never be killed.) 


Voh bind Multan gai. 

That drop is gone to Multàn. 

( Said of. & lost opportunity : the idea is taken 
from that of a drop of rain water rnnning 
dowu to Multan through one of the five 
rivers of the Panjab, which are all confluent, 
before reaghing it. See also. Voh pan} M ul- 
‘tan gai. 

Voh bid valdyat gat. 

That drop has flown to a far country. 

( See preceding. ) 

"oh daftar gão khurd ho gae. 

That office has become cow’s food. 

(They make hay there.) : 

Voh darbā hi jal gaya. 

The place itself is burnt to ashes. 

( Nothing more to be expected there.) 

| Foh din dubbe, jab ghori charhe kubbe. Panj. 
Accursed be tbe day, when the hunchback 
rides & horse. 
| ( An iraprecation.) 
Voh din gae, jo bhains pakaure hagti thi. 

The days are goné, when buffuloes passed 

swectmeats. ` 

( Said of a man no longer extravagant.) 

Voh din gae, jo Khatl Khan fakhta marte 
the. 

The days are gone when Khalil Khan shot 

pigeons. 

(The days of his prosperity gre over.) 

Voh düben magjdhar, jin par bhàári bojh. 

He sinks d Erdan, who bears too a heavy 
| load. 
| (My sin is greater than I can bear.) 

| Fok gur nihh, jo chi@ntiyin khack. 

This is no treacle for the ants to eat. 
( You can’t impose npon me.) 
Voh gur nahin, jo makkhi baithe. 
This is no sugar-for the flies to sit on. 
(See preceding.) © .:; '.. 
Vohi apnd, jo apne kam dive. ' ΠΣ 
That's yours, which you can use when you 


ο... 
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| Vol madnas de sake ráüjan ko siih jyān, Jo n3 


Tohi rahegā chain men lobh kya jin dir ; Sain 


VOH 


Ρο] bard hai jagat met, jin karni ke tan, Kar 
(iud hai ἁρπᾶ Maharaj Bhagoéa. Hin.. 
He is indeed a great man that: by:the power 

of his good deeds Hath made the great 
God his own | 

Vohi bhala hat mere lekhe, Hag nd-hag ko jo nar 
dekhe. 

* Í think him to, bea good man That khoweth 
right and wrong. ‘ d 
Vohi dhàk ke tin pat. να. 
He is a very dhák tree with three leaves." : 
(Do what I will I can never get ‘any more:— 
usually said by domestics and subordinate 
officers whose pay is never r τ the ος 
tree has a very scanty foliage; 

Vohi kannyá, jis ke ablaq bal | 1 
Is she a virgin, who has grey hairs! 
"(Used to express ory Hind very wondert 


or impossible : every Hin woman in In 
- is married.) 


rakhe lobh dhan aur dhare hath par jan. ' 

He alone can give wise counsel unto kings, 
That hath no love for lucre, and carrieth 
his life in his hands. ` oe 

Ai. e. fears not death. To edviaé. diosa 
a dangerous thing.) 
Vohi manush dhanvant hai, vohi anah Dalani, 

Jo Sain ke nam par batthā hove nichagf, 

He is rich, nud he is.strong, Who hath con- 
fidece in the name of God. l 

( Blessed 18 the man whose delight" is in the 
law of the Lord. Psalms 1. d MD 

Ρο] wan, vohi chalis ser. . b gp es 

Call it a man, or call it forty sers. — — 

(Six of one and half a dozen of the other : 
a man contain forty sers of 21a. pach.) 

Vohi phil jo Mahesh charhem. — PR 

Those are truly flowers which are. prosauted 
to the Gods, 

( Used of a present to a superior, which has 
been accepted, implying, that by such ac- 
ceptance, it has acquited a value which it had 
not before.) 

Vohi rag gand. 

T'o sing the same old song. | | 

(To repeat a thing often τ the tane: the cow 
died of.) 


| 


ki kar dard, rākhā ji bharpur., | 
He shall live ever at ease that. eacheweth 
avarice : Confident on:God shall hé: ‘dwell 
and contented in his heart,  ' 
Voki reid ki rand, rohi baba pati. 
Call her the widow's πῶ, call ‘her 8 
~ fatherless orphan. 
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‘Voh kamli hi ja& rahi, jis men til bandMe the. 
The blanket is gone, in which the sesamum 
was tied up. 
` (Said in reply to one who solicits any thing 
after the opportunity has passed: some 
sesamum is commonly tied up in the bride’s 
kerchief after the marriage is over.) 
Voh kaunsi kishmish hai, jis met tinkà nahin 1 
Was there ever a raisin without a stalk 1 
( There is no rose without a thorn.) 
Voh kaunsi tapri, jo ham se chhapri. ? 
Where is the house that I have not seen 1 
( Are you going to teach me 1) 
Voh Mmiya-gar kaisd, jo matige passá { 
He is no alchemist, who has to beg for coppers 
Voh kuchh nàhar to nahin, jo kha jàégà, 
. He is not a tiger that he will eat you up. 
Voh kyà meri khdla ki khal bachchi hai ? 
~ Is she my aunt’s daughter? Mah. Wom. 


(Is she any relation to me?) 
Voh mdnas nit sukh påve, Sikh bados ki jo chi 
idee. 
Who minds the counsel of his elders Will 
be happy all his life. 


Voh mandhi M 8 rahi, ]αλαὴ aft rahte 
the 


The shrine is gone, where the saint used to 
live. 

(Said of those who used to live on the dead 

man's charity.) : 
:Voh mar gae, hame marnd has. 
He is dead and we must die. 
Voh nari bhi din din rove, ja kd purakh 
nikhattū hove. 
: ‘She will ever grieve, whose husband earns 
nothing. 
Voh pani Multan φαξ. 
. The water is now gone to Multan. 

&2 It is said that the celebrated Gurt 
Gorakh Nath once paid a visit to RAe Das the 
Bhagat who wasa chamár or leather worker. 
Gurà Gorakh Nüth during his visit felt thirsty 

‘and asked Ráe Das for some water, but recollect- 

that he was of alow caste, he did not drink 

it but, put it into his cup. Afterwards Gorakh 
Nath went to see Kabir, who asked him what he 

liad got in his cup. He replied that it was 
some water given to him by Raé Das, which he 
could not drink : on this Kamali the daughter of 
Kabir, who was well acquainted with the super- 
natural powers of Ras Das, took the pot and 

i drank off the water and with it she learnt all 
! the mysteries of nature. When Gorakh Nath, 
much to his surprise, saw the change that 
came over her, he went back to Raé Das with 

t impatience and asked him for some more 

‘water; but in the interval, Kamüli had been 


sarried awav hv her hnahand to hia hansa in 
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Voh purkha bhi ati dukh pave, Sikh badon se 
jo phir jdve. 
_ Who listens not to the advice of elders, Will 
ever be troubled in life. 
Voh purkha bhi mul hai khotd, pave labh batave 


totà. 
He is a really bad man, who calls his pro- 
fits a loss. 
Voh purkhà din din pachhtáve, jo àmad κ 
dugná kháve. 
That man will ever lament, who spends 
twice his income. 
( Outrunning the constable.) 
Voh purkha ek din pachhtave, dayá dharan jo 
ji se táhwe. 
That man will one day grieve, who drives 
mercy and faith from his heart. 
Voh purkha le nipat bhaldi, jis ko hove khavf 
liaM. Mah. 
The man that fears God hath ever 4 
good name. 
Voh purkha to phale aur phüle, jo Dàt& ko 
mül na bhile. 
Who forgets not God will ever prosper. 
Voh raja marta bhala, jis men niydo na ho; 
Mari bhali voh istri, laj na rakhe jo! 
Perish the king that hath no justice in 
him; Perish the woman that hath no 
shame in her. 
Voh same hi nahin rahe. 
Those days are no more. 
( The good old days : laudator temporis acti) 
Voh shaitán se ziyádah mashhūr hat. 
He is better known than the devil! 


Voh sharab pani ki tarah pità has. 


He drinks wine like water. 
( He drinks like a fish.) 
Ρο! tirya to nit sukh pave, jā kā purkhá và ko 
cháhwe. 
That woman is ever happy whose husband 
loves her. 
Voh tiryà pat nà&À ganvdve, jā ki bar bar ἀλλὰ 
ἰα)ᾶνε. 
Tbat woman will never lose her honor who 
casta down her eyes and is modest. 
Voh to Shaitán se bhi ek darjah syddah hai. 
He is a point more wicked than the devil. 


Y 


Ya base Güjar, νᾶ rahe war. 
May Güjars live in his fort ‘or it remain 
empty ! 


amm Thara ia a meth that when WMebhasaenad 
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much offended ordered all labourers procurable 
to go to his fort and would not allow one work 
at the well. The workmen therefore laboured 
at the fort in the day time, and at the well at 
night thinking it a good work. 
One day the king happening to come to see 
the progress of the fort noticed some of the 
. men dozing and heavy with sleep, and asked 
them the reason of it. The men frankly admit- 
ted the cause of their sleepiness. Whereupon 
the king prohibited all the shopkeepers from 
welling any oil to Niz&muddin, thinking that 
without oil it would be impossible for him to 
catry on the work at night. But a stream of 
water gushed out of the well the same day, 
and Nizimuddin ordered his men to use the 
water of the stream instead of oil, which gave 
out a bright and clear light, and thus his work 
went on smoothly and satisfactorily. 
The next time when the king again saw his 
men sleepy, and learnt after enquiry how it was 


that the saint’s well was making Ld dese he ` 


thought bim to be a magician and demanded 
his head. 

A man thereupon sent to Nis&muddin with 
a large water melon in which was conveyed the 
meaving of the royal demand. 

When the saint had made out the sentence 
he proclaimed the following curse—‘‘ May 
lightning strike the Tughlaq ; may Güjars live 
in his fort or it remain empty." 

Immediately a black cloud arose from the 
horizon and thundered over the king's fort; 
atid T'ugliaq was instantly struck dead by 
lightning. The fort is still in ruinous state, 
half inhabited by Güjars and low caste Muham- 
madans, whence proverb. 


Ya be-hayait/ Mah. Wom. 
What shamelessness ! 
(Common exclamation.) 
Ya be-imani terā hi āsrā hai! 
In fraud is my hope! 
(Put in the mouth of a great cheat.) 
Yd bhainsd bhathson met, ya φαεᾶϊ ke khvnte par. 
Let the bull buffalo be among the cows or 
tied to the butcher's peg. 
(The two uses to which it can be put.) 
Yad δία Bhagvaén kä aur bhali na koe; Raja 
Ki kar chakri, jo parjá tābe hoe. Hin. 
To remember God is better than all things; 
He that serveth the king all the people 


obey. 
( This i is peculiarly applicable in India, 
where Government service in avy shape 


Means personal power and hence respect.) 
Yéd kari Bhagván ki to ho gae bhagat Kabir. 
Jhite Và ki ydd bin sab hoiü pir faqir. 
By remembering God Kabir became a Saint. 
Monks and Saints are nought if they 
remember Him not. 


( Kabir was the great reformer of the 15th 
_ century.) 
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Yahan achehhofs ke par jalte hain. 
Here the wings of even the accomplished 
burn. 
(Said of a very strict superior.) 
Yahas farishtot ke par jalte hath. 
An angel’s wings would burn here. 
( See preceding.) 
Yahan fikr maishat hat, vahan dag dag-i-hashr. 


Ásüdgi harfest, na yahan hat na vahà has. 


In this world is the trouble of livelihood, in 
the next the dread of the Day of Judgment. 
Happiness is a word unknown to either. 

Yahàn Hazrat Jibrail ke bhi par jalte hain. Mah. 

Even the wings of the Angel Gabriel would 

burn here. 
( See yahan nchchhob ke par jalte hain.) 
Yahar ke baba Adam hi nirāle hain. 
The Adam of this place is a strange being. 
(Applied to eccentricity.) 
Yahan kyä teri nal gari hai ? 
Is your navel string buried here 1 
(Said to one who is reluctant to leave a place.) 
Yahán parinda par nahin mar saktā. 
There is no bird to flap its wings here. 
( An absolute desert.) _ 
γαλδή sab kan pakarte haiñ. 
Every one here is caught by the ear. 
(No one is master here.) 
Ya hansá moti ¢huge, νᾶ langhan kar jaén. 
The swan feeds on pearls or fasta. 
(The swan (hansd) will only eat pearls according 
to native superstitions : noblesse oblige. 
Yahén to ham bhi hairán hath. 
I am quite at a loss here myself. 
(Said when advice is asked in a difficult matter.) 
Yahan tumhari dal nahin galegi. 
Your pulse cannot be boiled here. 
(You cannot expect any thing from me.) 
Yahan tumhari tikki nahin lagegi. 
Your loaf cannot be baked here. 
(Your schemes won't take here : see preceding.) 
Yahan ulfi Ganga bahti hat. 
Here the rivers run backwards. 
(Eccentricity.) 
Yahau zarür kuchh dal met kala hai. 

There is surely something black in the pulse 
here. 

(To smell a rat : something rotten in the Stat 


of Denmark: there's a screw loose some 
where.) 


.Yà idhar ho, ya udhar ho. 


Either be on this side or on that. 
. (Don't hesitate or evade.) 
Yà kare dard-mand, yà kare garas-mand. 
Suffering and need do all things. 
Ya khaé qlorá, νᾶ bhàé rora. 


YA 


Ya Khuda khair kar, khair ka bera par kar 7 

' God preserve us, and take the beat of virtue 
-Roross.! | 

‘Ya Khudé ; fà de, na main-din | 

O God, thoü mayest give, but not I. 

(Said by a wiser.) 

Yak man tlm và dah man agl mibayad. Pers. 
^ Am ounes of learning requires a pound of 


. Bende. 
Φαξ eia shud, do shud. Pers. 
Tt was not one, but two. 
Ya hist ko Kar rahe, γᾶ kisi kā ho rahe. 
Either make another yours or be his. 


f 


( Moral: don’t try and get on by yourself! 

This is a deeply rooted notion among the 
(ο middle class natives.) 

Ya mare sdjhe ka kam, ya madre Bhadon ka 


will equally destroy. 
Yagin bara rahbar hat. Ped. 
| .. Certainty is a sure guide. 
Ya Rubb, mert ábrü và din rakhiyo te Ja din 
sab sansar kā nirmal lekha ho? 6 ; 

O God do Thou uphold my honor on that 
day, When Thou shalt take a strict ac- 
count from the whole world ! | 

(A saying of the bhagats or reformers.) 
Yaran chori, na pirāñ dagábozi. Mah. | 
Thoreis no hiaing from your friends, and 
. mo cheating your priest. p 
Yar Dom ne Banya kind, Das le karaj sain- 
krā dind. " 

A singer made friends with a Dany&: He 
borrowed ten of him and repaid a hun- 
dred. EM 

(A skit at the usurious habit of 


caste.) . 
Yar Dóhi Ἡε Jat banaya, Sit düdh in mukla 


the Banya 


paya. 
A minstrel made friends with a Jat, And 
- fà Pétürn got milk and tyre in plenty. | 
( Jats generally keep quantities of milch cows.) 
Yar Dom nekina Güjar, Chura chara ghar 
kar diya wear. 
A minstrel: £iddefriónds with a Güjar, Who 
^. pléndered his hdme: κο 
( A skit at the thieving propensity of the Gi- 
jar tribe.) . 
Yar Dom ne king Kanjar, Har hiya pala pa- 
láyà kükar. 
A minstrel made friends with a gipsy, Wo 
carried off ‘his tamed dog. 
( Kanjars or gipsies are very fond of keeping 
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quM rera I, 3 1 i . ! 
joint undertaking and an August sun 


YA 


Yar Dem πε kiyd Rattgharyd, Aur na dekhi 
vasa haya. 
A minstrel made friends with a Ranghar, | 


And found no worse thief than he. 

(The Ráügkars are bastard Rüjpüts of little | 
reputation.) | 
Yar Dom ne kiya sipahi, bat bat mas kar 

lardi. 
A Dom made friends with a soldier and 
quarrelled over word he uttered. 

Yari karen so báore, aur kar-ke chhores kirh, 
Ya to or nibahiye yd ts se rakige dùr. 
Who form an attachment are fools, and who 

break them are’ idiots, Either put up 
with them or keep them at a distance. 


Ya vind rinde ya fatah chande. : 


la Le — — 


— — —““ 
— -- — ee — — ds 


Be as poor as à beggar, or rich as 8 con | - 


queror. 


Yàr-éshatir him, na bar-t-khater. Ped. T 


A friend should make you glad, ποὺ male 
you sad. 


Yar ka dil yar rakkhe, to γᾶν kd bhi rakhive; |. 


Yar ke ghar khir pakke, to tanak si chakhiy:; . 
Yar ke ghar ag lagi, to pare pare takiye. |. 
| 


If your friend please your heart, please his; 
If your friend has a good dinner, taste 8 | 
little of it; If your friend's house catches , 

. fire, look on at a distance. | 

( Said of friendship formed on selfish moti | 
a fair weather friend:) 
Yar kā gussa bhatar ke tiper. | 

Angry for her lover:against'her husband. 

( Said of an unchaste wife.) ' 
Yar karina, pyar karin. Chitar tale angir, 
dhariin, jal jàE to kya karan ? | 

If I make a friend I love him. If I sbouli 
put him on a τό and he is burnt, hos 
ean I help it 1 


(Applied to one, who makes professions of | 
friendship, but is secretly hostile: afale — 


friend.) — | 


Yar ki yári se kam, ya yar ke felon set | 


Is our concern with the affections, or with. 
| d 


the actions of our friends? | 

. ( The answer is obvious.) 

Yar ko karün pyar, khasam ko kars& bhasem, | 
larke ko karin chatni | | 
I'll caress my lover, barn my husband, | 

and destroy my son! | 
(Said of & bad woman.) . | 

Yar voki hat pakka, jis ne man yar kā rakih | 
‘A true friend is he, who studies his friend | 

wishes. | | 
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Ya sukh-nitid sod, ya mala japo. 
Sleep quietly, ar count your beads. 

(Do one thing or other; you can't do two 

" things at once.) 

Ya to Bhar mang sendur, ya nipat ho rand. 
Either have a large quantity of the red paint, 
or be a widow outright. 

(The red paint is the peculiar sign of the 
feme covert.) . | 

Yeh ap ke farmane ki Gat hai! 
This is your view | 

(A common rebuke. I call bim George Wash- 

ington, you may call him what you please. ): 
Yeh bar mitthá, yeh bar khattà. 
This is very sweet and that is very sour. 

( Said of a person in a state of uncertainty of 
mind: to get into two minds about a 
thing.) - 

Yeh büte mat kijyo kadhe ga tū, de yar, Jin 
baton men rüs jë SGi%® aur sinsár. 
Never do, my friend, such deeds, As offend 
God and the world. 
Yeh bát sharáfat se baid hon. 
This is unworthy of a gentleman. 
Yeh Bat voh bat, taka dhar more hath. 
We have said this and that, aud so down 
with your coppers. 


(Said of avaricious persons, especially Brah- 
mans, who after each word of advice ask for 


money.) 

Yeh bachan mera thik hut, sách ise tū jan. 
Mare bina chhüte nahin 7% se bhindi bàn. 
This my saying is true believe me. A bad 

habit will not leave you till death. 

Yeh δεῖ mandhe eharhts nazar nahi ati. 

I can’t see that this creeper grows. 

( Said of a man not likely to succeed, He wil 
never set the Thames on fire.) 

Yeh bhi apne vaqt ke Hatim Tai hain. 

He is the Hatim of the age. 

( Hatim Tài is the conventional Arab hero of 
allthat is generous.) 

Yeh bhi dam gulamon khāë; Yeh bhi baingan 
kat pakáé. 
As to the money it has beon spent by the 

slaves: As to the egg-fruit it has been 
peeled and boiled. 

Yeh bhi kist ne πα püchha, ke 
kai dant hai ? 

No one ever asks how many teeth there are 
in your head. 

(Said to express total neglect of a stranger or 
teacher in any village or neighbourhood : 
also said of good government, where safety 
of life and property is insured.) i 

Yeh bhi meri bat tū ji bīch dhar le: ' 

Gaga de gajval ko; par jiv bed mat de. 

Let this my advice sink into thy heart: 
Confide thy treasure to the treagury, but 
never the searet of thy beart. 

Yeh bhi siksha,nath ji kah gae thikam thik: 

ven üdar min ko dagé, lobh, aur bik. | 


tere munh πιεῖ 


"Thisis sound advice from the saints: De- - 
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ceit, avarice and beggary destroy & man's 
self respect. | ΟΝ. 
Yeh bis ki gànth hai.. 
This is a knot of poison. 
(Said of a vicious or wicked persom.), 
Yeh dàrhi dhoke ἐξ tatti hae. 
This beard. is a screen for imposture. 
(Said of a hypecrite: The robe does'nt. make 
the clergy man.) 
Yeh dide na-dide hain didàr ke. 
These eyes are very fond of seeing. Ὃ 
Yeh din sab ke vaste haa. ο... 
This day cometh to all. 
(Said in consolation to the ralatives of one 
recently deceased.) 
Yeh dunyà din char haz, sang na tere jā : Sain ` 
kā rakh āsrā, aur Và, se hi neh lagà. | 
This world is but for a few days, and goeth | 
not with thee: Trust therefore in the | 
Lord and love Him only. | 


Yeh Ganga kis ki khudài hai ? 
By whom was this Ganzes dug ! | 
(Spoken in reproof of one, who boasts of. his 
possessions aud used in two senses: (1) 
that they are the gift of God, or (2) that 
he owes them to the speaker.) v. ἃ 
« Yeh ghorü kis ka?” “Jis ka main naukar.” 

«Ti, naukar kis ka? Jis kà yeh ghora.” ` 

* Whose is this horse?” ‘His whose ser- 
vant I am." “ Whose servant are you?” 
“ His whose this horse is.” — — 

( Arguing in a circle.) l 
Yehi bhalà hai, mit ji, jhūt kadhe na bol: 

Bary na sonā ho kadhi, phirat sunahri jhol. 

Never tell a lie, is sound advice, my friend : 
Tin will never become gold, though gilded , 
a hundred times. 7 

( Honesty is the best policy.) 
Yehi bharosà thik hat, ki Data de to lim. 
duran kā kar āsrā ji tarsave kyon? 

It is best to trust in God and take when 
He giveth to thee. Why trouble thy 
heart by expecting from others f 3 

(Hope deferred maketh the heart sick. Bles- 
sed are they that expect nothing for they 
shall never be disappuinted.) 

Yehi gau aur yehi meidän. : 

This is the cow and this is the field, 

. (Cause and effect.) 
Yehi guund, bahur nahin auna. 
This is a real parting, for there ig no return. 


Yehi lachchhan mar khane ke hain. | 
These are the marks of a whipping. ' | 
( Proof positive of an evil nature: the cloven - 
hoof.) 
Yehi mih, ychi masala. 
Such sauce for such a mouth. i 
( More nice than wise : let it alone, it is meat 
-'\ ‘for your master.) — > on 
Yeh javani, mujhe na bhàve : sing duldve ham. | 
si ve. 


YEH 


262 


ZAB 


This youthful levity does not suit me: 
you laugh at the wagging of a horn. 
Yeh kai fágor meñ sikhe the? 
After how many fasta did you learn this? 
(Baid in reproof of a witty saying, of which 
the suthor is very proud.) 
Yeh ζαυνᾶ phasisne ki chal hat. 
This scheme is likely to catch crows. 


(Said of a cunning fellow: orowa are pro 
verbially difficult to catch.) 


Yeh kisi kā bhi saga nahin. 
He has kinship with no one. 
( He keeps faith with no one.) 
Yeh δι nahin mástà, 
You can’t control this dog. 
(By ‘dog’ understand the belly.) 
Yeh meri sikh man, re mita; Bhir sameh mat 
rah hat-rita. 
Hear this my advice, my friend: Never be 
empty handed in a row. 
Yeh meri siksh man, piyárá ; Sauda kadhe 
na bech udhàárd. Mercantile. 
Hear this my advice, my friend : Never sell 
anything on credit. 


Yeh meri sikshà man, re chelá; Kadhe bat mat 
chal akelà. 
Hear this my advice, my brother; 
8 quarrel as far as you can. 
(A soft answer turneth away wrath). 
Yeh meri stksikshaé man, re bird ; 
Kapti sang πᾶ rakho sira. 
Hear this my advice, my brother; Have no 
dealings with the treacherous. 


Yeh meri siksha mån, νε chelá ; Kadhe bat mat 
chal akeld. 


Heal 


Hear this my advice, my pupil; Never take - 


& journey alone. 
Yeh meri sibshd man, re chele, 
Và εὐὴ mat mil jüá jo khele. 
My friend, learn this lesson from me, Never 
associate with a gambler, 
Yeh meri sikshā man, saheli ; 
Par nar sang πᾶ baith akeli Wom. 
Listen to this my advice my friend; Never 
sit with a strange man aloue. 


(By ‘strange man’ understand a man of an- 
other family). 
Yeh tà siksha sadh ki nehche chit meñ là ; 
Bhed na apne jiv ka auran ko batld. 

Bear even this council of the saint in thy 
heart; Tell not the secret of thy heart 
*o another. 

- sikshé nipat hai dehhi ; 


I Roti mül na 
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Yeh müñh aur gajren | 

Carrots for such a mouth | 
( The carrot in India is emblematical of what 
is worthless.) 

Yeh münh aur masür kī dàl! 

Peas for such a mouth ! 

( Masür ii dal is a valuable commodity.) 

Yeh mtinh pan joga ? 

Is this a mouth fit for betel ? 

(Used to express incongruity between the 
situation and the desires or pretentions of 
8 person ; pán is an expensive article: Se 
preceding proverb.) 

Yeh patti καλή parhe. ` 
I have never learnt this lesson. 

(Said by one who dealines compliance with Ὁ 
unreasonable request.) 

Yeh tin káfre, aur yeh paw barah. 

This is the three and this the ace and twelve. 

( The three is a unlucky and the ace and twelve 
a lucky throw at chaupar.) 

Yeh to achchhe the, dparvdlot ne bigàr diya 
He was a good man till his associates 

spoilt him. 

Yeh voh fagir nahin, jo khdbar dud des. 
This beggar will not bless you for your dole 

( Said of an ungrateful person.) 

Yeh voh gur nahin, jo chiūñti khae. 

There is not enough treacle in this to gre 
to au ant, 

( There is never enough where nought leem) 

Yuin mat jane, bdore, ki pap na püchhe ke: 
Sain ke darbar mek ek din lekha hoe. 
Think not : O fool, that none enquireth of 

thy sins; One day an account will be 
taken in the Court of Gad, 
( The Day of Judgment.) 

Yun mat ji men jan ti ki manukh badà jo] 
bich: Yad bina Kartar ki hai michan là 
nich. 

Think not that a man as he is is great iu |. 
this world: He is the basest of the base 
that remembereth not God. 

Yun mot man gumdn kar, ki ‘ Main haa sher 
jawàn', Tujh sets sansür men lakhon las 
balvàn. i 
Be not so proud of heart as to say, ‘Iams 

great man’, : There are thousands greate: 
than thee in this world. 


Zaban M halal hat, saban hi murdar has. 
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Zabdni jama kharch batand, 
To credit and debit by word of mouth only. 


( Said as a reproof to one who talks much and 
does little.) 


Zabdn jane ek bdr ; man jane bdr bdr. 
The tongue giveth birth but once; a mother 
often. 


( Never go back from your word.) 
Zaban ke äge lagam nahin. 
No curb on his tongue. 
Zaban ke äge lagàm sarür chahiye. 
Always keep a curb on your tongue, 
Zabin ke niche sabdn has. 
He has a tongue under his tongue. 
(Said of the double tongued.) 
δαδᾶν kya chali? do hal chal-gae. 
He wagged bis tongue like ten ploughs go- 
. ing at once. 
( Said to one who talks without consideration.) 
Zabán mat phero. 
Don't twist and turn your words. 
Zaban se betà δεῖ pardé ho jate haiñ. 
Your own children can be made another's 
by the tongue. 
Zabdn se khandag ρᾶν. 
He can jump over a ditch with his tongue. 
Zaban shiri mulk giri, saban terhi mulk 
banka. i 
À sweet tongue will conquer the whole world, 
and a crooked tongue will estrange it. 
( Have honey on your tongue and money in 
your pocket.) 
Zabar-dast ka theigd sir par. 
All feel the strong man’s thumb. 


( a understand ‘ power,’ as in Eng- 


Zalar-dast ke bison besve, 
The u man usurps the whole twenty 


( i. e. the whole village ; a bised is a share in 
village lands held in common between here- 
ditary shareholders.) 


Zabar-dast ki lathi sir par. 
The strong man's club is on the head. 
( All bow to the strong.) 
Zabar-dast máre aur rone na de. 
The tyrant will smite and will not let you 
weep. 
(Under & bad Government you are never al- 
lowed to disclose the injustice done to you.) 
Zabar-dast sab kā janvdi. 
The strong man is every body's son-in-law. 
(His behests are obeyed.) 
2119) Ls Los LE'keJs bat Lows - Wise 
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Zühir Rahman ka, bati Shattan ka. 
A Saiut to look at, but a Devil to talk, . ` 

Zakhmi dushmanoh meñ dam le to mare, na dam 
le to mare. 

If& wounded man in bis enemy's power 
breathe he dies; if he breathe not he 
dies algo. 

( To be put on the horns of dilemma; to fail 

between two stoola.) 

Zálim kā paidd hi nirala hai. 

The tyrant has the road all to himself. 
Zàlim ka zor εἰν par. 

The tyrant's power is on my head. 
Zálim ki jar bhi ukhagr jatt has. 

Even a tyrant can be uprocted. 
Zàlim rasci dardz has. 

A tyrant has a long rope. 

( Threatened men live long.) 

Zalim ki umr kota. 

The tyrant’s term of life is a short one. 

( He is liable to be assassinated by one of his 

sufferers.) 
Zamin desman ke qullabe miláte hai. E 

He knits together the wings of the earth 
and the sky. m 

( Said of & great liar.) 

Zamin-dári dib ki jar. | ] 

An estate is like the roots of the dud grass. 

(4. e. it is always productive.) | 
Zamin-dádr kī jar hari, 

A landowner is ever flourishing. , - 

Zamindar ko kisün, bachche ko masdn. 

A tenant is to a landlord, what weaning 

is to children. : 
Zamin de νᾶ dsldé. Mercantile. 

A surety must either pay or make (his prin- 

cipal) pay. | 
Zamin, dunyd pap hat, tiryà hat maha ρᾶρ Do- 
non ko id phink de, ndm Niranjan jap. 

Zàmin, the world is ainful, and women very 
sinful, Eschew them both and take the 
name of God. 

( Keep thyself unspotted from the world.) 
Zümin honà dhan kā khond. 

To be 8 surety is to lose your money. 

Zamin mat ho bap kd, bhala jo ολᾶλε ἂρ kā. 

Never be surety even for your own father, 
if you wisb well for yourself. 

( Never back another man’s bill.) ΄ 
Zamin mat ho chor ka, Aur sitg pakar mat 
dhor kd. | 
Never be surety for a thief and never hold a 

cow by the born. 
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Zamni podhi Bi kya? 

What Sechtity can a tomtit give? 

"V cC € Podni isa small bird: here used to imply 
any insignificant person.) 

Fava na zühür ; ‘gdnthmert bhar pār! : 
Hé possesses nothing àt all, and says his 

pocket is full ! 

JZakd &à thie bakot batáve, voh hai baht sugh- 
raii: Bahotà kháve kam batlàve, voh bahuar 
begvarli. — , 

Who eats  littlé and calls it much is a 
good house- -wife : Who eats much and calls 
it littté is a bad house- wife, 

Zara så minh barā så pet. 

A little mouth with a large belly. 

(Said of a glutton or an avaricious cháid.) 

Ζανᾶ s& minh bari baten | 
A little mouth and mighty words. 

(Precocity; an old head on young shoulders.) 

Zara ἀνά sa kdr liyà aur apna pallà bharliya. 
‘Little by little will fill your pocket. 

Zar bal na zor bal. 

2 eithe stréhgth nor money. 

Zadar tà sauda has, bezar ka Khuda haji. 

The rich can procure all things, but : God 
alone is the protector of the poor. 

Zardàr kā saudá hai: bezar kā Khuda háfis 1 
πα urte PNG be-par kà ‘Khuda hā- 


fiz! 

The rich can procure all things; God help 
the poor!’ Winged birds can fly: God 
help:the wingless ! 

Sow: dije hasür, magar dil na dije : Ulfat buri 
bala har ; kisi se na kije. | 

bos your thousand, but never give your 
heat: Lovo is wretcheo thing; never 
‘love at all. 

Dkr gdyà, tardi chai; ear Gyd, surkhi ài. 

Money gone the face ig pale: money come 
; the face is flushed, . 

Žir kas to ghar has, malin to khaùdar has. 

If there is money it is a home, if there is 
(nnne it is a ruin. 

Zar has to nar hai, nalis panchhi be-par hai. 

If he has money he is à p otherwise hé 

. Sis as a featherlesa bird 

; CA man without. money | is not worth a straw.) 
Zar hasar zeb lagata hai, Be-zar bigrà nazar 
aa hai. 

Money mbkes a hundred ornaments, With- 

ἜΝ Gut mohey'evéry thing looks ugly. 
urn to zarra bhi: aftab | hai : —— matti 
rab hai. —— 


A little money maketh à sum: No money | 


Google 


| Jat Khüda Ei be-aib has. 


Zar ko sar hi khenchta hai. Mercantile. 
Money draws money to itsself. 
(Το him that hath shall be given.) 
Zar nest ishq tef teñ. 
Without money your suit is nothing. 
( Money makes the mare to go.) 
Zar phailáyà aur kar δατᾶνᾶ. 
Open your purse and D work is done. 
Zarürat ke vagt gadhe ko bhi bap band le 
haz. 
In time of need they will call even an ass 
father. Ἢ 
Zar, zamin, zan, jhagre Ki jar hain. 
Money, land, and women are the roots of 
quarrel. 
. ( Effoditntur opes trritadtenta malorum.) 
Zar sor Khuda dad hai. 
Strength and wealth are the gifts of God. 
Zát thant püchhe nahth kot: Hari ko bhaje, so 
Hart kā hoi. 
Let none troüblé about caste and creed; 
Who: calleth on God is called of God. 


Zàt bhant pücllie na koi; Janek pahan ke Ba- 
man hoi. 

No one troubles about his caste or tribe; he 
hag put on the: string and is therefore a 
Brahman. ; 

( The jane& is the πεν string of the Brib- 
mans.) 
Ζαι bhant güchhe hā koi: kurti penki tila 

. : gà hoi. 

Nobody asks about caste and clan: 
puts on uniform is à soldier. 


Zàt garvauion, pet ne bharal. E. Wom. 
A lost caste and an empty stomach. 


(Said sometimes by. insingere converts to 
Christianity.) : 


Bat kā bairi eat, kath ka bairī kath. 

Caste is enemy to caste: wood is enemy to 

wood. 
( Intruments for cutting wood are useless until 
provided with wooden handles : hence the 
point of the proverb, 9 
Zat ki buldiye bardbar bithatye: kam εἂξ ke 
buldiye niche bithdiye. 

When i u invite a man of your owi caste 
seat liitn ‘level with yourkélf: when a than 
of lower caste seat him lower that your 
‘self. 

(Observe the rules of socia] etequette; in 
Rome do as Romo dea.) 


Mah. 


who 


God is without'a flaw: 


D wll, a 


ZA'T 
Fit met Turuk aur bdjs meh kuruk. 


Muhammadans among castes and a drum 


among instruments. 
(Are the most noisy.) 
Zoug mer shaug dastüri men larkd. 
A he for perquisite is the height of de- 
light. 
Zero se sher hote haiñ. 
À tiger comes from a cub. 
(Strength from weakness grows.) 
Zor ke age zarb nahin chalti. 
Blows don’t hurt μι 
Zor ki lathi sir par. ` 
Tho club of the strong falls en the: 'head. 
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Zor na zulm; asl ki kotahi. 
Neither oppression nor tyranny; only want 
of understanding. 
( None are so cruel as the igeorant.) 
Zor thorá, gussa bahut, mar kháne ki niehani.- 
A hot temper and little strength are pre 
' A eursers of a good beating. 
Zyüdah ji kar kya, Aqbat ke boriye sametoge ? 
Do you want a long life that you may count 
your bags on the Day of Judgment ? 
Zydrat-i-buzurgan, kafarah<t-gunah. Per. Mah, 
. Respect for the old is an atonement for sin, 
(Honor thy father and thy mother that thy 


days may by long in the land the ios: 4hy 
, God giveth thee.) 


ADDEN DA. 


Admi chane M wara martā hai. 
A blow with a beanstalk will kill a man. 
(The uncertainty of life.) 
Adhtre kam aur janti lugài ko kadhi na dekhe : 
nafrat ho jati hoe! 
To see a job half done and a woman in 
the act of delivery is disgusting. 


Ay, jakeded; dgrt, chauthá gáriwàün ; «ἐδ jeu 
chamke bist, von von taje peran. 

The fre, the )απυᾶεᾶ, the salter, and the 
cattman, All do greatly grieve when the 
lightning flashes. 

(The janvüsà is a thorny bush, which dies after 


thefirst rein. Lightning im Indis is always 
the precursor of rain.) 


Ankh, nak, muth, mindke nam Niranjan. le. 
Blitar ke pat jab khulen, jab bahar ke put de. 
Shut your eyes, your nose and your mouth, 

and then call on God. Your inner doors 
will open when your outer doors are shut. 
(This saying is in support of the doctrine that 
contemplation on atheism leads to ΜΟΝ ) 
ἀρᾶ taje, to Hart ko bhaje. 
Who gives up himself calls on God. 
(See preceding, ) 
Ap ἀῑδᾶ so ᾶδᾶ,. aur ko bhi le ἀὐδᾶ, 


He drowned himself and another with him, 
— o drag down others with your own fall. ) 


mile 40. didh barübar, mang mile so pani; 
Kals Kabir, voh rak: barábar, ja men encha 


ii comeg of its own accord, it is like milk; 
if it comes by begging, it is like water ; 
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Asman ki chil, zamin 13 asil. Mah. Wom. 

The kite of the sky, and the slave girl of the 
earth. 

(Are both bad.) 

As pas barse, Dilli pari tarse. 

It rains here, it rains there, but still Debli 
moans. 

(A drought in Dehli and luxuriance all around). 

dua hat hatht ke minh, jata hat chiünti ke 
mith. 

It comes through an elephant’s mouth and 
it goes through an ant's mouth. 

(Said of illness.) 

Badon ko hove dukh badd, chhoto se dukh dar: 
Tare sab niyáre raheh, gahes chandr aur. sir. 
Great men bave great troubles, which little 

men escape: All the stars remain apart, 
while sun and moon are eclipsed. 

(Uneasy lies the head that wears a crown.) 

Bagal thà sipárá, to pūt tha hamara ; Jab kamar 
hua katard, to kanth hud tumhārā. — 

When he had a book under his arm, he was 
my son : Now that he has a dagger round 
his loins, he is your husband. 

.. (A mother-in-law remonstrating with her son's 
wife, who is too jealous of her husband to 
allow him to visit his mother.) 

Bahi naveli aur gau dudheli. Rus. 

A fresh wife and a milch cow are the best. 

Bairi ho πᾶ apna, lakh jatan kar dekh: "Mete se 
itte nahin, jin Karman ke lekh. 

Try you ever so much an enemy will never 
be a friend, As the lines of Fate can 
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Basri sang na barthiye pikar mad aur bhang ; 
jt ἐλουᾶ has baithnd jab batri ke sang. 

Never sit witb your enemy when you are 
drunk with spirit or hemp, because thus 
you will endanger your life. 

Bajra kahe “main hin allela; Do misal se 
larin akela : Jo meri πᾶ]ο khichri khāb, To 
turat boltà khush ho jaé.” 

Saith tbe millet, “ I am a warrior, Fighting 
betwixt two pestles: When beauty hath 
a dish of me, She soon chatters with 
delight.” 


Bal se raja νᾶο hai ; bal bin badd na ko. Sanch 
badere kak gae, ‘ bal bin badé na ho.’ 

By might kings are monarchs; without 
might none is great. Truly have our 
forefathers said, ‘Without might there 
is no greatness.’ 

Bal stit ndmi hogaé Rustam, Arjün, Bhim. 
* Bal bin kassi hdkimi” kah gae εᾶλολ 
hakim. 

Strength gained a vame for Rustam, Arjun 
and Bhim. Truly said our doctors 
* without strength there is no govern- 


(Rustam is a hero of Persian romance, snd 
Arjuna and Bhima of (Sanskrit) Indian 
romance.) 

Bani banàve Bansyd, bani bigäre Jat ; Minden 
sis sard-hkar dom, kabisar, bhàt. 

Baniy&s improve, and Jats spoil their posses- 
sion : Bards, poets and minstrels live by 
flattery. 

Banji aur δαίᾶχᾶ sukh padwen jis gam, Va ko to 
chawkhint mer karen nek sarnám. 

The tradesman and the wayfarer will extol 
highly that place throughout the world, 
where they are well treated. 

Bante der lagti has, bigarte der nahin lagti. 

It takes time to prosper, but no time to be 
ruined. 

(Slow to rise and quick to fall; facilis des- 
census Averni.) 

Bap dom aur dom hi dada; Kahe miyāà 

“math shurfa-rada / " 

A bard his father and a bard his grandfather, 
And he thinks himself of noble birth ! 
Barah baras ke ko Bed kya? Aur atthaérdn 

baras ke ko gaid kya? 

There is no teaching a man of twelve, and 
no controlling a man of eighteen. 

( According to the native ideas a boy can 
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x ‘millet in October, and maize in 


CHI 


Bar lagdi khet ko, bar khet ko khāë.  Edjd ho 
chori kare, niydo kaun chukdé ? 
A hedge is put up to protect the field, but 
᾽ the hedge eats it up. When the king 
steals, who is to do justice $ 
Baton hathi päe, baton hathi-paé, 
Words bring one an elephant and words 
bring one under an elephant’s feet. 
(Here the pun is on the word ρᾶξ, which means 
(1.) get, (2.) feet. To be trampled under 
an elephant's feet is an old Indian punish- 
ment.) 
Bat par bat yād ati hai. 
One word leads on to another. 


p o — 


Δειᾶ jan kar niv chale, sond pahan-kar dhak | 


chale. Wom. 

Walk lowly after giving birth to a son and 
veil closely when you wear gold. 

(A warning to women never to be proud of 
their sons or vain of their ornamenta.) 

Bhägvän to jagat mah vasa koi na ho, Jo koi 
rājā niydu meh sagar umar de kho. 

No man so charitable as the king, Who 
spends his whole life in administering 
justice. 

(" Charity" in India involves doing * good 
works unto salvation." ) 

Bhains kahe “gun merá pürd. Mera ἆθάλ pi 
hove sürd. Jis ke ghar mek math bandh jàdui, 
Didh dahi ζᾶ nal baháus." — Rus. 

Saith the buffalo, “I am full of virtues. 
Who drinks my milk is strong. Into the 
house where I am tied up, There flows a 
stream of milk and butter. 

Bhika cháherotidd! ; Dháyàá kahe ‘mash jorüá 
mal.” 

The hungry wants but bread and pulse, but 
the satiated wants to hoard money. 


Biddyd to voh mal hai, jo kharchat dugnd λοξ ; 


Raja, rdo, chortá chhin na sakke koé. 
Learning is a property that doubles as it is 
spent; Nor king, nor lord, nor thief can 
steal it. 
(In modern England, however, there is a 
process known as “picking the brains.’’) 
Chak kunam/ girah kunam! dekho mera henar! 
Behold my art! I can cut! and I can sew! 
Chand pakat hat Chait más, aur qehun Baisakh 
bichar; Kátak pdke bdjrd, aur Mangsir pake 
_ Judr.. Agric. | 
Gram ripens in March, ahd wheat in April, 
Novomber. 
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Dekh jagat mek audsā mat dar aur mat vo: 
Bina hukam Bhagvan ke bal πᾶ binka ho. 
Never fear nor weep when you meet with 

hardship in the world; Because without 
the order of God not a hair of your 
head can be burt. 

Deva ko rin mile suhelà, An-devé ko mile na 
dheld. Mercantile. 

A good paymaster can borrow easily, But a 
bad paymaster not a farthing. 

Dhan joran ke dhiyan men γή hi umar na kho, 
Moti barge mol ke kadhi πα thikar ho. 

In hoarding wealth waste not your life. Peb- 
bles never can be rated with pearls. 
^ (&.e. The riches of this world are as pebbles 
to pearls in comparison with the riches of 
the next.) 

Dhan kahe “mack hin Sultan ; ἀξ gaë kå rā 

khan mén.” Rus. 
"Iam the king of corn” saith the rice, 
* For I honor the guest." 
( Rustic guests are usually feasted with rice 
and sugar,) 

Dharam pap sab manukh ke dhovat hai 1s taur, 
Jal satan jun dhovat hain sab kapran ka ghor. 
Charity washes off the sins of men, as 

soap washes the dirt of clothes. 

Dhaule bhale hain kápre, dhaule bhale πᾶ bar: 
Kali Gchhi kamli, kali bhali na πᾶν. 

White clothes are good, but not white hairs : 

A black blanket is good, but not a black 
woman. 

Dhobi ke ghar pare chor : voh na lutd, lute aur. 
When a washerman’s house is attacked by 

thieves, it is not he, but-others that are 
lundered, 
( Because the elothes that are stolen belong to 
his customers.) 
Donon bairi din ke Rasighar aur Shaitan: Bu- 
rå kardven aur se aur Gp bure se kam. 

Both the Ranghars and the Devil are 
enemies of the faith: They sin themselves 
and make others to sin. D 

Dir gae kt as kya? ; 

What hope is there from him that is afar ! 

Ek cũmũ sau arziyan | 
One post and a thousand applications for it. 
( True in the East and the West.) 
Ek bo σάν kutte. 

One piece of flesh and a thousand dog's 

for it. 
( Seo preaeding.) 
Eh jhit ke sabitt meñ sattar jhut bolne parte hast. 

Seventy lies are required to prove one. 

( One lie leads to many.) 
Ek papi sari ndo ko dabotà has. 
One sinner drowns the whole boat, 
(A Jonah.) 
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Gadha mara kumhar ka aur dhoban satti ho. 

The potter’s ass is dead and the washer- 
man’s wife burns herself (as a widow). 

( Misplaced sympathy.) 
Gadi to chalti bhali, πᾶ to jan Καδᾶν. 

It is a cart if it goes well, otherwise it is 
but timber. 

Gali mat de kisi ko, gdlikare fasad: Gali sin 
lakhon hue lar-bhir kur barbád. 

Never give abuse; abuse breeds quarrels: 
Through abuse. thousands have fought 
and been ruined. 

Gehiin achhaé nahar ka, aur chāval äāchhā da- 
har kā. Agric. | 

Wheat grown near a canal is good and so is 
rice in lowlands. [ἐᾶ mir. 

Gehtin kahe “ suno, re bir, Main his sab ndian 

Says the wheat ‘‘hear ye, my brothers, I am 
the chief of all the corn.” 

Ghar ka khet na kheti bari, Kahe '*miydd, 
meri nambarddri.” Agric. 

He possesses nor field nor garden, And 
pretends to be the head of the village. 

Ghar ἐξ jorü ki chaukst kahdn tak ? 
How far can you look after your own wife? 
Ghar ki khand kirkiri ; chori kd gur mithd. 

The householder's sugar is gritty, but the 
thieve's is sweet. 

` (Stolen kisses are sweetest.) 
Ghar ki εοδ]λᾶ gharvali ke sath, 

The splendour of the house lies with the 
housewife. 

Ghi khávat bal tan mdi dve: Ghi dtikhan ki jot 

badhdve. i 

Butter strengthens the body and the eye- 
sight as well. l 

Ghünghatvàli dekhkar bhali bir mat jan. 

The thickly veiled is not always good. 

Qurbà kushtan roz-i-avval. Pers, 
τ cat should be killed on the very first 
ay. 
Ü A ure iden that H man killed a cat on his 
w ay in order to i i 
wife, wheitse the ο. F — 
Hali āchhā hangla, aur balda achha chábgla. 

Agrio. 

If ues ploughman goads woll, the ox pulls 
well. 

( Experientia docet.) 
Ha bhali πα sir Hi, aur sangat bhali na bir ki. 

A partnership shop is bad and so is the 

E ο une of a woman. 

ind bairi jankar mat mdar pe i 

μόνη μμ T 

Never despise your enemy because he is 
weak: Án ant can kill an elephant by 


anftarinoc ita trnnk. 
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Hote ki bahn aur bap hain; bin hote ki /οἳ: 


Tulsi, rupayà pas kà sab se niká hoe! 
Father and sister befriend iu prosperity 
and a wife in adversity; But, saith Tulsi 
Das, the money in your pocket is your 
best friend. 
Hite phere, chüme mere. Hin. 
When the marriage ceremony is over he can 
suck my thumb. 
(i. e. He have no longer any control over his 
daughter’s life.) 
Jahan gaé, vahan gaé kā bachcha. 
. Where the cow is, there is her calf. 


( Wheresoever the carcass is, there shall the 
eagles be gathered together. Matthew, xxiv, 
28. 


Jahan gul hogà, vahan khar bhi zurür hoga. 
Where is the. rose, there is the ‘thorn. 
( There is no rose without a thorn, ) 
Jaise ke sang taisăà kare, áchhà nahi kam. 
— Bure ke sang neki kare, neki ko parnam. 
It is not rightcousness to do to another as 
' he deserves. To do good to a bad man is 
righteousness indeed. 

Jaisi Lakkho bandaryd, vaise Manva bhand. 

Like Lakkho the monkey, like Manva the 
juggler. 
( Six of one and half a dozen of the other.) 

Jaisi sardha ho teri, vaisà hi bojh uthā: Hathi 
bojhà chiünti thavat dab mar ja. 

Take up a burden that you can bear: the 
load of an elephant will surely crush an ant. 

Jatsi sevà kare, vaisá mevd paé. 

. As you do service, so will you get the fruit 
of it. 
( As you serve so will you be served : learn to 
| obey that you may learn how to rule.) 

Jaldi kam Sattdn ka, aur der kam Rahman ka. 
Quickly for the Devil, slowly for God. 

Jal ki machhli jal hi men bhali. 

The fish of the water is best in the water. 
( Cf. the English : “Fish out of water.") 

Jal se agni bujhat hat; jal barsat thang ho; 
Jal se dhobi mail ko dür karat hai dho. 
Water quencheth fire, and water maketh the 

season cool; With water also the washer- 
man washeth away the dirt. 

Jane jane se mat kaho kar bhed ki bat. 

Never let out the tricks of your trade. 

Jap ke διγίε pap. 

Sinning on the strength of bis devotions. 
(Sanctimoniousness : charity shall qover a 
multitude of gigs.) | 

Jeth, jithani, deord, sab matlab be mit: Mat- 
lab bin to kot .bhi rükhe πᾶ prit. Rus. Wom. 
My husband's elder brother and his wife 

and his younger brother. are all: interested 
friends: Without .selfinterest mo one 
keeps up a friendship... Ο yo 

Jeth tapat ho barkhā gahrī; Hañse bangri, 

roven nahri.: Agric. 2n : 


. & hot July sends plenty of rain, When the 
highlands laugh and the lowlandsweep. 
Jhansi gale ki pháfisi ; Datyá yale ka har; 
Lalitpur nä chhadiye jab lag mile ahar. 
Jhansi is a noose for your throat; Datyā a 
wreath for your neck; But never leave 
Lalitpur while you can get your bellyful, 
{ Jh&nsi, Datyá and Lalitper are three cities 
in the Central Provinces and the above prov- 
erb illustrates the public estimation in 
which each is held.) 
Shiite ki kya dosti? Langreka kya sath? Bahre 
se kyà bolnd ? Günge ki kya bat? 
No friendship with a liar ; no company with 
a cripple: No speaking with the deaf; no 
words with the dumb. 


| Jhūtī to hott nahin kadhi bhi ρολ bat, Jais 


tahni dhak man lage ua chauthà pat. 

A lie ean never be the truth, As a dha 
tree can never bear more than three 
leaves on a twig. . 

Jhüt kahnā aur shit khānā barabar hai. 

To tell a lie is to eat leavings. 

( Aecording.to Hindü custom no one but a man 
of very low caste will eat food, of which a 
portion has been eaten by another.) 

Ji jaldne se hath jalànà behtar haa. 

. À burnt hand is better than a burnt heart. 
( Headache is better than heartache.) 

Jin molor, ai, un hi molon φαήναι. 

Ill got is ill spent. 

Jis bahuar ki bairan sds, Va ka kadhi na h 

. gharvds. Wom, . 

The wife that hath a scolding mother: 
law, Will never know the comforts of & 
home. 

Jis ghar bade na bijhiyes, dipak jale na sanjh; 
Voh ghar àjar jàéfge, jin kī tiryà banjh. 
The house where the elders are not heeded, 

the lamp is not lit in the evening, aud 
the wife is barren, will be ruined. 

Jis kā ghora us ke bar. 

A horse should. be kept at his owner's door. 
Jiv kisi kā mat sata, jab lag par basde ; Kat 
hain ts rah men, ts batyd mata. 

Worry no man's life out if you can help it: 
There are thorns in this path; traverse it 
not. 

Jo bairs hon bahot se, aur tū hove ek ; Mitha ban- 

kar nikas ja: yoni jatan hai nek.- . 

When your enemies are many aud you arè 
alone, pass them courteously : this 18 good 
advice. — — : 

Jogi kis ke mit? Aur pütar kis ki nar? 

The mendicant is nobody’s friend and the 
harlot nobody's wife. | ; 

Jo Ishwar kirpà kare, to -khare ` hilvef kan 
arhar ke khet men. κ a | , 
If God be kind, a donkey will shake hi 

ears in my field of pulse Ἢ 
. (The story. goes that a man who was driving 
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some sates laden with treamite lost one of 

them in a field of pulse. The next day the ass 

was found by the owner of the field, who 

took away all the money and drove it off.) 

Jo jal Sadh lagat ht barse, Naj niyār bin kei 
na (arse, Agric- 


If it rains in June, No one will feel the 


want of corn and fodder. 


Jo kesat báiri mare aur man chitve dhan hoe; 


Jal man ghi niksan lage, to. rükhà khaé na ko. 

If curses could killan enemy and wishes 
could bring us wealth, and if butter could 
be made from water, who would eat dry 
bread ? . 

Jo mais ated janti, pit kare dukh hoe : Nagar 
dha&dorà pherfi “ pit na kariyü Κοξ." Wom. 
Had I known before that pains do dwell in 

love, I would have proclaimed by the 
beat of drum that no body should love. 

Jo 18 ke hukm se münh πα phere to, Tere 
bhi phir hukm se mith κα phere ko. 

If thou turn not thy face from the commands 
of God, No one shall turn his face from 
thy commands. | 

Jo Sivan men barkha hove, Khoj kal kā bilkul 
khove. Agrios — Ee 
When it rains in July, The footprints of 
. famine disappear. 

Jote hal, to hove phal. Agric. 

Who drives the plough gets the fruit. 

( Who sows mows.) 

Jo tühi raja hud apna sukh mat than ; Phakkar 
aur phakir ke dukh sukh par kar dhydn. 
Though you be a king never look to your 

own pleasurs But look to the pain and 
hardships of the poor and the beggar. 

Jyüfi jyüf& bao bale purvat, Tyũn tyūà atv dukh 
σλᾶναί pai. 

As long as the East wind blows, The wound- 
ed greatly suffers. 

(When the wind is in the East ‘tis neither 
good for mah nòr beast.) a 

Kajal ki kajlautt aur phglon ka har | 

Black as the lampblack phidl she ‘decks 


herself with flowers. 
( Said’ of a very ugly women ‘who 'aderhs her- 
self richly.) 


Kala hiran mat máryo, re, sallar ho jpdéngi 


*dfid. | 
Neverkill a black, buck, or severity dods will 
be widowed. " 
Rallar khet ‘rahe jis plis, Va Ke hoe Μ᾽ na 
ghas. Agric. | 
Who ‘owns a barrén field gets mor corn 
nor grass. NS 
Kal kā mara, sab jug hard. - 


‘oe a Jenil blba annlan wanlll i5 naan ace 
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` Ehet bhalà nā jhil kā, aur; għar ἀε]ιλᾶ nalis 


LAS 


arid do now what you would do to-day: 
 Amoment may bring death and then when 
will you do it} | 

Kaman to vohi bhali, jo par-ghar Bad]& na j£ : 
Bhaé rdkhe yin adi ha, fom galkat se Φᾶδ, 
That wife is best, who never goes to an- , 

other's house, aad fears her husband, as 
& cow fears the butcher. ! 

Κἄπᾶ, yand, làdlà ; tinot hat kī khan! Andha, 
ginga, kaéra, hain pire shaitan. 
A one-eyed man, a minor, and a spoilt child . 

are all three accursed things: But the | 
‘blind; the bald and the squint-eyed are : 
real devils. i | 

Kaa Kashi, kan Kashmir, kan Khurásdn, Guj- 
rat? Tulsi! yahan to jiv ko purdlabdh le jāt. 

. Where is Kashi(Benares) and where Kashmir, 
where Khurásán aud where Gujrat 1 

Saith Tulsi: Man's destiny takes him to 
every place. 

Karna hai so dj kar, ‘kal? ‘kal mat πᾶ kar. 
Chaltà phirtà addmi chhin mat jáve mar. 
What you have to do, do to-day, And never 

say ‘to-morrow. Even a man walking 
may die in a moment. 

Karni hi sang jāt hai jab chhut jàé sarir: Koi 
sith πα. de sake mát —pità, sut, bir. 

Your deeds will follow you when your soul 
departs: None will accompany you, nei- 
ther parents, nor son, nor brother. 

Kátag man jo sit ko piye, so labha paé: Bhadon 
man jo koi piye, to deve tap chadhaé. 
Who drinks butter-milk in October will 

enjoy it: Who drinks it in August will 
get fever. 

Kat mar ]ᾶδήσε ek din, jo nar rakhet bair; 

^ Bakri ki man kud talak rahe manati khair? 

. They will be one day destroyed and die, who 
bear enmity: How long shall a kid’s'moth- 
er expect it to live? os 

Khat sanvare khet ko, aur sikh εαἠνᾶγε pit ko. 
Agric. — Μπ 
Manure improves the fields aud example 

strengthens friendship. , 


gil kā. Agric. l 
A lowland field is not good, nor is a damp 


house. 


Khet jo tanne bhete nahri, va ke milte ‘mat Je 


dahvi. Agric. TR 
If you can get a field by a canal, “Never ' 
exchange it for a-low-lying one. | ^. | 
Kurla kare na dãtan phere, phir kaise hon, 
dant nikhere ? EU | 
Wha navar ridses his mouthnion ada e tooth- 
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Ml na và sin δλᾶδ karo, jo nar kare garár : 
Jo nar Sava se dare và 4: daro zarür. 
Never fear the man that boasts arid vaunts, 

But fear the man that fears God. 

Mirakh ko mat saunp tü chatrdi kā kim: 

.Gadhá bikat milti nahin badh ghore ke dám. 

Never teach an ingenious art toa fool: A 
donkey will never sell at the price of a 
horse. 

Mürakh mindh gatvar ko sikh na dijo koi: Ki. 
kar bargi pütichhri kadhi πα sidhi hoë. Ras. 


miss it from thy mind: A man without 
modesty is like a wife without a hus. 
band. | 
Lál«ch mat kar, δᾶονε ; lalach burt bala : Turat 
pakdert jal man lalach sit phafis jā. 

Never covet, fond fool, avarice is a vice: 
It is through greed that birds fall into 
the net. 

Lavan bin nd sohe roti, bin gindhe πᾶ sohe 
choti. | 

Bread is the better for relisb, and the hair 


for braiding. Never throw away your advice upon a village 
Mais han aid chütar syáni, Chatar bhare boor: A dog's tail cat never be straighten- 
mere áge pani. ed. 


Nahaákar khaé aur khakar sove, Us ke awak 
kadhe na hove. 

Who eats after bathing and sleeps after est- 
ing will never know su ache. 

Niksat hatin ek ankh se dhoi, dhob dhin: 
Achhe bhondo ho gaë sab kartab ke tán. 
Cheat, washerman and rice, all begin with 

the same letter : But every one is good or 
bad according to his deeds. 
(Dhoi is "cheat": dhobi is “ washermaa,” 
dM is “ tice." ) 

Ninnánve ghare düdh men ek ghara pani kiyā 
jand jaé? ; 

One pitcher of water cannot be recognised 
in ninety pitchers of milk. 

E The story goes that Akbar once enqoiel 
of Birbal which was the most untrust wort) 
class. The minister replied that milkme 
were, and in order to prove the truth of thi 
he ordered all the milkmen in Äg te 
fill a tank with pure milk. Every mil 
man, thinking to himself that if he were 
put into the tank a pitcher of water instead οἱ 
milk, no body would know of it. So each man 
with this notion in his head poured a pot fel 
of water instead of milk into the tank, and 
when next day the king went to see it he found 
the whole of it filled with pure water only. 

Nipat savere khet mats jakar hal ko bah: Jab 
slraj ho shikar man baith chhaon mek jà 
Agric. 

Early in the morning go to your field and 
plough your land: When the sun rises to 
the zenith sit quietly under a shade. 

Pabandi ek ki bhalī. 
lt is well to be bound to one person only. 

( A multitude of masters ruins a servant.) | 

Pair jo pachhud man δατεᾶνε, Vohi nirmal rë 

wtháve. Agrio. 

Who threshes corn when the west wiui 
blows will get & clean heap. 
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I am such a clever man that a clever man 
fetches my water. 

( Does me homage self applansr.) 

Mandar maa saht sanj se rakho dipak bal: 
Sanjh andhere basthna has ati bhondi chal. 
Light the lamp early in the evening in 

your house: It is unlucky to sit in the 
dark. 

Mapa, kaniya aur patvári, Bhet liye bin 
karef na yàri. 

The surveyor, the assessor, aud the vil- 
lage accountant will never be friend you 
you without a bribe. 

Marna hai bad nek ko ; jind πᾶρ sada: Behtar 
hai jo jagat man nek nam rah jā. 

Both good and bad will die; none will 
live for ever: So it is best to leave a 
good name hehind. 


Maut dijo, par maur na dijo / 
Better death than a marriage. 

Maut dijo, par mor na dijo / Mercantile. 
Better death than a dull market. 

Mele men jo jaé ta, to ndvan kar meñ tank, Chor, 
juart, gathkate dal saken πᾶ ankh. Rus. 
When you go into a fair keep your money in 

your pockets, That nor thief, nor pick- 
pocket nor gambler may see it, 
. (Common village gamblers are ofteh also 
thieves.) 

Millat man ati labh hai ; sab se. milkar chal : 
Makhi jab hon ekthi , to deve sahad mahal. 
In companionship profit dwells; keep com- 

pany with all you meet : It is a company 
of bees that makes a hive and produces 
honey. 

Mintar se antar nahin, bairt se πα]ή neh; Pi- 
tam se parda nahin, jin nirkht sari deh ? 
Won. 
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side down; Both throw light upon others 
while they are themselves in the dark. 

( Pandit here means one who but does not act 
up to his preaching.) 

Pap dabove dharam tirdve: Dharmi kadhi nanh 
dukh pdve. 

Sins perish and goodness thrives : So a good 
man will never know pain. 

Parái badshugni ke vaste apni nak kaldi. 

To cut off your own nose to cause an ill omen 

to another. 

( It is an ill omen to see a person without nose 
when setting out on a journey. Το bite 
your nose to spite your face.) 

Ρανᾶγᾶ khdiye ga baja ; apna khdiye tatti lagd. 

Use others’ things with joy and merriment: 
use your own with shut doors. 

Parhe ke dge tokra dala, us ne kaha ‘‘mujhe 
uplon ko bheja.” | 

Wheu & basket is put before a man of learn- 
ing, he understands that he is meant to 
bring fuel. | 

(A hint is enough for the wise.) 

Parhtum te martum ; nà parhtum te martum. 

Learn and you'll die; learn not and you'll 
die. 

( Learn or not learn, die you must.) 

Parja bhàje chhorke kunniyai ka gam ; Chahta 
or jag man kare pher use bad nam. 

The people fly from the tyrant’s rule, And 
spread an evil report of him over all the 
world. 

Parjá jar hai raj ki, rājā has jin rikh; Rukh 
sikhkar gir pare, jab jar jave sukh. 

The subjects are the roots of the kingdom, 
and the king the tree: The tree will dry 
up and fall if the roots drie. 


' Pat chahe to, bálke, path biddyd bharpür ; Bin- 


biddya ke ddmi haitige jarse bir. 

If you want honor, acquire learning, my son ; 
Without learning a man is but the refuse 
of society. : 

Pir miyan bakri, murid miyd& bāħgā; A gat 

bakri chab gai δᾶἡσᾶ. E. 

The priest is a goat and his disciple cotton; 
When the goat comes it gobbles up the 
cotton. 

s priest lives upon the earnings of the 
180 


iple.) 
Qdnüsgo ki khopri mari bhi dagà de / 
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Even the skull of & dead lawyer will cheat 
you! 

Qazi ba-do gavah razi. Mah. 

The judge is satisfied with the evidence of 
two witnesses. 

( Under Muhammadan law.) | 

Qazi ji apna aga to dhako, pichhe kisi ko nasihat . 
kurnd. Mah. . 

Reverend doctor, first cover your own naked- 
ness, aud then preach to others. 

( Act first and then advise.) 

Qazi ji bahoterā harden, math harta hi nahin. 

Let the judge confute me ever-so-much I'll 
never be confuted. 
( Stubbornness.) 

Qazi ke marne se kya shahar sünd ho jaega? 
Will the Qazi's death empty the city? 

Raji rakh kisān ko, jo hala bhar dhan de? 
Raji hud majür to mukta kam kare. Rus. 
Keep happy the husbandman that bring 

you your produce, For a satisfied laborer 
works hard. 

Sej charhte hi rand. Hin. 

Widowed on the marriage-bed. 

( Death in the moment of victory : to fail on 
the verge of success: there's many a slip 
"twixt cup and lip.) 

Sukh, sampat aur audsd sab kahit ko ho; Gyàni 
käte gyàn se, murkh kate ro. 

Ease, plenty and affliction befall every man; 
A wise man receives them with wisdom 
and a fool with cries. | 

Suna khet jaundéyá sove, Kyon na kheti jar nove ὃ 
When the field is unwatched and the watch- 

man sleeps, the crop i8 sureto be destroyed. 

Tujh dhore jo chakra deve umar- φαἠνᾶ, Bidha 
và ko jan-kar dhore se mat tah. 

Never drive him away in his old age, Who 
hath spent his life in thy service. 

Unt ki barsat met kambakhit. 

The rainy season is a calamity to the camels. 

Urad kahe “matin sab se nikà ; Sab panchof 

mil dind tika. Jab mere hon urdi bare, To 

gabru kha jac khare khare.” Rus. 

“I am the best grain of all” saith the 
pulse, **and every community hath instal- 
led me king. When fried cakes are made 
of me, young dandies haste to eat them," 


( 
|. 5 


(Equal justice.) 
Agil kheti dge dge, pachhila kheti bhag jave. 
A crop in time and good produce, a crop 
too late and failure. 
Bail badhiya sajhe adhiya. 
The bull and the ox go half shares. 
For explanation see page 26 col. I.) 
Baisakh Jeth dutiyayam, Uttar üùcho chand, 
Yeh nehche kar janiye, pirthi meth sulabh. 
If the new moons of April and May have 
the northern horns high, there will be 
lenty of rain for the earth.[char dukhari, 
Ban, balak, aur bhains, ukhári, Jeth màs yeh 
Trees, babies, buffaloes and sugarcanes, These 
four suffer in the month of May. 
(From the hot winds.) 
Barse Asauj to hojà naj ki many. 
September rain and plenty of grain. 
Barse Sddh to banja that. 
Rain in July and every thing blooms. 
Barse Sdvan to hon pátch ke bavan. 
Rain in August and five becomes fifty two. 
(Crops increase tenfold, ) 
Basdo shaky ka aur khet nahr kä. 'α 
A house in a city and a field by a canal 
(are the best of their kind). 
Bhadon donot sákh ka ràjà hai. | 
August is the king of the two barvests. 
(The most profitable crop is that in autumn.) . 
Bhador ka jhalla ek sing gilda ek sukhá. 
In August showers one horn is wet and the 
—wtber:dry. (See page 33 col. I.) 
Bhadon ke menh se donon sakh kt jar bandhtt hat. 
With August raius both harvest thrive. 
Bhiadon men barkha hot, kal pachhokar já-kar roë. 
When the rains fall in August famine steps 
aside and weeps. . . 


Bhila pire kisán.jo Kátqg masige menh.[vember. 


_ It is a mad peasant that wauts rain. in No- 

Bhiin boyá «pat gaya. " 
The burnt seed çame. to nothing. | ,. 

(Said of a child who turns out ijl.) ! 


 Bhüūrābhaiùså, chandlijoé Pũs mahávat birle hoë, 


A brown buffalo, a bold wife and rain in, 
December are indeed rare. 
Charhte barse Ardra, utrat barse Hast, 
Attnd Raja dand le, rahe anand girhast. 
If rain falls in July and October the peasants 
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Jin barhà har charo, so kaise chareh pudr. 
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Adhe Asürh to bari ke bhi barse. [field. When the low lands are flooded the world | 
The July raivs fall even on the enemy's swims (with plenty); when the world is | 


drowned (with drought) the low lands 
swim (with rich produce). 
Dhan ζᾶ gaon pull se jánà jatd het. 
The rice village is known by the straw (lying 
(The tree is known by its fruit.) 
Dhàn, pan, panyaule, nanh jāt latiyaule. 
Rice, and betel must be well watered or 
they will not thrive. 
Ek màs riti äge dhave. 
The season rans a month ahead. 
(Its character is seen a month previously.) [ piti. 
Ek pan jo barse Suáti, Kurmiu palure sone ki 
When showers fall in September, the far. 
mer's wife wears golden rings. 
(For explanation see page 79 col. LI.) 
Gadhon.se hal chale to bail kaun bisde? — [ xen. 
If donkeys could draw ploughs who would buy 
(Which are of a higher price.) 
Hali kā pet suhali se nahin ὑ]ναγέᾶ. [crisp eakes. 


| 
{rbout), | 


| ^ 
I 


) 


The ploughman’s stomach is not filled with | - 


(For explanation see page 95 col. II.) 

Hari kheti, gyabhan φᾶξ, minh pare tab jāni jä. 

The standing crop aud the pregnaut cow are | 
your own when they yield. 
(The uncertainty of the future.) 

Hathiya barse, Chitráà maüdráe, ghar ba | 
kisdn rirtydé. | | 
Rain. in October and clouds in Novem 

and the peasant sits at home and weep. 

Hathiya barse tin hot hain shakkar, shali, mish; 

Hathiyd barse tin jāt haiñ tilli, kodon, Καρά | 
Rain in October and three things prosper 

sugar-cane, rice and pulse; Rain in Octo 
ber and three things die, sesamum, ml- 
let and cotton. [bao 


| 
\ 


Jab dive barsan kā chão, pachhva give, na parsi | 


When it means to rain it will rain whether 
east or west wind blows. . 
Jatsá bo, vaisá kat. . | 
As you sow so you mow. 


How should the animal that has lived οἳ | 
green grass eat straw. 

. (Accustomed to luxury, reduced to misery.) | 
Jis kā tepus kd bhej.. 
Who has the power has the rent. ftar 7w. | 
Jo Bhàádo& men barkhà hove kal pachhokar ji | 
When rain falls in August famine goes be | 


hind a wall and weeps. | 
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Karam-hin khett kare bail mare νᾶ sikha pare. 
If au unlucky man become a cultivator, his 
oxen die or there comes a druught. 
Kar khett pardes ko jdé, tà ko janam akdrath 
148. | 
Who tills the soil and goes abroad wastes 
his life. | 
Karo khett aur bharo dand. 
Raise a crop aud pay a fiue. 
( For explanation see page 132 col. I.) 
Kao khet? aur boo bail. 
Plough a field and sow oxen. | 
( A good breed of oten is becoming extinct.) 
Kátne vale ko ἐλογᾶ, buorne vale kə bahut. 
Little to the reapers aud much to the sheaf 
makers. . 
- ( Because the latter get the gleanings,) 
Khét } are to khet nahin to bhir kā ret. Ἢ 
Manure it and it is a field, otherwise it is 
sandy desert. 
Khaye chand, rahe band. | 
Eat pulse aud keep your health. 
( For explanation see page 187, col. ii.) 
Khet báráni, jaise nid ràjáni. 
Au irrigated field is like the gift of'& king. 
( For explanation see page 188. col. i.) 
Ehet bigdre khartud aur sabha bigáre dt. 
Back biters ruin society, as weeds ruin the 
field. | 
Khet gae kisdn. ^ | 
He is a husbandman that goes to the field. 
| ( For explanation see page 138, col. i.) 
Kheti kar-kar ham mare, bahore ke kothe bhare. 
| I worked myself to death in the fields, aud 
| 


it was the banker that filled his granary. 


i (For explanation see page 188, col. i.) 
| Khett νᾶ) rajāë, kheti bhik mangde. 
Husbatidry ukes Kings, and beggars. 
both. | | 
( For explammtion see page 138, col. 7.) 
| Le [yd palla aur binan lagi sel/d. 
The gleaner brinys her baskets and begins. Ἢ 
' (Baid to one who acta without previous per- 
mission.) 
Maghe jap na Prise jay batáse jar. 
December aüd January make no winter, but 
the wiud does. 
| e ka jārā, Seth ki dhüp, Bare kasht se upje 


| With frost in February and beat in June, 
The sugar-cane grows with difficulty. 
ἀ{αλᾶναι barsi aur sadhi sarsi. | 
With winter rain the spring orop thrives. 
Mata ke parse, Bhádost ke barse se pet bharta 
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arg, básidrá, titar, mor; ye charoñ khett ke 
chor. 

The deer, the monkey, the partridge, and 
the peacock, these four are the thieves of 
the field. 

Pachhva chale, kheti phale. 

When the west wind blows, the harvest 

thrives. ' 
( For explanation see page 175, col. ii.) 
Pahle bo pahlé, kat. 
Early sow, early mow. 
( Barly bird gets the worms.) 
Phdord na kudar, bord khet hamar. 
Nor hoe ,uor spade, and a big field is mine. 
( Undertaking what is beyond one's power.) 
Sádhi ki sakh aur pīpal ki lakh. 
The spring crop and the-lac on pipal trees. 
( Are the best. ) 
Sasta hansdve, mahnga rulàve. [tears. 

Cheapness moves to laughter, dearness to 

Sávan mds bahe purvaiyd, Becho barda, kino 
garya. | 

When east winds blow in August, sell off 
your oxen and buy cows. 

(For explanation see page 216, col. i.) 
Sdvan mda chale purvaiyd, khele put bold le 
mat yd. 

When east winds blows in Angust, the 
children play and the mothers cheer them 
on. 


Shukkar-var |& bádli, rahi Santchar chhdé. Avsd 
bole Bhaddori, bin barse nahin jåë. 

Clouds on Friday aud again on Saturday, 
Bhaddarl says, will never pass away withe 
out rain. 

Sughar balaiydn susrá le, Bail ming bahia ke de. 
lf the bride be clever her father-in-law will 
caress her, And get her oxen ou credit. 
Sukhár, duhár, ásmáni farmáni hain. 

Drought and iuundation are ‘the works of 

God. 


Sükhe men jhar ber ghane hoù: Sammat maf 
an dher ghane hon. | 
In draught wild plums are plentiful, and in 

a good season corn. 
( For explauation see page 226, col. ii.) 

Sühhe Sávan, rakhe Bhad on. 

A dry Sivan means a barren Bhadon. 

Sünd khet kulacthna hirna hi chug jaé Khet bi- 
ránd boé-ke bij atdrath jdé. | 
Deer will graze the unguarded field, thou 

fool, Aud seed sown in another's field, 
profits nothing. 
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par. 
‘Lakes and ponds will overflow, When rains 
are heavy. 
Tape jeth to barkha ho bhar pet. 
A bot July brings plentifal rains. 
Tape nakhat. Mirgshird jaé, Tab barkha, paran 
jag hoé. 
Heat in Mirgshérd and the world will be 
filled with rain, Mirgshird, a lunar aste- 
| rism falls in June-July. [gu. 
Tent bārvā Καὶ ke mit: kháefy bis&n aur gdver 
Wild fruits are the friend of famine: The 
laborer eats and rejoices. 
Tiddi ka ànà kal kV nishani. 
When locusts appear, famine ig near. 
Tj pare khet men bij. 
On tij the seed is sown. 
( For explanation see page 238, col, ii.) 


When the poor man’s buffalo. calves every 
one runs with his pail (for milk). 
(Grinding the poor and defenceless.) 
Asle gaile, gor halukaile, pile kaur. haluk. 
With coming and going his knees shook, 
and what little he got he vomited. 
(To work hard and fail.) 
Ail teharva, kharchae ke gharbd, na kot chiwhe 
jane, nahin etibarvà. 
The cost of the festival has come on us, 
but no one knows and trusts us here. 
(For explanation see page 6, col. ii.) 
Akelvá gail mavdan phire, log kalil ki haráé 
gatle. 
If she go out by herself they. say she is 
with a stranger. 
(For explanation see page 9, col. i.) 
Afsidhar ke gdé bydil, tahri leke daurlan, 
The blind man’s cow calved, and every, one 
ran with bis milk-pail. 


Apan bhal hoit, to jagattar parit. gari. 


friend. ς 
Apan de-ke, burbak bane ke / 
Give up your all, and be a fool ! 
(Benevolence spells bankruptoy).) 
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If you are good, the whole world: is your. 


Tal wihal har ujhlen kyàr, jab barkha ho piram Tin hath sah kisdn ke; jád, jal aur kair. 


The three bankers of the busbandman : the 
jand, the jal, and the kair. 
( For explanation see page 238, ool. i.) 
Tiryd rove purakh bind, kheti rove meth 
bind. 
A woman weeps without a husband and * 
field without rain. 
Ugat uge mah bhare bisvat uge jaz; 
What comes up in a month if it come up 
easily will soon wither. 
Ut mat gehũn bud re. cheld, j£. hün. thal aur 
pathar dhele, ; 
Never sow wheat my son, Where clods and 
stone abound. 
Ut tau baa bajrd δλᾶξ jit hon thal ki muktai. 
Sow millet in a porous soil. 


. 


BHOJPURI PROVERBS. 


Abre ke bhaiñs byail, sagro gaon matyd le dhdil. | Apná bas! kulkdri nathab. 


My own oxe's nose I can bore with an axe. 
( See page 16, col. i.) 
Apna ke jure πᾶ, anka ke dani. 
.. With nothing of his own, he is generous ta. 
others, 
Babhan ke bahud kahle, ndn jdt latydole. 
Call a churl a géntleman and.he kicks his 
own brethern. 
(See page 23, ool. ii.) 
Bagho ke mith kehü dhoal he? 
Who ever washed a tiger's face? 
(For explanation see page 24, col. ii.) 
Bag lágal nd, mangra derd del. 
The garden not laid out and mendicant has 
pitched his tent, 
(For explanation see page 24, col. ii.) 
— ban ke kharikà, Keri karat Bari k 
γιζᾶ. 


The woodman's children play with forest | 
leaves and’ forest stalks. | 
(i. e. with what is most easily proeurable.) | 

| 

| 


Batur hath dusmanvel logo. 
Strike your enemy with your olenched fist. 
(If you strike at all virile bard.) 
Bhagle chor katharyà hath. 


A fiying thief takes away even a wooden cup. | 
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Bhojpur men jatha mat, jashá to khatyd mat, 
khashd to eoihá mat, soihd bo toihd mat, toihá 
to rothd mat. 

To Bhojpur town go not; or if you go, eat 
mot, or if you eat, sleep not; or if yon 
sleep, (your bag) feel not; or if you feel 
it, ory not. 

(A skit at the thieving propensities of the 
town.) 

Bhilal bhar Divalt gave. 

It is a mad bard that sings at the Divali. 

(For explanation see page 48, col. i.) 

Burbak bar ke sanjhe bichaund. 

A stupid bridegroom goes to sleep in the 
evening. 

(To sleep before dark is cousidered very un- 
lucky.) 

Berbak Dds gae harvat, dii bail men eko nahin. 
Mr. Fool went to plough and lost both his 

oxen. 
(By ill treatment and folly.) 

Burbah debt k: kulthi ke achchhat. 

Linseed is offered to a foolish goddess. 

(For explanation gee page 48, col. i.) 

Burbak dhanai ka rahtka bds, kothi meh chaur, 
ghar meh upós. 

Riches don't give pleasure to a fool; rice 
in his barn, and his house without food. 

(He can't learn to spend.) 

Burbak ek gae bar σᾶσή, der d pain hche thdon, 
bahe bedr, ἂν nahin pdwfi, phate gang malar 
ganves. 

A fool went to a great village, aud got a 
lodging iu a high place; the wind blew 
hard and no shelter could he get; so aa 
miserable as possible he whistled and 
sang the song of rain. 

Burbak gaile, machhli mare, tap atle σαλυαξ. 

A fool went to fish and lost his rod. 

Chhajjt gaile chha jand, CAhojjá aile nau jana. 


When Chhajjü went there were six of them 


when he returued there were nine, 
(Don't be too ready to make friends.) 
Chhüchhà ka sang na sáthi, bhailà dudre jhüm- 
le hachi. 
No friends for the empty handed, but ele. 
phante at the rich man’s gates. 
Chor ko ungari mith. 
Live couls taste eweet to a thief. 
(For explanation see page 60, col. i) 


Dimaka ke khásl pefr, soch ke maral deh, kava- 


πο kam ke na rahe. 
À tree eaten by white ants, and a body 
worn with care are nothing worth. 
Ek kå tite, tino tit. 


Ona hittan all shuna σεις... 
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Are you taking an account, or fining the 
Baniya ? | 
(Are you dealing fair or cheating.) 
Je bahut dhadhalá, so ay mek pareld. 
Who makes a bonfire will fall into the fire. 
(Playing with edyed tools.) 
Jekar maiyd pita pakáve. tekar dhiyd lilke. 
The girl whose mother makes cakes must 
cry fur them. 
(For explanation see page 116, col. i.) 
Jekar pwkhad na dekhal zoë, teka ghar khur 
handi hos. 
Shall the man who never saw a potherb 
have a horse shod in his stable. 
(For explanation see page 115, cul. i.) 
Jekrd bigha Hem kapós, tekrá danre dard πᾶ. 
You can fine him who has & cotton field. 
(Because he can pay.) 
Jekre ghurvá batthen, tekre dir dagin. 
He injures him whose borse he rides. 
(Ingratitude ) . 
J'ekri joe tekre pds dekhan-hard take ds. 
The wife is his who hus her, the looker on 
can only hope. 
Je mora la] ke πᾶ, se kaunā kam ke? 
Lf be be not my sou, what has he to do 
with me. 
Je minh chireld, se to ahar dele chahe ? 
Shall He uot give the mouth food that 
opened it 


' Kiryd aur tarkári khdne hi ke bd. 


Greens and naths are made to be taken. 
Lachchhmi se bheg na, dartdr se bair / 
He can not get prosperity and quarrels with 
adversity. 
Lajadhur bahoryà, sorde meñ derà | 
A shanieful wife and an abode iu au inn! 
Lajatl larikd, dhonrhi tohve. 
A boy ashamed looks at his own stomach. 
Langat parle ughar ke pale. 
The shameless has fallen into the power of 
the naked ! : 
Afadhüre G&che, roti mith. 
A alow fire makes the bread sweet. 
( Slow and sure. ) 


Man kurbe motà khaibe sontd ; 
menhin, sagre tehin. 
Be niggardly aud get blows, be generous 
aud yet everythiuy. 
Nava dekhle kankhe bar. 
On seeing u barber he finds hair under his 
arm pit. 
Palle gülar kavve ke wind ἀνᾶ le. 
How can a crow slep soundly when the figs 


man korbefi 


RAM 


Ram ke bhakt, kath ke guriyd. 
Din bhor thak thak, rat ke ghuskuriyd. 
The worshipper of Ram is a wooden doll : 
Praying all day and resting at night. 
( A skit at the vaishnava pujaria or priests. ) 
Samaé chük phir kā pachhtani? 
Why regret a lost opportunity ? 
( Why weep over spilt milk 1) 
Siar ke mantri kavva :—chhor dahate hay cham, 
khahale masvd. 
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The crow’s advice to the jackal :—leave the | 
. bones and tbe skin aud eat up the flesh. | 
( For explanation see page 220, col i.) g 

Tin din ke chhokrà, hamen sikhdvat bat! 

Jable voh lihen thikra, table mdrab lat { 
A three day’s old boy and teaching me! x 
When he picks up his pebble I'll give bim 

& kick. 
(Teaching your grandmother to suck eggs. ) 

Unais bis to bhaile cháhe 
It is always at nineteens and twenties. 

(In nature no two things are quite alike. ) 


EASTERN PROVERBS. 


Ab ke murihen, ho raja. 
Come back and be king. 
Abra ki jor’ sab ki bhanjat. 
The poor man’s wife | is every one’s sister- 
in-law. 
( For explanation see a page, 1 eol. ii.) 
Adi ke chandan, lular charchardé. 
Put ginger for sandalwood, aud your fore- 
head will smart. 
( ee sandalwood is a common soline 


y) 
ddi à p" kaun sath? 
Chillies don’t go with ginger. 
Aghánd bagulà pothya tt. 
To the surfeited heron all fish is bad. 
(Said. of the blasè; sick of a good thing.) 
Atle jorla, parkhore. 
A relative has come, go oM recognize him. 
( Look before you leap. ) 
Aisan burbak kaun hat, jo khát nahin aghá:? 
Every fool knows when his stomach is full. 
Aisan suhá] morá nit uth hola. 
May such good fortune be ever mine ! 
Aj δαεενυᾶ niar, kal baserva dur. tis far, 
To-day's home is near, to-morrow's home 
( This world and the next.) 
Ajiran ko ajiran hi thele, nahin sir chauhatte. 
Let the strong contend with the strong, or 
your head shall be a foot.ball for the 
way-farer. 
Am jhare patdi, larikà rove dai dài! — 
Only the mango blossoms are falling, aud 
the child cries * give give! ( mangoes )' 
(Crying for the moou.) 
Andhar kükor δαίᾶνε bhike. 
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Another's flour, another's butter, what do | 
they cost the cook? 
( See page 12, col. ii.) 
Ankar sendür dekh, dpan kapar phore ! 
Seeing another’s position he ruins himself. 
Annukh ghar men nati bhatàr. 
In a stranger’s house the grandson is lord. 
(Be civil to a cock on his own dung hill) ! A 
Apnd haiye hi πᾶ, dusre ke dani. 
With nothiug of his own he is generous to 
others. 
(A vain boaster.) | 
Apna ke biri biri, düsre ke khir ρῶν 
She drives people away —8 and — 
duinties from others. 
Apna mith, ankar tit. 
Your own is sweet, another’s bitter. 
( One’s own geese are alwaya swans.) 
Apné telar dekhe& nahin, düsre ki phelli ni 
haren. 
He can’t see the cataract in his own eye, 
but he sees the stye in another’s. 
. (For explanation see page 17, col. i.) 
Apnd thik nd, ankar nik πᾶ. 
His own is not right, nor another’s good. 
(A foul himself he takes no advice.) 
Apni ber ko gholam ghala, hamri ber ko bhükam 
bhaka. 
You make cakes for yourself, but starve. 
Aql na gyán, thappar khi samajh bihan. 
Nor sense nor wisdom, but Le 'll learn by 
lows. 
Arká näin, bats ki ncharni! 
The inexperienced barber has bamboo nai- | 
Scissors. | | 
(These should be of steel.) 
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Abroad my lord goes in gorgeous array with 
a naked wife at home. 
Bandar kyd jane ddt ka εαυᾶὰ ? 
Whet does a monkey know of the flaveur 
of ginger. 
Ban par lin bilári, mūsā kahe's, je hamri joé. 
When the cat is away in the forest the rat 
says ‘she’s my wife.’ 
(When the cat's away the mice may play.) 
Baole ki bydhi φᾶδ, sab meti le và ke dhaé. 
When the fool’s cow calves all the neigh- 
bours run with their cans for the milk. 
( Said of an oppressed pepole.) 
Bap marthen, to pūt raj karthen 
When the father dies the son reigns. 
( Le roi est mort : vive le roi/) 
Bap marle kunar, màé marle tuar. 
Father dies and you are a bachelor, mother 
dies and you are au orphan. 
(For explanation see page 31, col. ii.) 
Bari meri büárah dm, hatti men atthárah am. 
Twelve mangoes (for a penny) in the orchard, 
and eighteen in the market. 
( upside down.) 
Bar ke na mile bhüsd, baryáti mange chürd I 
The bridegroom has not even straw aud the 
guests are asking for sweets! 
(Used wher a preposterous request is made.) 
Basi bhat men Allah. Miyan ka kaun nihorá ? 
Why be grateful to God for stale rice ? 
Bate ghate kutiyà mart, nàth kahe meri bach à 
pari.’ I 
If a bitch die ou the road or by the river 
side, the jogi says, * my words have taken 
effect.’ 
(He takes credit to himself for any chance 
event.) 
Beche ke sag, kare motiyon ka dam / 
He sells pot-herbs, and bargains for pearls! 
Be-dharma bhai, aur behna ke sath men / 
I become a pervert to marry a wool carder ! 
(See page 36, col. ii.) 
Be-gharni ghar padat hai, hat gharnt ghar 
gàjat hai. 
Withont a wife the house doth howl, with 
a wife the house doth joy. 
(The pleasures of married life.) 
Bett sasurá na jati, man man gdjati. 
The daughter goes not to her father-in-la w's 
house and frets aud fumes to herself. 
(À common incident in native life.) 
Bhains ke dge bin δα]ᾶυε voh, baithi paguráve. 
If you play the harp before a buffalo, she 
will still chew the cud. 
( Casting pearls before swine.) 
Bhal janmal, bhal pandit bhail. 
Happy his birth who turns out a pan- 
( Pandit, & man learned in the Scriptures.) 
Bhal marulas, bhal pill paral. 
Stone dead and worm eaten. ` 
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Bhal math muraulan ; bhal bel ginlain ! 
It was well that he shaved his head; it was 
well that the wood apple fell on it ! 
( Great ill-luck.) 
Bhang, gahja jan deü gaváran ke, Hanrhsyd 
bhar bhat sanghdran ke. 

Don't give bhang and ganja to. the village 
boor, Or he will eat up & bucket full of 
your rice. 

( For explanation see page 40, col. i.) 
Bijulik màral, tuũth dekh bhige. 
Singed by lightning he runs from a burning 
stick 
( A burnt child dreads the fire:): 
Bisuni bilàr dabri men: dirá. 
The unexpected cat sits on the dish. 
( For explanation see page, 46, col. 1. ) 
Biyah ka ashgun malüm bhae, lahore mes dé 
bhatta / 

It bodes ill for the- marriage; when rubbish 

is sent for the first present ! 


Buldve na chalüve, mor tin bakhre.- 
Nor called nor invited, she clarms three 
shares for herself. 
Bant bará hoe, to bhansár na phore. 
One grain, howsoever big, cannot break tbe 
oven. 
Chaltà phirid na mural, baithaw mar jdé. 
"Walking and wandering don’t kill, sitting 
still does kill. 
Cham ke chand chalal pahir, pichhal tangri 
tutal kapar. 
A man ef leather (weak) went up a hill, he 
missed his footing and broke his pate. 
Chene ke bans men sapūt bhae märhũ. 
Parched maize is the excellent offspring 
of millet. 
(Eor explanation see page 54, col. ii.) 
Chhani par phüfis nahin, dcorhi par nach. 
No straw on his thatch and dances at his 
door | 
( Living for apearances.) 
Chhati par bal nahin, bhàl se lardi. 
No bair on his breast, and he is going to 
fight the bear. 
( For explanation see page 55, col. ii.) 
Chhoti st gaura)yà büghof se naxárd. 
A little sparrow staring at the lion, 
( Little roast, great boast.) 
Chhital gho: à b'wsaule thárh. 
The loose horse makes for his stall. 
Chinti sasarne ko jagah nahin. 
No room even for an ant to creep in. 
Chor aur mot kas ke bündhe ke chahe. 
A thief and a bundle should be tied tightly, 
Chor ko panhat dür hi se sijhe hai. 
The thief spies the shoe from afar. 
( With which he is to be beaten.) 
Chorvd ke man base kakri ka khet. 
The petty thief’s mind is running on the 
cucumber field. 


— —— 


DAD 


Dada marih-h to bhoj karthen. 


When the grandsire dies we'll haye a good 
feast. 
Dade raj na kkad pan, dant dikhdvat gae piran. 
He never tasted betel leaf even in the time 
of his grandfather; but fatigued himself 
to death in showing his teeth. 
( For expianation see page 62, col, i.) 
Dige ke sar, to dàge le lohdr. 
If the bull ia to be branded, let the blaek- 
smith do it. 
( Every cobbler to bis last ) 
Dahi ki σαυᾶλῖ chüràá. 
The fried rice proves the curd. , 
( As it cannot be used without them.) 
Damri ki lat Banydin khds ! “ ye ghar rahe ki 


. jae?” 


The shopman’s wife ate a farthing’s worth 
of parched rice, (and quoth he) “the 
house will be ruined." 

Damri kl murgi, nau taka nikiai. ] 
A farthing for the hen and three half pence 
for its plucking. 
Dana chAitrdnà tahda jand sarür hai. 
^ Where your grain (food ) is scattered, there 
should you go. 
De dal mer pani, paigad bah chale chuháni. 
Put enough water into the pea soup to float 


a log. 
(To prevent your neighbours from sponging 
on you.) 
Deh moh na lat'à, lite ke Kalkatta / 
Without a rag on his body, he intends to 
plunder Calcutta | 


Dekhne ko bulbul nigalae ko domaryd br. 
A nightingale to look at, he can swallow 
wild figs. . 
( For explanation see page 67, col. i.) 
Dhake ke Bangal, kize ke kangál. 
At Dhak& in Bengal the paupers have no 
goblets. 
( For explanation see page 68, col. ii ) 
Dhal talvür sirhane, aur chütar bandi kháne ! 
Sword and shield ou the pillow, and his 
legs in the prison | 
( A coward.) 
Dhan bichare bhalle, jo kita khdyà challe, 
Rice is a very good thing; pound it, eat it, 
und go your way. 
( Pounded rice is very soon cooked.) 
Dhan nati hukkàá, posák natt juluph. 
A pipe for property, and hair for clothing. 
( Wretchedly poor.) 
Dhobit ke ghar byAh, gadhe kd chhutti bhail. 
On the wedding of a washerman, the donkeys 
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Ῥλουε ke tok 1, ꝗdre ke fit. | 
He works as a laborer and sings songs. 
( A light heart.) | 
Dalah ke pattal na, bajaniye ke thar! 
No plutter of leaves for the bridegroom, and 
the musician wants & brass dish ! 
Duldrt bityd, inte ke latkan | 


A darling daughter, and bricks for her ear- 
rings ! 

Dü:re kä sendir dekh, apna lildr phorek. 
Seeing the vermillion spot on another's fore- 

head, she cuts her own open. | 
( For explanation see page 77, col. i.) 

Ek ankh matar kā biyd, voh bht ankhk Bhavani 
(τὰ. 

She had an eye no bigger than a pea, and 
even that was taken by (the Goddess) 
Bhavani. 

Ek bakhiya more palle, kaun pinaute hoke challe. 
I have only a quilt upon my back, what 

care I where I go? 

ER dal, eki chaur, karat gun aur baur. 

The same pea and the game rice agree with 
one and disagree with another. 

( One man’s food is another man’s poison.) 

Ek ]απᾶ ghar murda bhel, char jand mi Mati 
lel, Ap ἂρ ke sabhi malik, jhant ukhdre mur- 
dà halük. 

In a certain house a mau died and four ma 
went with the bier; they were so delicate 
that they lightened the body by cutting ' 
off the hair! 

Ek per harre, sagre gào thái, | 
There is one myrabolan tree, and the whole 

village has a cough. 
( For explanation see page 80 col. i.) 

Ek to gareran, düsre lassar khda. 

A shepherdess that eats onions, 

( For explanation see page 80 col. i.) | 

Ero ke chero, navvd ke barahul. | 
Slavery to the slave and sbarapooing to the | 

barber. | 

( For explanation see page 81 col. i.) : 


Gachh men kithal, honth men tel. 

The jack-fruit on the tree, and oil on the 
lips. 
P For explanation see page 82 col. i.) 

Gadhd ke khdsl khet, na har-loke ke, napor, 
loke ke. | 
If an ass eats up your field, it is neither 

good for this world, nor the next. 
(For explanat >n see 82 col, ii.) 

Θὲ na ave bachve! ἃ]. 

Α cow is not ashamed of her calf. 


Gale hath Copdlak mdaé. 


Gopal’s mother always has ber hand to her | 
cheek. i | 


| have a holiday. 
( For exnlanatian saa nage 83 enl. ik). | 


ΤᾺΝ ἐν 7, Ἀτ Rhada: als Pest 
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GAN 
Gaath khule na, bahuryd dubeus / 

The bride is so delicate that she cannot un- 

tie the knot | | 
( Refers to the marriage ceremony.) 
GàftÀ men dám na, paturya dekh rudi de. 

With no money in his pocket he weeps to 

see & woman, 
( Being unable to wed her.) 
Gaath mew pared nahin Bankipur ki sair. 

With no money in his pocket he goes to Bin- 
kipur. | 

Garaz parlà se Admi burbak hota hai. 

His own interests make him mad. 

Gerth’ sanbhar, madhtri chal, ἃ) na pahonchad 
pahorchadb kal. 

Look to your baggage and go slowly, and 
if you don't reach to-day you will to- 
morrow. 

(Slowly does it : the tortoise and the bare.) 
Ghdén ghaén (ογᾶ, manhan baje mora. 
In private he is yours, public he is mine. 


(i. e. my husband is your paramour, a taunt of 
one woman th another.) 


Ghar baithal ádhd bhala. 
Half at home is better (than all abroad). 
Ghar ka bhed jab hi páyà, chauk püran ko 
dhaknd dyd. 

The household resources were found out, 
when they brought an earthen vessel for 
the house-warming. 

(For explanation see page 88 col. |.) 
Ghar mets kharach πᾶ deorhi par nach. 
Not a penny in the house and dancing in 
_ the porch. 
Ghar phittk-kar birrd πιᾶ; πᾶ. 
To burn a house in order to kill a wasp. 
(For explanation see page 89 ool. ii) 
Cid gid gilaunda khaé, ber ber mahue tal δὰ 

Grown tame on the gilaundá he makes to 
the mahud. 

(For explanation see page 91 col. L) 
Gor ehamásn, gorbhe mátal. 

A fair cobbler’s wife is proud of her com- 
plexion. 

Gur bard hateya, khdte bane na agalte. 

A sickle covered with treacle cannot be 
swallowed nor vomited up. 

Hai gharni ghar gajat hui, ahi. gharni ghar 
pádat has. 

With the housewife the house is lively, 
without the housewife the house is dull. 

Hadi mek achchhat nd, ' εἶα {ἃ samdAt jefive. 

Not a pinch of rice in the pot and he says 

‘come friend, feast with me.’ 
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JAI 
Haksi mesi bibheli bhail. 
. Jest leads to earnest. 
Hañsvā chakh, na khurpá bhotar, 
Nor sickle sharp nor ate blunt. Lo 
(For explanation see page 97 col. II.) , 
Hafisva ke byah, khurpa ke git. D 

The sickle is to be wedded, and the soug im 

of the axe. 

| drrelevancy.) AM 
Hag πα påve ἱπᾶπι / [present ! 
He cannot get his rights and wants a 
Har ka mane, par ka na mane. ' 

A disappointed man can be appeased, a snub- 
bed one never. E 

Harkáyà bhal i parkáyá πα bhalá. 

Better disappoint than snub. 

Hathiya chale πᾶ patyd, baithe de Gusaiyan. 

He cannot stir his hands or feet (aud says) 
‘God save me as I sit,’ 

(Sad of a lazy fellow.) 
Hath ke sankal minh ke piyár. 

Handcuffs on bis hands and loving words 

upon his lips. 
(Sham affection.) 
Hosnak burhiyd chatái ka lathga. 

A gay old woman with a mat petticoat, 

(A person with more inclination than means.) 
Hufüdár chinhe Bamhan ka piit i 
A wolf wou't spare a Brahman's son. 
(For his piety.) 
Hutdra re, bakri charaibe pathru samet. 
_ O wolf, graze this goat and its kid ! 
Id, Bagrid, Shabrat kutni; Dāhā have haé 
haé Phagvá bieni. 

At the Id, Baqrid and Shabrat they have 
procuresses; at the Daha they mourn 
and at the Holi they have prostitutes. 

Ikka, vakil, gadhà, Patna shahar mi sada. 

Ikkas, posso and donkeys abound in 

Pato 
. (An Ikk& is a conveyance drawn by one pony.) 
Jabar ki jot maMári hoë, nibal ki ]οῦ meri süri, 

The strong man’s wife is treated as a 
thothet and the weak man’s wife asa 
sister-in-law. 

(i. e. chaffed and jested with.) | 

Jab din dé bhale, tab laddũ marai chale. 

When good times come you enjoy sweeta. 
Jab lau kuthld meñ πᾶ], tab lau julaAtü ko νᾶ). 

As long as there is corn in the bin, the 

.  weaver's son is a kiug. 

Jab le sakha ke bhũo di, tab le piste ke ^ khe jai. 
The son will lose bis eyes before the brother 


comes to believe, 
TAhE ted bo^hh «τοις Lnews IALT z. 
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Jaisan dekhe gáon ki rit, taisan kare log se prit. 
Be friendly with the people in the fashion 
of the village. 
Jasse ki sevà kare, taisi dst pir. 
As the master you serve, so the fulfilment 
of your hopes. 
Janam ke dukhiyd, karam ke hin, tin k& Deo 
tdangud kin. 
. Wretched from birth and unfortunate are 
those of whom God hath made soldiers. 
(For explanation see page 118, col. i.) 
Janeld chilam jin kd par charhelá angari. 
The pipe knows what it is to bear the fire. 
Jdo Natpal séth jaé kapal. 
Go to Naip&l aud your fate wil] follow you. 
Jare jdér süjhe sükar. 
Going to the burning place and thinking of 
(the planet) Venus. 
(For explanation see page 114, ool. i.) 
Jatne ki tin το’; tatne kì tikrīi alag karo tin 
roli ene lávà tikri. 
One loaf is equal to three cakes, so let go 
the three cakes and bring the one loaf. 
Jau ko gae, satudni ko dé. 
Started for barley cornes for barley flour, 
(Unfair demand: a shilling’s worth for six 
pence.) 
Javan jaé pattdl burhtya πιᾶῆσε bhatdr. 
The maidens are dying and the grand- 
mothers demanding husbands. 
(Upside down : topsy turvy; incongruity.) 
Jekrd hart aisan Thakur, tekrā jam ke dar? 
Why should he fear the Angel of Death 
who has such a (merciful) God? 


Je pūt pardesi bhaile, deo nittar sab se gaile. 
The sons who have yone to foreign lands 
have gone from the worship of Gods and 
ancestoras. 
Je Panre ke patrá men, se Panriain be anchra 
men. 
What is writ in the Pandit’s book, his wife 
hath in her wrapper. 
Jhingar baithe bakucha par kahas ki * ham hin 
malik hain.’ 
The cricket sitting on a bundle of clothes 
says “I am the owner.” 
Jitnd marve men, ávelá, οἰπᾶ kohbar meñ na ave. 
All that sit at the marriage feast cannot 
enter the marriage chamber. 
Juláhd churdve nali nali, Khuda churáve ekke 
bert. 
The weaver steals a reel at a time; but God 
makes him lose all at once. 
( Of all his il! gotten gains: poetioal justice.) 
Jin ji bdo bahe μυ; υᾱ], tun tin ati dukh ghàil 
pai. 
When the wind is iu the East, the pene of 


wonnda ara munch inereagad. 
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and the bride is on the tip-toe of expect. 
ation, 
(For explanation see page 127, ool. ii.) 
Kani ankh matar Lá btyd, voh blä daB Bhaw- 
nt liyd. 
Even my one eye, small as a pes, hath the 
Goddess of &mall-pox taken. 

Kant φᾶδ Báman ke dà! ! 
A one-eyed cow for the Brahinan's alms! 
(For explanation see page 130 col. I.) 

Kani φᾶξ ke alge bathan ? 
Has the one-eyed cow a separate stall. 
(For explanation see page 130, col. i.) 
Karain Kallu bharain Lalla. 
Kallu does the deed, und Lall& pays for it. 
(The eat's paw.) 
Karne ko chdkrt sone ko ghar. 

Service is fur work, the house for sleep. 
(For explanation see page 132, ool. i) 
Karyd Badman, gor chamár, tekrd sang na uin 

ar. 
A black Brahman and a fair chami&r won't 
do you any good. 
(For explanation see page 132, col. ii.) 
Κελᾶ ke jeth pūt, kehū ke lekhe banva. | 
To some he is an elder son, to others only | 
a boy. 
(For explanation see page 134, ool. ii.) | 
Kekar kekar dharo nào, kamra orhle sáre gi. | 
The whole village wears a blanket, whatewt | 
you choose to call it. 
(For explanation see page 184, col. ii.) | 
Kekarni kare, kekrá sire bite. 
One does the act, and another is called to . 
account for it, 


Khalyd sds kin sãao men? Kodos& kā bhat bs - 
bhaton mets ? | 


_- The wife's aunt is no mother-in-law, as millet - 


is no rice. 


Khirádi ka garth kähe hi kate. 

The turner’s tool cuts through every thing. | 
Korhi ko dal bhat kamásut ko phutha. | 
The lazy lives on rice and alee the hard- 

working only on peas. ᾶ 
(For explanation see page 142, col. i.) 
Kothi met chdur ghar meñ upds. | 
Grain in the barn, hunger in the house. 
( Said of a fool or a miser.) | 
Kumhár kä gadhà, jahi ke chütar, matt dekh, | 
tahin ke ptchho daure. 
The potter's ass runs after any one who 
breeches are muddy. 
( He takes him for his master.) | 
Kutta ke älä hoë to läti lage ke ἕλάξ. : 
If the dog had flour he would Have baked | 
bread for himself. 
Y mama Lal? maL Roe >» 


| 
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Late ki jos sdre ηδοὴ ki sarhaj. 
The wife of a poor. man is the sister-in-law of 
the whole village. 
( For explanation see page 150, col, i) - 
Lär na tr, chalå miyan Jagdispür. 
Nor sense vor skill and he goes to Jagdispur. 
Maral bhachhiya Baman ke dan. 
(Said of n useless gift.). 
Mard jekra gàMA rupatyd. α 

A man with silver in his pocket. 

(Born with a silver spoon in his mouth.) 
Marek mehar aur bhdge parausin. 

The wife.is beaten, and the neighbour flies 

tbrough fear. 
(For explanation see page 157, col. ).) 
Marihos par tarihon nahin. 
I'll die before I budge from here. 
Mar na jure mange tdi! κ 
He has no right even to butter-milk and 
demands tari. | 
(For explanation see page 157, col. ii.) - 
Maskhart ke chürá bhar bhar gal. 
Filling his cheeks with flattery's cakes. 
(Said of a toady.) 
Mastánt bakri bok ka minh chümti hai. 

The she-goat on heat kisses the buck-goat’s 
mouth. 

Mdthe gathri, madhuri chal ; “aj nu ραλοήελαδ 
. .pahofchab kal.” 

A bundle on his head, and easy his gait; 
and “Pil reach to-day or at any rate to- 
morrow. 

(An easy goihg man.) 
Mathe ζᾶ muraund, bel ka khisna. 

No sooner was his head shaved, than a bel 
fruit fell on it. 

(For explanation see page 159, col. i.) 
Math par motri, Basant ke git. 
With a bundle on his head, he sings the 
songs of spring. 
(For explanation gee page 159, col. i.) 
Milki na kahe dil ki, paithen darvdze niklen 
' The wealthy keep their own cousel, going 
in by the front door and out by the back. 
. (For explanation see page 161, col. ii.) 
Miyds hath angithi, bivi ke kan pat, 
Lauki ke dant missi, tinon ki ek bat, 

The ring on a husband's hand, the ring in a 
wife's ear, the black ona slave-girl'a teeth, 
are all alike. 

( For explanation see page 162, col. i.) 
Mali aur mili ke }αἰνᾶίοἡ par lon ki dali | 


Radishes aud radish-leaves with a pinch of | 


Google 


cook (he says), ‘the greens are tough ! " 
(Α bad workman quarrels with his teols.) 
Na dauri chalaifige, πα thas lagegt. 
Who runs not, stumbles not. 
(Look before you leap.) 
Naind det batdé sab hiye ko het ahet, 
Jaise nirmal àrsi burt bhali kah det. 
The eyes show the love and hatred of all 
hearts, Α8 a clear glass showeth both 
fair and fowl. . 
Nam bard üñùchā, kán donon bicha. 
A great nampe, and both ears cut off. 
(A stain on the family escutcheon.) 


Naud ke ghar chori bhel, tin chonga bar gel. 
There was a theft in the barber’s house and 
three oups full of hair stolen.. 
Naukar ko chdkar, marai ko usara / p.d 
A servant to 8 servant is a shed to a hut. 
(The one is as absurd as the other.). 
Nau kinde aur das negi. 
Nine platters, and ten to receive them. 
| . (For explanation see page 172 col, i ) 
Nayà nau gandá, puránà chha ganda. 
For the new nine for the old six... 
Nayd παφᾶ τᾶ) bhail gagrin andj bhail. 
Changes of government fill the pitchers 
with grain. E 
(i. e. they create many posts.) 
Neotal Brahman, shatrū barábar. 
To invite a Brahman ig to call ‘an enemy. 
(A skit at the greediness of the class.) 
Nikauriyá φαξ hat, kakri dekh jira phat. 
Without.a farthing he went to the mart, 
saw a cucumber and broke his heart. 
Padni dil πα pethya lagal. Ἢ 
It is no market without the shameless 
wench. 
( For explanation see 175, col. ii.) 
Pàhan men ke marbe chokha tir nasdi/ . 
If you shoot at a stone, you will spoil a 
good arrow. | 
( For explanation see page 175, col. ii.) 
Pohár ke athgan silat. | 
The support of the hill is a stone. 
Pahle pive bhakvá, phir pive tamakhvd, pichhe 
pie chilam-chat. 
The first puff is smoke, the second is to- 
bacco, and the third is clearing the pipe. 
( For explanation see page 176, ool. i.) 
Pani meñ machhli, nav nau tukra hisid. 
The fish in the water, and is being divided | 
into nine shares. . 
( For explanation see page 178, ool, i.) | | 


Parhiye, bhatyd, soi ja men hand yd khud bad hot. 
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PET 


— — —— 


TUM 


— — 


Petaha «λάξαν, ghasahé ghor, kháé bahot kam | Satt man bhatté, jab ghuba. jab ἐδείδα, jab 


kare thor. l 

A pot bellied servant, and a fat horse eat 
much and work little. 

Phar na phari, bagtchd ke ndon : 

Nor fruit, nor vegetables, and called a 

garden ! | 
Phary4 na sdri, bari sobhà hamart / 

No gown and no petticoat and great credit 
is mine. 

Phir, murle bel tal». 

Again, you shaven-head, have you come 
uuder the bel tree. 

(For explanation see page 183, ool. ii.) 
Pájle deot&, chhorle bhit. 
Worship the gods aud give up the devils. 
Qaras kàrh kare beohdr, mehri sæ jo rilthe bha- 
| ru s bulaval bole dar bdr, yeh Grok pasham 
r. 

Who trades on borrowed money, who quar- 
rels with his wife, who speaks at Court 
without being spoken to; these three are 
as cast off hair, 

Rahab bhukle, chalab tthukle. 
I may starve, but I will not stoop. 
Rahe ke bhusahul, ndo& leve ke dharohar. ! 

He lives in a straw hut, and ealls himself a 
banker ! 

Rah rah, betignd, hore de bihun, tujh par sà- 
jege δν kaman. 

Stay, stay, you frog, until it is dawn, that I 
may shoot you with an arrow. 

Ram na mare; apai marás de ku-matichar 
hdé. 

God did tot kill him, but his own folly did. 

(His own worst enemy.) ` 
Roțiyā chdkar, ghasyā ghor ; khāë bahut, chale 
thor. 

An ill-paid servant and a badly fed horse 
eat much and work little. 

Sab gun kë dgar, phital gagar. 

Full of every virtue, but only a broken 
goblet in the house. 

Sabzi mat deo gavdran ko, handyd bhar bhat 
bigdran ko. 

Dou't give bhasig to village boors, they will 
simply spoil a pot-ful of rive. 

(For explaration see page 200, ool, ii.) 
Sampat se bhetá salis dsladdar ss titan... 
No friend to prosperity and an enemy to 


aA v avaite 
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ἠπέδᾶ ; dán bichdre bhalle kxte hhat chali, 
Pulse meal is a pleasant thing; vou kuead, 
and eat and go your way; but rice is 1 
pleasanter thing, for yóu simply husk 
And eat and go your wav. 
(For explanation see page 214, col. i) 
— mal lsrdà nrdai. 
e heart has no pity on easily pot 
SE pity οἱ | y gotten 
(Basy come ensy qo.) 
Sundri bechen kástu, anārī δεελεὴ maschi, | 
x ων man sells the bones, the fool bis 
ab. 
| 


Tali dot kar baje 
It requires two hands to clap. 
(It takes two to make a quarrel.) 


Talvos ki si kahiin yd JAbA ki si? 
Shall I judge according to the soles of wy 
feet, or according to my tongue 4 
(For cxplanation see page 251, col. i.) 


| 


Tas Makund, tas pádanghot: Bidhi mim, 


midi jori. 
As makund, so his roaring mare: Fate 
made a rare match of them. 
Thakal pairákü phen chate. ° 
The exhausted swimmer licks the foam. | 
( His capital all spent, on paltry jobs intent! | 
Thenge than, labede pazár. | 


j 


Stand my ridicule, or a thousand blows. 
Tireta ke bijoi ko pahofich φαξ. | 
It has run to seed in the third age. 
( For explanation 869 page 240, ool. i) 


Tisi ke khet meñ jolhâ bhutlane. 

The weaver loses his way in the linseed 
field. 
( For explanation see pege 241, col. i.) | 

Tohrd bite k m bhiisd etko na ohut. | 
You don’t know chaff from wheat. 

( For explanation sve page 241, col i.)- | 

To ko na bhundüs, tord ὀλαϊνᾶ aur ὃ mdhads. | 
Ii] not change you; I'll get more of your 

brothers for you. 
( For explanation see page 241, ool. ii.) 

Tort hoelo mūri khar, patvd bhailo säg : | 
Agvare ptchhvàre baithlo, so ho bhailo sardés. 
Radishes and weeds for vetches and ther 
leaves for spinach: He has become ὁ 
gentleman who was but a dependent. 

( For explanation see page $41, ool. ii.) 

Ma bre mee Dm trnela't hhusan de 


1 


TUR 


You have no husband and I no wife; let us 
so act that we may have a son. 
( For explanation see page 246, ool. ii.) 
Turuk hit hue, tau δλ nå. 
- J have torned Mahommadan and have still 
gained nothing py it. 
( For explanation see page $48, ool. i.) 


283 


CHH 


Udhydil εαἰνᾶ pitron ke dán. 


Spoilt flour is offered to the ancestors. 
( For explanation see page 249, col. i.) 
URN met. musrá, πιᾶξ bap bisrd. 
The pestle in the mortar and the parents 
forgotten. | 


HINDOO PROVERBS. 


Ab ke s: he, ham na byáhe : phit paro voh sáhe ! 

The marriage season come and I not wed 
Qut ou the season that hath sped ! 

(Cursing the stick that beats you ) 
Ad Hindi, bad Musalman, 
First Hindé, then Musalmán. 
(For explanation see page 8, col. i) 
Aë Kandgat phila káss, Baman uchkleh nau 
has basis. 

When the ἐππᾶταίε come, the long grass 
bluoms, and the Br&hman dances nine 
poles high. 

(For explanation see page 3, col. ii.) 
Asstvdr jab jániye jab hatti Apeh baniy-. 
Know it's Sunday when the shopman leeps 
his shop. | 
(It being the invarinble custom.) 

Aj kal ki kannyá apne minh se bar πιδὴρᾶ 

haiñ. 

The girls of the period choose their own 

hushands. 
(Very shocking m India.) 

Andar chhüt anhik, bahar kahit ‘dar, dar.’ 

Within no abstinence, without he says 
‘away.’ 

(Hypocrisy.) 
Βαφαὶ men ολλ] mankh m:n ‘Ram Ram.’ 

A dagger in his bosom, and politeness in 
his mouth. 

(For explanation see page 24, ool. i.) 
Bari bahd, bord δλᾶφ, 
Older the wife, greater the good fortune, 
(For explanation sée page 83, col. i.) 
Bart δαλᾶ ko buldo, Jo Rhir men nün dale. 
Run for the elder brother’s wife, she "ll put 
mit in the BAtr. 
(For explanation see page 88, col. i.) 
pori RADI man ke thanak. 
the elder brother's wife ranks with the 
mother. 
(According to custom.) 
An sdk-väle. 
i man with s grest nose, 
πο, fef great bonor.) 
| ~ a£. 4 Eaten Pte! Fr ht ame Bant 


Google 


Beche so δαπ)ᾶτᾶ, rakkhe so hattiydaré. 
Who sells (grain) is a merchant, who hoards 
it is a murderer. 
(For explanation see page 86, col. i.) 
Bharma bit, sanka dáyan. 
Imagination is a devil, and fear a witch. 
(Therefore be brave and sensible.) 


Bhitke ko kuchh dyjiye, yatha shakt jo hoe. 
Feed the hungry as much as in you lies. 
Bhule Báman gàé khaé, ‘ab kháuA, to Ram 
duhi. 
The forgetful Brāhman ate beef (and said) 
* [ will never eat it again, by God !' 
(For explanation see page 43, col. i.) 
Bin parche parat nali. 
No belief without proof. [diye. 
Birddri ko na khildyd, char kandht ht jima- 
The kinsfolk have not been feasted, only 
the corpse bearers have been fed. 
Biyth ı ichħe pattal bhári. | 
When the marriage feast is over, even th 
leaf plates are a heavy expense. 
(Plenty ceases with the feast.) 
Chhubie hone gae the, Dubbe bht na rake. 
Wanting to become a Chhabbe he loses eyen 
his original rank of Dubbe. 
(For explanation see page 54, ool. ii.) 
Chhatar-pali ghate pip aur barhe rati. 
0 kdos forgive his sins and inorease his 
fortune. 
(Seid when a child sneonen.) 
Chhattis parkdr ke bhojan meh sattar do bahatiar 
rog bhase hai, Ἢ 
In thirty six dishes are seventy two com- 
plainte. 
Chhattry ka bhegat, na θεμα! bd dhanak. 
You can no more make a monk out of a 
Chhatri (soldier) than a bow out of a 


pestle. 
Chhayd bart mdyd hai. 
Shade is a great blessing. 
. (Chhéyé—alao roof over your head.) 
ORAtARat nahdtve, chhinkat thdtye, chhidkat 
rahiye so; Chhidkat kist ke na jdiye chahe 
sarb sone Ἡ ho. 


Chhoti sī bachhtyà, bari 9 hattiya. 
The calf is small, but tbe sin is great. 
(As well be hanged for a sheep as a lamb.) 
Chindal na chhore makkhi na chhore bàl. . 
The low castes leave neither hair not flies, 
(For explanation see page 57, col. ii.) 
Chird hai jis ne, vohi niregd. 
Who opened the mouth will feed it. 
Dan, bit samán. 
Be charitable according to your means. 
Darshan πιοᾶ, painda khotd. 
Great object, but a bad road. 
EN a pilgrimage to Badri Nath i» the 


Dàsi karam kahdr se niche. 
To serve is worse than to be a acullion. 
(Service is another name for slavery. ) 
Daté ke tin gun ; de, diláve, deke ehhin le. μα. 
God has tbree qualities, to give, to make 
others give, and to take back what He 
has given. 
(Gaid also of a king or master.) 
Debt din kate, log parchà mdrigen. ` 
Devi (goddess) spends her days (in care), 
and man is ever demanding a miracle. 
De, dilave, de de kare, so pirani bhausdgar tare. 
He that gives, causes to be given, and 
persuades others to give, passes through 
the sea of this world. 


Deh dhare ke dand haiñ. 
The penalty for being ereated. 


(Disease and suffering; no body no pain: 


Adam's legacy.) 
Deh meñ anek rog bħhare hain. 


Innumerable maladies lurk within the body. 


Deotd basna ke bhitke haiñ. 
The gods hunger after the smell only. 
(For explanation see page 68, col. i.) 
Dhéo, jo bidh likhà εοἳ pao. 
Rush on, but you 'll only meet your fate. 
Dharm har dhan koi khaé. 
Any body can make money by dishonesty. 
| Dharam ki jar εαᾶᾶ hari. 
The root of faith is ever green. 
Dharni ἐξ mà sdcjh. 
Evening is the mother of patience. 
. (See page 69, col. ii.) 
Dhávegd so ρᾶνεφᾶ. 
Who runs gets, ot who worsbipe gets. 
Dhint pani kà sanjog hai. 


— —— — — 


There is some connection between his fire 


and water. 
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The world is hut en expapse of vapour. 
(The werld ia a mirage: all ohnos.) 
Ek din páhond, düsre din ann-khdond, 
One day a guest, the poson day a sponge. 


Ek gurti ke bálke. | 
Disciples of one — | 
(For explanation see page 78, col. i.) 
Ek lakh pota savā lakh ndti us Rdvan ke digi 
na bat. | 
With a thousand sons’ sons and a million 
daughters’ sons, nor wick nor lamp to, 
such a Ravan. | 
(For explanation see page 79, col. i.) l 
Qae Dakkhan vohi karam ke lakkhan. | 
| 


'GHA —| 

Dunya dhund kå ραεᾶτᾶ hai. | 
{ 

| 

| 

| 

| 


He went to the south, and had the same | 
fortune. 
Ganga gae, muaddé sidh 
When gone te the Ganges, shaving is nec | | 
sar | 
Ganga Le mundde sir. | 
Gone to the Ganges and shaved his head | 
Ganga kar gaur gariban ki. E 
O Ganges, hear the prayer of the poor! | 
Ganga ko ana tha, Bhagtrath ko jas. I 
Fate made the Ganges flow, bat Bhigirath | 
gets the eredit. 
Ganji satti, üt pujari. 
A bald pigeon and a dwelling m a palace 
Garabh karnte Ravan hare. | 
Rávan was humbled for his pride. | 
(Allusion to the story in the Ramayan.) 
Garabh Κᾶ sir nichd. | 
Pride goes before a fall. [hota : 
Ghar at Lachchhmi ko (dt márnd αελελ]ᾶ salis 
‘Never kick good fortune when she comes to | 
you of ber own accord. | | 
(Never.decline a spontaneous offer of marriag¢ 
or of a post.) 
Ghar dyà ndg na püje banbi püjan 347. | 
They de not worship the suake in the house, 
but they go to worship at his hole. 
(For explanation see page 87, col. i.) 
Ghari meh gdon jale nau φλαφὶ bhaddra, | 
The village burns in an hour, aud in pive |. 
hours comes the lucky moment. 
(For putting it out : a skit as the astrologers) | 
Ghai men gharydval hai. 
The clock strikes differently every hour. 
(Uncertainty of the fortune.) | 
Ghar ka bhedi Lanka ἀλᾶνε. | | 
A domestic foe would ruin Lanka, | 
(For explanation see page 88, col. i.) | 


| GHO 


. | Chora chahiye biddàgiko, sarà phirta ο atyo. 


u | | A horse is wanted for the: bridegroom, 80 
^ | | Gim dalgun haiñ. | 


bring it quickly. 
| Hach bit is counted. . 
' Qüdar men gindaurd. 
| A sweet cake in 8 rag. 


t 
! 


(For explanation see page 92, col. ii.) 
Hart ki máyd chhin men ἀ]νὰρ chhin men ελιλᾶνᾶ. 
God's wonderous deeds, one moment sùn- 
ghine, and another moment shade. 
Hath bechà hat, kuchh zdt nahin bechi. 
I have sold you my limbs, not my caste. 
(For explanation see page 99, col. 11.) ᾿ 
Hindi na Farsi lida jt Banarsi. 
With neither Hindi nor Persian, he is & 
| | scholar from Banáras. 
(Benares is noted for ite Sanskrit scholars.) 
' Hom karat hath jare. 
Burning the baud ia making a sacrifice. 
(Tu be injured by a good action.) 
Indar raja φατ]ᾶ, mhara jià larja. 
My heart trembles when the clouds thunder. 
(For explanatiou see page 105, ου]. i.) 
Isar dé, diluddae bhage. 
When good fortune comes poverty runs 
l away. 
]μαν se bhelā nahin, diladdar se bigar. 
Good fortune he has not and quarrels 
| misfortune. 


i MA 
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1) 
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with 


(Makiug the matter worse.) 
Istarah kaspta hat jaire qasdi se gà£. 
He is trembling like a cow before a butcher. 
. | Jab prajü nahin, to raja kahan. / 
ws When there are no subjects where is the 
y a king! 
Juhdn Gang vahdn rang. 
Where Gauges flows are gala shows. 
Jaisá deotà vaisi μῶ)ᾶ. 
* As the God so the worship. 
Ja ko Ram rachehhak tà ka kaun bhachchak. 
Whom Ram protects none can slay. 
Jam se burt janet. : 
Better Hell than the plagues of a marriage 
‘procession. - 
Jas dülah tas bani barat. 
y As the bridegroom, so the wedding party. 
Jā se jā ko kam, soi tako Ram. 
He is thy God, whom thou hast to serve. 
| Jeth jethe Asdr hete. | 
(The weather is) best iu Jeth and worst in 
" Asarh. 
i (Jeth is May—June, Asárh, July—August.) 
Jeth ke bharose pet. 
τ Piegnant on expectations 
i] elder brother. 
(For explanation see page 115, col. 11.) 


Jin ki yahan chah unki vahan bhi chah. 


from her husband’s 


heaven. 
(i. e. They die early whom the gods love.) 
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‘Who are loved in this world are loved of 


PAR 


— — — —À 


Jis ke dhi nahin us ki delli dla. 
Who has no daughter, looks upon his thres- 
hold as his daughter. 
(For explanation see page 118, col. ii.) 
Jitne mufid uine pind. 
As many. heads (sous), so many offerings to 
your manes. | 
(For explanation 499 page 121, col. i.) 
Jo bole so kundá khole. 
Who speaks first must open the door. 
(For explanation see page 122, col. i.) 
Kali gaé Baman ko dan. 
A black cow given in alms to a Brahman. 
(For explanation see page 128, ool. ii.) 
Khant tind sab rand rasoi. 
Without sugar a dinner is like a widow. 
(For whom no one in Iudia has any regard.) 
Κλᾶπε ks pichhe, naháne ko palle. 
Bathe before eating. 
Khuda ka πιᾶγᾶ harüm, apna mara haldl. 
Killed by God is unlawful, killed by yourself | 
is lawful food | | 
Kutle ko haddt bhali lagti hai. 
Dogs best love a bone. . 
(Hindi skit at the Muhammadans.) 
Mai bap ke latan mare, mehit dekh jurdé, 
Charon dhám jo phiri dve, tabhür pap nd )ᾶξ. 
Who kicks his parents to please his wife, 
His sin will cleave to him though he makes 
all the pilgrimages. : 
(For explanation see page 152, col. ii.) 
Mard ke char nikah durust haiñ. 
It is lawful for & man to have four wives. 
(Hindu chaff of the Muhammadans.) 
Mai bachhiya baman ke dan. [man. 
Α starviug heifer given in alms to 8 Brah- 
(A useless gift.) 
Nai, dai, baid, gasãī in kd sutak kadhi na jdt. 
Barber, mid-wife, leech and butcher; these 
four are always defiled. 
Naya atit perü per aldo. , 
The unversed ascetic squats on his haunches. 
(For explanation see page 172, col. ii.) 
Pahle ht gasse men bal aya. 
Hair in the very first morsel of food. 
(For explanation see page 176, col. i.) 


Panch jahan Panmeshuar. 
Where is the jury, there is God. 
(For e :planation see page 177, col i.) 
Pani pije chhan-ke guru kije jan-ke. 
Strain your water before you drink it, and 
test your priest before you retain him. 


Paon lo bin& sau lo ginti. 
Prostration is the end of bowing, 
dred is of reckoning. 
Paraé dhan par Lachchhmi Narayan. 
He is the Lord of Wealth on others' property. 
(i. e. he wastes it.) ' 
Pardes kales nareshan ko. 
Even kings suffer in strange land. 


as a hun- 


PAR 


Parhé na likkhà nam Bidya-dhar. 
He oan neither read uor write and named 
Mr. Doctor. 
(For explanation see page 180, ool. i.) 
Par ki kheti par ki gà, voh påpi jo mdran jdé. 
The field is another's aud so is the cow: he 
ig a sinner who drives it away. 
(For explanation see page 188, col. ii.) 
Pasü kd satánd, nird pap kamánd, 
To torture an animal is & great sin. 
Pheron kt gunahgádr hai. 
The marriage tie is her only sin. 
(For explanation see page 183, ool. ii.) 
Prem kahani kahat hin, suno sakhi v a2, 
Pi dhüdan ko ham gati, ain dp haraé / 


I tell thee a tale of love, come near, my | 


love, to hear. I weut iu search of my 
love, and lost myself! 
(For explanation see page 186, col. i.) 
Pare gurà ghantal haiñ. 
Àn old priest is only a bell ringer. 
( Allusion to the services in Hindu temples.) 
Put saput to kyon sanche? pit kapūt to kyofi 
sunche ? 
If your son is a good son you need not 
. collect money; If your son isa bad sou 
you need not gather wealtb. 
( For explanation see page 187, col. ii.) 
Rakhan -har bhae bhuj char, to kya bigre bÀuj 
do ke bigare. 
When he that has four hands (Vishnn) is 
‘my protector, what harm can his enmity 
do me that has only two? 


«ρα vdle ko rupae kt ds, mo'ko Ram ki as. 
fhe rich mun trusts in his wealth, and I 
in my God. 
“` '( The sell consolation of the poor.) 
Saban diyas mail bate, Ganga nahdt ρᾶρ. 
Soap Cleans from dirt, and bathing in the 
Ganges from sin. 


Sabhi bat khott sire dal νοῦ. 


Best i$ pulse and bread; all else is bad. 
( Pulse aud bread are wholesome and chep.) 


Sddhon ko kyd savdd? Gur nahin batüshe hi 
sa hi. 
What cares a saint for relishes? If there 


be no sugar then give him sugar candy. 
( For explanation see page 202, col i) . 


Sdhü bahe na jaéh, gaur se jaégn. 
T'he bauker is not being carried away, he is 
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THA | 


Samac samac ke dita Ram 


' God gives in every clime aad time. 


Samae na baram bar. | 
Opportunity comes not daily. | 
Sampat ki jord; bipat kā yir. 
In prosperity a wife, aud in adversity a 
friend. | 
( For explanation see page 2^7, col. ii.) 
Sari Ramayan sun ke puchhd Sita kis kī jori 
thi ? 
After listining to the whole Ram&yan, he- 
asks whose wife 5118 was. | 
( Fer ecplanation see paye 210, col. ii.) 


Sds mifi, bahia beta jdyd; và kd paltá νὰ mei 


ἀφᾶ. 

The mother-in-law died, and the daughter | 
in-law gave birth to a son; and ao the. 
accouut was balanced. | 


Sat mama kå bhanja bhuk& Mi bAdka pulire. | 
The nephew of seven uncles goes hungry. | 
( For explanation see page 218, col. ii.) 
Sdvan ks rapte aur hdkim ke dapte kd kuchh 
dar nahin. 
lt is no harm iv slipping in Sávan, or in 
being snubbed by a master. 
( For explanation see page 216, ool. ii.) 
Savere kd bhild sdnjh ko bhi ave, to bula nahii | 
kaAlàtà hai. d 
If what was forgotten in the mornigu 
rembered in the evening there has bet | 
no forgetfulness. | 
(For explanation see page, 216, col. i) | 
Sham ke murde ko kab tak τοῦ ? | 
How long will you weep for him who died | 
in the eveniug 1 | 
(For explanatiob see page, 218, col. i.) 
Shanká dáyan, mansá bhüt. | 
Our fears create giants and our thought | 
phautoms. | 
Sharan σενα ἐξ ἀξ ke jo sumre Siyd Ram, | 
Ραλᾶὴ rahe dnand se aut bise Hars dhêm. 
Who follows a prophet aud calls on God, | 
Will be happy in this world and go to 
God's home in the next. 
(For explunation see page, 218, col. ii.) | 
Sinkh sarappe to Lalji ke sang gae; αὖ to de- 
kho aur ἐνιᾶο. | 
Licking with broomstick is gone with my 
futher; now you cau only look and eat. 
(For explaxation see page, 221 cul. i.) 
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Thora khánd aur Banaras men rahnd. gentleman has held a marriage on the 


Little to eat and a life at Benares. 
(For explanation see page, 238, col. i.) 
Tin lok se Machurd niyari. 
Mathura is apart from the three worlds. 
Tin pão bhit ir, to deotá aur pitar. 
We remember the gods and ancestors, when 
tbe stomach is full. 
(For explanation see page, 259, col. ii.) 
| Tiry charttr jane nahti kot ζλαθαιπ mar ke 
satt hot. 

None knows the wilty tricks of women: 
They kill their husbands and then burn 
themselves, 

(For explanation see page, 240, col. ii.) 
Tiryd terah mara attharah. 
A woman at thirteen and a man at eighteen. 
(make a fair match.) 
Told bhar IA char kackauri, khurma máshe 
chat kā, Lala ji ne bydh racháyá dhabla 
bech lugài kā. ` 


With four thin cakes aud tiny sweets, my 


proceeds on his wife's pettiooat. 
(A skit at the pretentions marriages of the 


oor.) 
Tulsi kd pottà kaun bard kuun chhota ? 
Is one leaf of the tulsi tree better than 
another? 
(For explanation see page, 244, col. ii. 
Turat dan maha Kallydn. 
Ready alms is sure salvation. 
Turat dén mahd pun. 
_ Ready alms is a great virtue. 
Udho, ban dé ke bàt. 
It is luck that has done this Udho. 
(For explanation see paye, 249, col. i.) 
Udho ka len na Madho ka den. 
I owe nothing to Udho, and Madho owes 
nothing to me. 
(I am independant.) 
UlojÀ j@igd to sulajh he rahega. 
When once entangled he will be disentang- 
led. 
(Far explanation see page, 249, col. ii.) 


MERCANTILE PROVERBS. 


Ba&sér us kā jo le-ke de. 
The market is his who pays. 
BWA na de, bhdo de. 
Sell at the market rate, not for friendship's 
bake, | 
(Benevolence spells bankruptecy.) 
Bhàri bydj mill bo khàz. 
High interest means loss of principal. 
Bhal chük leni deni. 
All mistakes should be given and taken. 


(Errors excepted; the E. E. of the English 
(traders. ) 


Biyaj motá mül bá tota. 
High interest loses the capital. 
ir tokni, rad bald. 
h for bandsell puts away misfartune, 
Ρειὰ bhule na leta. j d 
Neither giver ner taker can make a mis- 
take about it. 


(Said of an easy and plain calculation.) 
Ek hath lend, ek hath dend. 


Take with one haud and pay with the other. 
(Ready money.) 


| Ek ke dang se sau. ke savdt bhal. 
A hundred and quarter for a hundred is 
better than the two for one. 
| (For explanation see page 79, col. i.) 
, Gahak aur maut ka. thik nalis. kab ave ? 


| a m when death or & customer will 
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His house hired, bis shop bired, hia capital 
borrowed. His owner eating up his goods; 
no shame to him if he became bankrupt. 

(Said of the improvident.) 
Ghare se ghard nahin. bhard jata 
You cannot fill a jar with a jarful.. 
(i. e. on account. of wastage.) 
Hath ka. dend; our busr bisdud. 
Lend your money and make an enemy. 
Hathon hath bik gaya. | 
Sold from hand to band. 
(4 rapid sale.) 
Te hath lend us hath dend. 
Give with one hand and receive with the 
other. . 
(Cash dealings.) 
Itnà nafà khdo, jitnd dte mek non. 
Make as muc profit as there is salt in flour. 
(Don't exceed safe limita ia speculating ) 


| Jub bhae sau to δῆᾶη gaya bhau, 
| (i) When it (debt) reaches to a hundred he 


no longer fears it. 
(Owe a man £19,000 and you are his master.) 
(ii) When a hundred join together fear flies 
from thes. 
(The. bundle of sticks: union is strength.) 
JA, se kàm nahi chaltd.. 
Business can't thrive on lies, 


Jis kå anda bike voh badhtya kyon: kare [him 1 
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Kya udhar kt md mart hai 1 
Is the race of credit extinct 1 
( For explanation see page 147, col. 1.) 
Matti kd ghara bhi thonk bajd-kar lete hain. κ 
, Éveu an earthen pot is rung before it is 
bought. 
( For explanation see prge 159, col. ii.) 
aut aur gahak ka etebdr nahin, jane kes vaqt 
å ]ὰδ. | will come. 
None can tell when death or a customer 
Mul se ὀνᾶ] pyárá hota hai 
The interest is dearer than the principal. 
( For explanation eee page 164, col. ii.) 
Minh manye dàm nahin miite. κ 
The price asked for cannot be had. 
( For explanation see page 165, col. i.) 
Ochhi pünji khasmon khde. 
A small capital ruius its master. 
Pahli bohnt Allah Miyan ki ds. 

After handsell my hope is in God. 

( For explanation see page 176, col. i.) 
Pasang kā chor thu jagah dundde, 
Jhukid tole, rukun de, pdsang dikháve. 

The thief with false weights gets punished 
in three ways; Giving over weight, mak- 
ing a bad bargain, aud showing the dif. 
ference in his scales. 

( For explanation see page 181, col. ii.) 
Pürdtol chathe maühgá bech. ` ` 
Let the weight be right, whatever the cost 
Rakho ts maqüle pe ddr o maddr, hi nau λαιά 
achchhe na terah udhár. 

Depend upou this mottos That nine in cash 
are better than thirteen on credit. 

(A bird in haud ie worth two in the bush.) 
Rakh pachhtávd kuchk nahin, bech pachhtdvà 
achchha. 


It is useless to repent that you have kept, 


and well to repent that you have eold. 
( For explanation see page 191, col. i.) 
Rupaé ka kam rupae se chaltà hai. {money: 
Money carries.on.the business that requires 
( Money makes the mare to go.) 
Rupae ko rup ιγᾶ kamata hai. 
Money Ὀθρείθ money. 
Sach bol pürd tol. 
Speak the truth, and give full weight. 
Sah ke «ινᾶδ, kambukht ke düne ! 
The bauker’s interest is twenty-five per 
cent: the userer's is cent per cent | 
Saha batte voh bhi ολ 
Who sells at cost price is still a merchant. 
(For explanation see page 208; col. i.) 
Sahükar ko kisān aur bálak ko mosdn. 
A farmer is to à banker, what wasting is 
to & child. 
( For explanation see page 203, col. ii.) 
Sainkron ke väre niydre ho gae. 
It in a cain of hundreds. 
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Partnership. even with a father is not good, - 
Nor is & burning fever. - | 
Sajhd sadhe na bap ka: 
Partnership even with a father is not lasting. - 
. (For ecplanation see page 206, eol. ʻii.) 
Sukh lak’ se bhali. : 
Credit is better than a fortune. | 
Sasta rove bar bar, mahiga rove ek bar. | 
Cheap weeps oft, dear but ouce. | 
(Cheap and nasty.) 
Saste ko dekh bhal ke lend chah ye. 
Think twice over a cheap bargain, © 
Sasti bher ki tang uthd uthd ke dekhte hain? | 
Lift up the leg of a cheap sheep. 
Sate ki sagài aur biydju rupae kit ehsdn kyd 
A bethrothel for a consideration and money | 
lent on iuterest confer no obligation. 
Ser men pansert ka dlok4. | 
He Ἰἱ cheat five pounds out of every pound. . 
(A great rogue.) 
Sidhi unglion ghi nahin nikalid. 
Straight fingers bring no butter. 
(For explanation see page 220, col. i). 


— — —— — — 


Sona le ke matti bhi nahin detd. | 
He would not return even clay for the gold 
he bad borrowed. (A bad debt.) 


Tanba d. ke chitnà, man dekhe b:opar. | 
Seeing money settles, seeing the person | 
does business. pou ! 
(For explanation aee page 231, col. ii.) 
Tera dhaka rahe, mera bik jaé. 
Let yours rentuin covered up,till mine be sold. 
(Applied to a selfish persou.) | | 
Ter ter ke rove apni làj khove. | 
Who weeps aud cries aloud loses his credit. | 
( Keep your loses to yourself.) | 
Thathere thathere bad(ài / 
Que brazier exchanging with another ! 
(For explanation see page 237, col. i) 
Thori pütji khamon ἐιᾶξ. 
A small capital] ruins the master, 
Tin diye aur terah paé ; kaise lobh bydj kā ἠδέ. 
I gave three aud got thirteen: How the 
love of usury does increase ! 
(The proverb is a skit at the usurera.) 
Totese ho ghar katiba; Το'ἆ gayd to khuldnasibé. 
Misfortune will ruin a house, But when mis- 
fortune goes good fortune comes. 
Udhar bari hattyà has. 
Debts are a great trouble. 
Udhar dena ἰανᾶϊ mol lend. 
Give on the loan and buy α quarrel. 
Udkaàr dije, dushman kijé. 
Give a loau and make an enemy. | 
Udhar diyd, gahak khoya. | 
Sell on credit and lose your customer. 
(For explanation eee page 248, ool. ii.) 
Udhar diya gahak gaya : sadqā diyd rad belé. 
Sell on` dredit aud lose your custome, 
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MUHAMMADAN PROVERBS. 


Adhe Qdsi Qudduh, adhe Baba Adam. 
Half the world are B&ábà Adam’s and half 
are Qazi Quddüh's. 
( For explanation see page 2, col. ii.) 
Admit ko dhdt gaz samin kafi hai. 
Man wants but seven feet of earth. 
(His grave). 
Ahi-marddn na ahi sandn, 
Not a man’s Ghe nor a woman's uhi, in him. 
(See page 6, col, i.) 
Ai hai jan ke sath, jaégi jandze ke sath. 
Come with your life, it leaves but with your 
corpse. 
(A bad habit.) 
Aud kind dil gurdah, ki rupayd kiya khurdah } 
Such spirit aud liberty! he bas actually 
changed a rupee! 
(‘ Bang went six pence! ') 
Aise hote toild Bakrid ke kam dte. 
Had you been of any use you would have 
been used at the Id and Bakrid. ’ 
( For explanation see page 7, col. i.) 
At to roti, nahin to rozah. 
Earn and dine, or else fast. 


Akelé Hasnü rove, ki qabr khode. 
Let lonely Hasuü weep or dig the grave. 
( You can’t do two things at ouce.) 


Al bal Khuda bal, 
God's strength is the greatest strength. 


dl farbah khwah-makhwah mard-t-ddmi. 
A fat inan is undoubtedly one of the first 
consequence. 
(Iu appearance.) 
Alif Allah, 
God is. Alif. 
( For explanation see page 9, col. ii.) 
Allah Allah karo khair mángo. 
Call on God and ask his blessing. 
Allah Allah, khair saliah. 
Thank God, it is well over. 
( All's well that ends well ) 
Amanat men ἐλανᾶπαί to zamin bhi 
karti, 
Even the earth does not commit breach of 
trust, 


(4.ε. it yields what is sown in it.) 


Andha hadi, δαλγᾶ murshid. 
À blind guide aud a deaf follower. 


Apnd ' Bismi'llah? düsre LA $ nau» APA? 


nahin 


(Go gle 


Aya banda, di rozi, gaya banda, gai rosi. 
Come man, come fvod, gone man, gone 
food. 
( For explanation see page 29, col. i.) 
Aya Ramsán, bhágd Shattan. 
When Ramz&n comes, the Devil flies. 
( For explanation see page 23, col. ii.) 
Banda ἅγιε has. 
Man is but man. 
( Apt to err.) 
Bas ho chuki namáz musallah barhdtye. 
The prayer is over, 80 put away the carpet. 
( Said when any work is finished.) 
Bismi'llah hi galat. 
Wrong at the very Bismillah. 
( For explanation see page. 46, col. i.) 
Bismillah ke gumbad men baithe hain. 
He resides under the dome of Bism?' lia. 
(For explanation see page 46, col. i) 


Boyd na jotà Allāh Miyás ne diyd puta. 
Without sowing or ploughing God gave him 
a grandson. 
(See page 47, col. i.) 
Bure kahne-vàle par t'n harf. 
For evil speakers three letters. 
(See page 47, col. ii.) 
Chirdg raushan, murdd hásil. 
The lamp is lighted and the wishes are 
fulfilled. . 
(For explanation see page 58, col. i.) 
Chugal-khor, Khuda kd chor. 
The tale-bearer is God’s enemy. 
Dah dar dunyd, sad dar akhirat. 
Ten in this world is a hundred in the next. 
(Street cry of Muhammadan beggers. ) 
Darhi Khuda ka nir hat. 
The beard is the light of God. 
Dar-t-tauba baz hai. 
The door of repentence is open. 
Dastar-khàn ke bichháne men saw aib: πα bi- 
chhàne men ck arb, 
Who spreads his table hath a hundred 
faults: who spreads it not bath only one. 
Dastar-khan ki bilüi. 
The cat of the banquet. 
( For explanation see page 65, col. i.) 
Derh int ἐξ masjid judi hi bandte hain. 
They built a separate mosque of their own 


DIY 


Diya fateha ko lage lutáne. 
He squandered away what was given him 
as an offering. 
(For explanation see page 73, ool. i.) 
Do dil rási, to kya karegà Qazi 3 
When two hearts agree what can the Qazi 
do? 
(For explanation see page 73, col. ii.) 
: Do Mulla men murgi harám. 
Between two Mullas the fowl remained un- 
lawful meat. 
(For explanation see page 74, ool. i.) 
Do qasdiyon men σᾶδ murdar. 
Between two butchers the cow died a na- 
tural death. 
(And so became unlawful food.) 
Dunyũ murda pasand hai. 
The world praises the dead. 


( De mortuis nil nist bonum.) 


Ek din mehmàn, do din mehmũn, tisre din balàé 


14. 
One day a guest, two days a guest, the 
third day & nuisance. 
Ek hammũm meh sab nafige. 
In one bath all are naked. 
(For explanation see page 78, col. i.) 
Falidtth khāte dant titen to bald «e. 
If the teeth be broken by eating pudding 
it is of no consequence. 
(For explanation see page 81, col. i.) 
Fal 2αδᾶπ ya fal Quran. 
Divination by word of mouth, or divination 
by the scripture. 


Fateha na darüd khane ko maujiid. 
He is in too great a hurry to eat to say 
grace. 
Fikr aur zikr dono chahiyen. 
Meditation and prayer both are required. 
(Of a mendicant.) 
Gae bichâre roze rahe ek kam tis. 
When one day of the fast is over twenty 
nine remain. 
(For explanation see page 83, ool. i.) 
Gae the rozah chhurdne, namás gale pari | 
He went to be freed from the fast, and 
| prayers were added to it! 
— Qarib ki jorü aur Umdah Khanam ndm. 
The wife of a pauper and named my Lady 
Excellent. 


Ga rib ne roze rakkhe din bare hue. 
When the poor fast, the days lengthen. 
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Gini bots napa shurva. 

The bits of meat are counted and the soup 

ig measured. 
(For explanation see page 91, col. i.) 
Gosht kha lete haik, haddiyan phenk dete hain. 

Flesh is eaten-and bones are thrown away. 

(Take what is good for you.) 
Haj ka haj nj kd nij. 
Pilgrimage is pilgrimage, and trade is trade. 
(For explanation see page 95, col. i.) 
Halodi ki d'ikàn aur dádà ji ki fáteAa. 

To celebrate a grand-father's obsequies at 

a comfectioner’s shop. 
(For explanation see page 96, cel. i.) 
Haq Allah pák edt Allah. 
God is truth and God is pure. 
Haq kā razi Khuda hai. 

The guardian of truth is God. 

Hag kar halal kar, din men sau bar har. 

Do the right and lawful, and do it a hundred 
times a day. 

Haq kā sitht Khuda. 

God sides with the truth. 
Haq nām Allah ka. 

The true name is God. 
Haram khánà aur shalgam / 

Unlawful food and a turnip at that ! 

(As well be hanged for a sheep as a lamb ) 
Har nivale bismillah. 
Every mouthful in the name of Gud. 
(For explanation see page 99, col. i.) 
Hàtam ki gor par lat mart. 

He has kicked the tomb of Hátam. 

Hath ρᾶοἡ ki alkast our minh men michhes 
den. 

His moustaches go into his mouth for very 
laziness. 

(For explanation see page 101, col. ii.) 
Hüàsri ke mele men koi ho. 

Any one may be present &t the breakfast 
meeting. 

(For explanation see page 102, ool. ii ) 
Hiri phiri bal gai, jalve ke vaqt tal gat. 

She is always at hand for the benediction, 
but steals away when she should make s 
present (to the bride.) 

(For explanation see page 108, cal. ii.) 
Hujjatt là ummati. 
Argument is scepticism. 
(To doubt is to go to hell.) 
Hukmi bandah jannat men. 
Obedience on Earth (leads to) a place ip 


ΑΙ 


σε Hisar voise Husain. 
As is Hasan, so is Husain. 
| (For explanation seé page 110, col. ii.) 
 Jaite murde pe sáu man mitti, ναιεξ hazar man. 
One ton of earth on a corpse is as good as 
à hundréd tons. 
Jaisi rüh vaise farishte. 
As the soul, so the angels. 
(For explanation see page 111, col. ii.) 
Jai («ri pháphar kodo, vatsi meri hing. 
As your millet, so my assafcetida. 
(For explanation see page 111, col. ii.) 
Jis ke hoben assi voh kare khasst. 
Who bas eighty Rupees must sacrifice a 
goat. 
(For explanation see paige 118, col. ii.) 
Jord kä dhabla bech-kar tavidtht roti khái hat. 
He has enjoyed a loaf on the proceeds of 
his wife's gown. 
(Downright sélfishness.) 
Juláhe kt tarah ld Bakrid ko pan kha lete haiñ. 
He enjoys the luxury of betel leaf like a 
weaver at the Id and Bakrid. 
(For explanation see page 124, col. ii.) 
Kachchi pesidi dastar-khudn kā zarar. 
The under baked-pot will soil the cloth. 
(For explanation see page 126, col. ii.) 
Kachchi retdi dastar-khuadn ka zarar. 
An unripe melon is a disgrace to the table. 
(For explanation see page 126, col. ii.) 
Kali jumerat ka vida ζαγμᾶ. 
To promise on black Thursday. 
(For explanation see page 128, col. ii.) 
Kauri ke vaste masjid dhite hain. 
He would let the mosque go to ruin to save 
a penny. 
Khala fi ka ghar καλὴ hai: 
It is net your aunt's house. . 
( For explacation see page 135; col. i.) 
Khala kā dam aur kivdr ki jori. 
Only an auut alive and a pair of door flaps. 
(Said to αἱ boaster.) 
Rhala ka rutbá ma ke bardbar. 
An dunt is as a mother. 
( For explanation aee page 135, col. ii) 
Khala lA mchmant hath dal pachhtani. 
To devept the invitation οὔ au aunt and re- 
pent of it. 
( For explanation see page 155, col. ii.) 
Khane ko δὲ ενω’ αλ, kam ke istagfir'allah. 
, Ready for the grace before meat, but for 
| work. '* God forbid.” 
Khiear mile ji Khizar mile / 
I have found Kieor 
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Khuda ke ghar men tab kuchh. 
In the housé of God theré is etety thing. 


( With God all things sre poisible.) 
Khuda ke ghar se phire hain. l 
They have returned from the bouse óf God. 
( For explanation see page 139, col. ii.) 
Kutte ko masjid se kya kam ? 
What business has a dog in the mosqué. 
Kutte ki maut áve to masjid meh mit jdve. 
Death approaches the dog, when be thakes 
water in the mosque. 
( As he will be severely punished.) 
Likhe sal parhe Masa. | 
Moses only can read the writings of Jesus. 
( Said of an illegible hind.) 
Likhe Misa parhe Κλπαᾶ. 
i. God only can read thé writings of Moses 
ii His writing is so scratchy that only he 
himself can read it. 
( For explanation see page 151, col. iy 
Mà chhor mausi se mazáq. | 
You can flirt with your aunt; but not with 
your mother. 
Malke gaë πα Madine gaë, bich hi bic men haji 
bhaé. 


He went to neither Makka nor Madtua, but 
became a pilgrim half way. 
Makke met rahte hain, par haj nahin karte. 
Living iu Makka he never made the pil. 
grimage. l 
( The nearer the church, the further from God.) 
Mare to shahid, mare to gàzi. 
A martyr if killed, a gàzi if he killa. - 
( For explanation see page 157, col. ii.) 
Mar gae mardüd, jin ki fatiha na darüd. 
The wretch has died without ceremony or 
burial. 
( Without extreme unction.) 
Marte khác se sab darte haiñ. 
Every one fears my lord Tyrant. 
Mas bind sab säg rasol. 
Without meat a dinner is but greens. 
Maula hath barhdiydn, jis chahen tis deù. 
Greatness rests with God; He gives to 
whom he pleases. 
Maula yar to δεγᾶ par. 
If God be kind you will succeed, 
Miran kı boti hai. 
A dish of offerings to Mirai: 
( For explanation see page 161, col. ii.) 
Mue par sau durreh, 
A hundred stripes οὐ the dead. 
( For exptanation ste page’ 168, col. i.)' 
Muflis se savdl harám has. 


1€ l1 2d tn haoa Cre bl m mara 


MUF 


292 


QAB 


ο RSS ee | 


Muft ki sharáb Qazi ko bhi halal ! 
Even the Qazi may drink of a present of mine. 
( For explanation see poge 163, col. ii.) 
Muharram ki paidayash. 
Born at the Mubarram. 
( For explanation see page 163, col. ii.) 
dies kyä kahenyi dkhunji äge hī samjhe hue 
in. 
What can the priest teach, that the high 
priest has not learnt before 1 
Mulla ki dárhi tabarruk men gai. 
The Mull&'s beard goes in relics. 
( For explanation see page 164,-col. i.) 
Mulla na λοφᾶ to kya masjid meñ azán na hogi? 
If there be no priest, will there be no call 
- to prayer in the mosque 
Murdah bahist men 3àe γᾶ dozakh men, yahan 
to halve mande.se kam. | 
The dead may go to heaven or hell, my cou- 
cern is with the sweets and cakes. 
( For e:planation see page 166, col. i.) 
Murgáà hazam bakri par dam. 
He has gobbled up a fowl, and is waiting 
for a goat, 
(A greedy man.) 
Murgà pasham, bher bhasam. 
What’s a fowl te one who ‘has swallowed a 
sheep ? 
Murfi ki ατᾶπ kaun suntd hai. 
Who minds the crowing of a hen ? 
( For explanation see page 166. col. ii.) 
Murgi ki bang ka kya εἰεδᾶν ? 
What trust ia there in a crowing hen’! 
( For explavation see page 166, col. ii.) 
Musalla pasür bagal men yar. 
Kissing & girl over the praying carpet. 
'( Said of a-hypocrite. ) 
Musalmani abddani. 
Where there are Musalmàns, there is popu- 
lation. 
( For explanation see page 166, col. ii.) 
Musolmani met and kani kyä ? 
There should be no reserve among Musal- 
mans, 
(.For explanation see page 166, col. ii.) 
Miz ko namdz chhor-ke mare, 
You may leave your prayers to kill an ob- 
noxious ‘beast. 
Nae namazi aur bortye ka tahmad ! 
A new Musalmàu and a mat for apron. 
(‘For explanation see.page 167, col. ii.) 
Namazi kā takā. 
The boly man’s penny. 
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Nor respect, nor pride can last for ever, for 
all the world will die at last. 
Nau saw chühe khake bills kaj ko cali. 
After eating nine huudred rats the cat went 
on à pilgrimage. 
(A death-bed repentence: at the eleventh 
hour.) 
Ναγᾶ Musalman “Allah hi Allāh” pukare. 
A Musalmün convert eries “ Allah Allah.” 
(Allusion to the proverbial geal ef all con. 
werta.) ' 
Nek andar bad, bad andar nek. 
Good out of evil, evil out of good. . 
( For explanation see page 173, col. i.) 
Neki.barbad gunah lazim. 
The good is forgotten, and returned for it. 
( Evil for good.) 
Nikahi πα byahi; mundo baht kahás se äi. 
There was uo marriage, ceremony, so whence 
came this scald-head to be a wife. 
( For explanation see page 178, col. ii.) 
Niyat sdbit manzil ásdn. 
Honesty makes the journey easy. 
Fahle ghar men to pichhe masjid men. 
First at home, and afterwards at the mos- 
ue. 
(Charity begins at home.) 
Pale hi bismillah galat. 
Wrong from the very beginning. 
( For explanation eee page 176, col. i.) 
Pak nām 4 ζᾶ} ka. 
Only Ged is pure. 
Pak rah δε-δᾶξ rah. 
Be innocent and fear not. 
_ (Innocent actions carry their warrant with 
them.) 
Panch méne Khuda, Khudd mane panch. 
The jury believes in God, and God believes 
in the jury. 
Ranch mil Khudd, aur Khudá msl panch. 
God is with the jury, and the jury with 
God. 
Ῥανᾶξ mal pe, γᾶ Husain 7 
Invoking Husain with another's property. 
Parágà sir Quran ki jagah. 
Auqther's head is instead of the Quran. 
( For explanation see page 179, col. i.) 
Parhé na likkhā, nām Mahammad Fazit. 
He can neither read nor write, and named 
Mr. Doctor. 
( For explanation see page 180, col. i.) 
Parhi na φασᾶ ki. 
Who does not know, cannot fail to pray. 
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SHA 


Qabr meñ bhi tin din bhári hote hat. 
There's three days misery even in the grave. 
( For explanation see page 187, ool. ii.) 
Qabr men ρᾶοή latkāë batthà hai. 
He has one foot in the grave. 


Qabr men rakh-ke khabar ko πα dyad koi, müe 


ka koi nalun. jite ji ko sab koi. 

When I am laid in the grave, no one will 
come to 8ee me. 
all are for the living. 

Qabr par qabr nahin hoti. 

Grave upon grave is not proper. 

( For explanation see page 187, col. ii.) 
Qadr ullū ki ulliz hi jántà hai; 
Huma ko kab chugad pahchántà hai ? 

Owls know the value of owls, But bow shall 
the owl know the value of the phosnix? 

( For explanation see page 188, col. i.) 
Qazi ke mūsal men nara. 
The Qazi’s pestle has & string (for drawers) 
( For explanation see pape 188, col. ii.) 
Qurdn par Quran rakhne ka kyá muzáégá has ? 

What harm is there if you put one Quran 

upon another. 
Ramzan ke namazi, Muharram Ke sipáhi. 

In Ramzàán a worshipper, in Mubarram- a 
soldier. 

( For explanation see page 192, col. ii:) 
Rieálà mast hud, khuda ko: bhul' gaya: 


When a blackguard is puffed up- he forgets 


that there is a God. 
Roze ἔπιον, Khuda ke chor. 
Who eats during a fast pilfers from God. 
Roze ko gae namaz ga'e part. 
We went to be relieved of fasting and pray- 
ers were added to it. 
( For explanation see page 197, ool. i.) 
Roe vos ki dav^ bhi gizd horatt har 
Medicines taken daily become a part of 
your diet, 
| ( For explanation see page 197, ool. i.) 
Rupayd to sħekh nahin to julaha. 
If you’ ve wealth you are a Shekh; if not 
you are a weaver. 
(For explanation see page 197, col. ii.) 
Sabag aur tabag donon mavjüd haiñ- 
Learning and food are both before you. 
(For ex pianation see page 198, col. i.) 
Sabr ka ajar Khuda degà. 
God will requite the patient heart. 
(Every thing is his who knows how to wait.) 
Sabir o shákir dono jannati hai. 
Patient and gratetul are both for Heaven. 
( For explanation see page 179, ool. i.) 
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None is for the dead : 


Sada Id nakin, jo halvà khàg. 
Every day is not a holiday in which to eat 
sweets. 
( The Id is the chief musalman festival.) 
Sahri bhi πα khàün to kafir na ho jaan. 
If I were not even to eat breakfast Ishould 
be an infedel 
( For explanation see page 203, col. i.) 
Sahri khaé so rozā rakkhe. 
Who eats the morning meal, must keep: the 
fast.. 
(For explanation see page 208, col. i.) 
Sakhi kā sar buland, müzi ki gor tang. 
The head: of tbe bountiful shall be exalted, 
and the miser’s grave shall be narrow. 
(Beggar's ory.) 
Salt ádhi nihālī solhaj pürà jos. 
. A wife's sister is half a wife, a brother-in- 
law’s wife in a full wife.. 
(For e :planation see page 206, col. ii.) 
Samandar kyà jane dosakh kd azab ? 
What can the salamander know of the pains 
of Hell? | 
(Because he-lives-in the fire.) 
Sari de men ek hi chádval deRhte hath. 
One grain tests the whole pot full. 
(For explanation see page 210, col. ii.) 
Säri rat kahānī eunt, subeħ- ko pichhe Zulekha: 
aurat ti ya mard ?' 
He has been all night listening tothe story, 
and in the-morning asks; was: Zulekha & 
man ox a woman 1 


| Satta kha-ke shukr kya? 


Why give thanks (to God) for a feast of 
esatta t 
(For explanation see page 214, cob i.) 
Sent kd chiind, dada& kī qabar. 
Building a grandfather's tomb with: unpaid 
for cement. 
Shaitàn jan na máre, to hatrdn to surür kare, 
If the devil will not kill, he will at any 
rate torment. 
Shaitàn ke kan kate. 
He has cut off the devils ears. 
(He surpasses him in iniquity.) 
Shattan ki anit. 
The guts of the devil. 
(Said of a very long thing.) 
Shaitàn ne bhi larkon se panáh māñgī hat. 
The devil even seeks refuge from boys. 
(For explanation see page 217, col. ii) 
Shaitán se zyádah mashhir. 
More notorious than the devit. 


SHA 
Shakkar-khore ko Khuda shakkar hi detã hat. 
God gives sugar to the sugar-eater. 
(God tempers the wind to the «horn lamb.) 
Shamé ki pusht aur ril bardbar hat. 
The front aud back of a candle are the same. 
(For explanation see page 218, col. i.) 
Shama ki raushni jalte tak, aur diye ki raushni 
mahshar tuk. 

The light of the candle lasts while it burns, 
the light of a lamp till the day of Judg- 
ment. 

(For explanation see page 218, col. i.) 
Shah men kya jufte parenge ? 
What detriment will your dignity suffer? 
(For explanation see page 218, col. ii.) 
Shara meñ sharm kya? Ἢ 
What shame is there in lawful dealings Ί 
Shekh Sadi shirdzi ashigon ke bddshah, mashau- 
— gon ke qàzi, 

Shekh Sadi of Shiraz was the king of lovers, 
and the judge of the beloved. 

(For explanation see page 219, col. i.) 
Sir ka παλᾶγᾶ pak. 
He that bathes his bead is pure. 
(For explanation see page 231, col. ii.) 
Sir sijde men man badiyon men. 
Bowings of the head and evil in the heart. 
(Said of a hypocrite.) 
Subah hi subah Khuda kā nam lo! 
Begin the day iu the name of God. 
(For explanation see page 225, col. i.) 
Sunt ng shid, ji men dyà so kiya. 
Neither a Sunni nor a Shia, I do as T like. 
(For explanation see page 227, col. ii.) 
Sat ki anti aur Yusuf. ki khoridaril 

Purchasing Joseph with a skein of thread. 

(Ror explanation see page 229, σοὶ, i.) 
Tanür bàzi aur Allah rdũ. 
Living.on.baker's bread pleases God. 
(For explanation see page 232, col. ii.) 
Tasbih pherü, kis ko gheran ? 
Counting my beads, whom shall I cheat 1. 
(Put into the mouth of a hypocrite.) 
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Taubah bari sipar ha; gunehgár ke liye. 
Repentance is the best shield for a sinner. 

Taubah ka darvádsah khula hai. 

The door of repentance is ever epeu. 
(It is never too late to mend.) 

Taubah kar bande is gande roz-gar se. 
Forbear, my friend, from sach a dirty trade. 

Γετλυἡ sadi mek shard kī baten kod καλή 
manta. 

In the thirteenth century none miads reli- 
gious precepts. 
(For explanation see page 266, col. i.) 
Tin din qabr men bhi bhart hote haia. 
Even in the grave, there are three days of 
trouble. 
( Fur explanation see page 289, cot. i.) 
Tin gunah Khuda bhi δαξλε]μᾶ hai. 
Even God for gives three sins. 
( For explanation see page 289, ool. i.) 

Tin than, chauthi jan, un kd Allah ne ! 
Three children and the fourth myself: God 

keep them safe. 

Tir na kamán, káhe ke pathà. 

Neither bow nor arrows, what kind of 
Pathan is he? 
( For explanation see pege 240, col. i.) 

Tir na kamán; miyan kà Allah aigahdan / 
He has neither bew nor arrowa, may God 

protect him ! 

Tisre din murdah bhi halal hai. 

m third day even a dead body iz law 
u 
(For explanation sea page 241, col. i.) 

T'umhdre farrishto ko bhi khabar nahis ha 

Even your angels have no knowledge of it. 
( For explanation see page 246, col. i.) 

Us din bhuler chaukr& vali, nabi aur pir. 
Lekhà leve jus dinah Qadar Pak-qadir. 
Saints and prophets and hermits will look 

blank on that day, when the almighty 
God shall call them to account. 


(The day of gudgment:) 


PERSIAN PROVERBS. 


Ab na didah mozah kashidak. 
No water to be seen, and his stockings pulled 
off. 


(Crving out before von are hurt.) 
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Arzáfi ba-tllat, garan ba-hikmat. 


Cheap and nasty, dear and good. 


Avval taám, bádhü kaldm. 


Eat first aud talk afterwards. 
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Buvad ham-pesha, ba-ham-pesha dushman. 
Two of a trade can never agree. 
Chahdr εἶξε ast tohfa-1-Multan: 
Gard, garma, gadũ o goristan. 
Multan is famous for four things, Dust, 
heat, beggars and graves. 
Charpaé baro bitàb-5-chand. 
Α quadruped with some books on its back. 
(Originally from the Gulistan.) 
Chashm-i-mà raushan, dil--mà khush. 
Light of my eyes and my heart's delight. 
(Α son.) 
Chik nisbat khàk rà bu alam.i-pak 2 
What connection is there between Earth and 
Heaven 1 | ] 
Dari-t-gazab khamoshi. 
Silence is the best cure for anger. 
(Compare. A soft answer turneth away wrath. 
Divinah bakar-s-khud hūshyār. 
Mad, but in his interests wise. 
Ένα; mávaz gilà na darad. 
One thing for another prevents complaints. 
(Exchange is no robbery.) 
Faqir rà ba mujadla che kar ? 
What has a friar to do with fighting. 
Galla chin arzāù shavad, imsdl sayyid mishavam. 
If coru were to grow cheaper I would turn 
sayyid. 
(For explanation see page 84, col. i.) 
Gam na dari buz bakhar. 
If you have no cares buy a goat! 
(And cares will soon follow.) 
Gandum az gandum biroyad, jau ai jau- 
Wheat grows wheat, and barley barley. 
(As you sow you shall reap.) 
Gueaskta ra solvát / 
Blessiogs on what is past ! 
(Let by-gones be by-gones.) 
Guzasht unche guzasht. 
Past is past. 


Hajit-i-mushshatah nest rūë dil dram τᾶ. 
À fair face needs no paint. 
(Beauty unadorned is adorned the most.) 
Ham khurma ο ham-savab. 
Both the palm fruit and its virtues. 
(For explanation see page 96, col. ii.) 
Ham-pryála ο ham-nivala. 
Eating and drinking together. 
(Bosom friends.) 
Har kase maslahat-i-khesh niko midánad. 
Every one knows his own interests best. 
Har kamále rà zavàle. 
All maturity is destined to decay. 
Har kare o har marde. 
Every man to his own business. 
Har roz Id nest, ki halvà khurad kase. 
Every day is not Id, that one may eat cakes. 
(There.is a-time for every thing.) 
Hikmat--Chin, hujjata-Bangald. 
China for art, Bengal for litigation. 
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Himmat--mardin madad-- Khuda. 
Endeavour is man’s, help is God’s. 
(God helps those that help themselves.) 
Hisáb4-dosta dar dil. 
Friend's accounts are kept in the head. Ἢ 
Hukm-t-hakim marg-¢-mafajat. | 
The ruler's order is sudden death. TEE 
Huqqa yak dam, do dam, sih dum bashed, Na 
ki mirds-t-jadd ο am bdashad. 
Take one, two or three puffs at a pipe, but 
don't use it as an heirloom. | 
(For explanation see page 104, col. i.) 
Ilm dar sinah, na dar safinah. 
Knowledge is in the heart, not iu booka. 
Iqrár-jurm isláh-i-jurm. 
A fault confessed is half redressed. 
Isa ba din-t-khud, Misa ba din-i-khud. 
Let Jesus stick to his faith and Moses to his. 
(Religious toleration.) 
Jau-farosh gandum-numa. 
He shows you wheat and sells you barley. 
(A swindler.) 
Javab-i-jahilaa büshad khamoshi. 
Answer the ignorant with silence. 
Kam kharch bala nashin. 
Small cost and great show. 
Khud kardah rà ilàje nest. | 
There is no remedy for one's own actions. 
Khud rà fazthat, digre rà nasihat. 
A scoundrel himself he preaches to others. 
Khufta rà khufta kai kunad bedar ? [man 1 
How shall a sleeping man awake a sleeping 
Khurda na barda, muft dard gurda. 
Nothing for eating and drinking, but a 
stomach-ache all the same. 
Koh kandan o ζᾶ], bar ávurdan. 
To dig up a hill to find a straw. 
( To look for a needle in a bundle of hay.) 
Kunda-i-na tardsh, 
An unlopped trunk. 
( A blockhead.) 
Kushtah kushtah mekund. 
I. Alchemy kills. II. Alchemy strengthens. 
( For explanation see page 144, col. ii.) 
Marache azin qissa ki gão āmad ο khar raft. 
What is it to me that à cow hath come and 
a donkey gone ? 
( For explanation see page 156, col. ii.) 
Marzi-i-Maulà az hamah aula. 
God’s will before all things. 
Muft ráche guft * 
Why eavil at a gift ! 
Muldzim-t-nau tez-rau. 
A new servant is very active. 
( A new broom sweeps clean.) 
Mulk-i-Khuda tang nest, paé mard lang nest. 
God's universe is wide enough, no helpless : 
cripple am I. | 
( For explanation see page 164, col. fi.) 
Murabbi ὑνᾶν o murabba bikhur. 
Get a patron and eat dainties. 
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Murdah badast-i-zindah. 
The dead are at the mercy of the living. 


Musalmanan dar gor, va Musalmani dar kitab. 
The Musalmins are in their graves and 
their faith in their books. 
( No true Muhauimadans are left. ) 
Mushk an ast ki khul boyad, na ki attàr goyad. 
Musk is known by its smell, not by the 
praise of the perfumer. 
(Good wine needs no bush.) 
Mushkil-i-nest ki ásà na shavad Mard bayad 
ki hirásaA na shavad. 
No difficulty so great but it may be over- 
come: a true man never sinks: under it. 
Namiid.he-bid., 
Show without substance. 
Nagal rà che aql ? 
Imitation is not intelligence. 
Nagl-t-kufr, kufr nabashad. 
To copy an infidel is not to be infidel. 
( For explanation see page 171, col. i.) 
Narm chob rà kirm mi-khurad. 
We evils eat soft wood. 
Nim hakim khatra-i-jan ! Nim mullà khatra-+- 
aman | | 
Halfa doctor and danger of life Half a 
_ priest and danger to the faith | 
(A little knowledge is-a dangerous thing.) 
Parà-gandah rox porá-gandah dil. [mind. 
An uncertain living makes an uncertain- 
(The miseries of a haud to mouth life.) 
Pesh-4-tabib marau, pesh-i-kar-demidan birau. 
Don't go to the doctor, go to the experien- 
ced. 
(Experience beats learning.) 
Pirin na-miparand, muridan mi pardnand, 
The holy man can’t fly, but his disciples 
can make him. 
( For explanation see page 185, col. i.) 
Pir shau biàmos, 
Be old and learn. 
( Never too late to mend.) 
Qadam-t-darveshan radd-+-bald, 
The feet of the holy scare away evil. 
Qadr-i-afiyat kase dànad, ki ba musībat-i-grif- 
ἐᾶν dyad. 


296 


——————— SSS ET EE eT Sy 


BAN 


He knows the value of ease who once falls 
into difficulty. 
Qahr-i-darvesh bar jan-t-darvesh. 
The poor man's rage only hurts himself. 
Qaul--mardan jan dárad. 
Un honest man’s words carry weight. 
Sabr talkh ast, να lekin bar-s-shirta ddrad. 
Patience is bitter but its fruit is sweet. 
Safar kardah bisyár goyad darog. 
Travellers tell many a lie. 
( Traveller's tales.) 
Saldh na shud bala shud. 
It was not an invitation but a misfortune. 
Sung dmad o sakht dmad. 
When a stone hits it hits hard. 
( For explanation see page 208, ool. i.) 
Sarfiyan rd magz bayad chü& sagan ; Nahviyds 
τᾶ magz bayad chin shahan. 
A dog's brain for the aocidenoe; But a 
king'a brain for the syntax. 
(Said of Arabic.) 
Shamlé ba-migdár-iilm. 
His turban is as great as his learning. 
Shanida kae bavad mánind s-dida. 
Hearing is not like seeing. 


Sharm che kuttist ki pesh mardan bidyad. 
Is shame a bitch that she should come to 
men 1 
(For explanation see page 118, ool. ii.) 
Supurdam ba to maya--khesh rà: Tū dani 
hisáb-i-kam ο besh νᾶ. 
I have made over my property to you : You 
now know all its good and bad points. 
(A preface to books.) 
Tama ra seh harf ast, har seh fihi. 
Avarice has three letters and all three empty. 
(For explanation see page 231, col. i.) 
Tazim-t-kari garán muaf / 
Workiug men are excused. 
(From conventional formalities.) 
Uer-s+-gunah bad tar az gunah. 
An excuse for & sin is worse than the sin. 
(Qui L’ excuse s'accuse. } 
Ραεῖνε chuni shahr-yàre chunda. 
As the minister so the king. 
( Because the king works through him.) 


RUSTIC PROVERBS. 


Adhe Maghe kamli katdhe. [the shoulders. 
In the middle of February coats go over 
(Tho winter is past.) 
Aggam buddhi Baniya, pachchham buddhi Jat. 
The most wit to the Banya, the least wit 
to the Jat. 
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Αήᾷυα bil ji kā εανᾶϊ. . 
An entire ox is the worry of one’s life. 
Bahut atahtdi, jii ke kal ha. 
A great oppressor is always in danger of 
his life. 


| 


BEM 


Be-menh' ke dánvri, ghorá bina lagam, 
Be-math ke lashkar, tinon bhail na-kam. 
Ploughing the soil without rain, having 8 
horse without a bridle, and an army with- 
out a leader, are three evil things. 
Bhains düdh jo ξαγλυᾶ pive, 
Hanga ghate na jab lag jive. 
Who drinks boiled buffalo's milk will keep 
his strength through life. 
Bhitke ber aghaé gande. 
Berries for the hungry, sugaroane for the 
full. 
(To him that hath shall be given.) 
Chaki pheri hui chün ki dheri. 
It is the turning of the mill and you Ἰ] get 
flour. 
(You "ll get nothiog for nothing.) 
Chamaron ke kose dhor nahin marte. 
Cattle don’t die of the currier’s curse. 
(For explafation see page δ], col. i.) 
Chha mahine mimydni to ek bachcha biydni. 
The she-goat was six months preguant and 
produced one kid. 
(Great boast, little roast ) 
Chikne galvā πιαἰνᾶ ke. 
T he smooth cheek of a rich man. 
Danda bala jada tala. 
When the log burns the cold goes away. 
(Care leads to success.) 
Dhil ki rassi batná. 
To twist a rope of sand. 
(To draw blood from a stone,) 

Gadar dni ün ko, batthi chare kapds. 

The sheep came to be shorn, but ate up 
the cotton field. 

Gasivár. kā páfisd tore pansd. 

The (practical) joke of a clown will break 
@ rib. 
Gano bhage, paghiya lage / 
The village deserted, and the harvest on! 
Ghar men hal na baldyà, πιᾶήφε ikh haldya | 
Without a plough or oxen, he demands 
sugar-cane for his ploughing foe. 
Ghar meñ nahih tágà albelá mánge pdgà. 
There is not a thread in the house, and the 
blockhead wants a turban. 
@otird Me, nkhd sdüp, mat bhae-kdran badi 
bap. 

A field by the village, a man-eating serpent, 
a terrible mother, and a disagreeable 
father are bad things. 

Her pher dve to kákri matkave. 

If [oan get again, I'll again enjoy cucumber. 
(For explanation see page 102, col. i.) 

itle na Jebbhyad kholt, bit sds ki bad boli. 

or opened ‘her lips, nor mov ngue, 
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When a woman wills to run away she will 
break the fort and leap over the ditch. 
(For explanation see page 107 col.) 

Jis ghar hoe kuchalyá nari; sanjh bhor ho us 
ki khuàri. 

The house that has a bad wife is on the eve 
of ruin. . [ka dalyàá, 

Jis ghar hoe purakh kuchalyá us ghar hove khir 
The house that has a bad husband gets 

gruel for its milk and rice. 
(For explanation see page 118, col. i.) 

Jis ghar nari phüri oh ghar jáno küri. 

The house of a slut is no better than a 
dunghill. 

Jis ke barah bigah δᾶἡσᾶ, us ki kamar men 
dorá nahin. | 
Who has twelve acres of cotton field, has 

not 8 rag to his back. 


Jo koi khdé chane kā tuk pānī pive saw sau 
ghünt. 

Who eats pease-puddiug will drink a hun- 
dred gulps of water. 

(For explanation see page 128, col. i.) 
Jo kot khá? nibah ke juar, mul bane voh mikdh 
ganvár. 

Who hath eaten millet from his birth, Hath 
been clodhopper from the beginning. 

(Millet (juar) is very coarse food.) 
Kamáni na pahiyà,'* gári jot mere bhatya.” 

Nor spring nor wheels, and says he,“ bring 
up the cart, friend " 

Kan par ekjun nahin chalti. 
Even a louse does not venture on his ears, 
(Spoken of one who does not yield to advice. 
Karka sohe pali ne, báráh sohe mali ne. | 

Pastorals suits the shepherd, and the song 
of the well the gardeaer. 

( For explnnation see page 191, col. ii.) 
Κλαγεᾶ pyárá bijnà, siyāle piyári dg, Bartha 
piyári fin chiz, kambal, chhává, rag. 

In summer I like a fan, in winter a fire, 
In the rains a blanket, a roof and a song. 

— devor donon, ek sds ke pūt yeh hudyd voh 
ud. 

Your husband and his younger brother are 
sons of one mother; if it is not the form- 
er, then it is the latter. 

( For explanation see page 137, col. i.) 
Mata bargi mamta, saukan bargā bair ; 
Dàjd ko rakhe nahin, dekha sanjh saver. 

A mother's love, a co-wife’s hate; There is 
nothing like them, though thou search 
froma morn to eve. ` 

Mathvd, madārī ka kyà sath? 

What has a Hindoo to do with a Muham- 

madan ! 


Nat kd na σοί kā bàntá mdsue nath LA 


RAB 


Rab Λα rábri, le uthe kAdbri / 
(I never said a word) sweet or sour, and he 
. drew his sword ! 


Sadb bhagat deñ jinhá adis, sukhi rahen ve bis- 


ve bis. 
Whom saints and prophets bless, will sure- 
ly be bappy. > 


Sadhi ki jin sangat ni unhaù kama peri kink 
Who dwell with the holy reap a full reward. 
Sdnp singh jit deh pakhāleñ, Dhor, manukh 
hálan jin halen. 
Where snakes and tigers lay their limbs, 
Men and cattle shake like an earthquake. 


Sávan khir jo khaé saküre, Mirag dhàl kur. 
chalen mare. 

Who eats milk and rice in August will 
bound about like a deer. 

Sustt buri re balke, γᾶ kin jt se tar ; RatG 

Bojhd sust ke lage bojh pahár. 

Icleness is a bad thing, my lad, thrust it 
from thy life; Anounce weight to an idle 
man is as heavy 88 4 mountain. 

Tan phüar kä bhains sin bhari: Kahe “ Καλο 
mohe N6jo Pydri.” 

The ninny is heavier than a buffalo, And 
asks to be called Miss Slip. 

ay a aslim and slender girl; a slip of a 
gir 
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| 
Tat kamla, dolyd, tinoh jdt gulam; Jit chithe . 
jt baith kar turat karo bisrdm. 

Canvass, blanket and bedding are lowly 
things, On which thou canst take thy 
rest when thou wilt. 

Tat kamle ghar maa ghádle; Bar batáve sil 
dushàle. 

He keeps canvass and blankets at home, | 
and abroad calls them shawls. É 

Tujh par pare jo audhsa dil bich mat ghabra 

Jab sain Kho dayi kam turat ban ja. 

Let not thy heart be downcast when adver- 
sity overtake thee. When God shall hare | 
mercy thy work will quickly prosper. 

Turak, talaiyá, tol rd, na yeh kisi ke mit. Dir 


parat mũnnh pher ler, rakhe& na partt. 

A musalman, a wasp, and à parrot are no 
body's friend : In time of difficalty these 
go away and show no love. 

Urdi urdoh ki bhali, aur ras ki Ackſũ Hir; 
Lay jo rakhe piv ki, voh bhi Achhi, bir. 
Peuse-pndding of peas is best, and sweetened 

khir is best: She is the best woman, 
friend, that up-holds her husband's honor. 

Us to sikh na de khadhi jo ho kattar nich; 
Loh mekh nahin ghise kadhan páthar bich. 
Never advise the cruel and base ; An irm 

peg will never pierce through a stone. 


SUPERSTITION. 


Din ko sove ros khove. κ 
Who sleeps in the day-time loses his Jiveli- 
hood. 
Divdli jit, sal bhar jit, 
Win at Divéli, win all the year round. 
(For explanation see page 72, col. ii.) 
Divdli ki rat ko bünti bunts pukarti hai. 
On the night of the Divali every herb and 
plant finds tongue. 
Donon vaqt mile nahin site süraj ki ankr phit 


, sae. 
One should not sew when day meets night, 
as it puts out the eye of the day. 


Dibega bhart kd bharũ, rat same ne de saë 


jhard. 


You will be utterly ruined if you sweep - 
pov aa : "E Kwutte ki st pali pharke, 


out your house at night. 
Fajar fajar ki nãnh kuchh nahits. 


Google 


Jethe larke larki ki shadi Jeth mek nakis karte. 
The first born is never wed in the month d 
Jeth (May and June). 
Jumma chhor, sanichar nhàé, us kā samielar 
kadhi na jdé. 
Who omits Friday and bathes on Saturday 
misfortune wil) never leave him. 
Kale ke age chiràg nahin jaltà. 
No lamp will burn before a black snake. 
(For e:planation see page 128, col. i) 
Καπ]ᾶ bhágvàn hota hat. 


Blue-eyed is fortunate. - | 


Kaun kisi ke ave jdve? ἆδπᾶ pani lata hat 
No one visits another; it is the prospect of 
food that takes him there, - 


My heart beats like a dog's. 6 


OLT 


Olti tale kd bhut sattar purkhoù kā nām jane. 
The ghost under the eaves has known the 
names of seventy ancestors. 
Pichhli τοῦ ἐλᾶξ, pechhti mat a’. 
Who eats the last cake will be a fool. 
(For explanation see page 184, col. ii.) 
Rat ki niyat hasam { 
Plans made at night are wicked ! 
Rt ko grade’ deni manhüs has. 
It is unlacky to sweep the house at night. 
Rat ko sap kā nam nahin lete hain. 
Don’t mension a serpent at night. 
" (For explangtien aee page 194, cel. fi.) 
Richh kā ek bal bhi bahut hat. 
One hair of a bear is enough. 
. (For explanation see page 195 col. i.) 
Yada diye rad buld. 
To give alms is to avert evil. 
Samne pani bharà kalsa d.jà2, to achchha sha- 
gün hota hat. 
To meet a jar full of water is a good omen. 
Sankh baje satter bald bhaye. 
When the conch sounds seventy misfortunes 
fly. 
YFor explanation see page 208, col. ii.) 
Sanp ki to bhap bhi burt. 
Even the breath of a serpent is bad. 
Sch ἐᾷ kántd ghar men mat rakkhn, larái hogi. 
Don’t keep a porcupine's quill in the house 
or it will create strife. 
Soud pana aur khonà dono bure. 
To find gold or lose it are both bad. 
Sudah bi näñh achchhi nohin. 
Nay in the morning bodeg no good. 
(For e:planation see page 225, col. i.) 
Takhti par takMi ; miydaji ki di kambakhii. 


— 


— — 


Ab satvanti kokar baithi lütkar sansár. 
She sits a saint, grown rieh on a world's 
plunder. 
| de Chait suhavan, phüar mail chhuravon. 
When April comes her dirt leaves her. 
(For explanation see page ὃ, col. iL) 
Aegd kultā to páégà ukka. 
When the dog comes he will get his share. 
(Who works gets.) 
| Ae mere agle, man mane so karle. 
My husband, yon can do with me as you 
choose. 
1 (For explanation aea pege 4, eol. i.) 
dge hith, pichhe pót. 
A hand before aud & leaf behind. 


(Rae saanlanatian eam nama É ani ἃ 
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AIS: 


When slate is on slate, there's bad luck for 
the master. 

(For explanation see page 229, col. ii.) 
Tal se talaiyà gahri, suñp se sanpold jahri. 

A lake is deeper than a pond, and a young 

serpent more poisonous than a large one. 
TarásU e khare ho-kar na tolo: barakat jdti Rat. 

Don't use your scales standing: you will 
lose your luck. 

Tetri bett ràj rajáve, tetrà beta bM mangdve. 

Α daughter after two sons brings prosperity, 
a son after two daughters, brings beggary. 

Titur δαυεᾶ boljà to sagre kar hof. thik; Dahne 
bolat na bhald, sáfich jan yeh sikh. 

If a partridge cry on the lefs all your wishes 
will thrive; If it cry on the right believe 
me it is not a good omen. Ἢ | 

Tü kahe so sach hat, buddhi / tū kahe so sach / 

What you say is true, old lady ! What you 
say is true. 

(For explanation see page 242, col. ii.) 
Τω! aur gurüb ke vagt sijda mana hai, 

At actual suuset and sunrise you must not 

kneel to pray. 


Udher ke roti πα khdo, na&gt hoti has. 
It is not good to peel off the upper layer of 
bread and ent it. 
Ugls to andhā, khave to korhi.[ becomes leprous. 
If he vomits it goes blind, if swallows it 
(To be on the horns of a dilemma.) 
(For explanation see page, 249, col. i.) 
Ulti mālā phernà. 
To tell beads backwards. 
Ult sa:f3 parhná. 
To say theeaifi back warda. 
(For explanation see page 250, coli.) 


WOMENS PROVERBS. 


Ai na gai, kaule lag gydban hui. 
A chance passenger, she leant against the 
pillar nnd became pregnant. 
(For explanation see page 6, ool. 1i.) 
Á3 na gai, kaun nate bahin! 
Never even seen, how is she aister 1 
Aisan suhdg mora nit uth hold. 
May such good fortune be never mine ! 
Aise pe to aisi : kdjal diye pe kaisi 7 
So beautiful! How will she be with her eyes 
touched up with lamp black 1 
Ais aisi chat bal bal δὴ, nau nau patri 
bhath khá. 
Accept the invitation where you 'H get nine 
plates of rice. 


AIS 


Aisi hott kdtan hári, to kahe phirtt mārī mari? 
Had you spun well, would you have been 
deserted and forlorn ? 
Assi latki, ki bhui men patki. 
So degraded as to touch the earth. 
Aj napi, kal napüti, tesü phiilad sada napüti. 
To-day barren, to-morrow barren ; even when 
the palds tree blossoms still barren. 
(For explanation see page 8, col. ii.) 
Akeli lakrt kahdn tak jale? 
How long will a single stick burn ? 
(One man cannot do the work of ten.) 
Ald, de nivald. 
O niche, give a morsel. 
(For explanation see page 9, col. i.) 
Ala lin, bala lin, sahnak sarka lin. 
I'll love you, and Il serve you, but I'll 
steal your dinner. 
(Said of a hypocrite.) 
Albeli ne pakai khir ; düdh ki jagah dala mir. 
The ninny made khir of water instead of milk. 
(Khir is a dish made of rice and milk.) 
Al gai, bal gai, jalve ke vaqt tal gai. 
She loves and she serves, but in the time 
of need she ’s off. (dan. 
Amne εἄπιπε ghar karin, aur bich karin mas- 
l will take up my abode right iu front, and 
there shall be no screen between us. 
(Said of an impudent, shameless woman.) 
Ankh eko nahin, kojrautt dau thdin / 
Eyes she has none, but she has ten pots of 
lamp-black (for her eyes) ! 
Ankh na dida karhe kashida ! 
Blind of the eyes the ueedle plies ! 
Ankhot sukh, kaleie thandak. 
The delight of the eye, the joy of the heart 
( A ου) 
Ankh pharke dahni, maya mile ki bahni : 
Ankh pharke bain, bhuiyd mile ke sát. 
When the right eye throbs it’s mother or 
sister coming. 
When the left eye throbs it’s brother or 
husband coming. 
Anokhi jurvd say men shurvd. [greens. 
The silly hussy bas made broth of the 
(Shorbá is soup made of meat.) 
Απ met rūp buqchi men chhab. 
Your beauty is in your stomach, and your 
grace is in your bundle. 
(For explanation see page 15, col. i.) 
A, parausan laren. 
Come neighbour, let us fight. 
( For éxplanation see page 15, col. ii.) 
Ap parausan, mujh si 
Come, neighbour, and be as I am. 
( For explanation see page 15, col. ii.) 
ἂρ hi nak chot giriftar hain. 
His very nose and hair are captives. 
(He is hemmed in with difficulties.) 
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! 
BAN | 
Apne báolofi roiye, aur ke báoloÀ hañsiye. 
Cry over your own idiot (son); but laugh | 
over another's. 
Ane ko πᾶ, ante, khablà khablà bante. 
He gives to others and not to his own, and 
so is boiling water. 
(For explanation see page 17, col. ii). — | 
Apne pūt kudre phiren, paraust ke phere. 
Leaving her own sons bachelors she marries 
off other’s sons. | 


Apni kokh ka pūt nausddar. 

The son of your own womb is invaluable. 
(For explanation see page 18, col. ii.) 

Apni tang ughdrye aur ap hi lajon marye. 

Expose your own leg and die of shame. 
(To wash the family dirty linen in public.) 

Aur ki bhuk na jane, apni bhük data sdne. 

She cares nought for others’ hunger, for | 
herself she kneads the flour. | 

Bahar ke khaen ghar ke git φᾶξή. | 
While strangers eat, the household starves. : 

(For explanation see page 25, col. i.) 

Bahar miyāħ alalle talalle, ghar meh chilye | 
pakken. . 
Abroad my lord has cakes and wine, at | 

home he cooks rats. (Joë. 

Bahar miydA chhail chikaniyā, ghar mek libri | 
My lord abroad is a dandy, but at home | 

there is a draggletailed wife. Uo | 

Bahar Miyan jhag jhangüle, ghar mer nengi | 
Abroad my lord goes in gorgeous array | 

with a naked wife at home. |mosi ki mdr. 


Bahar MiydA Panjhizari, ghar mer bier kar- | 
Abroad he is my Lord Governor, at home ' 
his wife is a victim of fate. | 
(A poor miserable creature.) 
Bahar miyán sübedàr, ghar men bivi jhoke 
bhar. 
My lord abroad is a captain, but at home | 
his wife feeds the oven. 
(The occupation of a menial.) 
Bahurya ke bar dulár, handi bdsan chhüali κα | 
póvàs / 
Many caresses to his wife, but she must not | 
touch the house vessels ! | 
(Sbam love.) | 
Bal bal gunahgar. | 
Faulty in every hair. | 
( Tor explanation see page 27, col. i.) 
Bälon hath chhindla aur kágot hath sandesa. 
An assignation through a child auda mes | 
sage through a crow. 


Bandi jab shadi kavtt hat, tab aist M karti ha. 
When her slave celebrates a wedding she | 


does it as well as this. 
( Said in contempt of an entertainment.) 


Tee 7. ei ete ZZ lanad ma ἃς AAAI A3 | 


— — — 
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— — 


BAN 


Bandi ke äge báidi men gine πᾶ πάλι. 

When a slave girl gets’ à handmaid she 
takes no thought of rain or storm. 

( For explanation see page 28, col. ii.) 

Band ke jaé band men nahin rahte. 

Born in bondage does not remain in bondage. 

( Misfurtune will not always cling to one.) 

Banh chhurás jà ho, nibal janke moë; Hirde 
men se jãoge (o mard budingi tos. 

Shake yourself off and go, and think me 
powerless; If you go out of my heart 
then think yourself a man. 

Bani ;-hire δεευᾶ, khole phire kesva. 

A woman witb her hair down is a harlot. 

δᾶ") achchhi ekaunj buri. 

Better be bacren than bear once. 

(The barren woman is spared the loss of an 
only child.) 

Banj bajauti Shaitdn ki langoti. 

A barren woman is the Devil’s breeches. 

( The most wretched thing on earth.) 

δή) byáni sonth urdni. ; 

To expend dry ginger for the delivery of a 
barren woman. 

( Great cry little wool.) 

Bad kya jane parsut ki pirá ? 

What does a barren woman know of the 
pains of child-birth ? 

Bap ki nām Damri, δείυᾶ kā nām Chhakurya, 
nati kā nam Pachkauriyà, tin pursa bits 
chhadám na pūrā bhaya. 

The father Damri, the son Chhakauri, the 
grandson Pachkauri, three generations 
passed and a chhadam was not complete. 

(For explanation see page 31, col. i.) 

Baron Là bara hi bag. 

Great men have great fortune. 

Barsat bar ke sath. [one's husband. 
The rainy season is best for living with 

Basi minh phoká pani augun kare hai. 

Plain water is bad for a stale mouth. [naAifi. 

Basi philon men bas nahin, pardesi balam terias 
‘As there is no fragrance in a withered 

flower, so is there no hope of aid from a 
husband in a foreigu laud. 


| Bas-bar miyan bas-kar ; dekha tera lashkar ! 


Enough good sir, enough; I have seen your 
army. 
( Said in derision to a boaster.) 
Baty& dus, batyd jain, khetak charáün na 
ba& kháüá. 

By the footpath I come, by the footpath I 
go, on the edge I graze, and destroy not 
one ear of the corn. 

( For explanation see page 94, col. ii.) 
Battis dant ki bhakha khali nahin jātī. 
The words of thirty-two teeth will never fail. 
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BHA 


Be.dard qasdi kya jane pir ρατᾶϊ | 
What knows the merciless butcher of the 
pain of others } 
Be-dharma bhai, aur behnà ke sath men / 
I became a pervert to marry a wool-carder ! 
( For explanation aee page 86, col. ii) 


Begane káran léli tore tag. 


To lose a leg in another’s cause. 

Βε]γᾶ ke pisan-hari gehiin ki git gaven. [ wheat. 
Grinding coarse grains she sings the song of 

( She talks very big: draws the long bow.) 

Be-lajñ bahuryd par ghar nache. 

A shameless wife dances at others’ houses. 

Beta làégd chama@ri, voh bhi kah lâegi δο]νᾶ ha- 
marr. 
If my son should marry a low woman, she 

would still be called my daughter-in-law. 
( Make the best of a bad bargain.) 

Betà mariyo, par tessar na pariyo. 

May my son die, rather than I get a third. 

( Fer explanation see page 37, col. ii.) 

Beli sasurd na jati, man man gàjati. 

The daughter goes not to her father-in-law's 
house aud frets and fumes to herself. 

(A common incident in native life.) 

DBe-vaqt ki shahnat, müé kürh ne bajas. 

The fool plays the pipe at the wrong time. 

( For explanation see page 38, col. i.) 

Bhadon ki chhachh bhiten ko ; Katak ki chhachh 
piton ko. ber for your children. 
Buttermilk in August for the devil, in Octo- 

Bhat ki bhaji ; kya düsre ki mohtaji? 

A present for a present, what more can one 
require. 

(Short debts long friends.) 

Bhalà hud didi gaune gai, dide ki pharyd mai 
ka bhai. 

It is well that my husband’s sister is mar- 
ried and gone, for I shall get her gor- 
geous olothes. 

( For explanation see page 99, col. i.) 

Bhal bhail ;iyà ke bhagh mdral, je begari se 
bachal. 

It is good that my husband has been de- 
voured by a tiger, for I am saved from 
working for bim. 

Bhale baba, band pari, gobar chhor kashide pari. 
Father dear, I am a prisoner, and instead of 

picking upcowdung, I makeembroi- dery. 
( For explanation see page 39, col. ii.) 

Bhalo bhayo meri matuki tuti, main dahi bechan 
se chüts. 

It is well, that my pot is broken, for I am 
saved from selling the tyre. 

Bhar hath chüri pat sin radar | 
Bracelets on her arms and a widow withal ! 


BHA 


Bhat bin rah jdve, ptyd bin raha na jave. 
You can go without your dinner, but not 
without your lover. 
Bhat khate, hath pirdé ! [ache ! 
She can’t eat rice because it makes her hand 
( She is «o delicate.) 
= Bhat pare voh sond, jis se titten kan. 
Fire burn the gold that splits the ears ! 
( For explanation see page 41, col. i.) 
Bhit hogi to leo bahotere charh rahenge. 
While the wall stands it receives lots of 
whitewash. 
( While the bones last flesh there will be.) 
Bhojan na bhat, nathar ka samád ! 
Nor bread nor rice at home, or at my 
father-in-law’s. 
(The widow, who is ill-treated wherever she be.) 
Bhil gai nar, hing dal diya bhdt men. 
The woman has blunderad and put the asa- 
foetida into the rice. 
! ( For explanation see page 48, col. i.) 
Bhili, re Rághua, teri lal pagryà par. [turban. 
I was taken in, Rayhua, by your gay red 
( For explanation see page 48, col. ii.) 
| Bhus men chingi dal Jamálo dar khari ! 
|. Jamálo fired the straw and stood aloof ! 
(A wischief maker: a fire brand: an in- 
cendiary.) 
Bhatta ka bhagvd, miihjakdori, bivi dusot chhat 
natha mor / 
With a gown of seek eloth, and a thick rope 
for ‘the strings she thinks none like her ! 
Bibi hain bharmáli kär pitar ki bali / 
My lady is very consequential on the 
strength of a brass e&r-riug ! 
BR Khavla, do chitte, ek maila. (( skirt.) 
Madam Slut has two white and oue dirty 
( A whited sepulchre.) 


Bibi Khailà, do jatti ek mela. [s fair. 


Madam Slut and two farmers’ wives make | 


( Three women and a goose make a market.) 
Bibi ko bandi kahd, hans di; bándi ko bands 
kahá ro di. 
Call a lady a slave and she will laugh ; call 
| a slave ἡ slave aud she will fret. 
Bib: Makke na gain, lódli ho din. 
My Indy did not go to Mecca, yet she be- 
came a darling. 
( Kissing goes by favor.) | 
Bibi väre bandi khác, ghar ki bala kahta na jāë. 
The wife gives alms, the slave girl takes 
them, and the misfortune4s of the family 
still remain in the house. 
( For explanation see page 4, col. i.) 
Bibi nck bakht dàmrs ki dal tin vagt. 
A careful housewife makes 4 peany worth 
of peas serve for three meals. 
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CHA 


Billi ke bhagon china tat pard. 
It was the cat’s luck that the net broke. 
( For explanation see page 44, col. ii.) 
Bin buldé ahmaq le daure sahnak 
The fool hus come uninvited with & platter. 
( For explanation see page 46, col. i.) 
Bin buldi Domni larke bale samet di. 


Uninvited the songstress comes with all ; 


her children. 
Birachh ki chháyd aur purush ki πιᾶγᾶ. 

The shade of a tree and the influence of a 
man (go with them.) 

“ Bivi bivi, id di." “Chal, haram-eddi,tujhe kya f^ 

* My lady, my lady, the feast has comé!” 
“ Go along you wretch, what has it to do 
with you? 

* Bivi bivi id ai,” Chal, murddr, tujhe apni 
tikyà se kam?” 

“ My lady, my lady” the feast has come!” 
“Go you wretch, and mind your loaf 
of bread ! ” 

Bole ke na chále ke; matt to süte ke bhali. (sleep. 

No good for talk or company, I'm the one for 

(For explanation see page 48, col. IT.) 
Bol? boli to ye boli, “ Meri jüti bole.” 

When she did speak all she said was, “ May 

my shoe speak." 
( She would not talk at all.) 
Boyd na ]οιᾶ, Allah Miyan ne diyd pota. 

Without sowing or ploughing God gave 
him 8 grandson. 

( For explanation see page 47, col. i.) 
Bulbul ka så chonda. 2 
Hair braided like a crested shrike. 
( For explanation see p:ge 47, col. ii.) 
Burhá chochlà janáze ke sath. [funeral 
An old woman's wantonness ceases at her 
Birh bhai guiyan, dimág mor vaise. 

My friend has grown old, but her airs are 
the same. 

( Skittishness in ol} age.) 
Birk bhail, burh ghaus na chhütal. 
He has grown old but his childishness bas 
uot left him. 
Bürh πα savdd ghià khichri. 
An old man has no taste for dainties. 
Chabokar so larokav. 

Joking leads to fighting. 

Chahe kodoù dalale, chahe πιαὴ ζυᾶ pisdle. 

Be it wheat or be it oorn, l'll grind and 
pound it for you. 

(For explauátion sse page 49, ool. LY 


Chài βανθῆ, pydr kerün, chitay tale 


dharün, jal jdé to matin kya karir ? 

I'll love him, and I'll caress him, and TPH 
put fire under him; if it burg bim, what 
can I dof 

E (Sham affection.) 


fta Mo. 


— — — ——— — — — —— 


— — 


CHA 


Chakkt men kaul ddloge , to chin páoge. 
Throw grain into the mill and you’ 
( You'll. get nothing for nothing.) 
Chakki tale ghar terā nikal, sds, ghar mera. - 
Get out, thou mother-in-law, thy house is 


flour. 
get 


under the mill stone; this house is mine. | 


( For explanation see page 49, col. ii.) 

Chakmak dida, khàé malida. 

Wanton eyes are on dainties fed. 
( Said of harlots.) 

Chal chakhe ! mere müah mat lag. 

Away ! avaunt ! don't stick to my mouth. 
( Don't talk with me.) 

Chal, chdofi, math ài hin, jumla pir πιαπᾶτ 
hin. | (invoked all the saints. 
Go on, shadow; I willfollow, for I have 

( For explanation see page 50, col. i.) 

Chale na, jane, áfgan. teyhà. [crooked. 

Can’t walk because, forsooth, the yard is 
(A bad workman quarrels with Lis tools.) 

Chali chali ài saut ke pihar. co-wife. 

She went for refuse to the family of the 
(Fox explanation see page 50, col i.) 

Chalni men gai dohne ; karmoù ko ka dosh ? 
She went to milk with a sieve, 8ο what 

blam e to fate ! 

Chala na jde, φαί]; murautho. 

He can't walk and & bundle on his head. 

Chalo, sakhi, vahdn chalenjahanr basen Brij Raj; 
Goras bechat, Hari mileh ; ek panth do kay. 
Cotne, friend, let us go to tbe place where 

the sovereign of Brij lives, To sell our 
milk and meet with Kiishna, and thus 
kill two hirda with one stone. ᾽ 

Chafibeli chao men di, BakMávar reorvyaàt bante. 
The jasming has begun to bloom, for Bakh- 

tavar is dispensing sweets. 
(For explanation see page 51, col. ii.) 

Chasibelà chao en ài, Bakhtiyáre sdth lai. 
Show my Lady Jasmine favor; And she'll 

bring her whole family. 

‘Chaondi, ghar ἢ ἐστ” ‘Nahin, nigore, khodüngi, 

‘Chandi, ghar khodegt?’ ' Ναλίή, nigore. lipüngi,' 
‘You shrew, will you plaster the floor ? 

«Νο, you wretch, I'll dig it.’ * You shrew, 
will you dig the floor *' * No, you wretch ! 
11] plaster it.’ 

(Mary, Mary, so contrary.) 

Chanechirunji ho gae, gehin ha gat dakh; Ghar 
mess quhne tin hain, charkha, pirhi, khát. 
Peas dear as almonds, wheat as raisins, And 

three ornaments only in the house, a 
spinning-wheel, a stool and a bed. 
( Hard time.) 

Chapni, Sikhker sir par dhari, nikal pard yd 

nikal rari, 
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|. Charhi karhài tel, na ἄνᾶ to kab déga? 


| Chhaj bole so bole, chhalnt bhi bole jis men | 


| Chhdvat ma&dsá φᾶναέ git, piyd bin ldgat sab 


CHI 


Char din ka rang chang: chhor dahi jarva, 
mora sang! . | | 
Your love lasts four days only: none of | 

your company, you mean brute! [bhatyd. | 

Char ghar chau bhaiyd, tekrd bich meñ bhikhos | 
Four brothers dwell in four houses, and one 

of them is a beggar. | 
(The inequality of men.) 


The oil may keep away, if it comes not | 
when the frying pan ie on the fire. 
Chhab gathri meñ, joban rakabi men. 
Show in his bundle, and youth in his platter. 
(Fine feathers make fine birds.) 
Chhaddm men lardi, paise men sughar bhalāt. 
A half penny will settle a row about a 
farthing. 
(for explanation see page 54, ool. ii,) 


bahattar sau chhed. | 
If the winnowing fan speak, it is well, but | 
if the seive full of holes speak, what | 
then? | | 
(For explanation see page 54, ool. ii.) 


anxit. [seemly without a lover. 
Singing songs and making a bower is al] un- 


Chheli ji se gai, Rhane-valon ko savdd na ἂγᾶ. 
The goat lost its life, but the eaters were 
not pleased, 
( Said of unappreciated self sacrifice.) 
Chhile char, baghare parc. 
She peeled but four, and brought out five. 
(Saig ΕΝ to a conceited daughter-in- 
aw. 


Chhinal kā ‘beta babuá, re babud’ 
A harlot’s child is every bedy's darling. 
(For explanation see page 56, col. i.) 
Chhitak clita, chaubáre rasoi | [top. 
Au ounce of meal and a feast on the house 
Chhor jhár, mujhe dũbaun qe. 
O bramble! let me down. 
(For explanation see page 56, col. i.) 
Chkoro , Bi Billi, chitha la&durd he γιεφᾶ. 
Let go the rat, my Lady Cat, he will live 
though he has lost his tail. 
Chhota ghar, bard samdhiyand. 
A small house and large connections. 
Chhoti nanad angyá ka band, bari nanad bejti 
basant. - 
My younger sister-in-law is as my bodice | 
strings, my elder sister-in-law is as the | 
summer lightning. 
(For explanation see page 56 col, ii.) 
Chhurà bhali na etdrũ. 
The knife is no better than the dagger. 
Chhitt bhalài sare aun. 


CHI 


Chikna dekh phisal pare. 
A fair appearance misleads. 
Chikne gal tiliuyàf ke aur jare bare bhurjinyan 
ke. 
The oi)man’s cheeks are smooth aud. shiny, 
the grain. parcher's burnt brown. 


Chillar chunne se bhagvà halka hove? 6 

The breeches won't grow lighter for picking 
out the lice. 
(Cheese paring won't result in large savings.) 

Chirág men batti aur dfkA pe pattt. [eyes, 
A wick in the lamp and a bandage over the 

( Said of a sleepy head.) 

Chiryd apni jan se gat, khane-vale ko savdd na 
áyà. [was not satisfied. 
The sparrow lost its life and still the eater 

(For explanation see page 58, col. ii.) 

Chiz πα rükhe Gpni aur chorofi gali de. 

He takes no care of his things aud then 
abuses the thieves. [gaya ? 


Chor chori se σαγᾶ, to ἐγᾶ herd-pheri se bhi 
The thief has left off stealing, but bas he 
also left off hunting ? 
(For explanation see page 58, col. ii.) 
Chog lagi pahár ki aur tore ghar ki sil. 
Hurt by the hill he goes home to break the 
grind.stone. 
(Said of one venta his rage on his wife.) 
Chaha bil men samátà na thd, kanoh bāħdhā 
chhaj. 
The rat was already unable to enter bis 
hole and he tied a winnowing far to his 
ears. 
. (For explanation see page 60 col, ii.) 
Chühe hath lagi haldi ki girah, pansdrt hi ban 
bartha. 
The mouse got hold of a piece of turmeric 
and set up a druggist’s shop. [bani / 
Chilhe äg πα ghare pani, ἥχαν hi dpar jà gas 
No fire in her grate, no water in her jar, 
may she fly away above! 
Chülhe, chakki, sab hi kam pakki. 
^ She is quite up to the hearth and the mill. 
( For explanation see page 60, ool. ii.) 
Chilhe ka rao ‘ldo hi ldo’ pukdre. [more.' 
The king of the kitchen always cries * more, 
( Said of a gormandiser.) 
Chülhe ki, na chakki ki. | 
Nor fit for the bearth, nor fit for the mill. 
(She can neither bake nor grind flour.) 
Ohatlhe exehhe sone mar tathri kn tohoen. 
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DAR 


A nose-ringed woman steals, and a ragged 
wench is charged with it. 
( For explanation see page 61, ool. ii.) 
Chutiya ko tel nahin, pakauron ko ji chahe. 
No oil for her locks and she longs for fried 
cakes, 
( For explanation see page 61, col. ii.) 
Dada maretige to potà raj karenge. 
When the grandsire dies, the grandsons 
reign. 
( Le rot est mort, vive le roi,) 
Dahi bechan chalin, pith pichharad kamoigd. 
She goes out to sell her tyre, and hangs the 
pitcher down her back. 
( Ashamed to put it on the head : above ber 
work.) 
Däi jäne apni hài. 
The midwife knows her own feelings. 
( For explanation see page 12, col. ii.) 
Dai ke sir pan phil. 
On the head of the nurse are betel and 
flowers. | 
( For explanation see page 62, col. ii.) 
Däi se pet chhupdand. 
To hide the belly from the mid wife. 
( For explanation see page 62, col. ii.) 
Dai se pet nahin chhipta. (wife. 
You can’t hide the belly from the mid- 
Dakkhan φαξ na bdore, rahe Chanderi chha. 
Who went to the Dakkhan never returned 
but took up bis abode at Chandert. 
( For explanation wee page 62, col. ii.) 
Daliddar ghar met non pakvan. 
. Salt is a delicacy in the house of poverty. 
Damri ki arhar, sári rat kharar. 
A fatthing’s worth of peas, and the sound 
of grinding all night. 
( Great cry and little wool.) 
Damri ki dal, dp hì kutni ap M chhinal. 
With only. a farthing’s worth of split peas, 
I must be host and guest myself. 
( There is not enough for one person.) 
Damri ki dal, “ bia patli na ho.” 
A farthing’s worth of pease, and “ be care- 
ful sister, that (the soup) be not thin." 
( E express a miser who exacts impossibili- 
les. 
Damri ki ghori chhá paseri dana. 
A farthing mare wants thirty sers of corn. 
( Which would be worth a rupee.) 
Damri ki guryàá takā doli kā. 


Α manner Faun Fatnhinse a half aem dall 


Ras 


| 


-- -- ----... - . -- πω a ασ á +. ie: — — — 


DAR 305 DIY 


————————————————————————————————————————MÓ——Ó—M——. 


Dorvdse par di barüt, samdhan ko lagi hagas. 
The marriage procession has arrived at the 
gate, and the bride's mother feels a call 

of nature. 


Dason ungliyd, dason chirag. 

Her ten fingers are ten lamps. 

( She is highly socomplished.) 
Data datdr suini utar. 

( My husband ) is so liberal that he would 
even take off my trousers to give them 
away. 

Dayan bhi das ghar chhorkar khati has. 

Even a witch will pass over ten houses be- 

fore she fastens on her prey. 
( For explunation see page 66, col, i.) 
De dud samdhane ko, nahin phirtt do do dane ko, 

Call blessings on the marriage relati ons, but 
for whom you would have been a beggar. 

( Honor to whom honor is due.) 
Dekhd na bald sadge gai khala. 
. The auut is devoted to the nephew whom 
she has never seen. 
( For explanation see page 66, col. ii.) 
Dekhà so khayd, na minh paon Joga. 

He ate what he saw and nothing saved for 
his face or feet. 

( Living from hand to mouth.) 
Dekhe ke baurahiyd, áve } düchos pir. 

In appearance she is mad, but she knows 

how to invoke the five pirs, 
( For explanation see page 66, col. ii.) 
Dekhe ko buddhi, kam ko ásiihi. [at her work. 

An old woman to look at, but a whirl-wind 

( Not much to look at, but a devil to go.) 
Dekhi, pir, teri karamat / [saint ! 
Your miraculous powers are known, my 
( We know the length of your tether.) 
Dekhi * Ram!’ teri barti. 
I know ‘ Ram!’ thy wondrous works, 
(See preceding.) | 
Dekhiye didár aur máriye paitàár. 
Look at therb, but don't touch them. 
( For explanation see page 67, col. i.) 
Dekhna s0 pekhna. 
To see is to desire. aroslal pitha. 
Dekho re, Ahirinyan ke dithà, Chhantlas cháur, 

Look at the petversity of the cowherd's 
wife; She takes out grains and serves 
the busk. [band. 

Dekho Miyás ke chhand band, phata jam tinp, 

Look at this gentleman's consequentialirs a 

and his tattered robe with three stra ps. 
( Whereas it ought to have eight or nine.) 
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Dust on her skirt. 
( An abuse.) 
Dhadhaiga so δυἑᾶξαδ. 
A blazing fire is soon out. 
( Pride goes before a fall.) 
Dhak tale ki philar, Mahve tale ki sughar. 
A blockhead under a Dhak tree is as good 
as a clever fellow under a Mahvi. 
( For explanation see page 68, col. ii.) 
Dhan, pan, pani Kátag ; sudd jani. 
Rice, betel and water taste best in October. 


Dhan εὐξίᾶ hat, ζαυνᾶ tartardta has. 
As long as the rice is drying the crows will 
keep on cawing. 
( For explanation see page 69, col. i.) 
Dhdo dhào karam likhd, sot ρᾶο / 
Work on aud get what's in your fate ! 
( For explanation see page 69, col. i.) 
Dhi beti apne ghar bhali. - 
Daughters are best in their own houses. 
( & ε. their husbands’ houses.) 
Dhi mis, jarvat chor. [thief 

The daughter dead, the son-in-law is as a 

( That is, no more seen.) 
Dhi na bett, udhal goi sumdhett. 

Nor child, nor daughter, and she cries out 
that her daughter's sister-in-law has done 
wrong. 

( For explanation see page 70, col. i.) 
Dhi na dhtyand, ἂρ hi ξαπιᾶπᾶ, ἂρ hi khand, 

Nor daughter-in-law nor son-in-law, whatever 
he earns goes into his own stomach. 

Dhiya pit ke na gati, bilaiya ke gati. 

No clothing for his son or daughter, but 

for his cat (mistress), 


Dhabi chhor εαῃφᾶ kiya, rahi Rhizar ke ghat. 
She left the washerman, and wedded a 
water-bearer, but still her fate is connect- 
ed with water, 
( For explanation see page 70, col. ii.) 
Dhol δᾶ]; dammime báje. 
The large drums fullowed the small ones. 
( For explanation see page 70, col. ii.) 
Dhoti thi do ρᾶσή, dhone pure char paon. 
There were but two feet to wash, and there 
ate now four. 
( For explanation see page 71, col. i.) 
Din ko tint üni, rat ko charkha μι. 
She saunters all day to spin at night. 
_ (For explanation see page 72, col. ii.) 
Ρένα] rahegt, to leo bahotere charh rahenge. 
While there is a wall lots of the plaster will 
adhere. 
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widow is strutting about. 
(For explanation see page. 73, col. ii.) 

Diye ki raushni mahshor tak. 

The lamp's light extends to the day of judg- 
ment. 

( For explanation see page 73, col. ii.) 
Doli, di doli di, mere man meñ chao; Dali men 
se nikal pará bhoùkrā bsláo ! 

The doe comes, the goli comes and my 
heart longs (for her); But out of the dol? 
has come ax ugly old cat. 

( For explanation see page 78, col. ii.) 
Deli na kahar, bivt Aui hain toiyár. 

Nor palanquin nor bearers, and my lady is 
réady dressed. 

( For explanation see page 74, col. i.) 
Dab kanth bharose tere ! 

Rieliance on you has ruined me, my husband! 
Düdho& naháo, puton phalo. (children. 
" May you bathe in milk and be fruitful in 
Dug dug baje, bahut πε lage, Nawvá neg 
— sidfige, uthà basthi lage ! 

It is pleasant to listen to the music, But 
how fidgety one gets when the musician 
wants his fee. 

Dukhiyd dukh rove, sukhiyd jeb tove. 

While the wretehed weep, the happy feel 

their pockets. 
{For explanation see page 75, col. ii.) 
Dar ke dhol suhdone. 
Drums at a distance sound well. 
(For explanation see page 76, col. if.) 
Ek boli, do belt, meri nakti sata sat boli. 

For a word or two my graceless offspring 

. answers me at once. 

Ek kauri ganthi, “chica palinün ki mathi ? 

One farthing’s all she's got, and ‘shall I 
buy bangles or armleta ?” 

(Foolish extravagance.) 
Ek mere ghar annd, düsre ravand. 
A servant girl I keep and eke an errand boy. 
(How rich I am !) 
Ek to kāri δεῖ ki byahi, désre püchh»e-vàloh we 
jan khdi. 

First I married my son to a one-eyed girl 

and now they worry me with questions, 
(As to the looks of the bride.) 
Ek to káni beti, mdi, dusre pūchhne-vālo ne 
jan khdk.. 

First I am the mother of a one-eyed girl and 
then I am worried by questions about ber. 

(When it comes to arranging her warriage ) 
Ek to Marah the hi, dũ je khdi bhang. | 

He was already possessed by (the evil spirit) 

Mir&à, and then he took to bhang. 
73 : “i (For expand να ο 88, col. ii.) 
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There is neither lamp nor candle. and the 


GH.A. 


Falehũ na darüd, khá gae mardid. . [graon. 

The reprobate has eaten without saying 
(For explanation see page 82, col. i.) 

Gandi boti ka gandád εἰνονδᾶ. 

Stinking meat makes stinking broth. 

Garth na mutthi, phar phardé utthi. 

Her heart is in a flutter (to buy), but she 
has no money in pocket or hand. 

Gado bajdo, banne ke lole hi nahin. 

You mey play and sing, but you won't 
please the bridegroom. 
(Work till you sweat, you 'll nothing get.) 

Gio bajdo, kauri na pão. 

Sing and play, but you won’t get a farthing. 
(More kicks than half-pence.) . 

Gaunde di barat, δαλᾶ ko lagi hagas / 

Tbe bridegroom's procession bas arrived 
aud the bride bas a call of nature. 

Gatun na gauñ, to birhá gan. [sing at all. 
Il] sing of the pangs of love, if [ am to 

Ghat ki mert, tav ke teri. (plate. is yours 
What is in the pot is mine, what is on the 

(Selfishness: Z take what is cooked, you take 
what ġa still raw.) 

Ghartdr tumhard boithi kuthle ke hath πα 
ligand. {any thing in it. 
The whole house is your's but do not touch 

(Sham love: sham professions of hospitality.) 
Ghar-bàr haksyd, na nigaine kä, κα thikne tà. 
The house is full of sickles, and there is 
nothing to swallow or throw up. 
(The house is full uf knicka-knacks ef no sort 
ef utility.) 

Ghar bhi baithe aur jan bhi khao / 

You stick at home and eat up lives. 
eae to worry to death: said to an idle 
80D. 


Ghar chhor hazirà qayam. 
He has left his house to lodge in a m place. 
(A foolish fellow.) i m 
Ghar ghar gehi lekha. 
In every house there is this. one regulation. 
(Every community has its peculiar customs.) 
Ghar ghar yehi matyále chülhe hail. 
Every house has an earthen kitchen. 
(All are alike.) X 
Ghar jalgayā jab, tab chipiyan pūchhīà. 
When the house was burut they admired 
her bangles, 
(For explanation see page 88, co}. i.) 
Ghar kaj, bahũ gindon Lo. | 
There is work in the houae, but.the bride 
is in the court-yard, 
Ghar ki bibi handni, ghar kutioù jogd. 
When the mistress of the house. is, always 
gadding, the house becomes fit for the dogs. 
Ghar men Gi jo£, terhi pagri sidhi hoe. | 


GHA 
gis meh bhdni bhang nahin, aur bahdr neote 


Not even parched bhang iu the house aud 
(Parched bhang is a worthless article.) 
Ghar men dekho chhalni na chháj ; bahar Miyan- 
Tir-andaz. | 
At home nor sieve nor winnowing fan, and 
abroad nry Lord Archer! 

. (For explanation see page 89, col. i.) 

Ghar miñ dhán na pan, biet ko bard gumdn / 
Nothing to eat or driuk in the house, and 
__ the lady of it very proud! 

Char meh diyd na båti, mundo phire itràátt, 

In the house nor lamp nor wick, but the 
shaven-head (widow) proudly strutting. 

Ghar mesi diyd, to masjid men diya. 

Light your lamp first at home and after- 

wards at the niosque. 
(Charity begins at home.) 
Ghar men ghar lardi ka dar. (quarrels. 

With close neighbours there is a fear of 

Cher mer khareh nahin, auttht pohirtt pokhràj- 
jaral dahaé. |ring. 

Not a rap in the house, and sports a topaz 

Ghar met nahinr bir, δεᾶ mange moti-chor. 

Not even bran in the house, and the son 
wants lollypop. 

Ghar miltà hai to bar, nahin milta, bar miltà 
hai lo ghar nahin milta. 

If you can get a good house you cannot 
get a good husband, if you can get a 
geod husband you cannot get a good 
house, ^ 

(To matry your daughter.) 
Ghar πα bar. 
Nor husband nor home, 
Ghar se bahar bhald. 
Better abroad than at home. 
(Said to an idle or quarrelsome husband.) 
Ghi kahan qaya? Rhichri men. Khichri Καλαὴ 
gai? Piydron ke pet men. 

Where is the butter gone? Into the Khichri. 
Where is thb Khichrf gone? Into my dear 
one's stomach. 

(For explanation see page 90, col. ii.) 
Ghi εαἡνᾶνε kam, bari bà kä ndm. 

The flavor is in the ghf, but the eldest 

daughter-in-law gets the credit. 
(Of being s góod cook.) 
Gin polt, snbAal khái. 

She eoànts (her. cakes) and bakes them, 

and then eats them with care. 
( Living from hand to mouth ) 
Gobar ki såňńjhă bhi pabr orhi arhehhi lage hat 

Eveu a sdnyhi of cow dug looks wall when 


rr rr : £ 


Google 


— — — 


307 


[sixty guests invited. | 


HAR 

God ka chhor pet ke kt ās? 

Losing one child in her lap she depends on 
ber womb fur another. 

(Α bird in hand is worth two in the bush.) 

Gojhe kā gháo, ráni jane yd rào. l 
The hidden wounds only the king or the 

queen can know. 
(The skeleton in the cupboard.) 

Gond, panjtri aur hi khaén, Jachhà rdni pari 
karháen. [in woman simply groans. 
The strangers eat the caudle and the lying 

Gudyi se bibi ain,’ Shekhji , kindre ho” 

The lady comes in from the märket dnd 
says ‘out of the way, sir!’ . 

Gurtyon ke byah men chion ki bel. | dede 

At a doll's marriage the gifts are tamarind 
(Said of the very poor.) | | 

Hagase larke te nathne pahcháne jdté hm. 

The child's nostrits show when it wants te 
go to stool. 

Hal kā na qdl, ka tukra roti chamcAa dal ka 
Nor enthusiasm nor doctrine; a bit of 

bread and a spoonful of peas is all he is 
fit for. | 

Halke pichhore, ur ur jaén. [away. 
Winnow hollow grain and it will all fly 

Hal πα sakiin mere sau bakhre. 

[ can’t move, but I claim a hundred shares. 
(Applied to one who is lasy and greedy.) 

Hamare han se dy lat nam rakha basandar, 

She brought fire from my house, and called 
it basandar. 
(For explanation.see pege 96, col. ii.) 

Hamári bismellah aur ham par ki ολλ, 
My own charm practised on me. 

Ham se bahü bari sydni paincha máfige pant. Ἢ 
Tbe bride is cleverer than me, she asks for 

water on loan! 

Handi na doi sab pat khot. 
Nor pot nor spoon, and all my credit gone. 

Hans hans khäīye phaar ka mal. 

Enjoy the ninny’s wealth and laugh at her. 
(A fool and his money are soon parted.) 

Hanwa dir, ki parausin ki nak? 

Which is furthest off, the sickle or th 

neighbotr’s nose { ΄ | 

Hutsod νε! {14 terh kähe? ato apn gauk sel | 
‘Sickle, why are you crooked?’ Because it | 

suits πιο 8! : EI 

Hag khe so dart jar. 

Tell the truth and be abused. 
(The candid friend.) 
Hardegi chamcha. | 
A spoon for every pot. 
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Hath dekhan ko arst kyā ? 

Why(keep a glass to look at the hand 1 
(For explanation see page 99, col. ii.) 

Hath kangan ko ársi kya hai? [mirror. 

To see the bracelet on your arm needs no 
(For explanation see page 100, col. ii.) 

Hath kashidah,.dsman didah. 

Needle work in her hands and ber eyes 
towards the sky. 
(Want of proper attention: in the clouds.) 

Hath men land pai men khand. 

Brings itin his hands and eats it from a 
leaf. 
(To live from hand to mouth.) | 

Hath men, na gåt men,‘ main dhanvantt jat men. 
Nothing in her hands, and nothing on her 

body, and I am of a great caste | 

Hath na gale, nak men, nak mer piyds / ke dale! 
Nothing on hands and neck aud pieces of 

onion-im her nose. 
(For explanation see page 101, col. i.) 

Hath na mutthi-halbala utthi. . 

With nothing in her fist she gets up-in a 
hurry to buy. 
(For explanation see page 101. col. i.) 

Hathon m:thdi, pávan monhdi, apne lachchhan 
aurdn dendi. 

She has stained her own hands end feet with 

hind and recommends the same practice 
_ to others. 
(For xplanation see page 101, col. i.) 
Hath páot hila, Bagwàn dega. 
Labor, and God will give. 
(God helps those that help themselves.) 

Har bhi saukan ko dáyan se buri hai. : 
To a co-wife a fairy is uglier than a goblin. 

ld pichhe chand midvarak'] 

Congratulation after the Id. 
(Fer explanation see page 104, eol. ii.) 

Int ka ghar matti kar diya’! 

She.has brought his brick house to dust. 
(A bad manager.) 

Tine ki ζαπιᾶι nali, jtine ka lanhga phat 
gaya. [the petticoat. 
The earning will hardly cover the rents of 

Tab bhük'logi bharve.ko tandür ki sajhi, aur 
pet bhard us kā: to phir dir kt süjhi. 

When he was hungry the rascal had his 
.eyes on the kitchen, but when he was 
satisfied his eyes began to wander. 
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sooner is she brought to her arms, than 
all her love goes down into the pit. 
(Observation of Indian domestic life.) 
Jab tak jind tub tak sind. 
While we live we must sew. 
(Work while we live.) 
Jab tak karüs bábü bábà, tab tak karin apne 
yabu. 
While I call him “my lord my lord” T can 
keep bim under my thumb- 
Jachchà aur bachcha donor jien] {both live. 
May the lying.in. woman and ber child 
(For explanatiom see page 108, col. i.) 


Jag jalà to jalne de, maiù ἂρ jalti hin. 


If the world suffer, let it suffer, for I am 
suffering. 

Jahan dekhen gunnd part tahdn jden lurhi bur hi. 

Wherever the cakes and sweets are she soon 
slips in. | 

Jahan dekhi voli, vahdn munddi choti- 

She would shave her head for the sake of 
the bread. 

(For explanation see page 189, eol. i.) 
Jahan dekhe tava parat, n vn gave sári rdi. 

Wherever she sees plate and dish she sings 

the whole night. 
(Said of a greedy person. 
J'atsá sit, υαἱεῖ pheli ; jatst má varsi δε[ῖ. 

As the thread se the skein; as the mother 
so the daughter. 

Jaise kanthà ghar rahe vaise rahe bides : 
Jaisi orhi kamli, vaisd ογ]νᾶ khes. 

It is all one to me whether my husband 
stay at home or live abroad, As I would 
as soon wear a blanket as a shawl. 

(Con teatment.) 
Jaisi gair thin vaisi di, hag mahar ka bersyd 
lait. 

She came back as.she had gone, and brought 
a mat for her marriage portion. 

(Il luck.) 
Jaisi ddi dp chhindl, vaisi jäne sab sansár. 

As a wet-nurse is wanton, so she thinks 
every woman a wanton. 

Jaisi mai vasst jai. 
As the mother, so the daughter. 
Jaisi teri til-chauli, vais mera git, 

As your fee, my song shall be. 

Ja ke karan pahri sari voht tang rahi ughári. 

The same leg is exposed for which I had put 
on the skirt. 
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Jal meñ khari piydsotv mare: 
Standing in water she dies ef thirst.: 
Jamná aur marná barábar hat. 


The throes of childbirth are as the ago: 


nies of death. 
Jän na pakchan “ Khala bari salém.”  [aunt." 


' Nor known nor recognized and **good morrow,. 


Jante kii dil an-jante kā kaleja.. [foolish. 


The soul of the wise and the Heart of the- 


(For e ‘planation see page 114; col. i.) 
Jän pik Dakkhan voli karam- ke lakkhan. 
My son if you go to Deccan, your fate: will 
still bé the same. 
Jeore se nara ghisnà hat. [neck with: 
It isa thick rope that I have to rub. my 
(For explanation see page:115, col. i.) 
Fijd ke mal par sali mat vali. 
The sister-in-law vain of her brother-im 
law's wealth, © > 
(It is nothing to: ber - folly.)- 
Jis ka dar voli nahin ghar. 
- Whom most I fear is not at Home: 
( & €, my husbaud, 80 now J can do as T like.) 
Jis kd guigdtfy nahit us kā kikar guiyáfi: 
Who has no friend has a dog for her friend. 
Jis kā khdiye απ ; dni us kī kīje avadan. 
Bless him whose food you eat. 
Jis ka marvá us git. 


The songs are im hie praise whose is the 


marriagebower. | 
(Who pays the fees hears the song.) 


Jis ke karan jogan bhai, voh saiyan pardes. 


For whom I am turned a Jogau (female: 


ascetic} is gone abroad. 
(Unreqnited love.) 


Jis ke nalis pūt, voh kya jane mayd: 


Whe has no son knows no motherly feelings.. 


Jis ke pás dhibud, voM hamird babié.. 
Who has the pence is * your honor.’ 

Jis ki khatye chasidyà us bi hūjiye bandyd. 

Be the slave of him whose bread you eat. 

Jive merd bhai galt galt bhauji. 

While my brother lives there’s a wife for 
him iu every lane. 
(For explanation see page 121, col. ii.) 

Jo bar d«kh tap mujhe dave voli bar mujhe Biya- 
han ave / 

Such a bridegroom is come to marry me, 
as I cannot look on without fever ! 

Kajal to sab lagdte hain par chitvan bhāñt 
bhant. [ differ. 
They all apply lamp-back, but their glances 

(Beauty guadorned is adorned the most.) 
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Kamar na b&tà sanjhe sutà |. 
No strength in his loins andiearly to bed! 
Kamat dve darà, nikhattw ave ἰαγίᾶ. 
The bread: winner comes home quietly, and 
the earn-nothing: quarrelsome.. 
Καᾶᾶ khasanv kis ne na cháhe | 
"Who would not wish for a. hard-working 
husband 1: | 
Kamàs-püt-kalege sit: reast, 
The son who earns lies on his mother's 
( He is the darling of his mother.) 
Kam-kare natk vali, pakri.jaé chirkw-vàls. 
The bejewelléd woman-did it and: the rag- 
£ed woman was taken up. 
( For explanation see page 129 Col. ii.) 
Künà mujh: ko. bhaé- nahin, kane bin suhdé 
nahin.. 
I dislike-the one-eyed-rogue and yet I: oan- 
not do without him.. | 
(Said by a woman of a husband she dislikes.) 
Kanth na püchhe bat, mera dhand suhdgan nim. 
My husband ‘never speaks to me, yet I am 
called: a Kappy married woman. 
(For explanation see page 180, col. ii.) 
Ka par. karan.sitgar, piy& nor andhar ? 
For whom.should F deck myself, when. my 
husband. is blind ?: 
(The blind’man's wife needs no paint.) 
Karā aur kar na jana maiù hoti to kar dtkhatt. 
She did it, but didn’t know how to do it; 
if F had'been there I would have shewn her. 
( For explanation see page 181, col. i.) 
Kata aur lè duuri, 
Off. to the market as soon as she-has spun. 
[Τὺ be in a-needless hurry.) 
Kata sit paretan ko, pakki roti jurydve ko. 
She can reel off the spun thread, and man: 
age the haken cakes: | 
( For explanation aes page 133, col. i). 
Kaund kamai par tel bukvà 1 [metios 1 
On what income do you expect oil and cos- 
Kaune rig par etad singár. 
On the strength of what beauty do. you 
deck vourself thus-? 
Kavvá tar-tarátà hi-hat, dhán sitkhte hi haiñ, 
The crows keep on cawing, but the corn- 
dries all the same. 
( For explanation see page 184; col. i.) 
Khaé-na khildé, khald didoá dge pdé! 
My aunt neither eats nor gives me to eat, 
may she lose her eyes and legs! 
( A curse.) 
Khair ki jūti, khairat kä nárd, parhds Multa 
eqd udhārā. κ 
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| Khasam ka khàz& bhai ka gaan. |. Kuchh to biol, kuchh bhiiton khadori. 
| ‘She ia supported by her husbaud, but gives Somewhat wad and somewhat possessed by | 
ber brother the credit of it. evil spirits. : 
‘(A habit among native women.) ( Said of a silly and foolish woman. 


| Khasam kiyd sukh sone ko patti lag kar rone ko. | Kid mue, kid; teri nalyon meh gud. 
I took a husband to live with aud have only | Nikal φαφᾶ güd, to rah gayd mardüd. 


u wall to weep against. Jump, you rascal, jump, while marrow is in 
( For explanation see page 137, evl. i.) yont bones. [better than a corpse. 
Khavind raj buland raj, pūt raj dut νᾶ). When that marrow is gone, you will be no 
The busband's reigu is a great reign, the | Kuini se to Ram bacháve! pyàri ho kar pat utrave. 
son's reign is the devil's reign. God protect you from a procuress! she will 
( For explanation 888 Ρ866 197, ool. ii.) gain your heart and betray your honor. 
e mm posh bard, khol-ke dekho, to Kya pardes ki pit aur kya phis ķā tápná 1 
— Diya kalejá kárh hud nahin apna. 


The tray is large and so is the cover; take 

it offand you will find only half a cake in it. 

(A pun on the word bard, great, and also a 
cake.) 


What is a fire of straw, and what is a stran- 
ger's love? Give bim your heart and he 
is never your own. 

Khon pak, khon-posh pak; khol-ke dekho to khak | νᾶ totkà Larne d& thi. 

hi khâk. Have you come to cast a spell ? 
The try is clean and so is the cover; take _ (Said of a short visit.) "— 
it off, aud you will see nothing but dust. Lao sip) ,khakhor bhi mere satya par icuã bii ! 


Khuda larne ki rat de, bichharne kd din nade! Bring me τῳ shell to scrape the wall, my 
God graut us the night of fighting, but hushand’s substance must not be wasted 
never the day of separation. thus : - F 
Khunda Nathiya aur kiya hua bh «ἄν, kisi k (For explanation see page 149, co i) 
kam nahin ata. Larkan ke bhagvà πᾶ, bildt ke gait. [cat 
A bluut tool and a paramour are of no use. Not — ip — ος child, ἌΝ τ, for the 
lanatio 140, col. i. or explanation aee page 149, : . 
Kis bi .. fatiá | äni pvc ý Larka rove, kħisam chillave, larkauri mehanigd 
κ λα E Jahat hoe. (mother gets abuse. 


t want warm water. 4 ; : | : 
ν᾽ The child cries, the husband roars and the 
í (A family quarrel.) 


` Kiya par kar na jana, mais hott to kar. dikhart 2 — 
Sbe did it, but did not know how to do in E ο... 3 the dead. 


ha ad 1e there I would have showt, (Said of back bitera? 
( Based. on a story in the Alif Laud ) Le lugri, chal συαγῖ. 


Koi bhi ma ke pet se to lekar nahi niklā hai. Take the old clothes and go to the market. 
No oue was taught in hia mother's womb. Liz d äükh jahds se — 
| — > No ship. so heavy as a good reputation. 
The prin of the womb cau be borne, but It is another's property that is plundered ; 
. not the pain of the pelvis. pitiless is the slave's heart. — — 
( For e :planatiou see page 142, col. L) Mab Ei ο ο. ο... ii.) 
τας dent .. J- ' / ! a τι gáne-và p rát 
ο ida i dile ο Mother and daughter for singers, and father 


both in : 
ο ο ο... t * aud sou for weddiug procession ! 


EC. ΗΝ : (A poor man's marriage.) l 
Kos chaft nā baba pyasi. fathirst. | ,, 1... 1 
Not a mile travelled and fatber, I am Mà betiyon men larái hut, logoù ne jand bair 
: ( For explanation soe page 143, ool. ii.) para / think them enemies ! 


Mother and daughter quarrel and people 
(Lover's quarrels; kiss and make up.) 
TE. Y? a ο. aa 13.2.1 E*L 2.2 


Kothi kuthle be hath πα lagdo, ghar bdr sab 
tumhdrd. [whole house is yours. 


Google 


— amnibus! καστ n c——Á — —— 


— | 


—— — — — — 


Machhli to nahin ke sar jdégi. 
SR It is not fish, that it should putrify.. . 
(Said in deprecation of undue haste.) 
Mà dayan ho to kyä δαολολοή hi ko khdégt ? 
Even au ogress will not devour her own child. 
Main aur mera manus, Gisre ka mũnh bhulas. 
I and my husband; lét every one else's face 
, bum. . 
(Selfishneas.) 
Main bhali, tū shabdeh | 
. 1 am all right aud hurrah for you! 
(Mutual praising.) 
Main bhali là panethà ? 
Which is the simpleton, I or the peddlar 1 
Mai hi pal karā mustandà, moe hi mare le-ké 
dandá ! 
I brought him up to be a strong man and he 
bents me with his stick ! 
(A woman to her undutiful son.) 
Mai kab kahüA tere bese ko mirgi ave has? 
When did I ever say that your son has 
epileptic fits? 
(For explanation see page 150, col. i.) 
Main karin teri bhaldt, tu kare meri ankh mesi 
saldi. — | 
I seek to do you good, and you would run a 
needle into my eye. 
- (Returning evil for good,) 
Mai kya teri patti tule ki han. 
Am | in any way your inferior. 
Main to teri lal pagyd pe bhūlī re Raghia ! 
Tt was your red turban, Raghu&, that misled 


me. 
Main tujhe chahin aur tū kale dhing ko. 

I love you and you a black paramour. 

(For explanation see page 153, col, i.) 
Man ki sauk, na bap se yart, 
Kis nate ki taun mahtári ? 

Nor my mother's co-wife, nor my father’s 
mistress, How come you then to be my 
mother f 

(For explanation see page 153, col. ii.) 
Mane na jane, ‘main bhi naushà ki ἐλᾶ!ᾱ. 
Nor known nor recognized, aud “I am the 
bridegroom’s aunt.” 
(For explanation see page 154, col. ii.) 
Mane to deo, nahin bhit ka leo / 
Believe and he is a god, otherwise he is only 


plaster ! 
(Faith can move mountains.) 


| Mangni ke εαἰυᾶ sds ke pindá. l 
Borrowed meal is offered to the mother-in- 
law. 
' „(For explanation see page 155, col. i.) 
| Mangani ki chadar to par pachás kā ādar / 
| A borrowed sheet and she offers it to fifty 
different people, 
Man humara γᾶς. dhan du hd pas. 
My miad is mine, his wealth is bis. | 
(Ganteatrpent : my mind to me a kingslom is.) 
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Man kare pahiran chautár, karam likhe bhert 


ke bar. 
Her heart on satins, but her fate on sheep's 
wool. 


Man ki mari ka se kahin? Pet masosü de d» 
rahiun, 
To whom shall I tell my grief? I can but 
press my belly! : 
(For explanation see page 155, col. ti.) 

Man motiyon byah man chaolon byàh. 

A man of pearls and it is a marriage: a 
man of rice and it is a marriage ! 
(For explanation see page 156, col. i.) 

Man na man, main dulhà kt chachi { 

Believe me or not, l am the aunt of the 
bridegroom. | 
(For explanation see page 156, col. i.) 
Mà Panhari, bap Kanjar, beta Mired Sanjar. 
The mother a chamber wench, the father a 
basket maker, and the son my noble 
Lord ! : 
( Said of an upMart. ) 

Mà pe pit, pita par ghorá bahut nahin tè tho- 
rà hi thora. | | 
The son is as the mother, the colt is as the 

sire; if not altogether, at least somewhat, 
( For explanation see page 156, col, i,) 


Mà pisanhāī achehhi, aur bap hafthadrt | 


kuchh nahin. 

A mother that grinds corns is better than a 
father that is captain of seven thousand 
men. dn 

( For explanation see page 156, ool. i.) 
Maran chali aur sikh sámhne. 
Going to her death and (the planet) Venus 
in front of her! 7 | 
( For explanation see page 156, col. ii.) 
Mard kā dikháyà na khàie, mard kā ldyà 
khdiye. 

Eat not before your husband; but eat 
what he brings you ! 

( For explanation see page 156, col. ii) 
Mard kā kya hai? ek putt pahni, ek jūtì wtari. 
It’s nothing to the man: he puta on the 
new shoe and throws off the old one. Ἢ 
( For explanation see page 156, col. ii) 
Mari kyon τ sans na aya / 
Why did she die? for want of breath ! 
Mar mar na játe to bhar ghar hote. 

Had none of us died the house would have 
been full. 

Mar mite mar teri hatrcydn pirden mort ádat 
na jaé / ᾿ 

Beet me, you wretch, beat me till your 
hands ache : but my habits will not leave 
me! μι... 

( Obstinate wife to her husband.) 

Mathrà de bundà, lubháve das gunda. 

" With spangles on her forehead she lures ten 
lecherous men. i 
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Mat kar sds burdi tere bhi äge jai. Mayan ne tohi, sab kam se khoi. 


Mother-in-law, don’t ill-treat me: you too Her master toyed with her and she ran-away, 
have a daughter to come after you. ( Losing a good servant by a foolish act.) 


( For explanation see page 160, col. i.) Μιυᾶὴ phire lal guldl, bivi ke haiñ bure haval. 
Matthá mangan chali, aur malaiyd pichhe | . My lord enjoying himself and my lady in 
luk di. distress ! 
She asked for butter-milk with butter be- | Mo ko na to ko, le chillhs men jhoko.. 
hind her back ! Not for you, nor for me, take it, and throw 
Mera matha usi vagt thinkka tha. it into the fire. 


It was hammered into my forehead at that More bap ke upjal kapás, more lekhe paral tusi 
very time. My father’s cotton erop has come up, but 
πμ αν ο for me there's only hail (misfortune). 


F lanati 163, coL ii. 
Μετᾶ tha so terá hud, baráé Khuda tuk dekhne Mori ^ a ο... ως, 


de! Th : NM x 
He was mine and is yours: for God’s sake e brick of the drain is raised to the ter 


. : race. 
let me see him some times. ( For explanation see page 162, col. ii.) 
( For explanation see page 161, col. i.) Mor satyan chikanyd, pichde bird ἕλᾶξ ; Age 
Mere bydh, jit ke thik thik. pichhe rinihà, dīvāna bane ἠᾶξ. 
The weddiug is in my house, and my sister My husband is a fop, eating 50 leaves (a 
has the musio. day) ; and when his creditors surround 
( For explanation see page 161, col. i.) πο. madness. i = 
Mere hai. 80 R b k hin R . 8 eaves are expensive luxuries. 
— Qa ke nahin, aur Raja mera Muft ka chandan ghise ja, bitalls / 
I have what the [tājā has not, so he must Thou fool, thou art grinding the sandal 
. come begging to me. wood for nothing | 
( For explanation see page 161, ool. i.) ( For explanation see page 163, col. ii.) 
Mere hi se Gy lai nam dharā basaudar. Muft ke kháne vale ham aur hamárd bhdi. 
She got the fire from me, and now she calls We two eat for nothing, I and my broth. 
iL Saoti lire. ( For explanation ses page 163, col. ii.) 
( For explanation see page 161, col. i.) Mii kyon? sans na ἆγᾶ. | 
Mere lala ki ulti vit / Sdvan mds chundven bhit / Why de ari die Έ For want of breath! 
The eccentricities of my husband ! He builds κ; αν pe avoided) 
his wall in August ! Minh ki mithi hath ki jhati. 
( For explanation aee page 164, ool. i.) Α sweet tongue and a false hand. 
Mere tal ke sau sau γᾶ», dhunia, julahe, aur ( To excite false hopes.) 
manthár / | Manh par mumani pit pichhe süar-khdni. 
My son has hundreds of friends; wool-card- Relations to their faces, pigs behind his 
ers, weavers, and bangle-sellers. back. | | 
( For explanation see page 161, col. i.) (Said of a treacherous woman.) 


More miyan ke do kapre sultan, πᾶγᾶ, bas. Manh par pit, pichhe harami mit. — 
Α pair of trowsers and a string compose my Α son to his face and & bastard behind his 
husband's apparel ! os πα 
( Great poverty.) 
Mü se hasár ehdur khai, náke se eko nd. 
Meri ek bolt, da boli, meri na salā sat bois. With your mouth you may eat a thousand 
I speak once or twice, that impudent wretch 


, grains of rice, with your nose not one. 
( uy αλα ο... n (For explanation see hn 168, σο]. 11.) 
— oi : τῳ : Murgi apni jan se gat, thāne väle ks masā πᾶ 
Missi, kájal kis ko! Miyás chale bhus bo } ἄνα. : 
For whom shall I stain my teeth or blacken "E 
my eye-lashes ? My husband gathers straw! The fom) lost its life, and the eater was not 
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Nak ho to nathiya sobhe. 
The nose ring becomes 8 nose. 
Nak kati mubárak, kan kate salamat. 
If her nose be off it is lucky, if her ear be 
off it is blessed. 
(To describe a very impudent person.) 
Nak por supdri torte hain. 
He cracks betel-nuts on his nose. 
(He is very irascible.) 
Nakte ka khdiye ukte ka na khaiye. 
Better be fed by the noseless than by the 
disagreeable. 
(Uktà is a man who reminds of an obligation.) 
Nakti maiyd, pani pila!” Pata inhin gunon 
sel” 
“ My noseless mother, give me some water." 
' What upon such language, my son." 
Na maiù jalaun teri; na tū jald meri. 
I will not burn yours, and don't you burn 
mine. 
(I'll throw no dirt at you, don’t you threw 
it at me.) 
Na main kahüh teri, na tū kuho meri. 
I speak not ill of you; don't you speak ill 
of me. E 
(Said after a quarrel is made up.) 
Nam Basanti, minh kükar as. 
Her name Beauty and a dog’s her face. 
“Nam kya?" “Shakar para.” “ Roti kitnī 
khaé?” Das bárah." '' Pani kitnd piye ?" 
" Matka sara." “ Kamkarne ko” “' Larka 
διειᾶνᾶ /” 
“Your name?” “I’m Lollypop” you eat 
“ Loaves ten or twelve.” “You drink?” 
“A largejar full” “You work?" I a 
but a lad, you know! | 


Nanad ἐᾶ nadoi, gale lag lag rot. 
She embraces and weeps over her husband's 
sister’s husband. 
(For explanation see page 170, col. i.) 
Nangi bhali ki chhinke paon. 
Is it best to go naked, or be hung up by 
the heels ! 
(Of two evils choose the least.) 
Nangi bhali ki tet :& machvà. 
Is it best to be naked or to create a row? 
Nangi ho-ke kātā sit, buddhi ho ke jáyà put. 
She spins when she is naked, and bears 
when she is old. 
(For explanation see page 170, col. ii.) 
Nani ke äge nansdr ki baten / 
She speaks ill of her grand-mother's rela- 
tions before her grand-mother. 
(Want of tact.) 
Náàni khasam kare, παυᾶεᾶ chatti bhare. 
The grand-mother goes astray, and the 
grand-son pays the fine. 
(For explanation see page 170, col. 11.) 
Nar sulakkhni kutumb chhikave, ἂρ tale ki khur- 
chan khàve. 
A good housewife feeds the house hold well, 
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μάς is content with the leavings for her. 
self! | 
Na sip düse jog, na chhalni saráhe jog. 
The winnowing-fan is not worth abusing, 
nor the sieve worth praising. 
(Arcades ambo.) 
Nata na gota khará ho-kar rota / 
Neitber kith nor kin, so what are you howl- 
ing at | 
(For explanation see page 171, col. ii.) 
Na tel tal na ἄρα” pali. | 
Nor oil at the bottom, nor in the ladle. 
(Said of a very small dole.) 
Nátin sikhàve àj ko, ki bārā deorhe ath! 
She is teaching her grand-mother that 
twelve times one and a half makes eight ! 
( Go and teach your grand-mother to suck eggs.) 
Naumi Giga Pir mānāūñ, na charkhe ke hath 
lagàáün. 
At Giga Pir’s naumi I cannot spin my 
wheel. 
( For explanation aee page 172, col. ii.) 
Nayá chikanyá, rendi ke phulel / 
A raw youth with caster oil for cosmetic ! 
Nikhattu ave larta, kamau dave daria. 
The ne’er do-weel comes home noisy, the 
bread-winner quietly. 7 
Nik nik more bhāg, ek ek machhalyā ki do do 
machhalyd. | 
How fortunate am I, for every fish I have 
two. 
( For explanation see page 178, col. ii.) 
Nimiti ke münh dekhle sat upas. 

Το see a barren woman's face is to go seven 
days without food. NE 
Niydre chülhe bal bal jain, εἂνᾶ kha adha 

khàün | 
I shall be so delighted to have a separate 
hearth, That half a meal will be a whole 
one to me! 
( A young wife to her mother-in-law.) 
Ochhe ke ghar khónà, janam janam ka tana. 
Dine with the mean, and be reminded of it 


all your life. 
Ochhi ke hath lag katori pdni pi pt mari pa- 
dort. 
A mean woman got a cup, and drank till 
she burst. 


(For e-planation see page 175, col. i.) 
Οπᾶπιᾶεϊ na ἄνε, “ πιαϊγᾶ, pothi là de I” l 
He knows not the alphabet and asks his 
mother to get him a book. 


Orhi chadar hut barábar, “ main bhi shah kī 
khàld hin. 
She puts on a veil like a lady, and says, “I, 
too, am the king's aunt." 
( For explanation see page 175, col. i.) 
Paisá na kauri, basdr men dauri. 
Without a penny to her name, 
the market. | 


and off to 
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Passe, par dhar ke botóyá& αγ ἁπή tau bhi dard 
πα àve. 
I could break your bones on the grind-stones 
and feel no remorse, 
( Parents to their children.) 
Páfich mahine bydÀ ko bite pet kalāù se lai. 
How is it that she has a child after five 
months’ marriage ? 
Panch-yhülà Rani bani hata. 
She sets up to be a Panchpbüla Rani. 
( For explanation see page 128, col. i.) 
Paráyd sir la! dekh, apna sir phor dálenge ? 
Shall I break my own head because I see 
the red spot on enother'e t 
Parde meh sardà lagati hait. 
She has thrown a stain on the curtain. 
( For explanation see page 180, col. i.) 
Pardest balam, teri ds nahi, bast gphülob mes 
δῆς nahin. 
There is no hope of a lover gone abroad, 
nor scent in stale flowers. 


Pardesi ki pit ko sab ka man lalchad; Doi bat 


ka khot hai / rahe na sung le 8. κ 
All banker after a stranger's love: But 
there are two drawbacks: he 'll neither 
stay, nor take you with him. 
Parli piyd, tore bas ; inne cháhá tinne għas. 
Tam fallen, husband, under your power; 
use me 88 you like. 
' ( For explanation see page 181, col. i.) 
Par mii sásü, eso dé αὐκᾶ. — i 
Last year her mother-in-law died, and now 
she is weeping. 
( Crocodilé's tears.) 
Pet bhi kali, god bhi ΕΠΙ. 
Womb and ‘lap are both empty. 
( Nor chiok nor child.) 
Pet mañ para chard, kitdne ζαφᾶ bichárá. 
When he had filled his belly, he began to 
show his pranks. 
Pet men pari bind näm rakha Mahmid. 
No sooner she conceives than she calls the 
child Mahmüd. | | | 
( For explanation see page. 183, col. ii.) 
Phaté ko πα siye, aur rite ko na mandé to 
kyofi-kar gusárá hoe? 
If you dou't repair seuts and conciliate the 
offended how can you get on? 
Phüar chále nau ghar hdle. 
When the niuny walks abroad, nine houses 
‘tremble. 
(For explanation see page 185, ool ii.) 
Phgar jurvd såg men εἰιινυᾶ. 
— The silly house-wife makes pravy of pot 
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A jesamine grew in a ninny's house, And 

she put her cow-dung cakes on it. 
(4. e. She knew uos the use of it.) 
Phir sine baithe jab εἲξ tore. | 

When a niuny sews she breaks her needle. 

(A bad workman quarrels with his tools.) 
Phil ἀξ hain to phul bhi dénge. 

When you see the blossom, you may expect 

the fruit. ` 
( For explanation see page 184 col. i.) 
Phüli phüli gaune ko, thasak nikal gat raune ko. 

Full of pride comes the bride to her hus. 
band; crest-fallen returns she from her 
father's house, ` 

( For explauation ne page 184, col. 1) 
Phittke ke na phanke ke tang uthá ke tape ke. 
She ‘li neither blow nor stir the fire, but 
she '1l warm her legs at it. 
( Said: of the selfish and idle.) 
dharo, dharo charan per sis 
. Basa ho buskunth men phir to bisve bis. 

Lay on your head your husband’s shoes, 
and ou his feet your head, and you will 
be sure of your place iu heaven. 

( For explanation see page 184, eol. ii.) 
Pirji ki sagi Mirji ke yahan. 

The Pirs are betrothed to Mirs: 

( For explanation see page 185, ool. i.) 
Pir ko na shahid ko pahle nakte deo ka I 
Not to priest, nor to saint, but to the worth- 
less devil first | 
( For explanation see page 185, col. i.) 
Pis lit to pitia. 
When I have done grinding I will tbrash 
ou. 
2 (Said to children. Don't think you Ἡ be iet 


off.) 
Pis mū pakā mui dé lauthe khà φαδ. 
I ground aud eooked aud the louts came 
and ate it. 
( A mother to her idle sons.) 
Pisne valiyan pis le yáesige, kuchh hotté thorai 
ukher le jdengi. 
When the com-grinders have ground the 
corp, they don’t take away the haudle of 
the (hand) mill. 
( For explanation see page 185, cal. ii.) 
Piy& ki kamdi mohe nahin land, Mope basa 
band nahisi aur sab gahnd. 


My husband's earnings are no benefit to me: 


I have no arınlets though all other jew- 
elrg. | 
( Unreasonable discontent.) 
Pul basidhal jaé, bthad kajri khele, 
The bride plays in the voat, while the 
bridge is being tbrowa across. 
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Pat kupat ho jad toho par tah kumāù nahi Rat ko Narbadà ut subuh ko kaa dekh dari. 


holi. a 
A son may be a bad son, but a mother a 
bad mother never. 
Put máfige gai bhatar leti ié. . 
. She went to get a aon and fonnd a husband. 
| ( For explanation see page 187, col. ii.) 
| Pūt mith, bhatar mith kiryà keh kar khan? 
Ι 


. My child is dear and my husband is dear, - 


which shall I swear by 1 

. c (The horgs of dilemma.) 
Pit na bhatár, pichholà taén taén, 
= Neither her soa nor her husband, yet she 

- howls at his absence. 

(For explanstiun see page 187, col ii.) 

Piton rat dulambhni. 

The begetting of a son is uncommon.- 
Qaras kárh mehngni ki laundon mar divani ki. 

The feast is on credit, and the boys are 

driving me wild ! . | 
(By asking for dainties : a poor man’s feast.) 
Raha Karimad, {ο ghar gayd, Karimnd tau 
ghar gaya. : 

If the wretched Karim remain at home, the 
house is ruiued : if he go aboad the bouse 
is ruined. 

(For exp)anetion sea page 189, ool. ii.) 
Raho ri kuti ya meri ds, math ài Kátak mda! 

Wait for me, you bitch I'll be baek in 
October. 

Raja age raj; chhalni na chhai. 

While there ia a king there is a kingdom, 

' after bius there is nat even a sieve and 
a basket. | 

(Said by a widow.) 
ic ke ghar φαξ aur rani kahdi. 
ben she enters a king's house, she becomes 
a queen. 
(For explanation see page 190, col. i.) 
Raja rüthegà apná suhag legd, kyd eci kā bhàg 

lega. m 

if the king be displeased he can take back 
hie gifts, but be cannot deprive me of ay 
fate. 

Rakat le gailan sautin ke nashar. 
Go for bleod to a co-wife'a mother's house. 
(Deep hatred.) 
Ram ndm le so dhakká påve, chétar hildve so 


takd ρᾶνε. 
Call on.God end be punished about, skip 
| and dance and make money. 
(For explanation aee page 192, col. i.) 
“ Rang " ke dge galt kya? 
The height of abuse is “ widow.” 
(For s«planstion see page 193, ool. i.) 
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She crossed the Narbada at night, and was 
frightened next morning at a well' 

Ratan kätüù kdtnà sir par nahin πᾶριᾶ. | 
AM, night long she spins and stid has 

nothing to cover her head. 

Raton roi aur ek hà mia / 

Long nishts she cursed and only one man 
died ! | | 
(For explanation see page 794, col. ii.) 

Rat pare upási din ko khoje basi. e 
He passes the night hungry, and in the 
|» morning looks for the stale rice. 

Rat part bind näm rakhà Mahmid. 

She concieved last night, and has already 
named the issue Mahmud. 
(For explanation see page 194. col. ii.) . 

Ratti bhar ki fin chapáti, 

Khane vale Gt sangatt. κ | 
Three cakes of a penny weight each, and 

all her friends to eat them. 

Ratti dàn ma dhi ko diyá ; dekho ri, samdhan 
ka hiya ! - T 
Look at the liberality of the bride's mother; 

she bas not given her a farthing ! 
(for dowry.) 

Rit na satvansa mera ladlé navásá / 

Nor seyenth month rite vor feast, and yet 
he is her darling grandson ! 
(Fer explanation see page 195, col. ii.) 

Rone ko to thi hi είπε men à gaë bhaiyd. 

Just as she was about to cry, her brother 
came to see her. 
(For explanation see page 196, col. i.) 

Roti gai miinh men rat gai φῶ], mes. 

The bread went down bis throat, and his 
caste into the filth. 
(Fer explanation see page 196, cel. i,) 

Roti ko rove, chtilhe pichhe sove. 

Weeping for want of bread, and sleeping 
behind the hearth. 
(A description of extreme poverty.) 

Rofi ko rove aur khapri ko tohve. 

Weeping for the bread, she caresses the 
platter. 


Roti na kapra sent kā bhutra. 
Nor food nor raiment (from him); a hus- 
band in name only. | 
Rip πα singar Khatrdni Hi eddh. 
Without beauty or ornaments, she would be 
a Khatanl. 
(For e-planation see 197, col. fi.) 
Rüthe ko mandé nahtn, hate ko ε"ἰᾶὲ μᾳ]δή, to 
kim kuos-ka: chale? — 


SAB 


Sab gun ki dgar, dhiyd, nāk bind be-hal.[a nose. 

You would be perfect, my child, if you had 
(Great deal braggars, little doers.) 

Sab gun puri, kaun kahe adhi. | you imperfect 1 
= Filled with good qualities, who shall call 
(For explanation see page 198, col. ii) 

Sab-hi kükar jo Kashi jaen, to pdtar chátan 
kaun aén ? l 

Ifall the dogs were to go to Kashi (Benares), 
who would there be to lick the platter ? 
(Dogs in India are the public scavangers.) 

Sabit nahin kan baliyon kā arman. [rings. 
She has n't a whole, and yet she wants €8t- 

Sab kamon men pūrī, koi na kahe athiri. 

You are perfect in all arts, no one can call 
you imperfect. 
(Said as a snub to & boastful woman.) 

Sab kehu bole to nik lagala, kapür bahu bole 
tihük barelà. | | 
When others speak it is pleasant, but when 

my daughter-in-law speaks it pricks me. 
(For explanation see page 199, col. i.) 

Sab koi jhiimor paire, langri kahe * hamhun. 

As all wear anklets, the Jame girl wants 
one too. | 

Sab kuchh gat miydf teri chulbul na gai. 

Every thing is gone, husband, but your 
childishness. 

Sab kuchh gaya, miyan ki takh takh na gai. 
Every thing is gone, but my husband's il 

humour. - 

Sab sadge main alag. 

I sacrifice all to you except myself. 

Sab toren merd ek Rab na tore. 

All may break with me, but God! 

Sada kī padni urdon dosh / [the peas. 
Always breaking wind, she lays the fault on 

(For explanation see page 201, col. i.) 

Sag men shurvd; ande met pant! Κφοή, Bibi 
Pathani? . [can it be, my lady Pathani! 
Soup out of grass, water out of eggs. How 

(For explanation see page 203, col. ii.) 
Sagri rata ban ban phiri, bhor bhae kuch se dari. 
She roamed the whole night in the wilds, And 
was frightened at a well in the morning. 
(Sham modesty.) 
Sahih gae salamat ἃξ. 
Sound he went and safe he returned. 
(For explanation see page 208, col. i.) 

Sain more ἄρ berijhal, log dihal pochard. 

Lat mika ham sahlaun, aur sahlaun dugard. 
My husband was already vexed with ine, and 

the people egged him on. I bore kicks 
and blows, and shower of abuse. 
(Adding insult to injury.) 
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Saiyan bhae kotvdl ab dar kähe ka, [10 fear! 

My husband's now Kotv&l, so what have I 

(For explanation see pege 204, ool. ii) 
Satydn gaë bides matn to kat kat mut, Agre ka 

charkha Burhanpur ki riũ. 

My husband gone abroad, I’m worn to 
Geath with spinning, with the wheel from 
Agra, and the cotton from Burhanpur. 

Saiyás gae ladni, ladath jhard jhar: saw ke 
pachds kiye chile de ghar / 

My hundred went a trading and collected 
goods no end: But when he had madea 
hundred into fifty he came back home. 

Saiyan ja mat bides ko, kanthé hatmat khol ! 
Hunar dekh mere hath kā kā tin nt an mol. 

Go not, my spouse, to foreign lands, nor 
open a shop, my husband! Behold my 
dexterous hands, I'll] spin a priceless 
thread. [main sdsar jae ! 

Suiyan ke arjan bhaïyā ke πᾶοὴ ; Pahan orh, 

The earnings are my busband's, and the 
credit my brother's: I will dress myself | 
&nd go to my husband's house ! 

(For explanation see page, 265, col. i.) 
Satyat ne is dunyá mer lakhon rupatye batte; 
Kadhi πα (dé ladda pere, ber khildé khatte, 

In this world my husband has made a for- 
tune of millions; But he brought no 
sweets for me, only plums, wild and sour. 

(For explanation see page 205, col. i.) 
Saiyan tere karne jal bal ho gat räkh ; Pate 

mart be pat hut, panchan men gai ska. 

For thy sake, my love, am I burnet to ashes, 
and have lost my honor, and been dis- 
graced among my kind. 

Sájan ἄναξ hid suno, kuchh nere kuchh dür, 
Palk mn ‘ha se jhdr ità un püvan ki dhar. 

I hear my love approaching nearer and | 
nearer; And I'll brush the dust off from | 
his feet with my eye-lashes. . 

Sajan bin Id katsi. 

It is no festival withont a busband ! 

Säjan dukiyd kar gae aur sukh ko.le gae sith ; 
Ab dukh de niyáre bhae, meri baur na pückhi bat. 

My husband has made me wretched, and 
taken my joys with him; He has made 
me wretched by leaving me, and has sent 
me never α word. 

(A woman's lament over an absent husband.) | 
Sdjan ham tum ck hoi dekhat ke has do. 

Man se man ko tol le do man kadhi na ho. 

] and you my love are one, though seem 
ingly twe are two. Yan weighed eguinst 
man will never make two man. 

(For explanation see page 206, col. i.) 
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When friend meets friend, the meddler is 
disgraced. 

Sajan sakdre jdéige aur nain marenye τοῦ, 
Bidhnd aisi rain kar ki bhor dadhi na hoë. 
My love starts to-morrow and my eyes fade 

with weeping. O God, make such a night 
that there shall be no morn. 

Sajan tum jhüt mat bolo! Khuda ko sdtch 
pydrá hat. Kahdvat has bados& ki yiri, kudhi 
φἀλολᾶ na hard hai | 
My husband do not tell alie! For God 

loves the truth. It hath been said of old 
that truth injureth not 1 

Sájan νο) din kaun the jo sukh se ldé pit? 

Ab dukh de πιγᾶνε bhaé :—kaun gaon kā rit. 

My love, where are the days when you 
loved me with gladness? Ίο beg and leave 
me in sorrow :—what manners are these! 

Sája& yüM mat jánigo ἰοῦ dichhrat moe chain; 

Ate bin kë ldkri eulgat hin din rain. 

Don't believe, my love, that I have pleasure 
in your absence; Like a green-wood tree, 
I smoulder night and day. 

Sajha eadhe na bap kà sce rdse ki khan, 

Ghar niyárà kar bülmd bát meri ti män. 
Partnership will not last even with one’s 

father; it is the root of strife: Keep a 
separate house, my spouse; please listen 
to my words. 

(For explanation see page 205, col. ii.) 

Sakhi na saheli bhali akelt. [that I am alone. 
Neither friend nor companion; It is well 

Shah Khanam ki an khe dukh& hain dive 
shar ke gul kir do. [the lights in the town. 
Sháb Khinam has sore eyes, so put out all 

(For explanation see page 206, ool. ii.) 

Saldmat rahe bahu jis ζᾶ bord bharosa. 

Long life to my daughter-in-law, in whom 
I have great hopes. 

(For explanation see page 206, col. i 

Salemo bin id kaisi ? 

It is no festival with out Salemo ? 

Samman chüri kdfich ki kaurī kauri dekh jab 
gal làlgi pii ke, lakh take ki ck. 

Samman, bangles of glass are but à farthing 
each, But when they clasp a husband's 
neck they are worth a willion each 

Song soi to laj kya f [left her ! 
After sleeping with a man what shame is 

Sapist rove tuor ko, niputs rove putos ko. 

Tbe mother with. a son cries for food, and 
the mother without one for a sun. 

(Every one cries for the moon.) 
Sara ghar jal gaya jal churiyãn püchhis. 
fter the whole house had been burnt to 
Aashes my bangles were noticed. 


(For explanation see page 209, col. ii.) 
Saráhal bahurya dom ghar jai 
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Sara shahar jal gaya, Bib Fatima ko khabar 
hi nahin. (Lady Fatima is ignorant of it. 
The whole city burnt down and still my 

(For explanation see page 209, col. ii.) 

Sardha lágal kaslon bhatar, Ohu niksal jat ke 
Chamar. 

With great eagerness I took a husband, 
And then he turned out to be a Chamår. 

(For explanation see page 210, col. 1.) 

Säre dhar ki sui nikdle, so kot nahin; dAEÀ ki 
sii nikdle, so sob koi. 

"Who takes out the pins out of the whole 
body is nothing; but who takes the pins 
out of the eyes ouly is everything. 

(For explanation see page 210, ool. i.) 

Säre din pisd pisnd, chapni bhar bhi na wthaya. 

She ground all day aud filled not even the 
pot lid. 
(For explanation see page 210, col. i.) 

Säre din ani dni rät ko charkhád püni. 

Idle all day, she begins at night to spin. 

(For explanation see page 210, i.) 

Sari ràt mimydni, aur ek hi bachchá byant. 

The goat bleated all night, and produced 
only one kid. 

(For explanation see page 210, colii.) 

Sari rat rot aur ek hi mará [oue only had died. 

Sbe mourned the whole night long, and still 
(For explanation see page 210, col. ii.) 

Sásar káranbaid buldyd sauk kahe tera dhagra dyd. 

I called in the doctor for my mother-in-law, 
And my co-wife says he is my lover. 

Sdsar εἆλεᾶ mat kare dekh thurairā kam, Thore 
ko balota kare den lage jab Ram. 
Mother-in-law grieve not because business is 

slack : When God is favorable little be- 
comes much. 

Sds bali ki hut lardi kare parausan hittha pdi. 
When a bride and her mother-in-law fall 

out the neighbours intermeddle. 

Sds bin kaisi susrd!, Lábh bin kaisá mal. 
Without his mother it is no husband's house 

without gain there is no business. 

Sds gai gaon bahi kahe main kya kya ἐλᾶθὴ. 
The mother-in-law is gone to her village, the 

bride thinks of what she shall eat. 
(For explanation see page 211, col. ii.) 

Sas jhanke {114 tuin bahũ chali batkunth. 

The mother-in-law peeps out meekly, and the 
daughter-in-law goes to heaven. 

(For expianation see page 211, col. ii.) 

Sas ka orhna bahü ka bichhauna. 

The covering of the mother-in-law is the 
bedding of the daughter-in-law. 

(For explanation see page 211, col ii.) 

Sás ke äge bahi ko kyä bardi ? 

In the presence of the mother-in-law, what 
is the rank of the bride ? 


SAS 918 BAI 
Sas ki chert sab kt jatheri. [vf all, | Sat mat chhide he piyá! sat chhade pat jde. 
The motherinlaw's maid is the mistress ; Sa ki ban lhi Lache ni pher milegi dé. 


(For explanation see page 211, ool. ii.) 

Sas ki riri patuh ke mathe. [the daughter-in-law. 

The hahits of the mother-in-law are copied by 
(For explanation see page 211. col. ii.) 

Sds ko nali painche, bahū chühe ἰαλδᾶ aur 
sardnche ! ` 
The mother-in-law has not even drawers, 

and the bride wants a tent and screens. 
(For explanation see page 211, ool. K.) 

Sas kothi bahū chabitre. 

If.the mother-in-law goes into the hall, the 
daughter-in-law will go out into the en- 
trauce. 

(For explanation see page 211, col. ii.) 

Sds kothe par ki ghar. [raof. 

A mother-in-law is like the grass on the 
A wortbless thing.) 

Sås lukka lukkà, baht bukkà bukka. 

What the mother-in-law does seoretly, the 
daughter-in-law does openly. , 

(See Sts kothe, bahü chabütre ). 

Sas mar qai apni arváh ton be meñ chhor gai. 

When my mother-in-law died she left her 
Soul.in the gourd. | 
(For explanation see page 212, col. i.) 

“' Sds movi mare, sasur mora fié” nai bahuriyd 
ke ràj bhaé. 

Wheu her mother-in-law dies and her father- 

in-law lives, the bride reigus supreme. 

Sá» na nandi, dp hi anandi. 

There is neither mother-in-law nor sister in- 
law, so she is happy by herself. | 

. 7 (For explanation see page 212, col. i.) 

Sdsrd, sukh bderd. {comfort ! 
In your husband’s house you will live in 

(Advice to a young bride.) 

Sásre tere sag. mithe tere bhag: Bap ke tere 
γᾶ), t basthi baithi jhank. | 
Comfort in your husban’s house, and good 

fortune is to you; Royalty iu your 
father's house, and you may only look on. 
(For explanation see 212. col. i.) 

Sás ri sds tujhe pet ka dükh, pahle chülha hi 
yar ἄνα. 

Mother-in-law, your stomach is a trouble to 
you; your first thought is the kitchen. 

Sds se bair, parauson δὲ nátàá. [to her neighbour. 
An enemy to her mother-in-law, aud a friend 

(A fnolish woman.) 

| Sas se tor, bahá se vata. [the daughter-in-law. 

Cuts with mother-in-law, and attached to 

(For explanation see page 212, col. τ) 
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Dou't give np truth, my love; by leaving 
truth you willlove your credit; fortune 
guarded by trnth will come again. 

( For explanation see page 213. col, ii.) 
Sat sau chühe kha ke bill hj ko chlai. 
After eating up seven hundrep rats, the cat 
is going on a pilgrimage, (to Mecca.) 
( For explanation see page 219, col. ii.) 
Sat tavon se minh kala kurnd. 
To blacken one's face with seven’ frying pans 
( For explanation see page 218. col. if.) 
Satvanti kā làj bar, chiindri ke bat bar. 
A chaste wife is very bashful, and a bad one 
a great talker. | 
Sax guldman ghar sind. [heuse is empty. 
Althongh there be a husdred slaves, the 
( 1f the master be absent.) 
Saukan buri hat chin ki, aur sdjhe kā ham 
Kanta burā kari li, aur badri kā gham. 

A co-wife is bad though made of dongh, and 
bad is a joint coucern. Bad is the thorn of 
the acacia, and the heat of a cloudy day. 

( For éxpianation see page 214, ool. ii.) 

Saukan chin ki bhi buri. 

A co-wife though of flour is intolerable. 
Saukan gai aur áfikk chhor gat. [eyes (sons). 

The co-wife is gone but she has left ber 
Sau kosà aur ek masósd bardbar hat. — 

One forbearance is equal to a hundred curses 
Sout bhali. sauteld burda. 

A co-wife may be good; but her child never. 
Saut chin ki δλδ burt. 

See above saukan chin etc. 

Saut jaé saut ka márá na jaé-/ [ticoat string! 

May the co wife go away but not ber pet- 

(3. e. ber husband.) 
Saut ka mürat bhi buri. 
The very statue of a co-wifeis intolerable. 
Saut par saut aur jalapa / 
Co-wife upon co-wife and heart-burnings |. 
Sej ki makkha bhi buri. 
Even a fly is insufferable on the marriage bed 
( For explauation see page 216, col.ii. 11) 
Setidur na lagderi to bhatar ka man kyoñ-kar- 

ra kkhen. 7 

If 1 am net to put the red-spot on my fore- 
head, how am I to please my husband ! 

-~ (The red-spot is the sign οἵ coverture.) 

Sender tikult jaral, to peto men bayar paret / 
If [have no red.spot must my stomach starve! 

Shadbish miydn tuj ko, ti ne mol tiya mujh bo ! 
Bravo.mv dear sir ! von have taken mv fancy. 
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Shaildn tüfdn se Khuda nigahban. μα 

May God protect us from the devil and hj, 
calumnies [niator. ) 
` (Used towards a great and very artful calum- 

Shakal churail ki πνέεᾶ) partyon ka, 
Ugly as an ogress and imperious as a fairy. 
Sharam ki. buhid nit bli mare. 

A bashful bride is alwavs hungry. 

(For explanation see page 218, col. ii.) 
Shauqin bahury4, chutat ka lahnya 

A gay bride with a mat for a gown. 

Shaugi bibi, hammal ki choli. | Choli men dg 
ligal, taMal phiri. 

My fair lady has a blanket fora bodice. The 
bodice is burnt into holes and still she 
sturts abount. 

Stkhi ribh-pereausan ko, ghar meñ sikh jithàni ko 

She teaches what she has been taught at 
her neighbour aud her sister :in-law. 

Sir meh bal nahih, bhal se lardi. [bear. 

No hair on her head and she fights with the 

( For explanation see page 221 col. ii) 
Sir par dre chat gae tau bhi Madar hi Madar. 

The saw is across her head, yet she cries 
‘Madar Madar !” 

(For explanation seé page 221, col. ii.) 
Sir par jiti hath mer rots. [hand. 

Blows on thé head and the bread in the 

(For explanation see page 222, col. ii.) . 
Sivaiyon bin Id kaisi? 
It is no Id without vermicelli. 
(For explanation see paze 222, col. ii.) 
Sohni bid, aur chatdi ka lanhga ! own ! 
A handsome old lady aud a mat for her 
Sond jhonũ kuchh zàt nahin. 
Wealth is not caste. 
Sond nik, to kân ph iráé ke? 
If gold is good, it will not tear the ear. 
Sone men pili, motiyon men dhauh. (pearls. 
She is yellow with gold, and. white with 
(Richly decorated with ornamenta.) 
Soti thi, par kala nahin, jo kātā to patch pão. 

I was eleeping and did not spin, but when 

I began, I spun one aud a quarter. . 
(A skit at a idler ) 
Sughar sughar hans gain phiaron ko ày& αλεᾶ. 

T'he simpleton laughs aloud where the wise 

= woman smiles, 

Suhdg bhag arzàni, chū'ke Gg na ghare pani. 

Wedlook's.joys are cheap, but there's no 
fire in the hearth nor water in the pitcher. 

(An unbappy marriage.) 
Sühe ki rit nahin, mashrü ki taufig nahiá. 

Red garments are not customary, aud silk 
not procurable. 

(The horns of a dilemma.) 
Sukhan unho& par dáliye, jo hans hans rákhes 
màs. | [due respect. 
Beg only of theni who smile and show you 
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Hear, drum my lady's voice. 
(For explanation see page 227, col. ii.) 
Sun sun ke tert bat, saheli „soch hud mere man ko. 
Ka»-ke byah gharon soli. rakhte bübal αγπᾶ 
dit ko. 

My maid, I have head and my heart grieves, 
that after marrying her off a father keeps 
nut his daughter at home. 

(For explanation see page 228, col. i.) 
Sürd run men. jaé ke loha kıro nisank. lank. 
Na mohe charhe randápro, πᾶ tohe charhe ka- 

Go, warrior, to the battle-field, and fearless 

wield your sword. Your death will bring no 
widowhood to me,nor cavil at your name! 

(For explanation see page 228, ii. 
Surmà sab logáte haiñ par chitvan bhant bhāñt. 

All apply antimony, but their manners differ. 

(For explanation see page 2258, col. ii.) 
Täh par münj kā balxyd. 

Rope lace upon brocade. 

(For explanation see page 233, col. ii.) 
Tat ke ἀἠσγῆ minj ki tani ; Dekh, mere 
maiù kaisi banë ? 

A canvass boddice and strings of straw; 
See, brother-in-law, how beautiful am I? 

Tatri ne diya janam-jali ne khdyd ; jibh jali na 
savdd áyà. 

The miserly hussy gave it, and the helpless 
fellow ate it; but it had neither pun. 
gency nor flavor. 

(For explanation see page 234, col. i.) 
Tava na kinda πα chulhari! Kahe nar “main 

him bhatyart” J R 

She has no frying pan, no oven and no fire; 
And the woman would be called innkeeper! 

Telan se kyd dhoban ghdt ; is ke mūsal us ke lath. 

The washerman’s wife is no worse off tham 

the oilman’s; this has a pestle, that a rod. 
(i. e. both are eqally bad : Arcades ambo.) 
lA ba bail Le-ke kumhain satt hoë. 

The potter's wife dies for the oilman's ox. 

(Wasted sympathy.) 
Teli khasam karā aur rükhà kAáyà / 
Marry a& oilman and live ou dry bread. 
(For explanation see page 235, col. ii.) 
Tel ka jalebi mia dur se dikháve. 

The wretch shows his oily sweetmeats at a 
(distance. 

(For explanation see page 285, col. ii.) 
Tel na m:thài, chülhe dhart karhdi. 
Without sugar or oil,the frying-pan is put. on 
the fire ! 
Tera hath aur meré mith. 
Thy hands and my mouth. 
(Earn and feed me : selfiahness.). 
Tera pant main bharüs, mere bhaté kaháv, 
I draw water for you, and the water bearer 
for mre. 
(Put into the mouth of a vaih servant.) 
Terä thd s» mera hud. harus Khuda tuk dakhne 
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Teri dvds Makks Madine men. Madina. 

May your voice be heard in Makka and 
(For explan tion see page 286, col. i.) 

Thandi chhdon jo baithti jal jata voh rükh; 

Jalti balti main phirüfi, bun men d«ti kak. 

Had I sat under the cool shadow of a tree, 
it would have burnt up: consuming and 
burnig I roam about and cry out in the 
woods. 

(To express great misfortunes.) 

Thathar kho! nikaita ἂγᾶ. 

Open the wicket, the earn-nothing has come. 

(Used by wumen towards idle husbands.) 

Tikuli sendur gail, to khane men bhi b jar 
parab? 

Because my red-spot is gone, am I to lose 
my food as well 1 

(For explanation see page 238, col. ii,) 

Tinke ki ot pahàr. 

A mountain cau be hid by a straw. 

(See Til ki ojhal pabar.) 

Tin tikat, maha bikat, aur chdr ka minh kala, 
panch ho to bhald. | 
Three stares are bad, four disgrace and five 

ruin. 

To ke levan math chali. to mohe gheri à; Ab tu 
moko chhor de, mai to h: chhor diya. 

1 came to take thee and thou didst win me, 
but now that thou leavest me, I leave 
thee. 
` (For explanation sse page 241, col. i.) 

Tor dal taga tū kis bharve ke muth lāgā. 

. Break the marriage thread; what black- 

guard have you been talking with 1 
(For explanation see page 241, ool. ii) 

Τα bhi rant main bhi raui, kaun bharegd pani? 

I am a queen and you area queen : so who 
is to fetch the water 1 

To chah meri jai ko, main chahtn tert khat ke 
pai ko. 

Love my daughter and I will love the foot 
of your bed. 

((For explanation see page 242, col. i) 

Ta chhüé aur main mii. 

Touch me and I die. 

(Affectation of delivery) 

Td khol mera makná, main ghar sanbhalut 
apna / n 
Lift up my (bridal) veil, for I must manage 

my house. 
(For explanation see page 242, col. ii.) 

Tukre khaé din bahlaé, kapre phate ghar ko dé. 
He eats his meals and wastes his days and 

comes home in rags. | 

(An idle husband.) 

Tuk tuk kor ke man bhar khave, Tonak Begmak 
nam batdve | | 
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Tum bird nannhá kátti ho. 
You spin a fine thread. 
(Over economy : skinning a flint.) 
Tū mera larka khila math tert khichri pokaas. 
You amuse my child, and l'll cook your 
food. 


Tumhare lapke bhi kabhi ghutniyoi chalenge. 
When will your children crawl on their 
knees. 
(When will you speak the truth or perform 
your promise) ! 

Tum kato meri nāk aur kani, mata πα ehhorüs 

apni bani. 
You may cut off my nose and ears, But I'll 
not give up my ways. 
(Said by an obstinate woman in reply to her 
huaband's threats.) 

Tum ko ham si anek hain, ham ko tum sd. ek 
Ravi ko kaval anek hd, kavlan ko ravi 
ek. 

You have many like me, I have but one 


like you: The sun sees many lotuses, but . 


the lotuses only one sun. 
(An obedient wife to her husband.) 

Tum riithe ham chhite / 

You are angry ; I am free / 
(For explanation see page 247, col. i) 

Tü raho.ri, haus hi lakhüs charh na ata Brij 
bal : Bind same sashi ke ugah parhaia aragh 
akál. 

. Stop I'll go up to see: you must not mount 
the balcony my maid of Brij, Or libations 
will be poured out without a moon. 

For explavation see page 247, col. ii.) 

UdMi bahü balainde sanp dskhlave. 

The gadding wife sees a snake in the roof. 


(i. e. makes an excuse for running out of th 
house.) 


Ujar ho ghar sas ka, jo bair kare har bar! 
Pihar yhar snbas base, jab lay hai sansér. 
May the house be destroyed of the mother- 

in law that quarrels all day ! My father's 
house may thrive as long as the world 
lasts. | i 

Ur chal panchhi pi ke des. 

Fly away, bird, to my husband’s country. 

Uthdo mera maknāmaiñ ghar sas bhālüñ apna. 
Lift up my veil, arid let me examine my 
house. 

( For explanation see page 253, col. iL) 

Uthte lat, baithte ghũneũ. 

When he is up he kicks her, and when he is 
sitting he hits her. 
(A bad husband.) 

Vari gat pheri got jalve ke vaqt tal gai. 

She is very affectionate, but is absent at 
tha tima nf naad. 
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